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E LASIDEASORDINARIAS SOBRE LA 
venida del Mesias en gloria y magestad , parecerá sin du- 
da un despropósito, nombrar á los judios ó traerlos , 4 
consideracion. Como estas ideas son todas favorables: (oi 
se admite alguna que de algun modo no lo sea) asi co- 
mo deben quedar excluidas muchísimas cosas, aunque 
se hallen expresas, ¿n seriptura veritatis: asi deben eñ- 
tre ellas quedar tambien excluidos los judios. Asi deben 
mirarse estos infelices, como absolutamente abandonados 
del Dios de sus” Padres: asi deben considerarse como ut. 
arbol del todo seco , incapaz de reflorecer , y solo bueño 
para el fuego: asi debe creerse ó: súponerse', que Dios 
no tiene ya sobre ellos algun designio particular, digno 
de su grandeza: asi debe concluirse en tono de seguri- 
dad, que estos semi-hembres, nada tienen ya que espe- 
rar para esta venida de su Mesias; pues no' habiendo 
creido la primera, deberán temer la segunda , no desearla: 
Mas los que no admitiendo ciegamente las ideas or- 
dinarias : los que poniendo á parte toda: preocupacion, 
quisieren ver por sus ojos lo que hay sobre los ¡judios 
en la Escritura, á la verdad, parece poco menós que im- 
posible, que no éntren en otros pensamientos muy di= 
versos, ó cuando menos, en grandes y vehementisimas 
sospechas. Si amigo mio: los judios, esos míseros , esos 
vilísimos hombres ; mirados apenas como hombres, y ca- 
si como hombres de otra especie inferior, deben hacer 


segun todas lás Escrituras nna gran figura , y -una de las 
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figuras mas principales en a misterio grande de la veni- 
da del Mesias, que todos esperamos. Casi en todas las 
observaciones que en adelante tenemos que hacer, nos 
es preciso no “perderlos de vista; pues aunque no quer- 
ramos , se nos ponen delante. Por tanto, parece conve- 
niente, y aun esencial al asunto que tratamos , hacer pri- 
mero algunas observaciones sobre los Judios , eonsideran- 
do atentamente y con toda formalidad , siquiera alguna 
de las muchas y grandes cosas, que sobre ellos nos di- 
cen las santas Escrituras. 

De tres modos, ó en tres estados infinitamente di- 
versos entre sí, podemos considerar a los judios. El pri- 
mero es, el que tuvieron antes del Mesias, ya se tome 
su pricipio desde la vocacion de Abrahan, ú desde la sa- 
lida de Egipto, y promulgacion de la Ley, ú- desde su 
establecimiento en la tierra prometida á sus padres. El se- 
gundo es, el que han tenido y tienen todavia despues 
de la muerte del Mesias, y en consecuencia de haberlo 
reprobado, y mucho mus de haberse obstinado en su in- 
<redulidad. El tercero es, aun futuro, ni se sabe cuan- 
do será. En estos tres estados los considera y habla: de es- 
tos frecuentísimamente la Escritura, y en cada uno de 
ellos los considera en cuatro maneras, ó en cuatro aAspec- 
tos principales. 

En el primer estado, antes del Mesias , los consi- 
dera: primero: como propiétarios y legitimos dueños de 
toda aquella porcion de tierra, de que el mismo Dios 
hizo á sus padres una solemne y perpetua donacion. Se- 
mint tuo dabo terram hanc= Omnem terram , quam 
conspicis dabo tibi, et semini tuo usque in sempiternum 
$e: (1) Segundo , los considera como pueblo único de Dios 
ó Iglesia suya, que es lo mismo. Tercero , como una ver- 
dadera y legítima Esposa del mismo Dios, cuyos despo- 
sorios se celebraron solemnisimamente en el destierro del 
monte Sinay, con pleno consentimiento de ambas partes, 


(1) Gen. e. 15 Y. 18, 1d, e, 13 Y. 15, 


y con Escritura auténtica y bli (¿qué se conserva in- 
tecta é incorruptible hasta nuestros dias) en que consta- 
ba de las obligaciones reciprocas. de ambos contrayentes., 
(1) Quarto, los considera como vivos. con «otra especie de 
vida infinitamente mas estimable que la vida natural, 

En el segundo estado despues del Mesias, los. con- 
sidera primero, como desterrados. de su patria, y es- 
parcidos 4 todos vientos , y. como abandonados: al des- 
precio ,:á la irrision , al odio y barbarie de: todas las 
naciones : segundo, como privados del honor y digni- 
dad de pueblo de Dios, y como si Dios mismo no fue- 
se ya su Dios: tercero, como una esposa infiel é ingra- 
tisima , arrojada .ignominiosísimamente de la casa del es- 
poso , despojada de todas sus galas y joyas preciosas que 
se le habian dado con tanta. profusion., y padeciendo.log 
mayores trabajos y miserias en. su soledad , en su desho- 
nor, en su e*bandono total del Cielo y de la tierra : cuar= 
to, los considera como privados de aquella vida que tan= 
to los distinguia de los otros vivientes, cuyos huesos (eon- 
sumptis. carnibus ) quedan secos , aridos y esparcidos en 
el gran campo de. este mundo, -como si. fuesen huesos 
de bestias. e al 

En el tercer estado todavia futuro , pero que se cree y 
espera infaliblemente, los considera la divina Escritura, 
lo, primero , como recogidos por el brazo Omnipotente 
de Dios vivo de entre todos los pueblos y naciones del 
mundo , donde él mismo Jos tiene esparcidos , y como 
restituidos a su patria ,, y restablecidos en ella, para no 
moverlos jamás: et plantabo eos, et non: evellam , (2) et 
plantabo eos super humum suam. et non evellam eos ul- 
tra de terra sua, quam dedi eis. (3) Segundo , los con= 
sidera como restituidos con sumo honor, y con grandes 
ventajas á la dignidad de pueblo de Dios, aunque ya 
debuxo de otro testamento sempiterno. Eece ego reducam 


(1). Exód. e. 19. et Ezeq. €. 23. (2) Jerem. c. 24 
Y. 6. (3) 4mos. c. 9. ; j 


Tp > 
' 


ess adolocum: istum cet he eos faciaiy confidenten; 
et erunt: milá in populim- et: eso ero “¿lis in Deum...et 
. feriam eis pactuim'sempiternum $e.:(1) Tercero ,- los con- 
sidera como: una esposa de Dios ; tan: amada en otros tiem» 
Pos, cuya desolacion:; cuyo trabajo , cuya aflicción y cu- 
- yocllantó , mueven en fih el corazon del esposo', el cual 
desenojado: y: aplacados. la lláma a su antigua dignidad, 
la-redibe: con: sumo agrado ,v se “olvida de todo lo pas 
sado, la: restituye todos sus “honores, y abriendo. sus tus 
soros' ly colma de nuevos y mayores dones, la. viste de 
huevas galas ; laadorna“ con nuevas é inestimables joyas ; 
mas preciosas, siw comparacion que las que habia per: 
dido: (2) Quatto en: fin: los considera como resucitados, 
como que aquellos huesos: secos “y áridos, esparcidos por 
todacla: tierra, se vuelven 4 unip entre sí por virtud di= 
Vina) unusquisque ad Juncturam>'suamni':*se cubren otra 
yez':de carne, de nervios y de piel, y'“se les. introduce 
de nuevo “aquel espiritu de vida, de que tantos siglos han 
estado privados. (3) Estos» tros estados de los judios, cor- 
responden: perfectamente 4 los tres” estados de la vida del 
Santo Job, lá cual podemos decir 'ó mirar3 como'una fs 
gura, ó como una historia en cifra de las mudanzas prin= 
cipales del pueblo de Dios. | 

Sobre los: dos primeros estados , tada tenemos que 
observar: de nuevo. Los Doctores: los tienen observados 
con bastante prolixidad. Conro en ello no hay interes al. 
guno que se ponga: por medio ;. tampoto hay dificultad 
alguna en tomar en su propio y. 'natural' sentido “todas 
aquellas Escrituras que hablan de ellos, 6 en historia, ó 
en profecia. Mas el tercer estado no es asi. Este 'no pue- 
de gozar del mismo privilegio , ú del mismo derecho, 
Las Escrituras que hablan de él, aunque sean igualmen- 
te” mas claras y expresivas que las que hablan del pri“ 
mero y segundo estado, no' por eso se deber ni: pueden 


¿ N Jerem. Cc. 32. Y 37. (9) Isai. e. 40. et 49, 
Oseas e. 2. Y. 18. Mig. e. 7. (3) Ezeq. e. 37. ! 
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entender del. ed EE 7 en el mismo sentido pro» 
pio,:y' natural. ¿Por quéxazon? Porque se: oponen, LN 
que repugnen., porque perjudican , porque destruyen, 
porque aniquilan el vulgar-sistema. En suma, la' razon 
verdadera. no se produce porque no.es necesario :: son co- 
sas estas quese deben:suponer , y no probar. La obser= 
yacion., pues, exácta. y fiel de este tercer. estado de los 
judios en los cuatro aspectos arriba dichos, en. que: los 
considera la divina Escritura, es lo que ahora llama to- 
da nuestra atencion. El punto es ciertamente gravísimo, 
y puede ser de suma utilidad, no menos: para los po- 
bres é infelices judios, que «para:el verdadero y sóli- 
do bien de muchos cristianos , que quisieren entrar den- 
tro de sí, y dar lugár á: sérias reflexiónes. : 

No extrañeis, Señor, si en este punto, como' en 
causa tan propia, me explico con alguna mas libertad; 
ni os admireis,: si acaso me propaso en alguna, palabra 
menos civil : mirad por ahora, no tanto a los 'accidens 
tes, «cuanto á la sustancia, que es lo que prinoipalmen- 
te debe: mirar un, hombre racional.- Soy «cristiano ¿| es 
verdad , y 'reconozo .con el mayor agradecimiento: de que 
soy capaz, este sumo beneficio que he recibido de la 
bondad de Dios; mas no por eso dexo de ser judio, ni 
me abergiienzo, de serlo. Como cristiano soy deudor á los 
cristianos de cualquiera Tribu > 6 pueblo, ó gente, ó 
nacion que estos sean. Mas como cristiano judio, soy 
tambien deudor «con particular obligacion 2 aquellos infe- 
lices hombres , qui sunt cognati mei secundum carnem, 
que sunt Israélite , quorum adoptio est filtorum, et glo- 
na, el testamentum, et legislatio , et obseguium:, et Pro= 
mussa , quorum. patres , et ex quibus est Christus , secun- 
dum earnem $e. | 
Si las cosas que voy dá decir, despues de bien exá- 
minadas contoda aquella entereza, rectitud y justicia que 
pide un asunto tan sério , no se hallaren plenamente con- 
formes á las santas Escrituras (regla única en cosas toda= 


via futuras) en este caso, será justa y bien merecida la 


e E 87] 
sentencia que se diete E mi. En este easo , yo mis- 
mo, despues de convencido , pediré esta justa sentencia, 
y y0 mismo seré el executor. 'Asi como sé y confieso ¿n 
veritate, que puedo errar en mucho ó 'en poco, en to= 
do. 6 en parte; asi tambien sé, con igual ó mayor cer. 
tidumbre, que estoy: muy lejos de «querer perseverar un 
momento en el error, despues de conocido :: testimonium 
mila perhabente concientia mea in Spiritu: Sancto. | 


EL ESTADO FUTURO D£ LOS JUDIOS, 
segun se halla ordinariamente en los 
402 y + Doctores cristianos. 


«DISCURSO PRÉVIO. 
E, este punto particular de que' hablan tanto las Eg. 


crituras, parece que ha sucedido á varios Doctores eris= 
tianos , lo mismo que sucedió antiguamente A: uuestros ra- 
_binos , ó Doctores hebreos. Quiero decir : que hablan 
de la bocacion futura de Jos Judios, con la misma frial- 
dad é indiferencia con que estos hablan de la vocacion 
de las gentes, no obstante que se quexan de ellos , y los 
reprehender con razon de esta falta tan considerable. 

Los Doctores hebreos en la leccion de sus Escritu= 
ras debian encontrar no pocas veces (y no despreciar ni 
disimular ) lo que en ellas se dice y anuncia en contra 
del mismo pueblo hebreo, y en favor de las gentes. De- 
bian- encontrar y no disimular el rigor y. severidad ex- 
trema con que estaba amenazado el mismo pueblo de Dios, 
el mismo pueblo santo. Debian encontrar y reparar en 
ello con «un santo y religioso temor, que este mismo 
pueblo santo, no obstante que vivia y se sustentaba con 
la fe y esperanza del Mesias , habia de ser cuando este 
viniese al mundo, su mayor y mas cruel enemigo: que 
lo habia de reprobar,. que lo habia de perseguir y lo 
habia de bacer morir en la ignominia y tormento 
de Jai:Cruz. - Debian encontrar y reparar en ello con 


| 
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temor y «temblor ,:=que por este sumo delito, el: pueblo 


Único de Dios habia de dexar de serlo: habia de ser es- 


parcido hácia todos los vientos, para que fuese:en todas 


partes el desprecio, el odio y la fábula de todas las na= 


ciones , entrando en su lugar otro pueblo de Dios, llama- 
do y recogido de entre las mismas naciones» que se:pen- 
saban reprobadas: Debian en suma, encontrar y no disi- 


«mular , que la: verdadera Esposa de: Dios habia de ser 


arrojada de casa: del Esposo , con suma ignominia y con 
suma razon, llavando consigo no otra cosa que el peso 
enorme de: sus iniquidades: entrando en su: lugar otra 
nueva que-se habia de llevar todas las atenciones, y to- 
dos los cariños del Esposo. + RáLA, ] . 

> Estas cosas y otras semejantes, eraynecesario é ine- 
vitable que encontrásen: nuestros Doctores 'en: la leccion 
de sus Escrituras”, especialmente en los profetas y en los 
salmos; mas todas estas cosas que encontraban eran pa- 
ra ellos, y lo son hasta ahora, sicutverba libri signa= 
te; (1) como: lo que:estáa escrito dentro de un libro cer- 
rado y sellado; en el ual libro (prosigue: el profeta) pues- 
to en manos de quien sabé leer, sele dirá, lege ¿stum: 
el respondebit , non possum: signatum est enim: y pues- 
to en manos de quien no sabe leer, 'se-le dira: lege: 


et «nespondebit ,  nescio litteras.. 


No. negaban absolutamente nuestros Rabinos.,. que las 
gentes habian de ser: tambien llamadas, y entrar en par- 
te de la justicia, santidad y felicidad del reyno del Me- 
sias. Esto hubiera sido” demasiado negar , tanto, como 
negar la luz del mediodia. Mas esta vocacion: de las gen= 
tes, segun todos ellos, debia ser sin pexjuicio alguno de 
ellos. mismos, antes':con mayor honras gloria y ensalza= 
miento suyo. Esta satisfaccion de sf ismos'; esta con» 
fianza desmedida, erá puntualmente la: quedes hacia ininz 
teligibles sus»! Escriturásíiz.-la que les hacia increibles lo 
mismo. que» lefan por:'sus “ojos , pareciéndoles: que el solo 
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- «dúdanlo' seria uná ida, ó «una especie de 'sacrilegió, 
«Con todo eso, los anuncios de los prófetas de Dios, al 
paso que «frecuentes, eran elarísimos, y por eso innega- ] 
bles los. anuncios ,' digo , tristes y “amargos , de- rigor, de P 

«severidad, de ira, de indignación, de furor, de olvido, | 
de abandono; y todo este general 4 tódo el pueblo de 
Dios: ar todo el pueblo santo. ¿Qué se:hhce y pues, con 


estos -onuncios? Creerlos y confesarlos; asi como. se hue 
lan en los: profetas, mo.se. puede. ¿Por qué nose ¡pue- É 
de? Porque no son/á: favor del pueblo santo : porque:son ; 


contrarios al pueblo. de Dios: porque son: en perjuicio. y 
deshonor del pueblo santo :. porque Dios:ino puedes arro= 
jar de sí á su único pueblo ,+que tiéne sobre la tierrá, 
6 a su Esposa verdadera y-única:.:pues no: puede que- 
dar sin pueblo, sin Esposa, sinsIglesia Ge. 01) 910 
En «medio de estas falsas ideas no quedaba otro par» 
tido que tomar, sino el que se tomó en la: realidad:;>pro- 
pisimo y eficacísimo, para que las profecias se bebificas 
sen a la letra sin faltarles un ápice. ¿Qué partido fue 
este? No fue otro «que embrollar ¿las unas, y endulzar > 
las: otras ; interpretándolas todas del modo posible; siem= 
pre a favor: dar por cumplidas las unas. en tiempo: de ' 
Nabucodonosor, «las otras en tiempo de Antioco; «y las l 
que no se pudiesen en estos tiempos (como es evidente y 
que no se: pueden» casi «todas ) contraherlas solamente á 
algunos “culpados. mas insignes: de: la nacion, mas no 4 
toda la: nacion en general, porque esto hubierá sido una - 
temeridad, una impiedad, un error, una heregía. «En k 
una palabra, no hubo jamas Rabino alguno, ó Escriba, : 
0 Legisperito que viese ni «un siquiera sospechase,, que 
podian verificarse á la letra todas aquellas profecias, tan 
expresamente contrarias al pueblo santo, despues de haz 
ber reprobado>y- crucificado 4 su Mesias; ' y en: consez 
_ cuencia de éste y de otros gravisimos delitos, habia de 
ser. abandonado de su Dios, privado «enteramente del ho= 
nor de pueblo suyo, de Esposa suya, de Iglesia suya 
dc. arrojado de la herencia de'sus padres, y esparcidos 
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hacia todos: los: vientos de di el «desprecio, “el oprobio: 
y la fábula de: todas las: gentes.: Mucho:menos les pasó: 
por el pensamiento, que de: estas gentésque tanto des-- 
preciaban, se habia de sacar otro pueblo de“ Dios, otra 
Esposa, otra Iglesia, sin comparacion «mayor, no solo 
en número, sino: en justicia; en santidad , en dignidad,* 
en fidelidad , infinitamente mas. agradable:á4 Dios ,:ysmas: 
digna del mismo Dios. 'Pan dejos estaban: de-estos pensa-= 
mientos, y tanagenos de estas ideas; «quecaun los pri- 
meros cristianos, primitias spiritus habentes, se escanda= 
lizaron y reprehendieron á+S. Pedro, «porque habia en- 
trado. en casa del Centurion Cornelio, y «bautizado toda: 
su familia. ¿Quare introisti ad viros preputium habentes, 
et manducasti cum-allas 2. (1) ¡O cuanto daño puede ha- 
cer el amor propio y el espiritu: nacionab! +00 

Os considero, 'amigo, con: gran» curiosidad:de ver 
finalmente 4: donde va a parar ó terminar este discurso 
contra mis Doctores judios. Yo-de buena gana lo cor- 
tara aquí, remitiéndome: enteramente '4;vuestro juicio y 
dictamen. El temor natural de «sers notado de incivil, ú 
de poco reverente. á: nuestros: mayores';me- hate: no po- 
cas veces:omitir «algunas reflexiones y caun- disimular al: 
gunas verdades, sino substanciales, 4 lo menos bien im- 
portantes. Mas , pues me habeis animado tantas veces, y - 
ahora mismo , sabiendo que. voy:á: tratar «de los. judios, 
me haceis nuevas y mayores instancias sobre que escriba 
sin rezelo ; pues las: palabras: y »expresiones menos justas 
se pueden «facilmente corregir: en este supuesto: voy dex 
- plicarme: con toda. llaneza: y «simplicidad , Sin: cúidar ya de 

otra cosa, que de trasladar fielmente al: papel , aquello 


mismo que tengo en la mente, y de que estais intima- 
mente persuadido. tri E 


Parece innegable , y cualquiera puede certificarse de 
ello por medio de 'Sus propios: 'ojós;; que muchos ¡Doc- 
tores “cristianos «han seguido a proporcion: el mismo :cami= 


(ID) Act. 4p. e 11 9. 3, ds 
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no: han "correspondido :á Vos Judios:-en Ta; misma'especie,' 
y pagádoles puntualmente en la: misma moneda: Toda la 
divina: Escritura «la interpretan á favor «de supueblo. 'To- 
das las profecias, menos las que: hablan de rigor, de re- 
prehensiones, de amenazas, de castigos dic. , las supo- 
nen verificadas en este mismo pueblo suyo, qui aliquan= 
do non populus Dei: (1) Nada «quieren dexar , Ó casi nas) 
da, para los judios, sino lo que en ellas se halla poco» 
agradable , lo que se: halla contrario, lo que: se halla du= 
rO., áspero y amargo. -S1 la profecia anuncia: rigores, si 
anuncia tribulaciones, si anuncia plagas , se entiende al' 
punto literalmente de los judios: no hay en este caso por 
que disputarles: lo que es suyo; mas si anuncia favores: 
y: misericordias, maximámente si estas son grandes y ex- 
traordinarias , entonces ya no puede entenderse literalmen=, 
te de los: judios: sino alegóricamente. de los cristianes. 
Y si comosucede frecuentísimamente: una misma profecia, 
hablando: nominadamente de los judios, y con los judios, 
anuncia lo unoyy:lo otro, primero castigos , ,seyeridad 
y rigor, despues: misericordias y beneficios; en.este ca- 
so, se: debera: ¡partir la profecia en dos partes iguales, 
como se parte:una herencia entre dos buenos hermanos, 
dando la primera parte á los judios, -y. todo esto con 
tanta sinceridad , y con tantas muestras de. rectitud y jus- 
ticia, como les 'parete observan , cuando dan la parte fa= 
vorable :a ¡los cristianos; en conformidad., que algunos 
Doctores católicos muy célebres, para mejor inteligencia 
de la Sagrada Escritura; establecen sobre esto cierto ca-. 
non: ó ¡regla general, que los mas siguen en la prácti- 
ca, cuya substancia es esta. 113 

Quando una profecia , aunque hable «nominadamen- 
te de Israél, de Judá, de Jerusalen, de Sion dsc., las 
eñales cósás ses sabe ; aliunde , no. haberse verificado en 
Israél antiguo , mien Judá, ni en Jerusalen, ni en Sion» 
en suma ., se: sabe de cierto no haberse verificado en 
los judios ,; 6 Israelitas; se debe pensar, que alli se en- 

(1) Petr. Ep. 1. e. 2. P.. 10. | 
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cierra algun otro: misterio mucho: mayor de lo que Sión 
nan las palabras: se debe entender la profecia, solo en 
sentido figurado! y espiritual ; no de aquel Israél antiguo 
sino del nuevo 1Ísraél: no de aquella Jerusalen ó- Sion, 
que oecidit prophetas., sino de la figurada por ésta , que 
es la Iglesia presente: no en fin de sinagoga judeorum, 
sed de ecclesia. gentium. E 

43 Esta regla: general tan recibida, tan seguida, tan 
usada en todos. los intérpretes hasta ahora, no se sabe 
sobre qué fundamento puede, estribar; «antes por el con= 
trario:, «parece que claman contra ella todos los derechos 
sagrados de la veracidad de Dios, de su fidelidad y de 
su. santidad : todos los derechos de: la: religion, que se 
fundalen está veracidad de Dios, y «un tambien todos 
los, de la sociedad; pues cada uno tiene derecho: á que 
no le quiten lo que :es suyo para darlo 4 otro. Si el mun= 
do ya se hubiese acabado; si á lo menos se supiese de 
cierto. que ya no hay otro tiempo en que las profecias 
se puedan, verificar: en aquellas mismas personas de quie“ 
nes hablan expresamente , en este solo caso quimérico 
¿qué podremos decir? Las profecias no se han verifica= 
do hasta ahora en aquellas mismas personas de quienes 
hablan expresa y nominadamente. Esta proposición es 
cierta é inteligible: ¿sed quid inde? ¿Luego no podrán 
jamás. verificarse en estas mismas personas de quienes 
hablan expresa y nominadamente? ¿Luego no queda otra 
cosa que decir, sino que las profecias no hablan de aque- 
llas mismas personas de quienes hablan? ¿Luego estas 
personas de quienes hablan, no podrán ya despertar ali 
gun dia de su letargo, abrir los o 


21908 ¡os llenos de lágrimas, - 
reconocer á la esperanza de Israél , y con esto hacerse 


dignos de todo lo que anuncian las profecias? ¿Cui coma 
parastis me , et adequastis , dicit sanctus? (1) ¿Será Dios 
semejante al hombre que miente, ó:al hijo del hombre 
que se muda? ¿Dimt ergo et non. faciet; locutus est, 
et non implebit2 (2) j 

(1D) Lsai. e. 46. (2) Num. e. 23. E. 19. 


) 
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¿Es verdad que los oiloctnds cristianos: no: niegan: % 
los judios, antes les conceden sin dificultad otro estado: 
futuro, muy diverso del «que haú tenido, hásta::el presen= 
te: no niegan que algun dia han de ser llamados de Dios: 
no: niegan. que ellos han de oír, y tambien obedecer 4 
este llamamiento, -ni-que Dios: ha: de usar con» ellos' de 
sus grandes misericordias. Mas todo esto deberá ser, 5es 
gun nos aseguran, lo primero, un momento antes de aca- 
- barse el mundo, como si dixéramos', ¿n articulo mortis: 
Esto deberá ser-lo :segindo , sin detrimento ni perjuicio 
alguno de las gentes, que forman ahora el pueblo de 

los aunque la: Escritura divina anuncie claramente toz 
do lo: contrario. «Esto debera ser lo' tercero ; con mayor: 
gloria y honra de: este «pueblo actual «de. Dios , al: cual 
deberán agregarse los judios ,-y «ser recibidos: en él» col 
mo por pura caridad y. misericordia; «sin «que el pueblo 
actual pierda un solo grado de su autoridad. 114 

No obstante esta satisfaccion, y 'esta falsa y funes- 
tisima seguridad, se encuentran «por precision , con no 
pocos anuncios tristes y .amargos , al paso que 'claros+4 
innegables. Por exemplo: que las gentes cristianas serán 
en algun tiempo, ó por la: major parte, no menos in2 
fieles. 4 su vocacion que lo fueron los judios + que abun= 
dando entre ellas la iniquidad, y resfriada: la' caridad: re= 
nunciarán tambien á su-fe, que desconocerán: dv: Cristo: 
que cuando vuelva el Señor del Cielo: á la tierra, apenas 
hallará. entre ellas: algun rastro de fe: > que las- hallará, 
sicut in diebus “Noé : que el dia de su venida: sera:como 
un lazo, super omnes qui-sedent super faciem omnis 
_1erre: que las ramas del oleastro. silvéstre ;. ingertas con 
gran misericordia , in bonam olivam , pueden tambien ser 
cortadas , como lo fueron las ramas: naturales del olivo, 
cuando no permanezcan en la bondad primera , ó:cuando ya 
los: frutos no correspondan «al cultivo niá las esperanzas. 

Por otra parte, encuentran á cada paso, sin poder 


excusar esta molestia, que los judios humillados tantos - 


siglos ha, mortificados, abatidos , despreciados., volverán 
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algun dia 3 la: gracia PASA 100 que el mismo” Dios 
los recogerá algun dia con su brazo omnipotente: de todas 
las tierras ó paises, en donde el mismo brazo omnipo- 
tente los tiene deterrados y dispersos: que volverán en- 
tonces con grandes ventajas á ser otra vez pueblo y Es- 
«posa de, Dios: (1) que su honor, su ensalzamiento, su 
telicidad , será tan grande, que se olvidarán de todas las 
angustias pasadas en tantos siglos de tribulacion: que 
Dios se regocijará con ellos, como un buen padre que 
“recupera á un hijo, á quien ya consideraba muerto ó 
perdido, Que las gentes mirarán con «sombro la gloria” 
- y ensalzamiento de este hijo (4 quien ahora tratan como 
a vilísimo esclayo) y se confundirán , super omni fortitu- 
dine sua, et ponent manum super os. En suma, que en 
aquel tiempo se buscará en ellos la iniquidad pasada, et 
non invenictur, se buscará el pecado, et non erit. 

. Pues con estos anuncios importunos y otros semes 
jantes , de que tanto abundan las santas Escrituras ¿qué 
haran? Recibirlos asi como se hallan, noes posible , sin 
detrimento inevitable de las ideas favorables. Negarlos ú 
omilirlos: del todo, es una empresa muy dificil y muy 
peligrosa), aunque el omitirlos no dexa de hacerse algu- 
has veces, cuando ya el peligro se ve evidente, é ine- 
vitable de otro modo. No queda, pues, otro partido que 
tomar, sino el que tomaron nuestros Rabinos : esto es; 
endulzar los unos, alegorizar los otros, ó espiritualizar- 
los , y hacerlos hablar á toos, de modo que no perju- 
diquen, no hagan mucho daño á las ideas favorables, 
Acaso pensareis que esta es alguna insigne falsedad , ó 
alguna gran ponderacica ; y y0, por todo descargo, os 
remito a los mismos Doctores, sobre estos puntos de que 
hablo; en ellos podreis yer, y quedar plenamente con= 
vencido, de que: ni miento ni pondero, sino que antes 
quedo cortísimo en mis expresiones, 


SAD e Zsai: a. 11, 54.:et 65. Jerem: c. 31. 39. el 50 
Ose.c, 2, set Miqueas coi: ) 
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Estas cosas que coli de apuntar, y otras muy sez 
mejantes á ellas, son sin duda alguna las "que: únicamente 
tienen en mira, cuando nos dicen y ponderan el gran 
peligro que hay en leer las Escrituras, sin la luz y so- 
corro de sus comentarios: no sea vayamos á creer lo que 
sobre esto leemos con nuestros ojos: no sea que, como 


creemos sin dificultad todo cuanto hallamos en las Escri- 


turas, contra los judios y en favor de las gentes cristia- 
nas: asi tambien creamos simplemente lo que hallamos 
en contra y en deshonor de las gentes cristianas, y en 
favor de los judios: no sea que caygomos en el error de 
pensar ó sospechar, que aquel gran trabajo que sucedió, 
al mismo pueblo de Dios, ó 4 su primera Esposa, -pue- 
da tambien suceder al nuevo pueblo, recogido y formado 
de varias gentes y naciones, ó 4 la segunda Esposa tan 
amada del mismo Dios:-no sea , en fin, que abramos los 
Ojos y miremos, aun como posible, que la primera Es- 
posa de Dios, 0 la casa de Jacob, arrojada con tanta 
¡ignominia , y castigada con tanta severidad, pueda algun 


dia volver á la gracia de su Esposo: pueda algun dia 


ser llamada y asumpta con grandes ventajas á su antigua 
dignidad: pueda algun dia ocupar el puesto, que ahora 
ocupa la que entró en su lugar, cuando esta sea tan ina 
fiel y tan ingrata como ella, cuando la supere en maliz 
cia, y la justifique con la abundancia de su iniquidad: 
Todas estas cosas que acabo de apuntar, solo como en 
cifra ó en diszño, en adelante se irán desenvolviendo po= 
co á poco, pues no es posible explicar en pocas «pala= 
bras unos misterios tan grandes, y al mismo tiempo tan 
delicados. - | 

Volviendo ahora á lo que habiamos comenzado, pa- 
rece cierto é innegable, que el estado futuro :«de- los ¡u- 
dios lo tocan los Doctores cristianos (cuando se ven pre= 
cisados á tocarlos ) con tanta indiferiencia, con tanta frial- 
dad y con tanta prisa, que si hemos de juzgar por lo 
poco. que nos dicen, y por el modo con que nos hablan, 
casi casi viene todo A parar en nada. Segun lo que nos 
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dicén , y segun el modo de lo-dicen:, todo cuanto 
anuncian'las: Escrituras sobre. este: asunto , «con términos 
y expresiones tan: claras, ton vivas , tán magnificas,» de- 
be reducirse solamente:á esto: que hacia. los «¡ines del 
mundo, y «en vísperas de acabarse todo, los judios que 
entonces quedaren: conocerán la verdad , abrazarán la fe 
de:los cristianos, y la Iglesia dos recibira -benignamen- 
te: dentro. de:sí. Esta gran mereedoque: hacen los Docto- 
res Cristianos, con tanta: liberalidad, á:la cása' de Abra- 
han , de-Isac y «de «Jacob (los hombres: mas ilustres que 
lía. tenido el mundo) no. penseis ; Señor, que todos: la 
hacen:del mismo modo, «y con la:misma: generosidad. Los 
mas «se contentan=con decir:en-general y en confuso, «que 
-al fin delomundo se convertirán ó todos ó muchos : ¡y 5, 
Gregorio da:como por. supuesto que , aun al fin del, mun- 
do, ápenas recibirá la: Iglesia 2 los judios que hollare, 
Sancta: namque “Ecclesia in primitiis suis -multitudine 
gentum, fecundala:, 'vix in mindi fine judeos QuOs ¡n- 
venent:> súscipiet: (MD) vo: | Bit 200moB 
: + Algunos Doctores , como: Dionisio Cartujano ,Bar- 
radas dc. 5 no atreviéndose /á negar del todo; mi tampo- 
co á conceder del todo: lo que con tanta' claridad y for- 
malidad dice «a las gentes cristianas su propio: Apóstol: 
(2) añaden de suyo, “que: cuando los Judios se. conviertan 
4 Cristo, «serán unos: cristianos excelentes: que en dos 
-liempos mas «calamitosos , cuales» deben ser los tiempos del 
Anticristo , serán elmayór consuelo de la Iglesia cristia- 
na.: que defenderán' la fe, y aun la propagarán en todo 
-el mundo , donde estan. esparcidos - que por su fervor y 
zelo atracrán contrast toda la indignación del Anticristo, 
-no obstante de ser este Su propio Rey y» Mesias, ama. 
do y<adorado de todos: e. ¡0 cuanto mejor «fuera ,<ep- 
“Pam Deo , et hominibus, que, en lugar de: las noticias 
que nose hallan en la relacion, tomasemos: fiel y: senci- 
llamente las que se hallan, y.nos contentáasemos con ellus! 


() D. Greg. 1.4 dómor. e. 4 (2) 4d Romsé11 
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Segun estos .autores*que don poco de: guardar otras 
«consecuencias , pues: no' tratan de toda la' Escritora, la 
conversion ¿de los judios deberá preceder al Anticristo. 

Mas el! comun sentir de los intérpretes ;-á quienes 
es preciso guardar consecuencia de algun modo posible, 
difiere este gran. suceso hasta” despues de :la muerte de 
_este monarca imaginarió , Como diximos en otra párte; 
suponiendo lo que ;no' es posible probar, que ha de ser 
judio de la Tribu. de Dan: que los judios lo han de re- 
cibir por su Mesias: que han de buscar y unirse con él: 
que le han de edificar de nuevo, con suma grandeza y 
magnificencia , la Ciudad de Jerusalen, «para corte: de su 
imperio universal €c. Mas: despues «que lo:vean» muerto, 
destruido su imperio, y descubiertas -sus ficciones diabó- 
licas, desengañados y corridos ,:se volverán: de-todoco- 
razon ávsu verdadero Mesias , y creerán-en él. Pregun-= 
tad ahora A este comun de los intérpretes (dexando por 
ahora otras preguntes que ya. quedan hechas) ¿sien los 
tiempos mismos del Anticristo, y en medio de su perse- 
cucion del cristianísmo,' sucederá la conversion que es- 
-peramos «de los judios? - Y “vereis como: no :se atreven á 
negarlo del todo , ni tampoco a concederlo del todo. ¿Por 
qué razon? Porque en este mismo tiempo ponen la ve- 
mida de Elias, persuadidos que este profeta debe ser uno 
de aquellos dos testigos , de quienes se habla en el capí- 
tulo: 11. del Apocalipsis. Y como-la- Escritura divina, 
cuando habla de la futura benida de Elias, que solo: es 
en cuatro únicos lugares, no le señala otro destino, ú 
«otro ministerios que la conversion de Israél, y la restitu- 
cion de todas sus Tribus, como se puede ver en el Ecle- 
siastico, (1) en Mal«quias, en el Evangelio de S: Ma- 
-teo, y enel de S. Marcos. Se hace Cosa durisima decir 
que nada' conseguirá Elias, despues de mas de tres años 
de ministerio: pues esos dos testigos, como consta :expre- 


cos ii criar 


(0) Eccles. c. 48. Malaq. c. ult. Mat. c. 17. et 
Marc. 0.9, * : | e 
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samente: del mismo delo: ser muertos por el An<: 
ticristo y + por «consiguiente han de acabar: su ministerio: 
antes delfin del Anticristo. De aqui se sigue manifies= 
tamente que, +6 ninguno de los dos testigos es Elias , lo 
cual es contra la. suposicion comun, ó si alguno de ellos: 
es Elias, la conversion de los judios, su restitucion:,. Su. 
asuncion y remedio pleno, de que hablan casi todos los 
profetas, de que: habla San: Pablo'; y: de:que habla: eb 
Evangelio, no puede ser,:ó suceder despues del Anti- 
cristo; pues 4 esto solo dice la Escritura que ha de ve- 
nir Elias, y que para esto solo está reservado. - 

Este embarazo: tan visible, «que parecia capaz de 
desconcertar muchas medidas:, se (ye qnitado de por me- 
dio con gran. facilidad. ¿Cómo? Diciendo secamente y 
como de ' paso, que algunos judios no: dexarán de con= 
vertirse, aun en los tiempos del «Anticristo , por la pre= 
dicacion-de «Elias. ¡ Y en esto vienen 4 parar todas las 
cosas que se dicen de la mision de Elias, enel Ecle- 
siástico , y en Malaquias! Y las palabras expresas del hijo 
de Dios: Elías: quidem venturus , restituet omnia : ¿no 
tienen otro. significado que la conversion «de: algunos ju- 
dios? Por aqui podemos ya empezar a divisar lo que en 
adelante hemos de ver, usque ad salietatem visionis , es. 
to es: la indiferencia, la frialdad extrema, y aun el dis- 
gusto con que hablan los Doctores: cristianos, de ' la .voca- 
cion futura de los judios, del mismo modo que lo-hicieron 
estos respecto. de las gentes. Paréceme que oigo contra 
mí , cuando: menos , aquella quexa que dió á Cristo cief= 
to legisperíto: hac dicens etiam. contumeliam: nobis facis; 
(1) pues ningun Doctor cristiano ha negado jamás la vo= 
cacion futura: de los Judios: ni'su- verdadera yo sincéra 
conversion, antes todos conceden unanimemente , que:al- 
gun dia, id est, in fine mundi, se tianode convertir a 
Cristo, y han de ser admitidos al gremio de la Iglesia ;- 
bien ¿mas con:esto solo , se piensa verificar todas las pro- 
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fecias'? ¿Con :esto:solo, «se podrán contentar Y satisfacer» 
plenamente «nuestras. esperanzas 2 ¿No podremos todos: 
los judios clamar-4 grandes voces y: con infinita razon, 
que no tenemos necesidad alguna de sus concesiones :li- 
berales, habenies solatio sanctos libros , qui sunt in ma-= 
nibus nostri2 (1) isbirció j 

+! «La'conversion «futura de los-:judios, que admiten; y. 
conceden unanimemente todos. los Doctores cristianos, ¿de 
dónde la han sacado , preguntamos todos los judios»? ¿Acáso 
- Ja han sacado de solo su discurso, ú de su ingenio? Pobres 
de nosotros sino hubiera «mas «principio que este! Deben 
pues responder: necesariamente .que la han sacado: de la 
revelacion auténtica y pública, > ¡ésto: es: delas santas Esz, 
crituras.; pues .no hay ótra «fuente “segura , de donde po: 
der sacar cosas futuras. 'Si la::han: sacado. de; las santas 
Escrituras, se pregunta de nuevo ¿cómo ó porque: no 
han sacado, ni hecho caso alguno de tantas cosas admi. 
rables, qne se leen en las mismas Escritaras, tan con- 
juntas, tan: conexás: y estrechamente ¡unidás. con la: con- 
version futura de los judios? ¿Cómo ó por qué han to- 
mado solamente «esta conversion: de: los judiós + dexando y 
aun despreciando todas las otras circunstancias gravísimas; 
que. la acompañan y-la siguen? O estas. ciscunstancias 
son igualmente: ciertas y seguras, ó no lo es la conver= 
sion de'los: judios ; porque:no hay razon alguna ni la pue- 
de habér;' para creer esta,  potius, que aquellas. 

'"cImagínese por ahora que yo negase contra «todos los 
Doctores la conversion futura de los judios: en este 'ca- 
so ¿cómo podrian convencerme? ¿Con mostrarme textos 
clarísimos de la Escritura? Con- ellos mismos me defen= 
deria yo, con' ellos: mismos me haría fuerte é invencible, 
sin oponer otro escudo: que este simple discurso. Estos 
aextos» clarisimos: de la Escritura que se citan á favor de 
la conyersion futura de los judios, :Óse deben creer ple= 
mamente, esto:es ,- todo lo: que «cada uno de ellos dicé 
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y afirma', Ó nada' debe Eu porque esto tiene de sin- 
gular la divina Escritura sobre todas las Escrituras , que 
no son divinas: que ó todo cuanto dice. y afirma es cier 
to y seguro, Óó nada lo es. Ahora pues : segun el sen- 
tir casi universal de los Doctores ( hublo en la prác- 
tica) no se debe. creer; pues no se cree, ni admite to- 
do lo que dicen y afirman: esos mismos textos de la Es- 
critura que se alegan 4 favor de la conversion futura de. los 
judios , luego nada se debe creer, luego la conversion futura 
de los judios, es un suceso ad libitum , que se puede afir- 
mar ó negar, conforme al gusto ó ingenio de cada uno. 

De otro modo : esos textos clarísimos de la San=- 
ta Escritura , que. se alegan. A favor de la conver- 
sion futura de los judios, no solo afirman dicha conver- 


sion, sino que con la: misma claridad afirman muchas 


circunstancias gravísimas, nuevas, admirables y megnñii= 
ficas, que deben acompañar, y seguir la misma cenver- 
sion. De esto segundo , se rien universalmente los Doc- 
tores cristianos (conforme: á. su sistema faborable ) no so- 
lo sin escrúpulo alguno, sino con grandes muestras, de 
rectitud: y piedad ; luego con'Jla' misma razon y con la 
misma piedad y rectitud, podremos reirnos de lo pri= 
mero. El discurso aunque rústico y simple , por eso mis- 
mo parece justo. Solo puede quedar alguna duda sobre 
lo que afirma la proposicion mayor, y esto es lo que nos toca 
ahora probar y demostrar, y lo que Juego vamos a hacer. 

Ya queda notado al principio de este fenómeno: que 
cuando Ja Escritura divina anuncia á-los judios las ma- 
yores calamidades ,: especialmente despues de la muerte 
del Mesias, y en consecuencia de su incredulidad , qué 
tambien anuncia clarísimamente ;” los considera baxo de 
cuatro aspectos principales, Primero :como'desterrados de 
su patria, esparcidos hácia todos. Jos: vientos, y. cautivos 
entre todas las naciones. Segundo, como degradados de 
su puesto, despojadós de sus prerogativas , y privados 
del honor de pueblo de Dios. Tercero, como esposa de 
Dios, infiel é ingratisima , arrojada. con suma ignominia 
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de casa del esposo, abandonada del Cielo y de la tierra, 
olvidada, deshonrada - y humillada hasta lo sumo. Quarto, 
en fin: como un cadáver destrozado, cuyos huesos dis= 
persos por todo “el: campo. de > este mundo , no: ofrecen 
otra cosa á la vista, que desprecio , aversion > disgusto 
y Orror. Debaxo de estos cuatro aspectos principales quie- 
ro yo tambien considerar ahora a los judios ; pues: todo 
el mundo sabe, que este es puntualmente el estado en 
que se halla toda esta misera nacion , desde la muerte de 
su Mesias, Ó poco despues , hasta nuestros tiempos ; y 
todo esto secumdum secripluras. 


ARTÍCULO 1. dd ' 
Primer aspecto. 


Si consideran los judios, despues de la muerte del Me- 
sias, como desterrados de su patria y dispersos hácia to- 
dos los vientos ; y se pregunta, ¿si este castigo: tendrá 
fin, ó no? - 

Cum autem videritis cireumdari ad. exercitu Jerusa= 
lem, tunc scitote , quia apropinquavit desolatio ejus : quia 
dies ultionis hi sunt, ut aunpleantur omnda , que scrip= 
ta sunt : erit enim pressura magna super terram , et 
tra populo huic: et cadent in ore glad. et captivi due 
eentur in omnes gentes : et Jerusalem caleabitur d gen» 
tibus : donec impleantur tempora nationum. (1).6 Y 
+1 Segun todo lo. que sobre este punto hemos podido 
averiguar , los Doctores cristianos no. reconoceñ en reas 
lidad., ni admiten otro fin al destierro. presente de los ju- 
dios, que el fin del mundo ; pues todos los innumerables lu= 
gares de la Escritura que hablan' de esto; 'ó los tiran á 
acomodar, en cuanto se puede 4 la vuelta de Babilonia, . 
ó en cuanto no se puede:; que es: lo mas , los alegorizan 
y espiritualizan del todo; Es verdad que dicen y afirman 
que el Anticristo su Rey y: Mesias los restablecerá en la 

(1) oZue. e, 21. 2 20; | 
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- tierra de sus padres ; me ds supuesto restablecimiento 
no merece entrar en consideracion ; ya por ser tan su- 
puesto y tan falso, como lo es el .mismo Rey y Mesias 
que llaman Anticristo : ya porque este mismo restableci- 
miento supuesto, lo destruyen en otras partes , como lue= 
go veremos : y ya principalmente porque no: es este el 
restablecimiento en justicia y santidad, y por la “mano 
omnipotente de Dios de que hablan las Escrituras. 

| Tambien es verdad, que llegando 4 explicar el cap. 
38 de Ezequiel, muestran alguna especie de benignidad 
ú de menos rigor; pues las cosas que se dicen en este 
capitulo y, en el siguiente, «asi como son: inacomodables 
ái la vuelta de Babilonia , asi: son incapaces de la alego- 
vía: Alli-se anuncia con suma claridad y simplicidad la 
expedicion de cierto Gog; el cual, llevando consigo una 
multitud innumerabie de varias gentes y naciones, ha de 
ir. in novissimo annorum, ála tierra y montes de Israél, 
“ya restablecido en la. tierra «de sus padres. Cum habita- 
werit populus meus Israél, quasi nubes , ut operias ter- 
ram... super eos, qui desertzfuerant, et postea. restitu- 
ti, et super populum , qui:est congregatus ex gentibus, 
et posidere copit, et esse habitator umbilici terre $e. 
Alli se dice como Dios protegerá á su pueblo , destro- 
zando toda aquella infinita muchedumbre con tempesta- 
des y fuego del Cielo. Alli se dice que los hijos de- 1Is- 
raél, viéndose libres de aquel gran peligro , saldrán á re- 
coger las armas de aquel :exército innumerable , y con 
ellas solas tendrán suficiente para siete años. Alli se dice 
que apenas les bastarán los siete primeros meses, para 
sepultar tantos Cadáveres no obstante que serán ayudados 
de las aves y las bestias. Alli 'se dice, que el lugar don- 
de se enterrarán todos aquellos huesos , será cerca: del 
Mar, y se Jlamará , vallis multitudinis Gog. Por abre- 
viar, toda esta célebre profecia se concluye con estas pa- 
labras, que piden á gritos nuestra mayor atencion. Et 
sciens , quia «ego Dominus. Deus :eorum, eo quod trans- 
tulerim eosin nationes , el congregaverim eos super tera 
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ram suam, el non derelinguerim  quemquam ex “els ¿bi 
et non abscondam ultra faeiem meam: ab eis , eo quod 
effuderim spiritum meum. super omnem domum Israel, 
alt Dominus Deus. 
> De todo esto parece que se sigue legitimamente, que 
antes de la explicacion de Goy, ya se les habra alzado 
el destierro 4 todos los hijos de Israél : ya hobrán salido, 
ó Dios los habra sacado de entre las nációnes , donde el 
mismo Dios los tiene desterrados : ya los habrá congre- 


gado y restablecido en su misma tierra , eo quod trans= ' 


tulerim eos in nationes;: et congregaverín eos super tera 
ram suam : y todo esto en gracia de Dios: y: llenos de 
-$U divino espiritu : eo quod effuderim' spiritum meum 
'scper.omnem demum Israél. Esta sola: profecia, aunque 
no hubiera otra ¿no bastaba para creer que el destierro 
presente de los judios es un castigo no perpetuo; sino 
temporal? Con: todo: eso en. el sistema: de los Doctores 
cristianos no basta ni-puede «bastar. Aunque el embara- 
Zo" es terrible , no por eso es insuperable. Debe, pues, 
decirse, condescendiendo en algo por exceso: de benigni- 
dad, que aunque la: profecia habla de los judios , ú. de 
los hijos de Israél en general, mas no habla «solamente 
de ellos, ¿Pues de quienes otros > Habla tambien y prin- 
-cipalmente de los cristianos de todos: los pueblos , Tribus 
y lenguas : los cuales, en-los tiempos terribles: del Anti- 
cristo, huirán de sus «respectivos paises, y se congrega- 
-Yán en la palestina. ¡En la Palestina! ¡Los cristianos, 
perseguidos del Anticristo Ó sus ministros, se han ido a 
- refugiar a la Palestina !-¡Se han congregado en la: Pales- 
tina ,: donde suponen la corte ó. residencia del monarca 
universal que los persigue! No os admireis, Señor, por- 
que esto debe suceder, segun nos lo aseguran , por ór= 
den expreso de Dios, 6 por providencia: particular; eo 
quod transtulerim eos in nationes , et congregaverim eos 
super terram suam. 

: Si quereis ahora saber los designios de Dios en una 
providencia tan extraordinaria , si quereis saber para que 


251 

fin congregará: Dios ¡en la lectina tantos cristianos ,'-de 
todas: las gentes, pueblos y lenguas , entrando tambien 
en este número algunos judios , convertidos por la pre- 
dicacion de Elías ; responden unos, como bravos, que es. 
to será para hacer guerra viva al monarca universal en 
su misma corte; lo cual en aquel tiempo, dicen que se= 
rá lícito 4 los cristianos. Si esto no se admite , 05 res- 
ponden “otros, que:será «para que sean testigos ochlares 
del castigo. grande y estrepitoso, que ya va á descargar 
sobre el Anticristo; y luego inmediatamente sobre la mu- 
chedumbre de Gog., que viene á vengar- la muerte del 
Anticristo en. los cristianos dela Palestina, congregados 
alli. Si tampoco esto se admite, ni puede concebirse, 0s 
responden otros mas prudentes; que sera para los fines 
que Dios solo sabe , y. no ha querido revelarnos. ¡ Quién 
pensára, sino lo «viese por sus ojos, que estas especies, 
ó estas... no sé como llamarlas , se podian hallar escritas 
en los intérpretes de las Santas Escrituras ! Hombres por 
tantos títulos, ilustres , estimables y respetables! Y to- 
dos estos esfuerzos violentísimos,. ¿para qué? Leed, ami- 
go, otra vez y Otras mil veces toda la profecia, y no 
hallareis en toda ella , como ni -por dónde sustituir estas 
ideas tan extrañas , en lugar de las que da la misma pro- 
fecia, tan claras, tan sencillas y tan naturales: no sola- 
mente en los dos capítulos 38 y 39, donde se habla de 
propósito de la expedicion de Gog, super eos, qui de- 
serti fuerant, et postea restituti, sino en los cuatro ca- 
pítulos antecedentes, y en los nueve siguientes , que todo 
es claro y manifiestamente un mismo asunto: esto es', el 
estado futuro de los judios. ' io 


| Ahora: si una. profecia tán clara, tan expresiva 
tan circunstanciada , se: explica ó se elude del-=modo tan 
extraño 6 tan ingenióso que acabamos de ver: y esto ha- 
ciendo 4 los judios alguna gracia, ¿qué otra suerte me- 
JOr podrémos, anunciar A las otras: profecias >: Con: todo 
eso yO voy:a mostraros algunas otras; valgan lo que 
valieren', como quien produce delante de un Juez sabio, 
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recto é' incorrupto, eins de sus “instrtimentos que ties 
ne auténticos, en que se fundan sus derechos ó: sus: es; 
peranzas. Ote Tomamiro Sho 119 
: PRIMER INSTRUMENTO. +' 
das 1 MY EA í Mo El 
pogo ds lomo col: arios ema 

Desde el primer profeta se 'empieza ya'4 divisar ess 
te gran misterio. Habiendo anunciado Moyses y in: ser= 
mone Domini , a todo Israél , los diversos: castigos con 
que Dios los amenazaba, sino eran fieles 4 sus: leyes; 
habiéndoles profetizado los diferentes estados de'-calami- 
dad y miseria extrema, .en que habian decaer por. su 
iniquidad : habiéndoles dicho con la mayor* claridad é in= 
dividualidad, el estado mismo en' que se ven “hoy dia y 
en que los ha visto todo: el mundo , despues de la muer- 
te desu Mesias: esto es, desterrados de su patria, dis- 
persos entre todas las naciones, despreciados , aborreci= 
dos, perseguidos, mirados como la hez de la pleve', «y 
como la risa y fábula: de. todas las gentes €c.; despues 
de todo esto, llegando al capitulo 30 del Deuteronomio; 
les dice asi. . | GESTA 

Cum ergo renerint super te omnes sermones ¿sti 
benedictio , sive maledictio, quam proposui. in conspectu 
tuo : «et ductus penitudine cordis tui in unteérsis genti- 
bús in quas disperserit! te Dominus Deus tuus , :et re: 
versus fueris ad:cum , et obedierisejus imperiis, sicut 
ego hodie. precipio tibi, cum filiis tuis, mn corde tuo; et 
in tota anima tua: reducet Dominus Deus tuus caplt- 
vitalem tuam , et miserebitur. tul, et rursum congrega: 
bit te cunctis' populis», vin quoscte; ante dispersit. ¿St ad 
cardinisucueli fueris dissipatus., inde. te retrahetDoma- 
nus «Deus tuus , el assumel, atquerintroducet: in. terram, 
quan. possederunt patres tui, etvobtinebis cam : et bene» 
-dicens Ubi, majoris, numert te ésse faciet quám fuerunt 
patres tui. Circumecidet Dominus Deus tuus cor tum, 
el cor seminis tui: ut diligas Dominum Deum tuum. tn 
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toto eorde. tuo., et. in: Vo anna lua: ut possis viveres 
Omnes autem maledictiones has convertet' super in3unicos 
tuos ,et.eos, qui oderunt te, et. persequuntur. Tu que 
tem 'reverteras ;* et audies vocem Domini De tu $e. 
Esta promesa si es de Dios, -ó se ha cumplido ya 
plenamente, ó:sino:se:ha cumplido, es necesario quese 
cumplayalgun «dia; porque Dios no puede faltará su pas 
labra : non, est. .Deus, quasi homo... ut mentialur , neque 
ut filius hominis , ut mutetur : ¿dixit ergo, el non. fas 
ciet 2 ¿locutus est, et mon implebit2 (1) Que no se haya 
cumplido hasta ahora, parecerá evidente. a cualquiera que 
teniendo presente todo el texto, sagrado, diere una Ojea. 
da breve á.toda la Escritura, y a toda la historia. Po. 
dráidecirse., y en realidad se dice, 0 se insinua, que to. 
do esto. ise cumplió .ya .en tiempo de Ciro, cuando vol. 
vieron de Babilonia, algunos pocos con Zorobabél: ni hay 
otra cautividad, uni otra, vuelta 4.qne recurrir. Ahora es 
evidente, por el mismo texto y por toda la Escritura, 
que entonces. no se cumplió! la promesa de Dios. Vedlo 
Claromnros ; 3 ley Bomb” a o H e ] 
Primero : esta promesa. no habla ciertamente con una 
sola Dribu ni con. dos ó tres, sino;.con todo. Israél en 
general, y con todas sus 'Pribus ; ¡asi como la amenaza 
de dispersion y cautiverio con todos habla , y con todos 
se ha cumplido y se está cumpliendo. Los que volvieron 
de: Babilonia , como se dice individualmente en. el libro 
primero de Esdras, solo eran de la Tribu de Judá y Ben- 
jamin , con algunos pocos de Leví; luego por este solo 
capítulo , junque no hubiese otros, la promesa de Dios 
no se cumplió en aquel tiempo; por consiguiente no era 
este el suceso. de que hablaba. Segundo: y principal: Dios 
promete en términos formales , que, cuando los recoja 
con-su- brazo: omnipotente de todos los pueblos y nacio- 
nes. 4, donde él mismo los habia. esparcido por sus de- 
litos , les :circundará' el corazon, en primer lugar, para 
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quede esta suerte amen E su Dio con todo $ú “corazon y 
con toda “su'alma , “y puedan: vivir en adelante: una vida 
sobrenatural y divina: circuncidel Dominus Deus tuus cor 
tuum , el cor seminis tu, ut diligas Dominum Deum 
tuum in toto corde tuo, et in tota anima tua ,; ut pos- 
sis vivere. Con que. promete el Señor una .circancisión 
de corazon , general á todo 1sraél,' cuando lo recoja de 
entre: las naciones y lo introduzca de: nuevo en la: tierra 
de sus padres. “Y esta circuncisión de. corazon ¿cuando 
ha sucedido? ¿Acáso en la vuelta de: Babilonia? Leed 
los dos libros de Esdras y Nehemías, y hallareis todo:lo 
contrario. Leed despues para aseguraros mas el capitu- 
lo''7 de los Actos de los Apóstoles, y-hallareis al Y: 51 
que San Estevan lleno del Espiritu Santo/los- reprehen- 
.de en público Concilio, y les da 'en 'cará con la” incir- 
cuncision de corazon, asi de ellos ,' como de sus padres. 
Dura cervice , et: incircumcisis cordibus , et auribus vos 
semper Spiritui ¡Sancio  resistitis ; sicut “patres  vestri, 
ita et vos. Con que hasta la muerte de San Estevan no 
habia sucedilo en lIsraél tal circuncision de corazon. Y 

despues aca ¿de donde la podremos sacar? 000000” 
Siguese de aquí, que la promesa de que “vamos has 
blando, es de Dios mismo , como no se duda :. si hasta 
ahora no ha tenido 'su cuplimiento , como tampoco se 
puede dudar, deberemos confesar: de buena fe, que al- 
guna vez lo ha de tener.. Deberémos , “digo confesar, que 
los miseros judios dispersos tantos siglos ha entre las na- 
ciones, han de ser algun dia llamados, recogidos y con: 
- gregados por el brazo omnipotente de Dios vivo, esten 
donde estubieren , y quisieren ó no las potestades de la 
tierra. Si ad cardines terre fueris «dlissipatus , inde te re- 
trahet Dominus Deus tuus , y han de ser del mismo mo» 
«do introducidos y plantados de nuevo establemente: en 
-aquella misma tierra que fue la herencia y la posesion 
“de sus padres , et assumet , atque introducet in terram, 
quam possederunt patres tui, obtinebi cam $c. Parece 
que esto es claro, y lo fuera sin duda en cualquier otro 
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asimto de menos interes pl hs en el asunto presente no 
lo es tanto que no se pueda facilmente 'obscurecer -coñ 
alguna brillante solucion. | 

. Puede pues oponerse, lo que oponen modernamen= 
te algunos sábios, como una solucion sin réplica, no so- 
lo al lugar del Deuteronomio , que actualmente conside- 
“ramos, sino generalmente á todas'las profecias favorables 
á los judios, que hasta ahora no se han verificado en ellos. 
Confiesan estos sábios que. muchas, Ó las mas de las pro- 
fecias que contienen promesas de Diosa favor de la ca- 
sa de Jacob, no se verificaron ni pudieron haberse ve- 
rificado en la vuelta de Babilonia. Esta misma confesion la 
hacen todos los intérpretes de la Escritura, á lo menos 
tácitamente; pues, no obstante los grandes esfuerzos que 
“procuran hacer, para acomodar estas profecias á la vuel= 
ta de Babilonia, casi siempre se ven precisados , aun los 
mas literales, á recurrir por último refugio á la pura ale- 
goría. Confiesan mas (y esto prudentísimamente con to- 
dos los Doctores Eclesiásticos mas sábios y mas sensatos 
de nuéstro siglo): que el sentido: puramente alegórico 
y espiritual, realmente no satisface á quien desea'la ver- 
dad; y solo''en “ella puede descansar. Esta segunda con- 
fesion es ciertamente digna de estimación; mas por es- 
to mismo se hace mas extraña en estos sábios, que en 
lugar de confesarla y descansar en ella : en lugar de dar 
a Dios la gloria y honra que le es tan debida, creyén- 
do y esperando que: hará infaliblemente lo que tiene pro- 
metido; abran' otro camino tal vez' mas dificil, mas in- 
cómodo , mas incapaz de contentar a quien desea la ver- 
dad , que és el camino ordinario de la pura alegoría. ¿Qué 
camino es-este? Es el decir en “general, y sin explicar-= 
“se mucho , que'las. promesas de Dios hechas .4 los judios, 
Per os prophetarun, especialmente " aquellas grandes y ex- 
traordinarias  que' hásta ahora no se “han verificado, nó 
Fueron absolutas', > sino' condicionadas. Por tanto, él no 
haberse verificado, ha sido culpa de los judios mismos, 
por “no haber verificado la- condicion. 
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o + Preguntadles ahora; aunque. os tengan por: importus 
no,, ¿cual fue la coúdicion? Y vereis las consecuencias 
que de aqui se siguen. Segun insinuan, la condicion fue; 
si eran fieles á. Dios, y «observaban sus, santas leyes : si 
recibian ¿su Mesias con honor: si lo oian , si lo. obes 
decian «ec. : ¡O que descubrimiento tan importante 1 No 
se puede negar ,que. en este caso no se hubieran visto los 
Judios,. ui se vieran enel estado de miseria extrema en 
que se han visto y se ven aun. Utinam. attendisses man: 
data: mea: les dice: el Señor por Isaias (1) facta. fuisset 
sicut flumen pax tua, et justitia tua sicut gurgues mars 
Tis, et fuisset quasi arena semen tuum , el stirps ute» 
ri tus , ut lapilla ejus:: non interiisset , et non fuisset at= 
_ Imbum nomen, ejus d facie mea. Mas en este caso no 
hubiera sido necesario ingerir, ¿n bonam olivam ramas 
de oleastro  silvestre..en lugar de las ramas: naturales. de 
olivo ,. que se secaron por su iniquidad y fueron corta- 
das por su esterilidad. Dices ergo : facta sunt rami, ut 
ego. inserar. Bene ;.propter incredulitatem Jracti. sunt; 
tu autem fide stas. Noli altum sapere , sed time. Si enim 
Deus ¡naturalibus .ramis non. perpecit ne Jorté, nec-tibé 
Parcat.. (2) En este caso, vuelvo 4 decir , no hubiera: si- 
do tan necesario aquel, milagro grande; de hacer de las 
piedras bijos. de Abrahan , ¿llorum. delicto salus ese gen> 
tibus, delietum .illorum divitie sunt mundr., et. diminu- 
lio. .corum. divilig  gentium. barosrolgcaliso nl. y 

01 Mas aunque todo esto no se puede negar, se pue» 
de bien negar, .y se debe negar que.sea, esta la. condi. 
cion de. aquellas promesas grandes. y. magnificas , favora» 
bles 4 los judios, que:leemos en-la santa Escritura. Estás 
promesas de que'hablamos suponen evidentemente los de» 
_litos de, los judios, ,; no solo cometidos: ,«sino.castigados.con 
Ja, mayor. severidad. ., Una, de :estas, promesas .es , que-Jos 
sacará consu brazo. omnipotente de,to:los, los. pueblos .,y 
naciones , donde: él mismo los. tiene desterrados , y. atri- 


(1) sai, e. 48, 2,18..(2).4d Rom. 0.11 H.19 0. 
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bulados :por sus delitos. Esta promesa' no queda. en “ésto! 


solo ; sino que es:como el principio y fundamento de otras 


muchisimas , que deben seguirse inmediatamente despues. 
de ella, despues que hayan sido recogidos y congregados, 
in miserationibus magnis, y plantados*de nuevo en la 
tierra de sus padres. Ss [agrario á e 

Decidme «ahora amigo con sinceridad, esta promesa 
(lo mismo digo de las otras que son consecuencias suyas) ¿se 
hubiera ya cumplido,:ó se cumpliera, sino hubieran pre- 
cedido los delitos de los judios? ¿No veis la implicacion 
ó el absurdo tan manifiesto? Los judios se hallan hoy día 
y muchos siglos ha desterrados de su patria , dispersos 
entre las naciones, abatidos, despreciados y atribulados 
Suc. Y todo: esto, ¿por qué? ¿Por sus virtudes , Ó por 
sus delitos? Direis necesariamente que por sus delitos :: 
comprehendido en esta palabra todo lo: malo que sabe- 
mos de cierto ha habido en ellos , asi antes como despues 
del Mesias; porque fueron infieles á su Dios ; porque 
fueron ingratísimos á su Dios; porque no observaron las 
leyes : de su Dios. Esto mismo lo confiesan el'os francas 


vocavt., non erat quí audiret. Esta es la que señaló el 
mismo Mesias en la parábola de la viña (2) y despues 
cuando videns civitatem flevit super illam (3) y mas cla- 


(1) Tsai. e. 50. Y. 2. (2) Mat, e. 21. Y. 53. 
(3) Luc. e. 19, et 21... . 
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tamente cuando les dixo á los Apóstoles , hablando de la 
ruina de Jerusalen; quia dies ultionis hi sunt, . ut m- 
pleamtur omnia que scripla sunt... et cadent in ore gla- 
di , et captivi ducentur in omnes gentes, $e. 

“¿Con quesino hubieran precedido estos delitos de los: 
judios (vuelvo a preguntar) ¿ya Dios les hubiera cum= 
plido,-ó les cumpliera sus promesas? ¿Con qué sino hu- 
bieran precedido estos delitos de los judios, ya Dios: los 
- hubiera sacado de su destierro, de su tribulacion:, y de 
su miseria extremada? ¿Con qué sino hubieran precedi= 
do estos delitos , no obstante hubieran sido castigados, 
desterrados y atribulados? Y sino: ¿Cómo podia Dios 
sacarlos de su destierro, de su tribulacion, de su mise= 
ria? Luego aun verificada la condicion que se pretende, 
no podia Dios cumplirles sus promesas, no solo inútiles, 
sino implicatorias. Ved aqui en este caso, como debian 
“ser las promesas de Dios.=0s prometo sacaros de vues- 
tro cautiverio y destierro: os prometo volveros á vuestra 
patria: os prometo libraros de todas vuestras tribulacio- 
nes, y colmaros de nuevos y mayores bienes dc.: mas 
todo esto debaxo de la condicion indispensable, de 
que no habeis de cometer aquellos mismos delitos -, por 
los cuales habeis de ser desterrados, humillados y atribu-= 
lados. =¡Qué implicacion! Aun en el hombre mas rús- 
tico, apenas se pudiera creer... La condicion, pues, de 
las promesas de Dios ,-de que vamos hablando, no pu= 
do ser la inocencia de los judios, sino su penitencia. 
Esta. condicion señala expresamente el texto de Moyses; 
y ésta señalan, ó expresa ó tácitamente las otras profe- 
cias : et duclus penitudine cordis tui in universis gen- 
teibus , in quas dispersit te Dominus Deus tuus, et;rez 
versus fueris ad eum, $e. Reducet Dominus captivita= 
.tem tuam.,, ac miserebitur tui, et rursum congregabit 
te de cunctis populis , in quos te. ante dispersit, et. as- 
sumet , atque introducet in terram, quam possederunt 
patres tu, et obtinebis. $e. (1) 

(1) Deuteron. c. 30. Y, 1. 
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Es induvitable, hi yo: puedo pretender otra “cósa,” 
que las promesas de Dios'/' grandes y “extraordinarias,” 
hechas a los judios, que leemos en los “profetas , no” se' 
verificaron de modo alguno ,'si primero no se verifica la: 
condicion toñi” qué' soló se hicieron , y Con que ¿solo se” 
pueden hacer. Asimismo? es “igualmente induvitable,, “que, 
se verificarán econ toda “plenitud: ¿cuando se “verifique la, 
condicion'; pues lo Cotrario repugna infinitamente a la, 
infinita “veracidad “y “santidad de Dios.=“¿Y dudais', Se- 
ñor, que esta condición necesaria é indispensable se ha 
de vérificar” algun: dia?" ¿Lo ha: dudado jamas alguno? 
¿No "está este punto clarisimamente anunciado, no uta, 
sino muchísimas veces) en los' profetas , en San Pablo, 
y aun en los Evangelios? ¿No convienen en “este punto 
general todos los Doctores cristianos? Sí: todo-estó es 
verdad. Mas llegando al cumplimiento de las promesas de: 
Dios; entonces ya es otra cosa , entonces 'se les! ve reti= 
rar al punto la mano, cómo que: aquello es demasiado 
pára' los viles y pérfidos judios: “entonces vienen: bien los: 
diversos sentidos de la + Hóscritura: entonces deben enten- 
derse "Moyses y los profetas”, ¿n sensu alegórico , spe= 
cialiter intento: a Spiritu Santo: entonces: .. En suma,' 
si son buenas y justas las ideas, que sobre estas cosas 
nos dan los Doctores , las promesas condicionadas de um 
Dios infinitamente sañto, «Vienen todas ¿ reducirse 4 la 
verificación de la condicion, y nada mas: cesto esque, 
los judios abrirán un dia Jos ojos ;-se volverán” de todo: 
corazon: a: Dios ; reconocerán á su verdadero «Mesias ; 'Ho- 
rarán con amargo llanto su ceguedad y dureza pasada; 
y la Tglesia los recibirá en su seno, poco antes de'acaW 
barse elmundo: y esto; “apenas, vix in fine mundi, ju- 
deos'quos invenerit , suscipiet. > > bsbiaw sh: ul 

'Si les dices ahora Que esta es la condición y no. 
el condicionado; si les representais'con toda cortesia, que. 
una vez puesta la condicion que Dios les pide de su parte, 


$e debe necesariamente seguir lo que está de la” parte.de 


Dios; esto es, el pleno cumplimiento de sus promesas: 
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os responderán, unos con semblante leno,de indignacion, 
que «los judios,se han hecho 'indignos, de,todo:bien : otros, 
que las promesas de Dios no. hablan con: ellos; sino com 
las gentes, cristianas , «que sen el verdadero, Israél,de Dios: 
otros.,. que: las «promesas de. Dios no, pueden,,entenderse, 
justa literam.occidentem.;, sino, en. otro sentido. alegórico 
y, espiritual: . otros que realagnte, se ¡cumplirán en, los 
adios. mismos,»'1, cuando, se, conviertan ¿4 Cristo. ;,. «porque 
entonces ; entrando en la Iglesia;;. podrán, tambien ¿entrar 
en el Cielo, .que;¡es, la verdadera, tierra, de, promision. 
Otros, enfin ,.y.¡gravisimos Doctores. os idirán, que, sis 
que. los, judios. ,::0.. los,» hijos de: Israél .en general ,.volve- 
rán otra, vez ,,¿d establecerse. de, nueyo en aquella. misma 
tierra; «por la que-tanto, suspiran.;,¡mas/esto será. siguien- 
do al. Anticristo, que ha. de ser judio de la ¿ribu,de 
Dan, y ha de ser creido y recibido: de. ellos , “como, su 
verdadero Mesias. Y si ¡acaso,. mo pudiendo. contener 
vuestra justa - indignacion , «tuviereis la imprudencia «de 
preguntarles, ¿de donde han sacado; una especie tan; ex- 
traña , tan fabulosa, tan ridícula , y «por. .eso. tan indigs 
na de hombres tan. cuerdos ?. Es. .muy: probable:que la 
respuesta ino sea, otra, que la que'se dió en otros tiempos, 
en pleno: concilio, «ul Principe 'Nicodemus: ¿numquid, 
et. tu Galileus est2, " 401) Bon 
c: ¿Mas digan lo que :dixerem;, el restablecimiento de, los 
judios,, ú1de todas las Pribus de Jacob ,:em aquella mis» 
ma, tierra suyas y de: la que fueron arrojados. por. sus: des 
litos ; es. una «cosa 'tan clara , tan. expresa ,. lan repetida 
en la Escritura de la verdad , como lo.es su conversion, 
y como lo es. su dispersión , y cautiverio actual , de que 
toto el amuudo es testigo ocular ; pues el,,mismo  espiri; 
tu de verdad que anunció esto segundo , anuncia tambien 
lo, primero, y, con. la misma, propiedad y claridad.> Casi 
no hay profeta,;. dese, Moyses. hasta" Malaquías, que no 
toque: de alguu modo estos tres puntos capitales. Prime- 
ro, el destierro, dispersion y. cautiverio de. Israél entre 
todos los pueblos y naciones ,.con todas las circunstancias, 
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asi generales como: particulares ¿i que nos enseña la” his+ 


toria y-"ldasexperiencia +“ Segundo , oBwi conversion vérdas 


dera , in toto” corde; et in tota aniuma':> su peñitendih y 
llanto. Tercero , su restablecimiento fixo “y' estable én 
aquella misma tierra de'que: fueron“ arrojados yy esto de 
baxo: dela palabra” real» infalible? é + indefectible: que les 
dá> aquiél mismo Dios 3 qui est: fidelis in omnibus verbis 
suis "de'que no volverá cás desterrarlos jamás eb non! dese 
truamn, et plantabo eos, et mon avellam «dice: por ¿Jeremias 
(1) es plantabo cos super. humumn suam:,, eb inon evellam 
eos ultra de terra sua quam dedi ei. dice ¡por'"'Amos : 
(2) y hablando con la tierra y montes de Israél, les di- 
ce por Ezequiel: (3) et eris cis im heredilatem., el non, 
addes ultra, ut absque eis sis... on 'auditam facian 71 
te amplius confusionem gentium , veto oprobrivm populorum 
nequaquam portabis ,=et.gentem- tuam: non. «miltes am 
plius Ec. 

Ahora pues: el primero de 'estós puntos capitales 
lo ve todo el mundo, y lo' ve puntualmente del mismo 
modo que esta anunciado en las Escrituras. El seguudo, 
lo confiesan unanimeniente todos los Doctores. aún los 
mas alegóricos. Y el tercero, digo: yO., ¿por qué no.se:re=. 
cibe > ¿ Altaso porque no: consta. de la Escritura , como los 
dos primeros? :No amigo , no : consta tan claramente de 
la Escritura ; sino, bien excusados eran los esfuerzos que se 
hacen para desfigurar. aquellos lugares de la misma Escri- 
tura que hablan de esto: bien excusado era: el recurso tan 
frecuente 'a sentidos puramente alegóricos ; y bien: excusa- 
do era 'en este: caso aquel último «refugio que se nota, 
aun en autores prolixos y difusos +'quees omitir no po-= 
cos, y pasarlos por alto. Si preguntais ahora, ¿por «qué 
no se usa esta: violencia con aquellos lugares que anuncian 
á los judios, ira, indignación, destierro , castigos y pla- 
gas: ni tampoco con los que anuncian su futura conver- 
69%, op  acisiory 9 proi le 
(1) Jerem. c. 24 Y. 6. (9) Amos c. 9 Y. ult. 

(3) Ezeq. c. 36 Y. 12, 21 ¿ol 
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sion ?.¡La- respuesta «es, cai ne breve : porque "ni: lo pri- 
mero, mi lo.segundo , choca las ¡ideas favorables; mas 
lo tercero, las choca tanto y cón' tanta fuerza, que hay, 
peligro evidente de.que las quebrante y aniquile. | 

¿Yo no.puedo copiar aqui «todos los lugares de las 
Escrituras que hablan claramente de esto tercero , ni mucho 
menos hacer sobre ellos las debidas reflexiones. Para; es-, 
to solo sería necesario;un grueso: volumen. , aunque no, 
considerásemos. otro Profeta que Isaias.. Algunos: de. estos 
lugares quedan ya: notados , y otros muchos mas han de 
1r saliendo por precision. Apuntaremos no obstante algu- 
Dos pocos, que prueban directa é inmediatamente el fin 
y término del destierro presente de“los: judios, yes el 
asunto particular de este primer aspecto. Importa mucho, 
que quedemos sobre esto plenamente asegurados, pues de 


aqui depende. la inteligencia de los, otros, 


SEGUNDO INSTRUMENTO. 
$ 2, 


Et erit: in die illa percutiet , Dominus ab . alveo 
fluminis, (el Eufrates ) usque ad torrentem Egypt, el 
vos congregabimini unus , el unus, Ji Israél. Et erit; 
in die illa clangetur in. tuba magna , et venient , qui 
perditi fuerant de terra Asiyriorum., et qui efecto erant 
án terra MEgypli , et adorabunt Dominum in monte sanc- 
to in Jerusalem: (1) día 
“Sobre este texto de Isaias, debemos hacer dos ob=- 
servaciones principales, que parecen de suma importan 
cia. Asi aunque nos detengamos un minuto mas, ó sal- 
gamos dos ó tres pasos fuera del asunto principal , no 
deberá mirarse este defecto como del todo inexcusable, 


PRIMERA OBSERVACIÓN. ely 
Los limites de la tierra de promision, que seña= 


(1) Isai. e. 27. $. 12. 
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Ja - esta profecia , son, sin duda alguna, muchos mas am- 
plios que los que poseyeron jamás los hijos de Israél : y 
no obstante son precisamente los mismos que se leen ex- 
presos en la Escritura auténtica de la donacion que hizo 
Dios a nuestro Santo y venerable padre Abrahan, como 
consta claramente por estas palabras : (1) in die illa pe- 
pigit Dominus fedus cum Abraham dicens : semun 1uo 
dabo terram hanc á fluvio AEgypta  usque ad - flunum 
magnum Eufratemn. Con que no habiendo poseido jamas 
los hijos de Abrahan toda aquella porcion de tierra, que 
Dios les prometió , podremos esperar de la bondad y 
santidad del mismo Dios, que llegará liempo en que la 
posean. ¿Quando? Quando percutiet Dominus ab. alveo 
fluminis usque ad torrentem ZEgyp4.: cuando clangelur 
in tuba magna, et venient qui perdila fuerant, Ec. pues 
como dice San Pablo (2) sine. penitentia enúm dona, el 
vocatio Den. 

Direis acaso que esto se verificó en los dias de Sa- 
lomon., pues de este célebre Rey, dice la divina Escritura, 
(3) exereuit eltiam potestalem suam super cunclos reges 
d fumini Eufrates, usque ad terram philistinorum., et 
usque. ad terminos «Egypt. Mas esta potestad que exer- 
citó Salomon, ¿4 qué. se reducia? La nisma Escritura 
lo dice claramente, asi en el Ingar citado, .como enel. 
libro tercero de los Reyes, universa terra ( habla manli- 


-fiestamente de las tierras circunvecinas de la Asia) des2- 


derabat, vultum Salomonis. Todos los reyes 6. régulos 
que entonces habia entre el Nilo y el Eufrates , desea- 
ban ver por sus ojos á Salomon, que se habia hecho fa- 
mosísimo por su sabiduria. Asi unos iban €n persona á 
Jerusalen , como fue la Reyna Sabá desde lo mas. austral 
de la Arabia; otros le enviaban frecuentemente emboxár 
das., proponiéndole sus enigmas ,+0 consultandole, sus du- 


das. Al mismo tiempo. le enviaban, 6 le llevaban dones 


(1) Genesis e, 15 P..18,(2) ad Rom, e. 1U Y. 29 
(3) 2.2 Par. c. 9 9.26 
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y regalos de oro.y pluta, y' otras cosas preciosas yo ral 
ras que'hubia en sus países : et defferebant ci munera; 
vasa argentea, cl aurea, “et vestes, el: arma, el aro- 
mata, equos, el mulos y per singulos annos. Esto es lo 
único que se halla en la Escritura, tocante-"4 cla: potes= 
tad de Salomon, sobre los otros reyes que: habia enton- 
ces d flumine Eufrates; usque-ad terram' philistinorión; 
et usque ad torrentem Algypti. Puede'ser tambien (aun- 
que la: historia sagrada no lo dice) que alguno “de estos 
régulos' pagase algun tribito 4 Salomon, no porque él 
los hubiese vencido y hecho tributarios ; pues sabemos 
que Salomon fue un Rey pacifico, que jamas sacó la es- 
pada contra sus vecinos; sino porque quedaron tributas 
rios desde el tiempo” de David su padre: lo' cual leemos, 
en el libro segundo de los Reyes. Mas todo" esto , ¿que 
puede probar en el asunto? ¿Es esto:lo que contiene la 
promesa de Dios, concebida en estos términos ? ¿ Semiz 
ni tuo dabo terram hanc, 4 fluvio AEgypti, usque ad 
Juvium magnum Eufratem? Si hay otra cosa que res- 
ponder á:esta dificultad, yo lo ignoro absolutamente; ya 
porque no: lo hallo en los Doctores, ya porque no me 
ocurre, lo que puede decirse contra una evidencia. Asi 
tengo por cierto, que la promesa de Dios hecha 4 Abra= 
han para su descendencia, nose ha cumplido hasta aho- 
ra plenamente; y que puedo concluir sin peligro de er- 
ror, que llegará tiempo: en que se cumpla plenamente; 
pues miel mundo:se ha acabado , ni tampoco se ha'áicasz 
bado la “descendencia: de Abrahan ni aun se ha confúnz 
dido siquiera con las otras naciones. 19 ARA 

Para certificarnos mas dela bondad de está coneluz 
sion , volvamos: los ojos 4 la:profecia de Isaías. En aquel 
dia, dice, herirá el Señor, dará golpes ¿terribles ; des. 
truirá y arruinará (que. todo esto suena? en el verbo pera 
cuti0 ) desde el rio Eufrates. hasta! el torrente de Egip- 
to, esto es, hasta el Nilo, ó hasta el Rhinocorura , que 
esta mas al: Oriente. Lo cual executado , prosigue, .en- 
trarán y se congregarán en este pais los hijós- de Israél: 


dee tdi 
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unus, et unas: el os congregabimini unus:; el tínus, 
fila, Israel. ¿Qué quiere decir esto? La expresion ¿Un- 
que singular parece propísima y naturalísima. «Despues 
de herido todo. aquel vasto pais, por la mano Omnipo- 
tente de Dios: despues de evacuado, y desembarazado en 
teramente de otros pueblos y, naciones, que en ellos ha- 
bitan ó. habitarán entonces ; no sera necesario que entren 
en él los hijos de Israél, como entraron la primera vez: 
esto es, con lus ¡armas en la mano, y en órden de bata= 
lla. No habiendo en todo el pais habitador alguno (pues 
como tambien anuncia 'Zacarias (1) reverentur .omnis ter- 
ra, usque ad desertium , seu vertelur tamquam plani- 
ties, como: lee Vetablo, 4 cole Remmon ad ausirum Je- 
vusalem.). mo habiendo quien. les haga: resistencia, 
ni les dispute la entrada, podrán muy bien entrar en= 
tonces, unus, el unus: es decir, sin temor=ni recelo, 
sin oposicion, como puede entrar una familia en su pro- 
pia casa, Porque entonces (sigue diciendo ) despues de 
evacuado el: pais, y preparada; la habitacion:; se tocará 
una trompeta metafórica , grande y sonora; a cuya voz 
vendrán, y se congregarán aun Jos que. se pensaban per- 
didos en la tierra de los Asirios, que no pueden ser otros, 
que las reliquias de las diez Tribus, que llevó cautivas 
Salmanasar., las. cuales, ni volvieron en tiempo de. Ciro, 
nise sabe precisamente donde están: solo.se sabe en ge- 
neral;, que toda.el Asia. no menos que la Europa, es- 
tá llena de judios, conocidos solamente por este nombre 
general. Et eri. in die illa. clangetur in tuba: magna, 


- et. wventent, qui perditi fuerant. de terra Assyriorum, et 


qui ejecti erant, an terra. Egypt , el adorabunt Domi- 
mum in monte sancto in Jerusalem. Ved ahora si tene- 
mos razon lon míseros' hijos de Abrahan para creer y es- 
perar, que elgun dia cumplirá Dios plenamente «quella 
promesa que.hizo á su, mayor y. mas fiel amigo , por es- 
tas precisas palabras : semini tuo dabo terram hanc 4 


(1) Zachár. e. 14 Y. 10 


[401] 
Juvio Lgyptl, usque ad flucium magnum Eufratem.* 


Natura ¡mente desearéis saber, ¿por qué no les cum=. 


plió Dios plenamente esta promesa , cuando los sacó de 
Egipto ? A lo cual 0s respondo en breve”, remitiéndoos 
a la relacion de su vinge por el desierto ,' que hallareis 
en los libros de Moyses, y tambien en tó dos libros de 
Josue y de los Jueces. Lo “primero, sus pecados en- el 
desierto fueron tan frecuentes, tan graves y tan inexcú- 
sables, que el Señor dió muestras un dia de quererlos 
exterminar del todo, y para no hacerlo, como ellos cier- 
tamente lo merecian , movió el corazon de su fiel siervo, 
para que interdediese por ellos , y lo aplacase con aque- 
lla sencilla y animosa disyunctiva: aut dimitte es hanc 
noxam, aut si non facis, dele me de libro tuo. (1) A 
la cual el gran Dios, lejos de indignarse, le respondió 
con una blandura admirable, digna de un verdadero ami- 
go, quí peccaverit mila, delebo eum de libro meo, tu 
autem wvade , et duc >populim istum , quo locutus "sun 
tibi. Mas aunque por entonces quedó' “aplacado,, como no 
por eso cesaron los pecados del ingratísimo pueblo, an= 
tes fueron cada dia mas y mayores, les juró un dia en 
medio de su indignación, que no entrarian en su'des= 
canso, Ó no les daria todo lo que pensaba darles, quibus 
Juravi in ira mea, si introibunt in requiem meam (2) 
Este juramento de Dios les trae a la memoria “San Pá- 
blo (3) y con él*les prueba que aunque “Josué los intro“ 
duxo en la Palestina, no se les cumplieron por'enton-= 
ces las promesas de Dios con toda plenitud, nam si ets 
Jesus requiem prestitisset , nunquam de alía loquere- 


tur, posthac die. Fraga relinquitur sabbatisimus popu= 


lo Dei 
La segunda razon mas inmediata de: no haberselés 


cumplido entonces plenamente asi estas como las Otras pro- 


mesas de Dios, fue, po ellos no quisieron exterminar 


AD Exod. A 32 Y. 32 (2) sal da (3) Epist, ad 
Hebr. c. 
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todas' aquellas gentes + que Dios expresamente Jes: man= 
daba y” antes se “acomodaron con' ellas, y aun se unieron: 
recíprocamente por medio de matrimonios ilícitos, que 
les prohibia su ley. Por lo cual, pasados algunos años 
estamlo" congregados en cierto lngar; que despues se lla- 
mó locus flentium ,' les envió: el “Señor un Angel, que 
les dió: sobre esto como'la última sentencia difinttiva, por, 
estas palabras. =£Eduxi vos de AEgypto, et introduxi in: 
terram, pro qua juravi patribus vestris... ita dumtaxat, 
ut non fertiretis fedus cum habitatoribas terre fujus;. 
sed aras eorum subverterilis, et noluistis aúdire vocem 
meam: ¿cur non. fecístis 2: Quamobrem , nolui delere- cos 
a facie vestra, ut' habeatis -hostes,, et. dii eorum sint voz 
bis in rumam. (1) Mas sea loque fuere, de: este pri- 
mér punto vengamos al segundo que es el principal. 


/ 
SS 


SEGUNDA OBSERVACION. 


¿Qué dia Ó tiempo es este de que hubla esta pro= 
fecia? Yo observo en primer lugar, que en todo este 
capítulo 237 de Isaías ,'se anuncian claramente cuatro 
misterios , Ó cuatro grandes sucesos, que parecen todavia 
muy futuros. De todos cuatro se dice que sucederán in 
die alla, sin decirnos determinadamente el dia en que de- 


ben suceder. Solo parece cierto, que:todos cuatro deben. 


suceder en un mismo dia, no se habla aqui de :un dia > 
natural de 12 6 24 horas, ya por estar todos cuatro jun- 
tos y seguidos en un mismo capítulo, que empieza con 
estas palabras , ¿n die illa : ya: tambien porque a cada ' 
uno en particular se le aanteponen las mismas palabras, 
in die illa: lo cual parece una señal sensible y clara, 
de que el mismo dia sirve para todos. ' Esto supuesto dis. 
currimos asi. 

Cuatro sucesos 


: ó misterios que hasta ahora no se 
han verificado 


> están claramente anunciados para un mis 


m (1) Lib. Judicum. e. 2, 


. Y 


p 


1497) 
mo dia-, “sins saberse yde - ciérto «para ¿que-dia. "En metio: 
de esta incertidumbre,» tenemos. la fortuna de hallar, 27m 
scripture veritatis , el dia preciso en que debe suceder 
el uno de ellos; esto ess el primero, ¿no bastará esta 
noticia para concluir al punto, que los otros tres Ssuce= 
—deráa el mismo dia? Ved pues ahora, este descubrimien- 
to: el primer misterio coá que: empieza la profecia es este: 
in die illa visitabel .Dominus- in gladio- suo duro ;:et 
grandi, et fort super Leviathan. serpentem vectam.,. el 
super Leviathan serpentem tortuosam., el occidet Celum»: 


qui in mari est. El texto considerado en sí mismo, par 


rece ciertamente Obscurísimo 3: ni se sabe de que miste= 
rio habla; ni de que tiempo. Mas si tomamos. en la ma- 
no aquella: clarísima antorcha, que en otra párte «dexas 
mos encendida, al puntose aclara todo : al punto: se .coz 
noce y se ve con los ojos, asi el misterio, como el tiem- 
po en que debe suceder: traed a la memoria lo que que- 
da dicho en nuestra primera disertación sobre los Milena- 
rios, artículo tercero parrafo cuarto. Alli se dixo que el 
libro divino: y admirable del Apocalipsis, es una verda- 
dera luz que alumbra y guia en “los pasos mas obscuros 
y dificiles de los profetas, y como una llave maestra que 
abre las puertas mas cerradas. Alli se-dixo, y tambien se 
probó con toda la evidencia que cabe en el asunto , que 
la prision del dragon ó serpiente , qui vocatur 'diabolus, 
et Satanas , con todas las. circunstancias que dice San 
Juan en el capítulo 20, es un suceso no pasado , sino 
todavia futuro; reservado visiblemente para despues de la 
muerte. de: la: bestia, Ó: ruina total del Anticristo. Y co- 
mo ésta bestia Ó este Anticristo, como tambien queda 
probado y aun demostrado en el fenómeno cuarto, ha 
de ser muerto y destruido enteramente en el dia grande 
del S-ñor, cuando venga en gloria y magestad : en este 
mismo dia «deberá suceder la prision de la serpiente tor- 
tuosa ¿31 gladio Domini duro, el grandi , et forte. 
Comparad «hora los dos textos de Isaias y de San 
Juan, vercis en ambos el mismo misterio, anunciado con 
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diversas palabras : y que San Juan, segun sus continuas 
alusiones á4“todes las Escrituras, alude aquí manifiesta= 
mente 4 este lugar de Isaias, dice, -que en aquel dia, 
sin decir en cual: dia, . visitará el Señor ala serpiente 
consu espada dura, grande y fuerte. San Juan, nom-" 
brando claramente el dia de la venida del. Señor, y re- 
presentindolo con una espada de dos filos en «su boca, 
dice, que la misma serpiente, que vocalur diabolus. , el 
satanas quí seducit universum orbem, será entonces vi- 


“sitada, encadenada -y encerrada en el abismo, hasta cier- 


to tiempo, para que no engañe mas'á las gentes: donec 
consumentur mille anni. Decidme ahora con sinceridad. 
¿véis aqui dos misterios diversos? '¿No es claro y pal- 
pable el mismo misterio en ambas profecias? ¿ Qué visita 
puede haber mas sensible para el diablo, niqué espada 
mas dura, ni mas grande, ni mas fuerte, puede expe- 
rimentar este espiritu sobervio , inquieto y maliguisimo, 
que verse encadenado con cadenas bien proporcionadas A 
su naturaleza: verse encarcelado en el abismo, cerrada 
y sellada la puerta de su: carcel, sin noticia alguna de 
todo lo que pasa en el mundo y privado enteramente del 
exercicio de su mas violenta pasion , que es hacer álos 
hombres todo el mal posible? | 
Isaías dice, que en aquel dia no solo visitará el Se- 
ñor 4 la sepiente in gladio suo duro, et grandi, et for- 
ti, sino que matara tambien el ceto ó el pez grande 


que está en el mar: el occidet' cetum: qui in mari est. 


Leed el capitulo 13 del Apocalipsis y lo vereis claro con 
noticias mas individuales. Dice San Juan, que su bes- 
tia de siete cabezas y diez cuernos , á quienes hemos con- 
siderado en el fenómeno tercero como un cuerpo moral, 
compuesto de muchos individuos: unidos entre sí, advuer- 
sus Dominum , et adversus Christum ejus : esta bestia 
digo, estaba en el mar y salia del mar; por consiguien- 
te era de especie cetacea por su grandeza. Lo mismo di- 
ce Daniel de sus cuntro bestias, de que se compone 
visiblemente la bestia del Apocalipsis : .et.quatuor  hes- 


: 447 ! 
tie: grades :ascendebunt de mar? , «dice mas. San» Juan; 
(1) que esta bestia terrible que salia del mar, ¿ninteri- 
tum ibi: pues será muerta y destruida enteramente con 
la espada del Rey de los Reyes , en el dia solemnisimo 
de su venida del cielo á la tierra. Ved ahora y juzgad, 


si todo esto corresponde perfectamente , y aun abre la in- 


teligencia de aquella expresion obscurísima de Isaías : el 
occidet cetum , quí in. mart est. | esih 
Conociendo pues, el dia en que ha de suceder el 
primer misterio, polemos ya decir, que conocemos el 
dia, 0. tiempo en que deben suceder los otros. tres. En 
efecto, su misma grandeza, y novedad parece que nos 
llama á. otro tiempo: todavia futuro infinitamente - diverso 
del presente. Ved aqui por su órden los cuatro. miste- 
riós que contiene este capítulo 27 de Isaias. El primero 
es el que acabamos de observar: esto es ,:la visita. de la 
serpiente, ¿n gladio duro, et grandi, et fortit : y al mis- 
mo tiempo la muerte, la destruccion , la ruina total del 
ceto,. que está en el mar, ú de la muchedumbre de peces 
grandes y monstruosos, unidos contra el Cristo del Sez 
ñor,.ú de la bestia de sicte cabezas , y diez cuernos; 
ó del, Anticristo, ó del hombre de pecado d€:c. Todo me 
parece una misma cosa explicada con diversas palabras : 
an die illa visuabit Dominus in gladío:suo duro;. el gran- 
di et forte super. Leviatham...et occidet cetum qui in ma- 
ye est. > | ds SEDA Y 
El segundo misterio es este, Zn die ¿lla vinea me- 

ri cantabit. ei. En estas cuatro. palabras se divisa bien un 
misterio , del todo nuevo, inaudito hasta el dia de hoy, 
y solo digno de aquel tiempo feliz. En: aquel dia, la vi- 
ña de vino puro cantará las alabanzas del Señor. ¿Qué 
viña es esta de vino puro, de vino generoso, de vino:0p=- 
timo? Nadie ignora ,- que en todos tiempos ha tenida 
Dios en esta nuestra tierra una viña, Ó una Iglesia que 
le ha dado el debido culto: que lo ha reconocido ; lo ha 


E 
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adorado ,-lo,ha-alabado ; a siempre ha producido: :¿Igu> 
nos frutos de ¡usticia,, dignos de Dios, Ó pocos ;Óó¡mu- 
chos, buenos ó mejores , segun los tiempos y el. cultivo, 
La tuvo desde Adan por. Set hasta. Noé. La tuvo desde 
Noé por Sem hasta Abrahan»: ¿estos dos tiempos «son: sin: 
duda los mas infecundos.. La,tuvo desde Abrahan por Isac 
y ¡Jacob hasta Moyses; por, cuyo ministerio se. trasplan- 
ió la viña , y sele dió ¡un nuevo cultivo, que hasta enton- 
ces no se le habia dudo: esto es : la ley y las ceremo- 
nias. fixos y estables del: culto externo.. Vineam de ¿Egyp- 
lo transtulisti, ejecisti gentes, et. plantasti .eam. (1) Con 
este: cultivo es «cierto que la. viña dió. mas;y mejores “fru- 
tos , que en todos: los tiempos anteriores, y los prosiguió 
dando sin: interrupcion hasta: el Mesias, aunque (hunca 
tantos , ni tan buenos, como:se debia esperar. .La tiene 
en fin, infinitamente mejorada despues del Mesias ,. y en 
consecuencia de sus sudores, de su-sangre , ¡de sus ¡mé- 
ritos, desu doctrina y: de la efusion de su divino espí- 
xritu.. Y tambien (que esto no.puede disimularse ) en, .cón- 
secuencia «de haber licenciado y arrojado «fuera, de' la: viña 
a sus antiguos colonos , y puesto en su lugar otros, ¡nuevos 
conforme á la'sentencia que ellos mismos.se dieron; cuan» 
do. el. Señor les propuso. la parábola de la viña.(2) ajunt 
alli: malos mele. perdet , et-vineam.suam locabit alúis agri- 
colis ; la cual sentencia: corifirmó. el, Señor Juego. al pun 
to, diciéndoles. con toda claridad , que bien. presto sucede- 
ria asi. .4men, dico vobis,, :quia aufereiur: d vobisreg- 
mum Dei, el. dabitur genti facienh fructus ejus. ;. 7 
cap.” No es. posible negar. sin. negar la misma eviden= 
cia, que esta viña ,,que despues, del. Mesios tiene. Dios 
en de Aud and Saa e SonOA Men pos fratosadm ra- 
«cantidad Max Laraporo; a nta pe Sian Soy Prodigiosa 
0h PARCADADOROOS posible. negar «la misma, evi- 
nenes todos. tiempos .se-ha, Nisto en esta: mis- 
Ina viña de¡Dios¿ una mayor y was, prodigisa muititud 


(1) Saler, 19,:(2) Mati es: 21. $. 40, et 43. (y 
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de:plantas), no digo kolime o estériles”, infecundas, sin fru= 
to. alguio razonable no digo'solamente cargadas “de agra- 
zones silvestres? ¿speros y diros , que jamas llegan á ma- 
durar $ sino lo que parece mas extraño, cargados en lu- 
gar: de uyas', de otros" frutos incognitos:, al sanos ,lle= 
mos. de: peligro. y saun' de veneno; agenos, “contrarios ' y 
«<ontradictoriós 4-lós frutos propios del espíritu: (1) -De 

mollo», “que con la: misma ;Ó'con mayor razow se puel 
pro quexar ahora el Señor como'se quexaba en otros tiem- 
pos muy anteriores “al Mesias: ¿Quid est quod debui ul- 
tra Jacerevvine mee. et non feci ei? ¿ An quod expec= 
tavi ubofaceret: uvas» eb: fecit labruscas:? 'Expectavi y ps 
... Judiciom; eb vecce iniquitas. A2Sjubo) 29:90 1.20 

'Diraseino obstante que lu “viña de vino puro” A genda 
roso' y optimo; de:que aqui habla este profeta, no pue- 
de ser. otra que la Iglesia presente , renovada, y aun plan- 
tada de nuevo por “el: Mesias mismo ; regada con su san- 
gre3 y fecundada con su espíritu : cuyas leyes son ex- 
eelentes ; “como que ño paran en la superficie , sino que 
pasam'' directamente a: lo más interior “del corazon : cuya 
creencia “es altísima”, - cuya doctrina ciertamente divina, 
cuya: moral purisima, - cuyo culto, non in manufactis, 
sed in spiritu , etveritate : cuyas ceremonias graves, ma-= 
gestuósas' , significativas, euyo” sacrificio perfectamente, 
santo; como'que en él esta rénloy verdaderamente la fuente 
-misma' de toda santidad. . Er-suma , cuyos medios de san- 
tificacion; al paso que abundantes, son eficacísimos ké. 
"Todas estas cosas y Otras muchas mas que pudieran aña- 
dirse ; soi ciertamente grandes y magnificas', y por eso 
dignas todas de nuestro mas» profundo respeto y agrade- 
«cimiento. Mas debiéramos reflexionar antes do: cantar. la 
victoria; que tolas estas cosas y“0trás semejantes , NO per= 
tenecen de modo alguno al fruto de la viña; sino sola- 
meñté 3 su: cultivo. Nos dicen y-predican todo lo que 
Dios ha hecho'cou la viña; no la bondad de la viña, 


(1) 4d Galat. e. -5-P7 19. (2) Loaie A. 
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para com Dios; Nos; dicen: y. predican *todo:36- que Dios 
ha hecho para,con la. viña», «QUe mo podia ¡CLCMBY . 
no'.nos. dicen una sola. palabra de, lo que la viña ha he- 
cho, y ha ¿de hacer para con, Dios, ¿ Quien puede, igno» 
rar, que-la, bondad de, una. viña. Do consiste en que ten» 
ga el mejor enltivo; posible, «ni, tampoco en que tenga 
plantas a. millares 3: sino: que: el ¡fruto corresponda ;::ast:en 
abundancia como; en: bondad; 4 Ja muchedumbre de sus 
plantas , y 4 la excelencia. de. su: cultivo? Este ¡ arece SIN 
duda , el mayor de los. males:; que une viña cyltivada con 
tanto. cuidado, con tantas industrias, «con: tantos «gastos, 
no haya correspondido siempre , ni. corresponda a: pro- 
porcion, ¿4 las, :esperanzas.: Exceptuando, algunas plantas 
que siglos há-han sido pocas, respecto ¡de ¿la otra. mu= 
chedumbre : ¿es innegable, sin,negar la. misma evidencia, 
que todas. las otras no. han” dado £roto algunos siho cuan» 
do mas hojas inútiles; 'ó, lo: han - dado escasísimo- y de in= 
fima calidad , ó6:han dado solamente agrazones. silvestres, 
que deben contarse mas: entre los. frutos de: la,carne que 
del: espiritu. lo: Siboa ob im ls no» y 
Siendo esto asi, como lo «es en realidad: ¿os parece 
que tendrá: gran «razon: esta viña presente para eloriarse 
de la excelencia y de la muchedumbre de sus frutos:2.:¿0s 
parece que tendrán gran razon sus propios labradores , que 
no dexan de conocerle, ¿ntus , et foris , para ensalzarla 
y beatificarla 4 todas horas ?. ¿Para ponderar su gran fe- 
cundidad, y para darle el titulo supremo , de vinea me- 
ri 2 ¿ No les podremos repetir. a: estos labradores aquellas 
palabras que a este mismo. propósito: les decia el: Apóstol 
non est bona gloriatio vestra 2 (1) los frutos de esta vi- 
ña comparados con los que daba-antes del Mesias, no 
hay. duda que. se hallan. muy superiores en número y:en 
bondad. Mus si. se atiende ¡al cultivo que ha tenido,.congs- 
tantemente despues del. Mesias:, como+se, debe entender: 
si. se exáminan. fielmente las «partidasode gasto y recibo, 
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comb se deben exáminar; entonces pateceránécesario mul 
dar de “toño”, confésanilo 2 spiritu' huimilitatist, “que non 
esti bona gloriatio! Por: consiguiente”, que el título “glos 
rioso' é> lustre de' vinea meri, “no: puede “todavia” como 
petir ás esta viña en el estado y providencia presente; ¿Cós 
-mo' ha de ser viña: de viñio «puro; ni merecer” éste inomis 
bre con «alguna propiédad [> sio dá: esté vino puro de que 
sez habla? 4 Cómo lia de dar> este vino puro”, generoso y 
optimos sio las uvas Optimas0 son” rarisimas ; los. buenas 
no muchas¿>las' accidas 6 insipidas en abundancia , y lás 
pésimas «innumerables > :«Euego no puede ser esta viña de 
la ique habla ly +profecia. cOmO Lay rios, ed ot 
estasBSe podrá «acaso sresponder, que'el vino de esta viña 
presente «será puro y optimo, si solo se consideran las 
uvas: buenas!" y se: éxprimen: estas separadamente de: la 
otrasinfimita machedambre. ¿Mas este expediente bueno 
en' sí, se“encuentra luego al punto con un embarazo 
terrible, -ó=consuna consecuencia intolerable... ¿Quál es esa 
ta? Que+con la misma razon, con el mismo expediente 
y con el mismo sentido, podremos dar el título ilustre, 
de wvinea mevi, 4 la viña que tuvo ios :en todos los 
tiempos: anteriores :al >Mésias: ¿Y por qué no? Puede 
algunodudar dela bondad, de la inocencia, de la 'sim=. 
plicidad:> de la deyocion:y' piedad, de la rectitud “y jus- 
ticia de nuestros * Patriarcas , “de. nuestros Profetas y de 
nuestros Justos?1oExprimase, pues, “estas” uvas solas, 
ó estos frulos.de-la antigua viña, los cuales" fueron mas 
y. mejores» de lo 'que»se piensa comunmente; y se halla= 
yá con admiracion un vino puro , excelente; optimo, y 
digno de la aprobacion del mismo Dios. ¿Y bastará esto 
para llamar, vinea meri, 4 aquella antigua viña de Dios? 
Luego'tampoco puede bastar para darle este 'glorioso'tí= - 
tulo áola: viña presente, ni-para creer: que se -huble: de 
ella: cuando sé dice: ¿n die illa vinea mert' cantabit. ei: 
Su ¿Pues de qué viña se habla, y de que tiempo? Si 
se repara con la debida atencion y formalidad en todo el 
contexto , tomando el hilo; Ó>4'lo menos desde el capí- 
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4ulo 94, :se conocerá Gn e diligencia , que se habla 
de otros tiempos, que todavia no hemos visto: quese 
habla de otra viña; mejor diremos, que se habla de la 
“misma viña antigua y presente ;. pero en otro estado, y 
“aun con otro cultivo infinitamente diverso: tanto como lo 
es en el estado y cultivo actual, respecto del estado y 
«cultivo que tuvo en los tiempos anteriores al Mesias, y 
tal vez mucho mas: non est enim abreviata manus Do- 
mini. Se conocerá, digo, que se habla de aquel tiempo 
«y de «aquella viña, de quien se dice mas adelante en el 
¡mismo profeta. Pro eo quod: fuisti derelicta , et odio ha- 
bita., et non erat, quí per te transiret, ponam. te in Su- 
perviam (sen in exultationem ) seculorum. De aquella de 
que se dice, non audietur ultra iniquitas in terra tua. 
¡De aquella en suma de que se dice, ¿populus tuus om- 
nes justi? todo lo cual y mucho mas que esto, se puede 
er en el capítulo 60 de Isaías. Y aunque dicen que to- 
«do esto habla de la viña presente, y que todo se ha ye- 
rificado y se verifica en ella, partin alegoricé , partim 
anagogice , id est, parlim in terra, el vartim in celo; 
mas la verdad es, que todas estas son voces al ayre,. que 
nada significan, ni pueden contentar de modo alguno á 
quien desea sinceramente la verdad. Por consiguiente po- 
«demos, y aun debemos decir con la sinceridad posible, 
que nada de esto se ha visto jamas, in terra nostra: y 
sino se ha visto jamas, luego deberá verse alguna vez; 
«pues está anunciado tan claramente en la Escritura de la 
verdad. ¿Quándo será esto? Será sin duda cuando. el Se= 
ñor nos conceda finalmente lo que tantes veces le pedi- 
mos , enseñados y animados.de su propio hijo: esto es, 
que venga 4 nosotros su reyno,.y que su santa voluntad 
se haga en nuestra tierra, asi como se hace en el cielo: 
advemal regnum tuum :. fiat voluntas tua sicut in celo 
et in terra. 3 

Por si acaso quisiereis dar un buelo hasta lo: mas 
alto del cielo, para buscar alli esta viña de vino pu= 


TO, “que por aca no se ha visto jamas, os advierto dos 
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cosas perecido , Que: repareis bien en” todas 
las palabras que siguen inmediatamente al texto de Isaías, 
in dia illa vinea meri cantavit ei: ego Dominus ; quí 
servo eam: repente propiñabo ei (como leen Pagnini y 
Vetablo de un modo mas. claro ) ad momenta, seu 
per singula momenta rigare faciam eam : ne forte visi- 
tel. eam hostis : nocle , et die servo cam. ¿Os parece que 
lla en el cielo deberá estar el Señor en gran vigilancia 
guardando su viña dia y noche, ne forte visitet eam hos- 
tis 2 La segunda cosa que os advierto es , Que.todo cuan= 
to hay ahora en el cielo ó cuanto pueda haber de aqui en 
adelante, desde Cristo mismo, hasta el último bienaven- 
turado , no es, ni ses llama, ni puede llamarse, sin una 
suma impropiedad, viña de Dios, sino el fruto de la vi- 
ña de Dios. La viña de Dios está acá abaxo.en nuestra 
tierra , y siempre necesita y necesitará vigilancia , solici- 
tud, cultivo y trabajo para que dé mucho fruto y bue- 
no. Este fruto que dá no se queda en la tierra, sino 
que se vá llevando al cielo, en donde se congrega y de- 
xa depositado en eterua seguridad: mas la viña se que- 
da en nuestra tierra, sin moverse de ella. Asi el senti- 
do anagógico, hablando de la viña de Dios, no viene al 
caso , como tampoco viene al caso en tantos otros luga- 
res de la Escritura, para: cuya inteligencia se recurre 
frecuentemente á este sentido celestial. 

Si se quiere mirar sin preocupacion , se hallarán 4 
cada paso en los profetas y en los sabios , cosas admi- 
rables, nuevas é inauditas, que tiene Dios reservadas en 
sus tesoros. Especialmente son dignos de particular aten- 
cion todos aquellos lugares, donde se habla de cántico 
nuevo, que son muchos. y bien notables: los cuales por 
todo su contexto pertenecen visiblemente Á otros tiempos 
todavia futuros. Eo el capítulo 14 del Apocalipsis , se 
ve Comenzar este cántico nuevo, y es fácil ver la alusion 
clara A diclios lugares: de los profetas y los salmos. Pero 
de esto trataremos en otra parte cuando sea su tiempo. 

“Tenemos pues en la profecia de Isaías, de que,ya- 
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mos hablando, conocidos La dos primeros misterios , y el 
tiempo en: que deben verificarse , como efectos propios: 
de la'segunda venida: del Mesias, no de la primera. s- 
tos misterios son : primero, la prision «del diablo, ó la 
visita que se le ha de hacer, in gladio Domun , duro, 
et grandi, et forté : y juntamente la muerte del ceto que 
esta en el mar, y que saldrá á su tiempo de este mar 
metafórico: segundo , el cántico de la viña de vino pu- 
ro. Nos: quedan los otros dos que hablan expresa y no- 
minadamente de los judios, anunciándoles el fin del des- 
tierro presente , y el término de sus trabajos : y de es- 
tos decimos lo mismo que de los primeros: esto es, que. 
son misterios no pasados , sino futuros, que se han de ve- 
rificar en aquel mismo dia moral, de que empieza a ha- 
blar, y prosigue hablando la profecia. Et erit in die illa: 
t dice el uno) “pereutiet Dominus ab alveo flumimis , us- 
que. ad torrentem Egypt , et zos congregabuma unus 
et unus filij Israégl. Et erit in die illa : (dice el otro) 
clangetur in tuba «magna, et venient qui perdia fuerant 
de terra Assyriorum, et qui ejecti erant in terra Egyp- 
ti, et adorabunt Dominum in monte sancto im Jerusa= 
lem. Con lo cual concuerda' Jeremías (1) quia erit dies, 
in qua clamabunt custodes in monte Ephraim . surgite 
et ascendamus ¿Y Sion: ad Dominum Deum nostrum. 
La explicacion de estos dos últimos misterios , que 
se halla en los intérpretes de la Escritura, me parece 
ami, que es la mayor confirmacion de todo'lo que aca- 
bamos de observar. 'Podos pretenden acomodarlos del mo- 
do posible a la vuelta de Babilonia ; mas como esta em- 
presa es no solo ardua, y dificil, sino imposible; pues 
el texto mismo , y contexto , y toda la historia sagrada 
la repugna y la contradice, se ven luego precisados á 
recurrir 4 la alegorla , diciendo : que aunque todo es- 
to se: verifica de algun modo in sensu literali en la vuelta 
de Babilonia, mas su plena verificacion, ¿n sensu specia. 
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liter intento d Spiritu Sancto , sucedió despues de la muer-= 
te del Mesias ,/ y venida del Espíritu Santo : ved aqui 


con que facilidad : primer misterio : et erit : ¿indie ¡la 
percutiet Dominus ab alveo fluminis usque ad. torretem 
“Egypt, el vos congregabimini unus el unus filij Israét 
esto es : el Señor en aquel dia herirá ó. afligirá todo el 
pais, comprehendido entre el Eufrates, y el Egipto. Asi 
lo hizo el Señor ya por medio de Nabucodonosor : ya 
por medio de. los Romanos , que sujetaron todo aquel vas. 
to pais a su dominacion : ya tambien y. mas propiamente 
despues de la muerte de Cristo, por medio de Vespasia- 
no y Tito y de Adriano. Y vosotros hijos de Israél; -os 
congregareis uno, y uno (sex sigillatim como leen Pag- 
nini y Vatablo). ¿Qué quiere decir esto? Qué quiere de- 
cir (prosigue la explicacion) que despues de la muerte de 
Cristo, ya antes, ya tambien despues de Vespasiano y 
Tito, entrarán los judios á- la Iglesia unus et. unus , id 
est , paucissimt: 

Segundo misterio : Et erit: ¿ne di illa clangetur 
an tuba magna, et venient quí perditi fuerant de tera 
ra Assyriorum , et qui ejecti erant in terra Egypt, et 
adorabunt Dominum in monte sancto in Jerusalem seso 
to es, en aquel dia que comenzó la Pasqua de Pentecos- 
tés , cuando vino el espíritu Santo sobié- los Discipulos: 
se tocara una trompeta grande, que será la predicacion 
del Evangelio, á cuyavoz vendrán á la Iglesia de Cristo 
no solamente muchísimos gentiles, sino tambien: muchos 
judios, aun de aquellos que estaban como perdidos en la 
tierra de los Asyrios, desde Salmanasar, y en Egipto, 
desde Nabuco ; porque es muy verosimil , que muchos 
individuos de todas las doce Tribus creyesen á- los Após- 
toles, y se hiciesen cristianos. Ahora para que no parez- 


ca, que dexan del todo el sentido literal, añaden aqui 


una palabra, con que todo queda remediado : es á saber: 
que el Profeta..de Dios por estas expresiones alude cier- 
tamente á la salida de Babilonia , lo considera solamen- 
te como una figura , ó sombra de la liberacion por Cristo 
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de la cautividad «del demonio dc. Entre otras. muchas co- 
sas que: se ofrecerán á vuestra reflexion en este modo fan» 
confuso, y tan apresurado de, explicar esta protecia ,xes- 
parad esto solamente : que en este último versiculo , son 
muchos. los judios, de todas las Tribus, que vienen al so- 
nido de la. trompeta y adoran al Señor im monte, sacto 
in Jerusalem , id est, in ecclesia. Cristi, y en el versi; 


culo antecedente unus el unus.: ¿id est: paucissunt, 
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TERCER INSTRUMENTO. 


El instrumento. que se sigue es una confirmacion y 
al mismo tiempo una explicacion. del antecedente. En él 
se anuncia claramente -la vocacion futura de todo Israél, 
y su verdadera, y sincera conversion, con que se. ha de 
hacer. honorable,,;.y. glorioso, .en los ojos de Dios, y dig- 
no de su dileccion.. En. consecuencia. de lo cual, Je pro- 
mete el Señor. para este tiempo dos 'cosas muy parecidas 
á las dos últimas , que acabamos de observar, ó por de- 
cir mejor las. mismas con palabras mas expresivas... Et 
nunc hee dict Dominus creans te Jacob, et formans te 
Israél: noli túmere, quia. .redemi te, et vocavi te no- 
mint tuo: meus es tu. Cum transieris per aquas , tecum 
ero, et flumina non..operient. te. :. eum ambulaveris in 
igne, non combureris , ct. flamma non ardebit in te: quia 
ego .Dominus Deus tuus sanctus, Israél , Salvator tuus, 
dedi propitiationem tuam..AEgyptum , el Athiopiam, et 
Saba pro te. Ex quo honorabilis factus es in oculis meis, 
et gloriosus: ego dilexi te., el dabo homines ro le et 
: y QUIA €g0. tecum 
sum : ad. oriente adducam semen tuum ; el ss occiden- 
te congregabo te: dicam. aquiloni : da: et austro; nallí 
prohibere. Afer. filos meos de longinquo , el filias meas 
ab. extremis terra. (1) | 
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Para 'comprehender bien asi el misterio ; como el 


tiempo de que aqui se habla, sin que nos quede sobre 


ello: ni aun ' sospecha de' duda, nos puede ser de gran 
provecho la leccion atenta «de todo el capítulo antecedena 
te. En el se habla claramente de la primera venida del 
Mesias, de su carácter, de su ministerio , de sus virtu- 
des, singularmente de'su paciencia , y mansedumbre - 
y de todos los efectos “admirables que debian producir 
en el mundo su predicación , su doctrina, sus exemplos, 
su espíritu dc. y todo ello en las gentes', no en Israél 
por su incredulidad. Aun: aquella voz del Cielo que se 
oyó despues en el Jordan, y en el Tabor: hic est Jfilius 
meus dilectus, in quo mila bene complacui, se leé anun= 
ciada en este capítulo 42, que empieza con ella mismá: 
ecce” servus meus , suscapiam eum ; electus meus compla- 
cut sibi in lo anima mea: dedi spiritum meúum super 
eum , julicium'gentibus proferet. Despues delo cual des- 
de el versículo 20 se prosigue hablando de la ceguedad 
de Israél, que: lo habia de desconocer, y reprobar, de 
la ' indignacion de Dios para con este pueblo ingrato, 
de su castigo, de su tribulacion, de su dispersion entre 
las gentes, y tambien de su dureza, y obstinacion en 
medio de tantos trabajos, “concluyéndose todo con estas 
palabras : et effudi super eum indisnationem: furoris sui, 
et forte bellum , et combussit eum' in eircuitu , et non 
cognovit , et succendit 'Eim., et non intellexit. Y es as, 
que hasta ahora no han'querido , ni quieren reconocer 
la verdadera causa de sus trabajos. 

Hecha esta importante observacion , y quitado con 
ella todo recurso, asi a la vuelta de Babilonia, como á 
la alegoria , es ya facil entender todo el texto citado, 
con que sigue inmediatamente el cap. 43: esto es, que 
se habla de Israél, considerado en el estado presente de 
castigo , de tribulacion, de ceguedad, en que quedó des- 
pues del Mesias. Por consiguiente, que las cosas que 
aqui se le anuncian, no son cosas pasadas, de ningun 
modo, y en ningun sentido, sino evidentemente futuras, 
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que sé verificarán 4 su a con toda plenitud, Esto 
supuesto, consideremos ahora brevemente estas cosas que 
se anuncian y prometen al residuo de Israél, Et nunc 
hac diet Dominus creans, te Jacob et Jormans te LS* 
raél: nol, iumere, quia redemi te, el.vocavi te nomine 
tuo: meus estu $c. Veis: aqui en primer lugar la yo- 
cacion de Dios, primer paso absolutamente: necesario pa- 
ra la conversion de un pecador: que Dios lo llame como 
por su nombre: que le calme sus-temores: que aliente 
su confianza, para que oiga y obedezca á la voz de su 
Dios, para que se ponga en sus manos , y consienta vo- 
luntariamente- en la nueva creacion ó renovacion secun- 
dum-interiorem hominem: Ex quo honorabilis factus. est 
in oculis meis,. et gloriosus : ego dilext te, ; 
¿ De qué otro modo puede un pecador. hacerse ho- 
norable y glorioso en los ojos: de Dios que por medio 
de una verdadera penitencia, y de una sincera conver+ 
sion? Veis aqui, pues, anunciada claramente la conyer- 
sion de Israél, que tantas: veces, y de tantos modos se 
anuncia en todas las Escrituras. Si no quereis reconocer 
“ aquí la conversion futura de Israél , debercis mostrar otro 
tiempo, desde Isaías, hasta el dia presente, en que Is- 
raél, generalmente hablando, haya comparecido honora- 
ble y glorioso en los ojos de Dios, y por. eso digno de 
su dileccion. Lo contrario hallareis en toda la Escritura, 
y. el mismo Mesias lo confirmó , Cuandoles dixo : ? quO- 
lies volui congregare Jfiltos tuos quemadmodum gallina 
e pullos suos sub alas, et noluisti 2 (1) Eo con- 
Emo el Espíritu Santo , cuando les dixo por: boca e 
San Esteban : vOS SEMPE: Spiritui sancto resistitis , sin 
cut patres vestir, tía el vos. Lo confirmó San Pablo. 
cuando le dixo citando y E 


el capítulo 65 de 1sajas : 
E DéS - y . ad Is- 
raél autem dicit : tota die Expandi manus meas ad po- 


pulum non credentem et contradicentem. (2) Mas de «qui 
mismo 'se'sigue, que ha de: haber todavia otro tiem 


(1) Mat. e. 23. (2) .4d Rom. e. 10 7. 21. 


po, 
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en que Dios mismo húedk decir ; hablando con Israél : 
ex quo honorabilis factus es in oculis mes ; et gloriosus: 
ego dilexi te. Leed' el Salmo 7 l- y: hallareis en «él todo este 
honor , y gloria de Israél , despues de su vocacion y conver- 
«sion que alli mismo se anuncia (4 Y, 12.) liberabit. paupe- 
rem'a potente, el pauperem cutmnon erat adjutor; parcet 
-paupertet inopi, et animas pauperum salvas faciet : ex 
usurisel iniquitate redimet animas eorum et honorabile no- 
amen coram illo. La misma se lee y con términos mucho mas 
expresivos en todo el capítulo 5 de Baruc: verificada pues, 
la ' conversion de Israél, como que esto. solo espera Dios, 
para cumplirle sus promesas , prosigue: .inmediataménte 
diciéndole : dabo homines pro te, el populos pro anima 
tua ¿Qué quiere decir esto? Volved los ojos á+ lo que 
queda:dicho sobre aquel otro texto del: capítulo 27 tr 
die illa percutiet Domiínus ab alveo fluminis , usque ad 
torrentem Egypti ; et vos congregabimint unus , et unus 
filiis Israél : y vercis- á mi' parecer el: mismo misterio. 
Y para certificarnos: mas ,' atended á4:lo .que se sigue, 
ab oriente adducam semen tuum, et ab occidente congre- 
grabo te: dicam aquiloni , da et austro , noli prohibere: 
afjer filios meos de longinquo , et filias meas ab extre- 
mis terre. Para dar lugar. 4 tantos hijos é hijas que trae 
con su brazo omnipotente de todos los cuatro vientos, 
bien será menester desembarazar «primero la posada, dan- 
de por ellos aquellos hombres y pueblos que la ocupaban, 
dabo homines pro te, et populos pro anima tua. Asi se 
les anuncia 4 estos en el Salino 9: peribitis gentes de 
terra illius: Ó como leen los 70, y la version arábiga: 
peribunt populi de terra ejus. De todo esto se hallará 
muchísimo en Isaias, si se lee sin preocupacion, espese 
cialmente desde el capítulo 4 hasta el fin. 


OTROS INSTRUMENTOS. 
PA, 1490) 195 
Et ego congregabo reliquias gregis met de omnibus 
terris ad quas ejecero eos Uluc, et. convertam eos ad.rá- 
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_ tam «conversionem populi meti Tsraél, 


3 ESE - . ; 
va sum; et cresecent, el multiplicabuntur y et: suscitabo 


super eos pastores ,: el pascent:e0s: nomñ formidabunt ul=. 


tra, et non pavebunt., : el nullus querelur ex nunero,: 
dicit- Dominus. (D)- > 

Bastan estas últimas palubras para comprehender al 
punto, que ni se habla aquiode la vuelta de: Babilonia, 
ni tampoco puede tener lugar .la alegoría de la Iglesia 
presente. Con' esta advertencia: proseguid leyendo el tex-, 
to dé Jeremias: Ecce diese wventunt, dicit Domanus , et 
suscitabo David: germen. justum , el regnabu Rex, et, 
sapiens erit , et faciet- judicium , el justiliam. 1 terra, 
In diebus iilis salvabitur juda, et Israel habitabit con= 
Jidenter: eb hoc “est nomen, quod vocabunt eum:: Domi- 
us justus noster. Propier hoc, .ecce dies ventunt:, dicil 
Dominus.,. et non dicent ultra; ivi Dominus,, qui edu- 
xl filios Israél de terra Egypt; sed vivit Dominus, 
qui eduxit et addwot semen domus Israél de terra. aqui- 
lonis., et de: cuntis terris, ad quas ejeceram eos úlluc, 
et habitabunt in. terra sudo oloo> | | 
Hoc verbum., el mismo, (2) quod factum est ad Je- 
remiams dDomino disens.... Scribe tibi'omnia verba, que 
locutus «sum ad tein libro: ecce enim dies vemient, dicit. 
Dominus , et convertam conversionem populi mei Israel, 
et Juda , at. Donúnus, et convertam eos ad terram, 
quam dedi patribus eorum., et posidebunt eam $0. >. 
0 "Todo este capítulo y el siguiente, «en quese conti- 
nua el mismo asunto, son sin duda dignos*de-la mas 
atenta consideracion. Como son tan difusos., y yo. voy 
ya de prisa en lo que pertenece á este primer aspecto, 
me contento por ahora con hacer sobre ellos dos ó tres 
advertencias importantes. Primera, que aquí se habla ex- 
presamente , no solo:con Judá sino tambien con Israel, 
y a ambos se enderezan las palabras del Señor, conver- 
) et Juda : y luego 
ay, et hac verba.que locutus est Dominus. ad 


(1) Jerem. c. 23. P. 3, (2) C:: 30. : 
Ho 
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Israél, et ad Judam. Co esta primera advertencia pa= 
rece que queda cerrada la puerta al recurso ordinario de 
la vuelta de Babilonia ; pues sabemos de cierto que de 
Babilonia volvió Juda, ó una parte de él bien peque- 
ña, mas no volvió Israél, el cual no habia ido a Babi- 
lonia, ni á la Caldea, sino á Ninive ya la Asyria. Ses 
gunda advertencia: que aquí se habla ya del dia del Se. 
ñor, grande y terrible que no tiene semejante: se ha= 
bla de la confusion y espanto de los impios: se habla 
del pavor y terror de todas las naciones : lo cual no vie- 
ne al caso en la vuelta. de Babilonia. Interrogate, dice 
el Señor Y. 6., et videte si generat masculus : ¿quare ero 
go vide omnis vire manum super lumbum suum quasi 
parturientis, el conversa sunt universe facies in auri- 
ginem? Ve quía magna dies illa, nec est similis ejus: 
tempusque tribulationis est Jacob , et ex ipso salvabitur. 
Tercera advertencia: en aquel dia, prosigue el Señor 
inmediatamente Y. 8., haré pedazos el yugo, y las cas 
denas de Jacob, y no permitiré que en adelante sean 
dominados por otros Señores, serviran solamente á su 
Dios, y 4 su Rey David (que no puede sersotro que 
el Mesias hijo de David ) et :erit in die illa : «conteram 
Jugum ejus de collo tuo, et vincula ejus dirumpam , et 
non dominabuntur el amplis alieni, sed servient Do= 
mino Deo suo, et David Regi suo, quem suscilabo els, 

"Todo esto y todo “cuanto sigue en esta larga pro- 
fecia , estubo tan lejos de verificarse en la vuelta de Ba: 
bilonia, que los Doctores mas ingeniosos, aun tirando 4 
esto con el mayor empeño, como que tanto importaba 4 
su sistema, si esto fuera posible, se hullan atejados: casi 
á cada paso; y para poder salir «de algun modo: del gran 
embarazo, les es inevitable recurrirscon frecuéncia:a la 
pura alegoría; y del mismo molo, les es inevitable dez 
cirnos aqui, que esta alegoria a la Iglesia presente ¡es 
el sentido 'specialiter intentus 4 Spiritu Sancto. 'Si “esta 
pura alegoria es el sentido verdadero, intentado especial- 
mente por el Espiritu Santo, del dia del Señor, gran= 
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de y terrible, que no tiene semejante : ¿a qué propósi- 
to nos habla tanto el mismo Espíritu Santo del espanto 


4 '4 pr a z 
y terror de' todas las gentes? ¿á que proposito nos ha- 


bla tanto de la conversion y penitencia de Israél y de 
Judá, y de la curacion y remedio de sus llagas ; siendo 
esto un suceso , que los mismos Doctores lo reservan para 
despues del Anticristo? ¿a qué propósito, en fin, se con- 
cluye todo el capítulo 30 con estas palabras , enderezadas : 
nominadumente á Israél y á Judá? ¿an novisimo dierum 
anteligetis ea? Este in novisimo dierum quieren que sig- 
nifique el fin del mundo: mas segun las Escrituras, no 
puede significar sino el fin del siglo, como hemos dicho, 
y diremos mas «en adelante. ¡O amigo! leed toda esta 
profecia, contenida en estos dos capítulos, y depues de 
haberla. considerado, preguntaos d vos: mismo: ¿cuándo 
se han verificado las cosas que anuncia? Porque si hasta 
ahora no se han verificado , es necesario que se verifi- 
quen alguna vez: ut profeta tui fideles inventantur. 
El, mismo Profeta (1) Ecce: ego adducam eos de ter- 
re. aquilonis,, et congregabo eos ab extremis terre: in- 
ler. quos erunt cecus , el claudus, pregnans , et. pariens 
simul, catus magnus revertentium huc: in fletu ve- 
mient , et in misericordia reducam eos: et adducam eos 
per torrentes aquarum in via recta, et non umpingent 
in ea, quia factus sum: Israel pater, et Ephraim pri- 
mogenttus meus est. A 
+ Y como divisando el, Profeta de Dios que las gen- 
tes, aun cristianas , podian no solamente dudar , sino aun 
despreciar como increibles tantas misericordias para con 
los viles, pérfidos y malditos judios, se vuelve inmedia- 
tamente a las mismas gentes y les dice, que no se ma= 
ravillen : que todo esto lo dice quien lo puede hacer: 
QUe todo esto no Cs palabra de Jeremias , Sino del mis- 
mo Dios, que tiene esparcido a Israel entre las gentes.: 
que este mismo Dios lo congregará algun dia ab extre- 


() c 31. 48. 
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mis terre, 1ó reilimirá, lo librará de mana potentioris; 
¿y Jo guerdará como un “buen: pástor Y su grey poo od 
Audite verbum Domini gentes.. qui dispersit Ispaél con- 
gregaót eum, et custodiet eun sicut pastor gregem:suum: 
rredemt enn Dominus Jacob , et liberabit- cum dema 
"nu potentioras , et venient , et laudabunt in monte Sion $0. 
Y despues (1) Lecce: ego congregabo eos de univer- 
sis terris,' ad quas ejeci cos ún furore meo, et in: iva 
mea, et in indignatione grandi', et redueam eos “ád lo- 
cum astum, el habitare eos faciam: confidenter : et erunt 
mia um populum , et ego ero eis in Deum: et dabo eis 
cor unum, et viam unam, ut timeant me universis die- 
bus , et bene sit eis, et filiis eorum post eos. Et feriam 
eis pactum sempiternum, et non desinam eis benefacere: 
et timorem meum dabo in corde eorum ut non recedant 
_a me: el latabor super eis cum bene eis fecero : et plan- 
tabo eos in terra ista in veritate in toto corde «meo , et 
in tota anima mea. | As yn 
Y finalmente (2) Ecce ego obducam' eis cicastrim 
eem, et sanitatem, et curabo eos, ebrevelaboillis depreca- 
. tionem pacis , et veritatis: et eonvertam conversionem Ju- 
da et conversionem Jerusalem : et edificabo eos sicut é 
principio : el mundabo eos ab omni iniquitate sua, in 
qua peceaverunt mila , et propitius ero cunclis iniquita- , 
tibus eorum, in quibus derelinquerunt: miht, et spreve- 
runt me, et erit mihiin nomen, et in gaudium; et in 
laudem , et in exúltanionen cuntis gentibus terra, que 
“audierint omnia bona, que ego facturus sum: els :> et 
pavebunt et turbabuntur in unsversis bonis ,: et in omni 
paee quam ego faciam eis. $e. y A 
' O todas estas son unas exágeraciones desmedidas, 
llenas de impropiedad, y aun de falsedud ,ó el :Espari- 
tu-Santo habla aqui de la vuelta de? Babilonia:; porque 
sabemos de cierto por la misma Escritura , que nadaude 
esto se verificó, ni se pudo verificar en aquel: tiempo: Si 
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A 
noes que'se diga , que se-hubla aqui no: de: la vuelta 
de' la antigua Babilonia-, llamada asi por los dos Após- 
toles mas. amados , San Pedro y San Juen , con lo cual 
nos conformaremos enteramente segun se verá en su: lus 
gar, cuando observemos de propósito esta vuelta de Ba- 


bilonia y a Babilonia misma. 


“Por último considerad quicta y atentamente aque- 
lla. profecia del Señor que hablando con sus discipulos, 
pocos dias antes de su pasion lesdice:asi (1). cum vi- 


deritis, cireundari ab exercitu Jerusalem. tune scitote, 


quia apropinquavit desolatio ejus.... quia dies ultionis hi 


sunt ut impleantur omnia , que seripta sunt.... erit enim 


Presura magna super terram, et ira populo huic : et:ca- 
dent in ore gladij, et caplror ducentur in omnes. gentes, 
et Jerusalem calcabitur 4 gentibus-, donec enpleantur 
«tempora. nationum. | : 
Estas: últimas palabras, ¿qué quieren decir? Jern- 
salen será hollada, ó conculcada de. las gentes hasta que 
«se llenen los tiempos de les naciones: “Yo infiero de aqui, 
una consecuencia, «no solo legítima y justa, sino confor- 
“me con otros muchos lugares de la Escritura 5 luego las 
naciones tienen sus tiempos: fixos y precisos ;: los cualés 
concluidos, Jerusalen: dexará de ser hollada de las gentes. 
cA esto alude visiblemente San Pablo, ó “esto mismo di- 
-ce, hablando con: las gentes cristianas (2)Nolo:enim-vos 
¡agnorare, frates umisterium hoc (ut non :sitis roóbis 2psis 


| -Sapientes ) «qua cacilas ex parte contigit in Israél do. 
nec plenitudo gentumointraret y et sic omn 


is is Israel sale 
tus fieret, Sicut seriplum. est Be: Gbanta lo se 
a, De modo , que cumplidos” ó. llenos los tiempos dé»mi- 
Sericordia para las gentes, y: habiendo entrado: la pléni- 
tud de ellas (no> cierto «todas >, Sino les que han dde «en» 
trar, segun la preciencia «de Dios.) entonces: dice el Após- 
Ho > Será. salvo todo Israél + conforme está escrito : extorr 
pSE8 dice el mismo Cristo, Jerusalen dexará de ser coneuis - 
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cada de las gentes, y esto en el mismo sentido en que 
ahora se dice con tods verdad conculcata 4 gentibus: 
esto es, materialmente y formalmente : materialmente cuan= 
to al lugar. donde estabr fabricada: formalmente cuanto 
ásus propios y legítimos habitadores , ó ala nacion entera, 
de quien Jerusalen era cabeza, segun la institucion de 
Dios; pues en ambos sentidos se ha cumplido , y se esta 


cumpliendo la profecia del Señor. No quisiera detener- - 


me un momento mas en la consideracion de este primer 
aspecto, que ha salido mas difuso que lo que yo pen- 
saba ; y no obstante he dicho poquísimo , respecto de lo que 
habia que decir. Mas se hace durísimo no decir una pala- 
bra sobre la explicacion de estos dos textos que. acabo de 
citar, que se hallan en los mejores intérpretes de. la Es- 
critura; y a lo menos, la propongo a vuestra-reflexion, 

- Jerusalen, dice Cristo será conculcada' de las gen- 
tes hasta que se llenen los tiempos de las naciones : ¿d est, 
dice la explicacion, hasta el fin del mundo, ó no mucho 
antes. ? Quando ? Quando el Anticristo Rey y Mesias de 
los judios , y monarca universal de todo el orbe, edi- 
fique de nuevo esta Ciudad, y ponga en ella la corte 
de su imperio universal. La ceguedad de Israéi, dice el 
Apóstol debe durar hasta que entre la plenitud de 


las gentes. Quando haya entrado esta plenitud, ó lo. 


que parece lo mismo; cuando se hayan llenado, ó con- 
cluido los tiempos de las naciones, entonces todo Israél 
sera salvo, segun está escrito: 2d est: (prosigue la ex- 
plicacion ) Israél será salvo un poquito antes de acabar- 


se el mundo: ¿d est: Israel será salvo despues de la muer- - 


te de su falso Mesias, y ruina de su imperio universal. 


z 


¡O si fuese posible cerrar enteramente esta puerta, ó 


esta abertura, y quitar del todo este efugio tan ordina= 


rio! ¿Qué bienes no pudieran resultar de aqui para la 
verdadera y llanisima inteligencia de tantas y tan graves 
profecias? Yo imploro para esto y para otras mil cosas 


de que trato, el favor y la proteccion de los sábios de 


nuestro siglo , cuyo principal carácter es la inquisicion de 


¿ 

. 
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la verdad en cualquier asunto que sea, sin negarse á ella 


- despues de ¿onocida. 


No dexéis Señor de reparar bien, aunque sea de 
paso , aquella especie de salva, ó preparacion que ha» 
ce el Apóstol , antes de revelar este secreto , Como pi- 
diendo á las gentes cristianas, con quienes habla una 
atencion particular. Nolo vos ¿gnorare frates misterium 
hoc , ut non sitis wobis tpsis sapientes. ¡Qué salva tan 
mútil, y tan fuera de propósito , si el misterio que va 
á revelar no es otro, sino que los judios se convertirán 
al fin del mundo, y que la Iglesia presente ¿penas reci= 
birá entonces á los judios que hallare ! Esto quiere el 
Apóstol que no ignóren las gentes cristianas para que no se 
envanezean >» Para que no se engrian , para que no se 
fien demasiado , para que no sean sábios solamente para 
sí mismos ut non sitis' vobis ipsis sapientes. Pero de es. 
to en otra parte, que todavia no es su tiempo. 


ARTÍCULO 1L 


Segundo .4specto.. 


SE O LOS JUDIOS DESPUES 
de la muerte del Mesías como desconocidos de su Dios 

Y horror de pueblo suyo: Y Se pregunta aqui, si > 
y este castigo tendrá fin $ no. | 


Hold 


ñ odos saben que la descendencia del justo Abrahan por 
saac, y Jacob, fue mas de dos mil años o 
entre todas las naciones de ], tierra que conociese y.ado 
rase al verdadero Dios: la única escogida de Dios con- 
£ m r . . , . $) 

sagrada a Dios, unida á Dios la únics IS 
comercio , y sociedad con Dios , que recibiese leyes , y 
ceremonias de Dios, que tratese con Dios , Que se obli- 
gase á Dios, y a Quien el mismo Dios se obligase. La 
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única; ensuma, que mercciese lamarse con verdad pue“ 
blo de Dios; tantummodo vos cognovi ex omnibus cog= 
nalionibus terre. les decia el: mismo Dios: por el Poofe- 
ta Amos. (1) | ES | y 
- ¿Del mismo modo saben: todos ,- que este pueblo de 
Dios ;, tan distinguido; tan honrado, tan amado;, tan'be- 
neficiado; fue siempre por-la* mayor y máxima parte el 
mas duro, el mas infiel ,' elemas ingrato de tódos: los 
pueblos. «Para conservar este pueblo, para instruirlo, pa- 
ra ilustrarlo,-para santificarlo : *¡ qué prodigios no hizo el 
Señor! ¡qué excesos , qué providencias ; qué beneficios, 
que promesas:, que amenazas , que castigos! Pero todo 
en vano; y tan en vano, que el mismo «Dios se que- 
xahba continuamente” por sus Profetas ,+ como un buen. 
padre, que ya no halla qne hacer para corregir un hijo 
perverso. Quid est quod debuit ultra facere vinee mee, 
et non 'feci ev? (2) Frustra percussi filios vestros : dis- 
ciplinam non receperunt , les decia por Jeremías cap. 
2. Non audivit vocem, et non. suscepit disciplinam : de- 
cia por Sofonías capitulo 3. 

Llegando en fin la ingratitud, .é iniquidad de este 
pueblo hasta el supremo grado, esto es, hasta descono- 
cer, hasta crucificar a la esperanza de Israél, hasta cer- 
rar voluntariamente los ojos á aquella grande luz que vie- 
ron los ciegos de nacimiento: esto es, aun el mismo 
pueblo de las. gentes, qui ambulabat in tenebris, el in 
regione umbre mortis (3) llegó tambien hasta el supre- 
mo grado la justa indignacion de Dios; esto'es, hasta 
privarlo enteramente del honor y prerogativas de pueblo 
suyo : hasta arrojarle de sí: ábandonarlo, y desconocer=- 
lo , como si -ya no fuese:su padre ni su Dios : hasta re= 
putarlo y mirarlo como cualquiera otro pueblo : extraño 3 
y salvage, á quien no tiene obligacion “alguna, y laun- 4 
quien reputa entre sus enemigos. ¿Asi se lo tenia: anun- 
ciado claramente por Daniel , (4) el post hebdomadas 
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sexapinta duasoceidelur Chris y vet. mon ent «CJUS; POr 
pulas qui eumonegalurus est. Asi se lo venia aneno 
por Oseas (L) cuando le.mandó á. este pueblo, que 4. un 
hijo que acababa de nacerle:, le: pusiese por nombre Lo- 
hammi: id est, mon: populus meus: explicando luego . el 
enigma por estas palabras: quia vos non populus, meeAS> 
et ego: non ero vester.. Asi lo «tenta anunciado por, Mar 
laquias (2) non est mihi voluntas in vobis ,. et amis nor 
suscipiam de manu vestra: ab.ortu enómn solis , Usque 
ad occasum ,. magnum «est nomen  meum. in gentibus, 
et in omnisloco sacrificatur , et offertur nomini meo 
oblafiocrmunda.o Sido) 0% Osio set soso 

- ¡Esta amenaza terrible que los judios, :sibf .¿psis sa- 
pientes , jamas creyeron plenamente, se:empezó a veri= 
ficar Eno obstante su vana confianza ; y su estulta segu- 
ridad ) despues de la muerte del Mesias, y se ha verifi= 
cado'con tanta plenitud, que mas de 17 siglos ha, que 
la descendencia del justo Abrahan., ni. es pueblo de Dios, 
ni aun siquiera pueblo; habiendo quedado desde enton- 
ces, en un estado tau: singular ,+ como lo ha: visto. y lo 
ve todo el mundo; 'y como todo el mundo debiera -mirar- 
lo con los mayores sentimientos de religion , si: mirase 
tambien , que todo esto está anunciado en la Escritura, 
del mismo modo. y «en la misma fornta en que lo. ve. Por 
lo que: el mismo Mesias , «anunciando la próxima ruina 
de Jerusalen , y-el castigo inminente del pueblo de Dios, 
diceque aqueilos dias! seran ya solo, de ira y de vengan- 
zá , para que se cumplan todas las cosas que están escri- 
tas: quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur omnia 
que seripta sunt. (3) 

Segun ésto, tenemos en el asunto de que vamos 
hablando 'dos cosas ciertas é indubitables., de que nos da 
testimonio la «divina: Escritura: de la una en historia, de 
2 Otra en profecia ;. mas en profecia ya plenamente ye- 
rificada en presencia de todo el. mundo ,-.y con ciencia 
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ejérta” de 'tódos clos' que me capaces" dessaber:, La: prime- 
ra en' historia est, que la descendencia del justo A brahan 
por Isuae y Jacob "fue por espacio. de :muchos: siglos. el 
pueblo único de Dios: fue la viña: de Dios ; la heredad 
de Dios , lá Iglesia de: Dios:;'la: sinagogade: Dios; que 
todas estas diversas palabras, : que! usa; la: misma Escritu- 
Ya, significan 'uha: mismaceosa! La segunda ensprofecia, 
ya' “plénisimamertte- verificadays es: “ques este' mismo 
pueblo de Dios; despues “de la:muerte «del: Mesios.; «ha si- 
do despejado “enteramente desu «dignidad ,. como estaba 
escrito, y como el mismo Mesias lo confirmó: diciendo, 
Jilij autem regni ejicientur in tenebras exbeniores. (1). 
3 Ahora si fuera de éstas dos cosás ciertas ósinmdubita- 
bles”, “de qué tanto nos»ha:hablado- la divina Eseritura, 
hallasemos en ella misma! otra «tercera , que todavia nose 
ha verificado , y esto "no obscuramente/ sino con la. ma- 
yor claridad posible, no una ó dos veces «sino innume- 
rables; no en uno“ó dos profetas: sino en casi +tódos: 
en este caso , suponiéndolo “escrito ¿innegable ¿ qué de- 
berjaínos hacer? ¿Nos. Seria: lícito: hacer en esta tercera, 
lo que ño' hacemos; Hi mos! es:posibleshacer: con la: pri- 
'mera ni con la segunda? ¿Nos seria: lícito: pasarla ácotros 
sentidos impropios” y violentísimos'; y opor eso mismo;« ¡n= 
. fnitamente agenos dela: veracidad de Dios? Pues: amigo 
'mio , esta terceraise halla::en. las-sáñtaso Escrituras; no 
menos que: lá ¿primera y la: segunda: ¿ses halla anunciada 


con “la misma ó cono mayor: claridad > se: halla , :nossólo 


en Daniel, en -Oséasy en Malatquias», sino enuoasi, to- 
dos los profetas, y en «algunos. repetidas veces: ¿Quiles 
esta tercera? Que la misma descendéncia: del:justo-Abra- 
han, pow Isaac y “Jacob ,:la+querdesdeoAbrahap:2 hasta 
Cristo fue pueblo único" de: Dios:::1yique «desde, Cristo! hias- 
ta el dia de hoy, está privado: de! este: hóno! 0 y oartoja- 
do in tenebras exteriores : esta: misma descendencia de 
“Abrahian volvera “algun dia 4'ser otravez pueblo dé Dios, 


(1) Mat, 2008 YB A da 0 o 0) 
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infinitamente» mayor ide: Ñ que fue, en «otros. tiempos, y 
esto enbsuymisma patria, de que fue. desterrado ,.. y baxo 
de otro testameñto ¡sempiterno ,. que no.puede, envegecer. 
se ni acabarse como el primero. No me pregunteis tan 
presto en que: sentido hablo porque yo: no, soy capaz de 
explicar muchas' cosas á un mismo tiempo. El sentido en 
que hablo, ose: irá manifestando! por, sí MISMO, Sin otra di- 
ligencia.; Sivesto tercero «asi como¡suena ( que bien elero 
está ):os:pareceduro y dificil! de, creer, dareis. con; esto 
una: prueba bien «sensible, de que.solo creeis 4. Dios en 


-aquellasocosas qué ya: veis verificadas. con vuestros propios 


ojos; ¿nras no: eniaquellas otras. que nose,han verificado, 
ñi:se:sabe!; misge éntiende, ¡como podray. verificarse. , Y 
en este casosno debereis extrañar, «que os apliquemos. aque- 
llas palabras de Cristo, ya resucitado: quia uidisti me, 
Thoma , credidista; beati! qui nón viderunt, et credide- 
runt. (1) Esto tercero es lo que vamos ya 4 mostrar. 
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+3 La primera parte de esta profecia: hasta el y. 10., 
aunque hacía admirablente- al asunto general de esta obra, 
mas respecto del asunto particular... de que actualmente 
hablamos ,» no viene «al caso. En, ella hay. tanto que. ob- 
seryar ,, que era: necesario una; difusa y casi. importuna 
digresion:Por:«cuyo motivo nos. vemos precisados á omi- 
rl Pos reservándola para: su: propio, y natural 
ugar:, que debe tener, en la: tercera parte. No obstante 

“parece conveniente: advertir aqui, como, de; pase, mas:á 
e " qee no td ni aun, siquiera ó proba- 
pos a de A ero probalidad, que se hable en esta pro- 
clado la primera venida del Mesias, ni de la Iglesia 


cou(1D) Joan, e,.20 Y, 29 
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presénte, 4 donde Ocio siste 
ma usanido” para esto, ya de sumo' ingenio, yasde suma 
violencia 3. sino"que! habla. clara y manifiestamente de la 
venida del mismo! Señor en gloria y magestad ; «como es 
facilisimo , no digo sólamente: probarlo; “sino demostrarlo 
con suma evidencia asi por el: texto mismo, “y por tos 
dus sus “expresiones” y' palabras como por todo su! con 
texto, tomado desde el” capítulo 10 continuado por todo 
el 11 y seguido «hasta el 12: Confieso: ingenuamente que 
dexo este“ punto cow suma répugrancia:: no lo dexóra tan 
del todo, sino tubiera esperanza de:volverlo 4 tomar con 
mas quietud en “otra ocasion mas opórtuna:. Vengamos, 
pues, 4 la' observación de la segundá parte de la: misma 
profecia, que es la que ahora hemos menester... 


- £ 
IS MAN PL 

Et erit in die illa: adjieiet Dominus secundo ma- 
num suam ad posidendum residuum populi sui, quod 
relinquetur ab Assyriis , el ab Egyplo, et ab Phetros, 
et ab” Aliopia ; et*ab «Elam, a ab. Serñaar y, et ab 
“Emath, et ab insulis inaris: et levabit signum in na- 
tiones, et congregabút profugos Isravl, et dispersos Ju- 
da coligzet d quatuor plagis térre.! “El “quferelur' zelus 
Ephraim , et'hoster Juda peribunt. Ephraimonon: emu- 
tabitur Judam, 'et Juda nor puenabit contra Ephraim. 
Et volabúnt in humeros' Philisthitm “per mare SHeistdad 
Os parecerá sin duda'a primera vista, que esta pro- 
fecia “que acabais de leer con vuestros ojos no pide in- 
terpretación , bastundo*leerla para: entenderla; y no. obs- 
tante esta es úna de las muchas profecias , que no: pue- 
den pasar sin grandes precauciones ; no puede salir. al 
público”, sin haber entrado en el erisol, y dexado: en: él 
todo loque 'se tiene” por escoria; no sea que se: entienda 
como se lée, 'y con esto solo se desconcierten ;' sespoñ- 
gan en peligro algunas medidas. Paura evitar, pues, este 
gran peligro, debe interpretarse la profecia, . diciendo 


¿Secindo ?.. Si. no, recurrimos al Exódo, 
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resugltamente. , que ea Un sensu literali:, anuncia la 
salida de Babilonia, y en este sentido se verificó enton- 
ces, sino en todo, a lo menos en parte : mas en otro 
sentido mas alto, ¿n sensu alliori, anuncia Otra cosa mu- 
cho mayor. ¿Quál es esta? Es, dicen, la conversion de 
muchísimos judios: non jam unus el unus , ad est pau- 
cisómi: sino de millares de ellos, y verosimilmente de 
todas las 12 Tribus, que sucedió con la predicacion de 
los Apóstoles, asi en Jerusolen y Judea, como en todas 
las. otras partes del mundo, por donde discurrieron los 
mismes Apóstoles, predicantes Evangelium in universo 
mundo omnmi creature. En este sentido altísimo, y por 
eso especialiter intento d Spiritu Sancto , se acabó de 
verificar, la profecia, que solo se habia verificado , partim 
en la salida de Babilonia, y esto con un tipo ó figura 
de la liberacion de Egipto, de otra cautividad mayor que 
era la del Demonio y del pecado «c. 

Para ver ahora con los ojos si esta interpretacion es 
justa Ó. no, aunque fuera muy conducente el confrontar- 
da-con el texto mismo , y con todas sus palabras; mas 
por abreviar ,,reparemos solamente en dos palabras im- 
portantes , que contiene la primera cláusula; la una es, 
secundo : la otra es, ad possidendum. Et. erit in die illa: 
«Adjiciet Dominus secundo manum suam , ad possidendum 
ressiduum populi sui, quod relinquetur £c. De manera, 
Que el Señor. promete aqui en: términos claros y forma- 
Jes >.que¡ para poseer el residuo de Israél, hará segunda 
-Yez , in, die illa ,. aquello mismo que hizo en otros tiem- 
pos. la PrIMera, vez; pues ninguna cosa puede hacerse 
-segunda vez , sino se ha hecho la vez primera, ¿Se pre- 
¿gunta ahora, ¿4 qué suceso anterior alude esta palabra 

' 6 4 la salida de 
Egipto ; y paso «del .mar roxo, parece claro, que nos 
¿ánsaremos en vano. ¡El texto mísmo de esta. ¡ rofecia nos 
remile, 4 este primer suceso, concluyendo con estas pa- 
labras : et erit. via residuo populo meo, quí relinquetur 

> Sicul fuil Israel in dic illa, que escendit 
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de terra ZEgypH. Sienilo el priíner suceso” la salida de / 


Egipto, en la cúal sacó” Dios su manó' amnipotente' en 
favor de Israél : el iscaundo debera ser alguna cosa seme: 
jante. Es“ decir; “si la primera” vez. hiizo: Dios' tan “visible 
y tan admirable su mano omnipoteñte “en” tánta multia 
tud de prodigios, para sacar á Israél de Egipto, y po- 
seerlo como pueblo suyo peculiar, prometiendo el mismo 
Dios esta máno omnipotenté”, para: otra segunda vez: 
esto es, 'para poseer el residuo de Israéb,. deberán reno. 
varse esta segunda vez aquéllos mismos prodigios,” ú otros 
semejaútes ó mayores. Digo mayores, porque parece mu- 
cho menos dificil, sacar un pueblo del poder de un Prín= 
cipe solo, y de la pequeña tierra de Gesen',' que. sacarlo 
del poder de todos los Príncipes, y de todas"las' cuatró 
plagas de la tierra, donde está disperso ,'y*prodigiosa- 
mente multiplicado. Congregabit profugos Israel, et dis. 
persos Juda coliget 4 quatuor plagis terre. dE 

Si esto no se recibe: si se desprecia como Increj= 
ble, Ó como displicente, deberá mostrarse en' los siglos 
pasados este suceso segundo, en: que Dios haya hecho 
manifestar su maño omnipotente, “asi como la “hizo maz 
nifestar la primera vez en Egipto. ¿Qual pues habrá si- 
do este suceso? O fue la salida de Babilonia, ó la cosa 
no ha sucedido hasta el dia: de hoy ; porque -el sentido 
espiritual, 4 que se recurre, y con que se tira á llenar 
tantos y fan grandes vacios, apenas parece'suficiente pa= 
ra huir la dificultad , dexándola en pie. Que'el segundo 
suceso de que aquí se habla no fuese la salida: de Ba. 
bilonia, se prueba evidentemente por tres razones sacá- 
das del mismo texto sin salir de él. Primera porque aque- 
llos pocos que salieron de Babilonia con licencia de su 
Rey Ciro, no salieron de todas las partes de la tierra 
que nombra expresamente la profecía: 'no salieron dela 
Asiria, de Egipto, de Phetros ,-ó Arabia , de Etiopia, 
de Elam, de Emat, que eran todas regiones conocidas 
de los judios: mucho menos salieron' de aquellas regio- 
nes que solo se nombran en general, como son las ls- 


| 


hee, dicit. Cirus, Rex. Persarum. 
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Jas. del mar: mucho. meuos aun, de Jas cuatro plegas de 
de la. tierra, ú. de los cuatro vientos cardinales. Lo úni- 
.C0 ¡que se puede decir de los que solieron. de Babilonia 
es, que salieron de Senaar, 6 Caldea, que tembien 
esta.en, esta lista, y tal vez. por, esto solo se dice , que 


Ja profecia se cumplió en tonces en. parte, y en esta 


parte «pequeñísima. solo como una figura de otra cosa ma- 
yor, que debe ser puramente espiritual. Algunos Doc- 
tores , (creo. que,no son muchos ) dan muestras de que- 
dar poco satisfechos, y aun con grandes escrúpulos , de la 
«violencia. de su explicacion. Asi añaden una palabra con 
que todo queda remediado : es á saber; que toda esta 
profecia , y otras semejantes , se acebarán de cumplir con 
pues del Anticristo cuando los judios dispersos entre las 
naciones sean llamados de Dios : tunc in Ecclesia chris- 
ti, tunc in terram. suam. Estas últimas palabras fueran 
dignas, de estimacion:, si sobre ellas «se explicasen un po- 
¿quito mas, «el ¡gran trabajo es, que las dicen tan de pa- 
$0, tan en general, tan en confuso, que nos dexan con 
el deseo de «saber, que es lo que nos conceden en reali- 
dad; pues aun esto poco que parece que couceden , lo 
«deshacen del todo en otras partes. HA 

¡La segunda ¿razon es > porque en la salida de Ba- 
bilónia:, no tuyo Dios que hacer milagro alguno extraor- 
«dinario :.no tuvo, para que mostrar, públicamente su ma- 
no omnipotente , como lo “habia hecho en Egipto. : Solo 
¿movió “secretamente el corazon de Ciro , inspirándole que 
-permitiese, 4 los, ¿udios > y aun los convidara A que. vol- 
-Viesen _A-Jerusalen.,. y edificasen de nuevo el tewpla. de 
«Dios. El mismo Ciro lo dice asi.en su decreto ,.6:edicto real: 


omnia regne terra de- 
et:1956. Precepu mili, ut 


toda.su plenitud hácia el fin del mundo : esto es, des- 


dl mhi'Dominus Deus coli, 
«€dificarem ¿es domun in Jerusalem, QUE est. n Judaa... 
et edificet: Domum Det .Israél, (1).¡Qué cosa tan diversa 
de lo que:sucedió con, Faraon 1 i 


k 


doy iaalial aportara alloupe bilcsme nobel 
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La tercera razon, y á mi parecer la mas decisiva 

es la causa, ó el motivo, Ó el fin directo, ó inmedia- 
to para que sacara Dios segunda vez su mano omnipo-= 
tente : será, dice el Profeta de Dios, para poseer el re- 
siduo de su pueblo, que entonces se- hallare en todas las 
naciones de la tierra: ud possidendum residuum popult 
sui, quod relinquetur ab .Assyriis $£c: De aqui se infiez 
re manifiestamente que la profecia no puede hublar ni en 
todo, ni en parte, de la salida de Babilonia: ¿Por que? 
Porque los que salieron de Babilonia fueron algunos in- 
'dividuos de “aquella misma descendencia' del justo Abra- 
han, que todavia era pueblo de Dios, y único pueblo 
súyo: ni por estar desterrado este pueblo de'su Patria, y 
penitenciado de su Dios, dexó “de ser pueblo suyo, ni 
Dios dexó de poseerlo como tul; ni de mirarlo, y tra- 
tarlo como la única posesion , ó heredad , que tenia so- 
bre la tierra. En toda la lorga profecia de Jeremias se 
ve lo que hizo el Señor, para no desterrarlo. Se vé, que 
al fin los castigó con este, y otros castigos, como con 
repuenancia y dolor: y hablando á nuestro modo, á mas 
no poder ; y todo enderezado ¿n edificationem , et non in 
destructionem ; para solicitar por este medio su enmien- 
da no su ruina; pues la idolatria en unos, y la iniqui- 
dad en casi todos, máximamente en el sacerdocio se ha- 
bian hecho tan generales, que como decia el mismo Dios, 
por Miqueas capítulo 7, qui optimus in eis est , quasi 
Paliurius, et qui rectus, quasi spina de sepe. | 
Despues de desterrado, no dexó Dios de asistir a 

este pueblo suyo, de consolarlo , de protegerlo, con pro- 
videncias no solo generales , sino bien singulares, y mu= 
chas de ellas bien extraordinarias, como'un buen padre 
que por una parte castiga con rigor á un hijo perverso, 
le muestra un semblante inexorable, lo priva de su pre- 
sencia, lo aflige, lo destierra, y al mismo tiempo no 
puede olvidarse de que es padre, no puede disimular su 
amor y su ternura. En este tiempo de destierro y de in- 
dignacion , sucedió aquella proyidencia milagrosa, en que 
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libró: 4 Ta cid: de las. piedras, qué, yd iban 
á oprimirla porel falso testimonio de los juecesiniquos. En 
este tiempo sucedió. aquella: otra “providencia admirable, 
conque libró á tolo su pueblo: de la tiranía del sober- 
bio Aman, por medio de' Ester y Mardoqueo;- En este 
tiempo “sacó. sin lesion alguna: de camino, ¿gnis ardentis;' 
á aquellos tres. justos que resistieron constantemente al 
impío decreto de Nabucodonosor: que queria adorasén 
por Dios 4 una estatua , opus manuum, hominum, y esto 
a vista del mismo Rey y de toda su corte. En este tiem-= 
po: les. embió aquéllos dos grandes profetas, Daniel y 
Ezequiel, los. cuales en todo. el tiempo del destierro les 
MCICron servicios, de «suiñia importancia : el uno en lo es- 
EN ed eun en lo temporal, porel gran cré- 
icán or ea y en todo el imperio. En sus 
oe compo de destierro, de-ira, de indigna= 
habs es escribió una carta por medio de Jeremias, que 
ep Jerusalen, en la que les, dice , entre 
dre: e pas amorosas palabras, dignas de un vers 
gito ruper e] DS enim scto cogutationes P quas ego: eo- 
deso. is pacis, el non affiictionas ; ut 
nientis : cum Hide | US cad Queres me, el inve- 
ES Om 0 SS me in toto corde vestro, el in- 
mas 'sensibles/> de qu omnus, $e. (1) Señales todas las: 
patriados.. lo no aun despues 'de desterrados y ex- 
dexaban- q 05 miraba Dios como pueblo suyo, y que no, 
que Ande da > Por «hallarse fuera de su patria , AuN= 
Por ria humillados , in terra alicna. 

capitulo 19 del € SI se lee toda la Escritura , desde el 

raban +. hast enesis, esto es, desde la- vocacion de. ' 
adelante * $5 pra la muerte del Mesias , 6 algunos años 
nidad: o se hallará (4 Israél con el honor y dig= 
blo la: viña q o de Dios: siempre se hallará en este pue- 
ids loo eres: la heredad de Dios, la lglesia: de 

Onsigujente, siempre se hallará este pueblo 


(D) Jerem. e. 29, Y. 11. 
| K 
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poseido: der Dios ,:'no A su iniquidad;: y Jos terril 
bles «castigos que sufrió «por vella. De otra suerté pu> 
diera decirse , que en algun tiempo faltó del mundo. la 
Iglesin de Dios: pues no es otra cosa poseer Dios un 
pueblo , que ser este pueblo la Iglesia de Dios. Este ins 
conveniente no pequeño, cesó enteraménte 40 años desi 
pues: de la muerte del: Mesias. Ya en este tiempo se has 
bia Dios preparado por:la predicacion del Evangelio, y 
por la efusion abundante de su divino espíritu, otro pue 
blo nuevo ; que se recogia en gran prisa de entre las 
gentes: ya. tenia en él bien asegurada su Iglesia , y por 
usar de la similitud admirable+del Apóstol, (1) ya habia 
Dios ingerido en:aquel mismo Olivo-, cuyas ramas: pro= 
pias se ¡ban :á cortar, otras: ramas de. oleastro silvestre, 
las: cuales: participando de la virtud de la raiz, y gozan- 
do plenamente de todo el jugo nutricio, debian dar ex- 
celentes frutos, como ciertamente los: han dado, aunque 
no tantos, como se debia esperar. Con. esto se podian ya 
cortar sin inconveniente alguno las ramas propias del Olivo, 
yen efecto asi sucedió, sicut seríptum erat: y desde en» 
tonces (y solamente desde entonces ) toda. la descenden= 
cia del justo Abrahan dexó de ser pueble de Dios, y 
Dios lo dexó de poseer en calidad de pueblo suyo, ó he= 
redad suya, ó Iglesia suya úc. yy 

De modo que desde Abrahan hasta el dia de hoy; 
es imposible señalar otra época, en que Dios dexase de 
poseer. á Israél (en todo ó en parte) y en que Israél:de= 
xase de ser pueblo de Dios, sino solamente despues «de 
la. muerte del Mesias. De aquí. se sigue una consécuen-. 
cia legítima y justa. Luego la promesa que hace Dios de» 
sacar segunda vez su mano omnipotente, como+la sacó. 
la primera vez:en Egipto, para poseer el residuo: de 15=: 
raél, que en aquel dia quedare entre todas las nacionés;: 
y en “todas los cuatro plagas de la stierra; es una prome-= 
sa que: hasta -ahora no se ha verificado : luego: debe ha= 


(1) .4d Rom, c. 11. Y. 17, -* IL OR. 
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ber ótro tiempo én que A verifique: "¿ Quándo? Quando 
adjiciet Dominus'secumdo manum:suam ad possidendum 
residuum populi sui, quod relinquetur sab Assyris,:e£ 
ab Egypto.... et ab insulis maris. : | 

Esta segunda posesion ,-ú esta posesion por segunda 
wez. , es toda la esperanza y.el consuelo “único de los mi 
serables judios: y “aunque las: ideas que:sobre esto: tie= . 
nen , son ciertamente groseras y aun absurdas. confor- 
mes al estado de ceguedad y de ignorancia extraña , en 
que actualmente se hallan, secundum scripturas ; mas 
podian los Doctores cristianos corregirles estas «ideas , y 
darles otras mas justas y mas conformes á sus Escritu- 
ras, sin negarles la substancia omisma ¡con : tanta dure- 
Za y “COM tan spocairazaies o nsidins) oria., sosiego 

A todo esto se debe añadir Ji lo que añade inmedia- 
tamente la profecia, diciendo que en este mismo dia de 
que habla , elevará el Señor cierta señal (ó real :ó meta- 
fórica ) .no ciertamente en favor de las naciones, 
se tira á suponer, Ó Insinuar con gran: disimulo:; 
contra" las naciones mismas ,4n naliónes:: 
ñal congregará los prófugos de Israél', y los dispersos:de 
de Judá, de todas las cuatro «plagas de la tierra , et le= 
vabit. signum in nalones > €t congregabit: profugos Is 
ragl, et dispersos Judá coliget 4 cuatuor plagis terre, 


-como 
"sino 
y con esta se- 


SE CONFIRMA TODO LO DICHO CON OTROS 
A BR lugares de los Profetas. 
Hasta aqui hemo considerado sola anta y 
. Has | 105 ca amente' una: parte 
del capítulo 11. de salas. Quedan fuera: de este lu 
Otros innumerables en' casi todos. los. profetas; no menos 
C'aros y expresos. en el asunto. Mas: porque el conside 
rarlos todos ó muchos: de ' ellos , seria un trabajo «moles- 
tisiIMO , sin especial utilidad, debemos contentarnos con 
producir y exáminar algunos “pocos ;* haciendo: sobre ellos 
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y sobre todos los asis general: esta simple y breviz 
sima reflexion. Es cierto:é inneguble que: en la Escritura 
divina se halla::una: promesa de Dios., repetida «y confir 
mada de varios modos,:én los mas de los profetas: la cual 
promesa «habla expresa y nominadamente «con todo el re= 
siduo de los hijos. de Israél, cuando estos sean recogidos 
. de'todas las naciones, plantados deznuevo ei li tierra. de 
sus padres , «bañados «del espíritu de Dios, labados con 
este agua limpia: de todos sus pecados, ¡lurainados, san- 
tificados«%c. 5 y todo esto, no baxo del antiguo testa- 
mento, sino debaxo del otro nuevo y sempiterno :- pala- 
bras y expresiones to:las. de que usan los profetas de Dios. 
La: promesa «de que hablo «se halla, no solamente en esta 
substancia , sino tambiea en estas formales palabras. 
2:59 En: aquel: dia ; «en aquel. tiempo, «yo seré vuestro 
Dios ; y. vosotros sereis:mi pueblo, 908 
Por si acaso esto; se dudare, ved aqui algunos.po- 
cos exemplares:; .mirándolos juntos y de. cerca, los po- 
dremoso considerar mejor. vopiiogi o 153,08 
2 sJeremias; (1) eb: :ponam., oculos::meos super eos: ad 
placandum, el reducam eos :ad. terram hanc: et edifica 
bo. eos , set non! destruam:: cet -plantabo eos, et non ¡even 
llam. Et dabo' c1s»cor ut sciant me, quia ego sum Do- 
minus : el eruntomiha. in populum', «el ego ero els in 
Deum, quia revertentur ad me , in toto. corde suo. 
Ejusdem (2) et erúis mila in populum , et ego ero | 
vobis in Deum. El tiempo en que esto sucederá luego lo 
explica nel “jrofeta ,: diciendo:: (dn novisstno dierumn inte» 
lligetis ea, cap..31.. Im tempore illo dicit Dondinus , ero 
Deus universis cognationibus Israél, ct ipsi erunt mihi 
mn populumo 10: laa * 10 mar (104 t 
15 Baruchi, (3): et «statuam aUlis. testamentum: alterumn 
sempiternum:, ut, sun allis, im Deumys el dpst,enunt aia 
an populum : el non -moxebo amplis ¡populum ancum y: fs 
hos Israél' in terra: quam dedi.eis. >: o 2obos.robieT 


Al) Jerem.o.. 24.9, 6. (2) e, 30.022. (3) o, Ud 35» 


¡aa | 
Este: texto clama 4 yeces pidiendo: una atencion par. 
ticular.':... E 
Ezequiel (1) hac dicit Dominus Deus:  congregabo 
vos de populis , et adunabo de terris, in quibus disper- 
si estis , dabo. que vobís humum Israél....el dabo cis cor 
unum , el spiritum novum tribuam in: zisceribus COrUM, 
et. auferam cor lapideum de carne corum., cet dabo els 
Cor carneum. ut in preceptis meis ambulent, el Judas 
- e1mea eustodiant , faciant que ea: ut sint mihi in p0- 
Pulum, el ego sim allis in Deum. 
E | Ejusdem. (2). Et scient, quia ego Dominus Deus 
] eorum, cum contrivero catenas JUgt. corum, el eruero 
eos de manu imperantium sibi , et non erunt ultra in 
l rapinam in gentibus , neque bestie terre devorabunt 
¡ eos , sed habitabunt confidenter absque ullo .timore.... et 
; scient , quía ego Dominus Deus eorum. cum eis, el ipsi 
; Populus meus domus Israel, at Dominus Deus. 
Ejusdem. (3) Tollam quipe vos de gentibus , et con- 
gregabo vos. de: univcersis terris., et adducam vos 1 ler 
ram, vestram. Et effundam. super vos aquem mundam, 
-€l, mundabimini ab, omnibus inquinamentis vestris.... et 
habitabitis.. in. terra quam. dedi patribus. vestris :> et. Cria 
tes mili ¿n populum., et. ero vobis in Deum: ' 
ve Ejusdem.(4) Ecce ego assumam Jilios Israél de me- 
dio nationum., ad quas abierunt:. et congregabo eos un- 
- dique: et. adducam eos ad Jumun suam. Et faciam eos 
in gentem unam , in. terra in montibus Israel et Rex 
«  'UNUS erié omnibus úmperans.... el eruntaaiha in populum; 
eteg0 ero. e1s. Deus....Et servus: meus David Rex: super 
| eos. Et reliqua. | | E 
: 0) Lacarias. (9) Ec dicit Dominus exercituum. Ecce 
Ñ ego salvabo populum meum de terra: orientis.,..et de: 
terra oceasus solis, et adducam eos , el dhabitabunt in 
medio Jerusalem ,. et erunt mala, in. populim:,eloego, 


PE FUI AO 


A E 


7 IR 


0) CEzeques dl, Y. 17 
Y. A (4) e. 37 9. 21 (5) 


Doc BA 27. (3) 0.186 
Sacar. C.8 $. 748. 


| [787 : 
ero els in Deum , in veritale , et justitia. 

Seria bien observar aqui de paso, que Zacarias pro- 
fetizó despues de la vuelta de Babilonia ; como tambien, 
que los que volvieron de Babilonia, volvieron de terra 
orientis , mas no de terra occasus solis. 

Ejusdem. (1) Et erunt in omni terra , dicit Domi- 
nus; partes due que in ea dispergentur ,. et deficient: 
et tertía pars relinguetur in ea. Et ducam tertiam par- 
tem per ignem,- et: uram eos , sicut urilur argentum, 
et probabo eos sicut probatur aurum. Ipse invocabit noz 
men meum , et ego exaudiam eum. Dicam , populus meus 
est; et ipse dicet, Dominus Deus meus. pa 0 

Parece que estos pocos lugares, aunque no hubiese 
otros , bastan y sobran para asegurarnos de la promesa 
divina de que hablamos. Oidme ahora , amigo , dos. paz 
labras ,.y dadme atencion. Lo quese dice y promete en 
estos , y otros lugares semejantes de la divina Escritura: 
ó se cumplió ya plenamente en los tiempos anteriores 
al Mesias: Óó no se ha cumplido de modo alguno hasta 
el dia de hoy. Entre estas dos cosas, no hay medio al- 
guno razonable; porque ni en los dias del Mesias, ni 
en los siglos que han corrido despues del Mesias, se ha 
podido esto cumplir, piensese como se pensare; antes 
por el contrario se ha cumplido en este tiempo posterior 
al Mesias, todo lo que estaba escrito en contra de Israél: 
quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur omnia que serip= 
ta sunt: (2) entre otras cosas, una de ellas es esta, que 
tambien está escrito y ninguno se la disputa : Israél de- 
xara de ser pueblo de Dios, y Dios mismo dexará de ser 
su Dies. Vos non populus meus, et ego non ero vester. 
Occidetur Christus, et non erit ejus populus , qui eum 
negaturus est. (3) 

No queda pues , otra cosa que decir , sino que to- 
do se cumplió en los tiempos anteriores al Mesias ¿Mas 


< (1) Zacar, e. 18 Y. 9 (2) Luc. c. 218,922 (3) Dan. 
ec, 9 Y. 26. pi | | 


Con que si las profecias de que hablamos anuncian, 
prometen in nomine Domini para la vuelta de Babiloni 


Quedar plenamente satisfecho: 


[191 


cuando ?. ¿Acaso en la vuelta: de Babilonia en tiempo de 


Ciro, Ó Ataxerxes? Si: en este tiempo, pues no hay 
otro recurso en el- sentido que llaman literal. Ved ahora 
la consecuencia natural y legítima que de aqui se- sigue, 
Todas estas profecias, decis , hablan literalmente dela 
vuelta de Babilonia, y en ella se cumplieron literalmente 
an. sensu literali: luego todas estas profecias-, digo yo, 
y tantas otras del todo semejantes, son profecias apócri- 
fas son fingidas, son falsus , y los que se atrevieron á 
publicarlas en el nombre santo de Dios vivo, fueron en 
esto unos verdaderos seductores. La consecuencia parece 
legítima, y forzosa. Para conocer un Profeta falso , por 
quien no habla el Espíritu Santo, nos dá una regla ge= 
neral cierta, é indubitable el mismo Espíritu Santo: hoc 
habebis signum : nos dice en el capítulo 18 del Deute- 
ronomio Y. 22, quod. in nomine Domini Propheta tlle 
predixert , et nen: cvenerit: hoc Dominus non est locu- 
¿us , sed per tumorem animi sui Propñeta confinxit: 


ze 


a 
Coss que entonces no se vieron ni se han visto jamas; 


con esto solo podemos concluir seguramente que todas 
son falsas, y fingidas : que el espiritu de Dios no ha= 
bló , ni pudo hablar en ellas: y Que estos que se llaman 
Profetas las fingieron todas per tumorem animi sui. Si 
el decir esto se juzga con suma razon » Una verda- 
dera blasfemia solo digna de algun filósofo Anti-cristiano, 
deberemos confesar de buena fe, que dichas profecias 
no se enderezan de modo alguno á la vuelta de Babilo- 
> sino que anuncian para otros tiempos todavia fu- 
Uros. | 


Si quereis ohora eseguraros mas de esta verdad y 


a E > y enteramente conven-= 
EIGO, volved á leer las profecias que acabamos de apun= 


apo. 1 . . y s 

tar : en cilas mismas hallarcis ol punto, sin otro estudio, 

la na ¡Mproporcion y la dificultad insuperable, z 
Primero , los que volvieron de Babilonia no fueron 
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ciertamente todas las congregaciones :ó familias, $ Tri- 
bus de Israél ; pues lis diez Tribus pertenecientes al 
reyno de Samaria, que levó cautivas á la Siria Salma» 
nasar, ho volvieron entouces, ni han vuelto jamás. Ape- 
nas se puede: colegir de toda la «historia sagrada que 
volviese algun individuo: (cuyo padre 6 abuelo -se halla- 
ha verosimilmente en Judea, cuando sucedió el cautive- 
rio de las diez tribus, y despues fue llevado á Babilonia 
junto con los judios) y no obstante las profecias anun- 
cian ¿n nomine Domini , y prometen esta vuelta, y todos 
los otros bienes que deben acompañarla y seguirla, 4 
todas las 'Pribus, coguaciones,.ó familias de; Isruél : In 
tempore illo dicit Dominus : ero Deus universis -COQNA- 
tionibus Israél, et ipst erunt mila in populum. Hee di» 
cit Dominus : invenit gratiam in deserto populus , qui re- 
manserat 4 gradio : vadet ad requiem suam Israél. (1) 
Lo segundo los que volvieren de Babilonia, no vol- 
vieron libres , sino del todo sujetos al Rey de Babilonia, 
a sus ministros, á sus gobernadores, á sus exáctores : vol- 
vieron cargados del mismo yugo, y arrastrando las mismas 
cadenas que cargaban en Babilonia, y con que queda-= 
ron los que no volvieron, que fue la meyor y máxima 
parte. Y no obstante las profecias anuncian, 2n nomine 
Domini, y prometen á todas las cognaciones de Israél 
todo lo contrario. Cum, contrivero catenas jugi eorum, 
el eruero eos de manu imperantium sibi, (2) non domi- 
nabuntur ei amplius alient: sed servient Domino Deo 
suo, et David Regt suo, quem suscitabo eis. (3) 
Tercero, los que salieron de Babilonia padecieron 
grandes oposiciones de todos sus vecinos, siéndoles nece= 
sario para edificar el Templo y la Ciudad, trabajar con 
una mano, y pelear con la otra. Despues de esto, siem- 
pre vivieron entre inquietudes, temores y sobresaltos :, 
siempre tuvieron enemigos terribles, que tal vez inten- 


(1) Jerem. c. 31 9.1 (2) Ezeq. ec. A Y. 21 (3) 
Jerem. c. 30. Y, 8. Mi uN aa 
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taron exterminarlos e , y poco les falto para 
conseguirlo. Y no obstante los profetas anuncian, ¿n no- 
mine Domini, y prometen á todo Israél todo lo contra- 
rio: habitabunt confidenter absque ullo terrore. (1) E 

+ Quarto: Jos que volvieron de Babilonia , no tuvie- 
ron jamas Rey propio de la familia de David ; pues Zo- 
robabel y que volvió con ellos , ni fue su Rey, ni tuvo 
Otro puesto ni otro título, que el de mero conductor: 
y todos sus hijos y descendientes fueron en adelante hom- 
bres particulares, de quienes nada se sabe, hasta San 
José que fue un carpintero. Y no obstante las profecias 
anuncian , in nomine Domini, y prometen a todo Israél 


todo lo contrario. Et Rex unus crit omnibus únperans. 
El servus meus David Rex super eos. 

Quinto: los. que volvie 
vez arrancados de su patria, 


parcidos á todos vientos; en el cual estado perseveraron 
hasta Tito ó Adriano , hasta el dia presente. Y no obs- 
tante las profecias anuncian , nnomine Domini, y pro- 
meten á todo Israél todo lo contrario. Et edificabo eos, 


et non destruam , el plantabo eos et non evellam. Et non 


movebo  amplius Populum meum Jilios “Israél , de terra 
quam dedi eis. 


ron de Babilonia fueron otra 
desterrados de nuevo, y ex- 


-Ultimzmente los que volvieron de Babilonia fueron. 
algunos individuos del pueblo de Dios; 


los cuales por 
estar en Babilonia, no habian dexado de ser pueblo de 
Dios, ni Dios habia dexado de ser su Dios ; por con- 
siguiente volvieron tan pueblo de Dios como habian ido, 
sin. diferencia alguna substancial, no obstante las pro- 
tecias anucian  nomune Domini , y prometen á todos 
los hijos de Israél > COMO Una cosa nueva y singular , que 
cuando vuelvan serán pueblo de Dios - et” erunt mihi in 
Populum, et ego ero illis Deus. ¿Qué significado real 
puede tener esta promesa, 


ener si selo se habla de la vuelta 
de Babilonia ? Sabemos de cierto sin sospecha de duda, 


(1) Ezeq. e. 34 y. 98, 
L 
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que Israél desde su infancia, fue siempre constantemen= 
te pueblo único de Dios, sin dexar de serlo un solo mo- 
mento : y que solo dexó de serlo despues de la muerte 
del Mesias, ó despues que ya se obstinó en su incre- 
dulidad. En este supuesto indubitable ¿qué cosa mas im- 
propia puede imaginarse, ni mas inverosimil que una 
promesa de Dios concebida en estos términos ?. Quando 
volvieron de Babilonia algunos pocos de mi pueblo, en= 
toces serán mi pueblo, asi estos pocos, como todas las 
cognaciones ó familias de Israél, y yo seré su Dios: In 
tempore illo ero Deus universis cognationibus Israél, et 
ipsi erunt mihi in populum. Semejante promesa, supone 
evidentemente que cuando se haya de cumplir, se halla- 
rá todo Israél en estado de no pueblo de Dios. Sin es- 
to, asi la promesa, como su cumplimiento será una impli- 
cacion ó una verdedera in sulsez. 

En suma, consideradas seriamente estas seis obser- 
vaciones, que acabamos de hacer parece que podremos 
ya concluir con plena seguridad que todas las profecias 
citadas poco ha , y Otras semejantes, que hemos omiti= 
do no pueden mirar á la vuelta de Babilonia, nia to- 
dos los tiempos que precedieron al Mesias. Por: consi- 
guiente las cosas que en ellas se anuncian y prometen, 
son todas reservadas para otros tiempos que todavia no 
han llegado, en:los cuales se cumplirán plenamente sin 
falt-rles un ápice. Esto es todo lo que por ahora :preten- 
demos. Tiempo tenemos, queriéndolo Dios, para expli- 
carnos mas. j 


AAA 


- Zon suficiente para encubrirlo 
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ARTÍCULO - IIL 


Tercer aspecto, 
SE CONSIDERAN LOS JUDIOS , DESPUES 
de la. muerte del Mesias , como la Esposa .de Dios, 
arrojada. por justas razones de casa. del Esposo , Y 
despojada enteramente de su dignidad : y se 
pregunta ¿si este castigo tendrá fin, 


ó no? 
Eros tiene 


grande «relacion con el antecedente, 
y sun parece él mismo, á lo menos cuanto a la subs-. 

tancia ; pues todos estos. nombres , Pueblo de Dios,. 

Iglesia de Dies, Sinagoga de Dios, Esposa de Dios, to-- 

dos en substancia suenan y significan casi una misma co= . 
sa. Por tanto, -si es cierto y seguro lo que acab:mos de 
probar, esto es, que aquel que, desde Abrahan ,. hasta el. 
Mesias; fue Pueblo de Dios, y ahora no lo es, ha de 
volver á serlo. en algun tiempo : podremos asegurar del: 
mismo modo, y en el mismo sentido, que aquella que 
fue la verdadera Esposa de Dios , esto es, la casa de 
Jacob, y ahora no lo es, sino antes la mas vil y despre- 
ciable de todus las mugeres , volvera a serlo algun dia 
aunque lo repugne todo el mundo. El punto aunque su- 
mamente delicado , es sin duda alguna, gravisimo é im- 
portantísimo por todos sus aspectos. El ser delicado y Crí- 
tico por alguna circunstancia extrinseca, no parece ra- 
> 6 disimularlo , si realmen-— 
te se hella expreso en la Escritura de la verdad. -Para 
algun fin particular lo mandó. escribir el Espíritu San. 
lo; y es claro que su intencion no pudo ser, que des- 
pues de escrito se quedase siempre oculto, y que ningu- 


no se atreviese á tocarlo por su extrema delicadeza. 
Hagome; cargo, que es menester valor, y gran ya- 
lor, para anunci 


ar prosperidades á la que fue Reyna Vas- 
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thi, en presencia de la Reyna Esther , la cual fue lla- 
mada. graciosamente á ocupar su puesto, en consetuen- 
cia de la sentancia terrible que se dió contra la prime- 
ra : Regnum tilllus altera que melior est illa acciprat. (1) 
La cual sentencia concuerda perfectamente con aquella 
otra no menos terrible : au/feretur e vobis regnum Det, 
et dabitur genti facienti fructus ejus. (2) Mucho mas 
valor: seria necesario para avanzar esta proposicion en 
tono de profecia. : 

Llegará tiempo en que el Rey Asuero , reeordatus 
est Vasthi, et que feciset vel que passa esset. (3) Lle- 
gará tiempo en que se acuerde de su primera esposa, 
a quien tanto amó, y á quien apartó de sí, por justas 
razones, y compadecido de sus trabajos , enternecido con 
sus lagrimas , satisfecho con su larga, y durísima peni- 
tencia, la llama otra, vez asi, no obstante la oposicion 
de sus siete sábios y de sus ministros (ibI. V. 13. ) les res. 
tituya todos sus honores, y la corone de mayor gloria, 
que tuvo antes de su infortunio. - | on 

Si para avanzar ésta proporcion en presencia de la 
Reyna Esther, hubiese sido necesario un valor extraordi- 


nario, podreis ahora aplicar la consecuencia con gran . 


facilidad. 
| que. 


SE CONSIDERA TODO EL CAPITULO 
49 de Isaías. 


Audite insule et atendite populi de longe. Et reliqua. 
En la simple lectura de todo este capítulo primero, 


lo que se presenta como una verdad, es la persona que 
habla en él de la primera hasta la última palabra ; la que 


no puede'ser otra por todo el contexto, que el Mesias ' 


(DD) Ester: 3e:"1.9. 19 (2) Mat. c. 21. $. 43. 
(3) Ibidem. c, 2, Y, Y. q 
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mismo, ó el Espiritu de Dios en persona suya. Habla 


en primer lugar de su primera venida al mundo, como 


si fuese este suceso ya pasado; pues para Dios lo mis- 
mo es lo futuro , que lo pasado y que lo presente: om= 
mia autem nuda, et aperta sunt oculis ejus. (1) Habla 
de la mision que tiene de Dios del fin primario é 1nme-. 
diato de esta: mision: de sus efectos, ya prósperos, ya 
tambien adversos: habla de la vocacion de las gentes: de 
la misericordia que conseguirán sin buscarla: de la con- 
version al verdadero Dios de muchos Reyes y Príncipes: 
y junto con ellos sus Reynos y Principados «e. Despues 
de lo que como si ya estuviese concluido este gran mis- 
terio de la vocacion y salud de las gentes: como si ya 
se llamasen ó. estuviesen muy cerca de llamarse los tiem- 
pos de las naciones: (2) como si se hubiese ya consegui- 
do plenamente lo que dixo despues 3 los judios: et alías 
oves habeo, que non sunt ex hoc ovili, et illas oportet 
me adducere: (3) como si ya hubiese conseguido entre 
las mismas gentes el fruto de su pasion, y de su muer= . 
te: esto es, ut filios Dei, qui erant dispersi, CONLTE= 
garet in unum: (4) en estas circunstancias digo, vuelve 
sus ojos , llenos de compasion y de ternura, á sus pro- 
pios hermanos, á su propia sangre, asu antiguo y mi- 
serable pueblo, quorum patres , et ex quibus est Chrisa 
tus secundum: carnem. | PSA 
Represéntase aqui todo este pueblo, ó toda esta fa- 
milia del justo Abrahan, en figura de una triste m 
viuda, sola, sin consuelo, sin 
abandonada enteramente del Cie 
no obstante serle da el nombre de Sion", que es el mis- 
mo con que fue conocida, y' honrada en los tiempos de 
su mayor prosperidad. Pues esta Sion , vere vidua , et 
desolata , Oprimida ahora de tristeza , sumergida en un 
profundo y amarguísimo llanto'? 4 vista de la felicidad y 


uger 
refugio , sin esperanza, 
lo y de la tierra; 4 quien 


VD) “4d Hebe. e. 409. 1309 Lue. c. 21. 3 Foam 
e. 10.:(4) Jonn. €. 11.959.) Sl 
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pueblo de las. gentes, que han ocupado su «puesto, suse 
pira y se lamenta diciendo: qe su Dios la ha desam» 
parado del todo, que la ha. abandonado ,. que, la: ha 
echado en un perpetuo olvido , como si RUUCA la hubiera 
conocido : el. dexil Sion : dercliguit me Dominus , .et Do- 
minus .oblitus est met. sts misma quexa y lamento se 
lee en el capítulo 37. Y. 11. de Ezequiel: ¿psi dicunt, 
aruerunt ossa nostra el perút spes. nostra, et abscissi 
sumus. Mas asi como alli los consuela el Señor con las pro» 
mesas y. esperanza cierta, de que los huesos secos. y ári- 
dos, y esparcidos por el campo, volveran, á unirse en> 
tre sí, unumquodque ad juncturam suam,, se cubrirán 
de carne, de, nervios y piel, y se les dará otra vez 
el espíritu de vida; asi los consuela en este lugar con 
promesas todavia mayores , y con expresiones llenas de 
amor y de ternura: Sion se lamentaba diciendo, derelin 
qual me Dominus , el Dominus oblitus .est me; y el Se- 
ñor le responde a punto estas palabras , solo dignas de 
una infinita bondad: ¿ nunquid oblibisci polest mulier in= 
antem suum, ut non misereatur filio utert sui? Et. sí 
illa oblita fuerit ego tamen non oblibiscar tui. 

Desde este Y. 15. hasta el fin del capitulo se ve cla= 
ramente, sin poder dudarlo, que habla el Mesias, no. 
con otra persona , sino únicamente con la misma Sion, 
llorosa y afligida ; y que todo cuanto habla ,. son palabras 
de consuelo, de esperanza, de amor: mezclando. tantas 


y tan grandes promesas , que su misma grandeza las ha 


hecho increibles. Para hacer digno concepto de estas co- 


sas , y. poder observarlas con mas exáctitud, se hace ne-. 


cesario copiar aquí todo, el. texto , 4,lo menos desde el 
Y. 14. poniéndolo 4 la vista del que lea 


Et dixit Sion: dereliquit me ¡Popimas» et. Domi-. 


nus oblitus est met. 

Esta es la quexa y el lamento de Sion, á vista de, 
la felicidad de las gentes que ocupan supuesto ; ala cual. 
quexa le responde el Señor : inmediatameete con estas : 
palabras. 97 al 
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“0 ¿ Nunquid  oblibisci potest mulier infante Suu, 
ut non misereatur fili uteri sui? Et si illa obtita fue- 
rit, ego tamen non oblibiscar tui. Ecce wn manibus mers des- 
eripsi te: muri lui coram oculis mes semper. Venerunt 
siructores tui: destruentes te, et disipantes a le extunt, 
Leva in circuilu oculos tuos, et vide: omnes ist CON= 
gregati sunt, venerunt ibi: civo ego. dicil Dommus, 
quia omnibus his velut ornamenta. vestieris , el circun- 
dabis tibi eos quasi sponsa. Quia deserta tua , et soli- 
tudines tua, et terra ruine lue nunc angusta erunt 
prehabitatoribus , et longe fugabuntur , qui absorvebant 
te. Ad huc dicent in auribus tuis, filij sterilitatis tue: 
angustus est mili locus, fac spatium mihi, ut habitém, 
el dices in corde tuo: ¿quis genuit mihi istos2 Ego 
sterilis , et non pariens,, transmigrata , et captiva: ¿et 
astos qui enutrivil 2” Ego destituta , et sola ¿et isti ubi 
erant? Hac dicit Dominus : ecce levabo “ad gentes ma- 
num meam , et ad populos exaltabo 'signúum «meum. Et 
ajjerent filios tuós in ulnis, el filias tuas super hume- 
ros portabunt. Et erunt Reges nutritij tui, et Regine, 
.nulrices tue: vultu in. terram demisso adorabunt te, et 
pulverem pedum tuorum lingent. Et scies quia ego Do- 
minus super quo non confundentur, que expectant eum; 
¿ Nunquid tolletur 4 forti prada? ¿Aut quod" capium 
Juerit a robusti saleum esse poterit 2 Quia hac dicil: Do 
minus : equidem et captivitas a forti tolletur: et quod 
áblatum fuerit a robusto, salvabitur. Eos 
. Qicaverant te, ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. 
Et cibabo hostes tuos carntbus suis, el quasi musto, 
sangume suo inebriabuntur : et sciet ommis caro quia 
ego Dominus -salcans te, et: Redentor tirus fortis Jacob. 
“Las palabras no pueden ser .mas' claras” ni mas ex 
Presivas, ni mas tiernas, ni más consolantes. No nos es 
posible observarlas todas en particular 3 lo puede hacer 
cualquiera por sí mismo, despues de haber examinado, 
y entendido bien! estos dos” puntos capitales; Primero: 
¿quién €s esta Sion que aquí se- lamenta de haber sida 


vero qui ju- 
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abandonada , y olvidada desu Dios? Segundo:. ¿de qué 
tiempo se habla aqui? Los 


$. 2, 


LO QUE SOBRE ESTOS DOS PUNTOS. SE 
halla en los Doctores. | 

-— Quanto Aa lo primero estamos bien seguros, sin'sos- 
pecha de temor que en este lugar los Doctores no. nos 
diran lo que nos dicen en tantos otros ,.donde,se: habla 
de Sion, (digo donde se habla á favor): esto, es, que . 
Sion significa: la Iglesia presente., esto fuera. decir, que 
la Iglesia presente es la, que se lamenta de que Cristo 
su Esposo la ha desamparado, y olvidado del todo: de» 
reliquit me Dominus , .et Dominus oblitus est nel; con- 
fiesan pues aqui, como en otros. muchos lugares nada 
envidiables, que la Sion que lora, y se lamenta no es 
otra cosa, que la casa de Jacob, en cuanto pueblo, ó 
Iglesia, ó Esposa, ó Sinagoga del verdadero Dios. Con- 
fiesan mas, aunque en general y confusamente que da 
ella le responde el Señor aquellas palabras amorosas, y. 
y de tanta consolacion, 

Preguntadles ahora pidiendo una respuesta categó- 
rica : ¿si todas estas palabras consolantes , y todas estas 
mágnificas promesas , que acabais de leer, hablan con ' 
la misma Sion , que llora y se lamenta? y vereis con 
admiracion y pasmo, la negativa sin misericordia. No 
obstante, como por un exceso de bondad , y por el. res- 
peto tan debido al sentido literal de la Escritura Santa, 
se conceden algunas pocas á la misma Sion, que llora, 
y se lamenta: esto es, la yigesima Ó trigesima. parte. 
Las demas no pueden ser á ella, sino para la Iglesia ó 
la Esposa presente, aunque esta no se ha lamentado ni 
hablado una palabra. Son estas cosas demasiado grandes, 
dice un Doctor de los mas clásicos, y ¿quién no dice 
lo mismo en la practica aunque tacitamente? Son estas 


a 


vinieron ó vendrán presto los que te 
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cosas demasiado grandes e que podamos entenderlas 
in sensu literali, dela Sinagoga ó de la nacion infiel, 
y reprobada de los judios, sino solamente en cuanto som- 
bra y figura de la Iglesia presente. Y esto lo dice el buen 
hombre con satisfaccion como si fuese el Plenipotenciario 
de Dios, ú el dispensador de sus tesoros : como si Dios 
mismo no pudiese prometer, y dar de lo que es suyo 
propio, sino con el conocimiento y benéplacito del hom- 
bre enfermo , escaso y limitado. ¿ Nunquid Deo potest 
comparari homo , eluam cum perficte fuerit scientia 2 
(1) Yo se que á esto se da comunmente el nombre ho- 
norable y glorioso de zelo, y de piedad cristiana; mas 
tambien sé con mayor certidumbre, que el verdadero ze- 
lo, y la verdadera piedad cristiana, piden en primer lu= 
gar creer no solo en Dios, sine: tambien á Dios y es- 
perar que cumplirá infaliblemente lo que dice y prome= 
te, aunque yo pobre y limitado no alcance, ni entien- 
da cómo podrá ser. 

Quanto A lo segundo : esto es, cuanto á los tiempos 
de que se habla en la profecia nos dicen , buscando de 
algun modo el sentido literal: que el lamento de Sion, 
y la respuesta consolatoria de Dios (no toda , sino aque- 
lla pequeñísima parte que se puede conceder 
cio de las ideas favorables ) se verificó ya durante la cau- 
tividad de Babilonia, ya en la salida de esta cantividad- 
por lo cual le dice Dios a Sion estas palabras , que no 
se le disputan ; Ecce in manibus meis descripsi te : mu- 
mi tui coram oculis meis semper , venerunt structores tut, 
destruentes te, et dissipantes d te exibunt: las cuales pa- 
labras, segun su explicacion literal, tienen este sentido. 
Tengo en mis manos á Sión, el diseño de tu redificacion : 


han de edificar de 
nuevo: esto es, Zorobabel, Esdras y Nehemías:; y los 


Caldeos que te chan * destruido , saldrán de tus confi= 
nes, y serán castigados, ¿Quién creyera, que ni aun Cs 


1) dobi ROA, | 
; M 


sin perjule 
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to póco que aqui conceden á la Sion llorosa', se verificó 
en la salida de Babilonia? Lo vereis mas despacio en 
el fenómeno 7, a donde me remito por ahora. 

Mas no es esto lo mas singular. En el versículo an= 
tecedente nos dicen, que quien habla, y se lamenta en 
espíritu es la Sinagoga, es la Iglesia, es la Esposa an- 
tigua del verdadero Dios. Y no obstante la respuesta que 
le da el Señor, se endereza solamente á la Sion mate- 
rial, 6 á la Ciudad y fortaleza de David : y toda la con- 
solacion se reduce á que será reedificada de nuevo mas 
terialmente. Digo toda la consolacion : porque lo que 
se sigue desde aqui, hasta el fin del capítulo, ya no se 
puede concederse ni á la Sion espiritual , ni mucho me= 
nos a la material, nia los tiempos de Zorobabel, Esdras 
y Nehemias. Son cosas demasiado grandes las que se 
dicen. Asi deben ser para otros tiempos , y para otra 
Sion, esto es, para la Iglesia presente. No hay que; 
preguntar ¿por qué razon, ó con qué justicia se quita, 
a una pobre viuda, llena de trabajos, aquello poco que 
le queda, que es la esperanza : y esto para darlo á otra; 
que nies viuda ni pobre, sino opulentísima , á. quien to- 
do le sobra? Esta razon no se: produce, ó porque no 
la hay, Óó porque no es necesario : son cosas que no: 
pueden entenderse de otro modo, sin gran detrimento del 


sistema. La 
$ 3. 


-SE EXAMINAN ESTAS IDEAS 4 LA LUZ ' 
de la Profecia, | 


Para conocer con toda certeza , si estas ideas son jus- 
tas 6 no, consideremos con alguna mayor atencion el: 
contexto de todo: este capítulo. Esto es todo lo que pre- 
cede 4 la quexa de Sion. Con esto «solo entenderemos al 
punto , asi el tiempo de que se habla, como la ocasion: 
y circunstancias de esta quexa; por consiguiente el mis- 
terio de la profecia todo entero. Lo. primero que.se pre- 
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senta Aa los ojos E, es, que desde la prime» 
ra palabra empieza hablando sin interrupcion el espiritu 
de Dios; en- persona del Mesias, y prosigue a 
hasta el fin, y aun hasta el capítulo siguiente. Habla 


- primeramente con todos los pueblos de la tierra , á quie- 


nes pide toda su atencion, como que son cosas de suma 
importancia las que vá á decirles: Audite Insule , eb 
attendite populi de longe. Empieza dando una idea ge- 
neral aunque grande y magnífica, de la excelencia de 
su persona, de su dignidad, de su ministerio, de los 
grandes designios que Dios tiene sobre él, para los cua- 
les lo embia á la tierra: Dominus ab utero vocavit me, 
de ventre matris mee recordatus est nominis mei, el 
posuit os meum quasi gladium acutum , in umbra ma- 
NUS sue protexit mé , et posuit me quasi sagittam elec- 
tam, in phdretra sua abscondit me. 

Dice luego la mision «que tiene de Dios directa é 
inmediatamente para la: casa de Jacob, et nunc dicit 
Dominus formans me ex ústero servum sibi, ut redu= 
cam Jacob ad eum. Lo cual concuerda perfectamente con 
lo que él mismo dixo despues, asegurando en términos 
formales, que no habia sido enviado de Dios , sino pa= 
ra las ovejas perdidas de la casa de Jacob, non sum MASSUS, 
nisi ad o0ves que perierant domus Isvavl (Mat. c. 15. 
Y. 24.) Coucuerda con lo que dice A las gentes cris- 
tianas su propio Apóstol : (1) Dico enim Christum Jesum 
mintstrum Jfuisse circuncisionis propler veritatem Det, 
ad confirmandas promissiones patrum. Y con lo que di- 
ce en la Epístola ad Galatas (2) que el Señor eligió 4 


San Pedro, y lo envió directamente in Apostolatum cip- 
cuncisionis. 


Prosigue el Mesias 
wos visto hasta ahora, y 
ojos: es á saber, 
mente, ad oves 


diciendo claramente lo que he- 
veremos despues con nuestros 
que aunque Dios lo' enviaba directa- 
que perierant domus Israél, $ lo que 


(D 4d Rom. ec. 15 Y. g (Y) 2.085 
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es lo mismo,. ut reducat Jacob ad eum; no 'se' conse» 
guiria por entonces este. fin primario é inmediato de su 
mision : et Isragl non congragabitur. Y como mirando 
presente la resistencia que le habia de hacer este pueblo 
ingrato, y las terribles consecuencias que debian seguir- 
se contra el mismo pueblo, seecundum scripluras , Mora 
y se lomenta de haber trabajado en vano, y de haber 
consumido sin fruto alguno toda su fortaleza. Et ego di- 
xi: in vanum laboravi sine causa, et vane fortitudinem 
meam sumpsi. Da muestra de afliccion y dolor, por lo 
que mira á la perdicion de Israél, y tambien de confu- 
sion y rubor, por lo que toca á su propia persona, co- 
mo sino tuviese que responder á su divino Padre; ni 
como excusarse de no haber sido recibido de su pueblo 
escogido (por la suma iniquidad de que lo halló lleno) 
in lapidem offensionis , et in petram scandal:....in la- 
queum, el in ruinam habilantibus Jerusalem. (1) Se con- 
suela , no obstante , con haber hecho con este pueblo cuan- 
to estaba de su parte; por lo cual será, no solo excu- 
sado, sino aprobado y glorificado en-los ojos de Dios. 
Ergo judicium meum cum Domino , et opus meum cum 
Deo meo....el glorificatus sum in oeulis Domini, et Deus 

meus factus est fortitudo mea. : | 
Pasa luego inmediatamente á referir el consuelo que 
le da su padre en medio de tantas aflicciones ; prometién- 
dole, en-lugar de Israél que se perdia por su incredu- 
lidad, otro pueblo mayor y mejor; el cual se debia sa- 
car de entre las naciones de la tierra. Dios"me dice, aña», 
de el Mesias, poco es que seas mi siervo solamente, ó 
mi enviado para despertar y llamar las Tribus de-Jacob,. 
y convertir las heces de israél; en falta de estos, serás 


ahora la luz de las gentes, y llevaras mi salud hasta los - 


extremos de la tierra: el dixit: parum est, ut sis miht 
servus ad suscitandas Tribus Jacob, et faces Israél 
convertendas : ecce dedi te in lucem gentium , ul sis sa- 


(1) Jeri 8 PA Y 1) 


7 


las gentes, 
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lus mea usque ad extremum terre. Estas últimas pala- 


bras, para los judios las mas terribles , les traxo a la me- 


moria el Apóstol San Pablo, cuando desesperanzado de 
su conversion , en que: tanto habia trabajado, se despi- 
dió de ellos, diciéndoles : vobis oportebat primum loque 
verbum Dei ; sed quoniam repellitis illud , et indignos vOS 
Judicatis eterna vite ; ecce convertimur ad gentes : ste 
ením precepit nobis Dominus : posui te in lucem gen- 
tum, ut sis in salutem usque ad extremum terre. (1) 
Y en otra parte, capítulo último, Y. 28. Notum ergo 
sit vobis , quoniam gentibus missum est-hoc salutare Det, 
el ipsi audient. En consecuencia de esto, prosigue el Me- 
sias anunciando los efectos admirables de la vocacion de 
y el fruto copioso que se recogeria de entre 
ellus : los Reyes y Príncipes que reconocerian al verdade- 
ro Dios, y le adorarian; y la multitud de pueblos, na- 
ciones y lenguas, que vendrian de Jas cuatro plagas de 
la tierra, 4 la unidad de una Iglesia, de un culto y de 
una religion: Reges videbunt , et consurgent Principes, 
et adorabunt Dominum Deum tuum, et sanctum Israel, 
quí elegit te.... Ecce isti de longe venient, et.ecce ¿lli ab 
aqualone , et mari, isti de terra australi ge. 

En este tiempo, pues, y en estas circunstancias en 
que se mira como presente, y en que se supone ya pro- 
pagada la fe, y establecida entre las gentes la Iglesia 
de Dios: en este tiempo en que se mira , generalmente 
hablando , too el cuerpo de la nacion Israelítica , como 
no congregado á la. vez de su Mesias ; y por consiguien- 
te como no suyo, ni digno de si: ef Isragl non con- 
gregabitur: en este tiempo, vuelvo a decir, es cuando 
llora y se lamenta Sion, 6 el Espíritu de Dios en per- 
sona suya; gemitibus menarrabilibus, de que su Mesias 
mismo la ha abandonado y olvidado del todo, pasán dose 
enteramente á las gentes : el dicit Sion : dereliquit me Do- 
nunus, el Dominus oblitus est mej. 


(1) 4ct. e. 13 9. 46. 
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Siendo esto asi, como lo es, con toda la certeza que 
cabe enel asunto, ¿a qué viene en este tiempo , de que 
se va hablando, en que se supone venido el Mesias, ar- 
rojada Sion, llamadas las gentes, predicado el Evange- 
lio en las cuatro plagas del Orbe dec. ? ¿A qué propó- 
sito viene en este tiempo el llanto de los cautivos de Ba- 
bilonia? ¿Ni la consolación que se le da, de que Sion, 
la ciudad ó fortaleza de David, será materinlmente edifi- 
cada de nuevo, y los Caldeos castigados? Y todas las 
otras cosas ,-que se ledicen á la misma Sion, que llo- 
ra y se lamenta; ¿por qué no se acomodin tambicn 4 
los cautivos de Babilonia, y 4 la vuelta de esta cantivi- 
dad? ¿Acáso, porque esta es una empresa imposible ? 
Si, amigo, porque es una empresa imposible. Si fuese 
de algun modo posible, nose dexara tan presto aquel tiem- 
po, aquella cautividad, aquella Sion; no se diera un sal- 
to tan repentino y tan prodigioso, desde lo material, has- 
ta lo espiritnal ; desde aquellos tiempos, hasta estos nues- 
tros ; desde aquella Sion, hasta otra Sion; á quien se 
le dá este nombre graciosamente, la cual ni habla en la 
profecia, ni se habla con ella. Bien fácil cosa es, aco= 
modar a un parbulo de dos ó tres años , una pequeña 
parte del vestido, que se hizo para un hombre de ma- 
dura edad, y de estatura mas que mediana ; mas el aco- 
modarlo todo justamente, sin artificio, ni violencia : esto 
es, sin cortar, ni plegar, parece algo mas que dificil, 
y esta misma dificultad” es la prueba mas convincente, 
de que aquel vestido realmente no se hizo para el par- 
bulo, La semejanza es de bien fácil aplicacion. 


Fuera de esto, sería bueno examinar aqui con la. 


mayor formalidad posible, hasta saberlo de cierto, si nos 


es lícito, si se ha dexado en nuestras manos , y á nues= 


tra libre disposicion, el cortar , el dividir, el despeda-= 
zar. como nos pareciere, la divina Escritura. Si somos 
dueños absolutos de dividir en varias piezas una misma 
profecia, y disponer de estas piezas, segun nos parecie- 
re mejor : dando unas piezas 4 un tiempo, y otras á otros: 


sera edificada materialmente., 


cion, tan fuera de prepósito 


9573 á us 
unas á los tiempos de la mas remota antiguedad ; otras 
(y las mejores que se hallan ) á los tiempos en que vis 
vimos; unas como de limosna a los miseros judios , y €8» 
tas ubsolutamente inservibles ; y todas lus demas a las 
gentes, que son las que hacen «esta repartición. Digo, 
que sería bueno saber esto de cierto , porque ¿4 mi me 
parece cosa durísima y algunas veces intolerable:; y no 
obstante lo veo practicado así, con suma frecuencia en 
los Doctores. qu PESE 

Si la quexa de Sion (volviendo 4: mi propósicion ) 
si toda la causa de su lamento no es otra, segun todo 
el contexto de la profecia,.'siño que Dios la ha desam- 
parado, y su Mesias se ha olvidado de ella, pasándose 
enteramente á las gentes , ¿ qué consuelo es decirle, que 

Ú que ya lo fue. en otros 
tiempos, y los Caldeos castigados? ¿Cuando estos son 
Unos sucesos tan pasados, tán poco: digúos de considera- 

> lan agenos. de los tiem= 
pos de que se habla > ¿ Qué: consuelo. es decirle y pro=- 
meterle tantas otras cosas , si al fin estas cosas no son: 
para ella, como pretenden. los Doctores, sino para otra 
hueva dilecta, por quien: ella ha sido dexada y olvi 
dada ? o dimads AN | 

El caso es, amigo mio (y. escuchad la libertad con 
que tal vez me es necesario hablar) el ceso. es > lo pri- 
mero , que los cristianos tienen ahora delante de sus ojos 
á-los pérfidos judios, que este es.su ordinario sobrenom. 
bre ven: su estado .presente. de vileza , de «abatimiento 
y de miseria. extrema : ven su, dureza su obstinación, su 
ceguedad: y su ignorancia actual; y les parece Imposible, 
que puedan verificarse. en ellos unas promesus «de tanta 
dignidad. ¡Como si el que promete no fuese aq 
mo Dios = fidelis in omnibus "terbis suis 
omnibus Operibus suis! ¡Como $1 el que pudo de lapidi- 
bus 1808 Suscitare filos Abrahe BO pudiese ya hecer 
otro milegro semejante, y mucho was facil , haciendo 
hijos verdaderos de Abrahan q los:que ya lóoseran segun 


uel mis. 
> eb «sancius in 
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la carné! ¡Como si el que anuncia y promete cosas” tan 
grandes A-las reliquias de Israél, no fuese aquel mismo 


espíritu de verdad, que anunció y amenazó, con térmi- 


nos ¡igualmente .claros y expresivos , el estado miserable 
en que ha visto y. vé todo el mundo, á todo Israél! El 
caso es lo segundo. (y esta parece la principal causa) y 
el verdadero motivo) iva a decir.... mas temo sacar á luz 


una verdad , y revelar un secreto antes de tiempo.  Me': 


explicaré plenamente en todo el fenómeno siguiente cu- 
yo título debe ser La Iglesia Cristiana. 


| 54. 


SE CONSIDERA, MAS EN PARTICULAR Y 
j mas de cerca, la Profecia de Isaías. | 


Hasta aqui hemos atendido solamente á las circuns= 


tancias de esta profecia: es a saber, ¿con quién habla, 


en que ocasion, y para que tiempo? Hemos concluido, 
al parecer con evidencia, lo primero: quese habla con 
Sion, antigua esposa de Dios, y que á ella sola se di- 
rigen, no una ni cuatro, sino todas las palabras conso- 


latorias , y todas las promesas que contiene la profecia. 


Lo segundo: que se habla con esta antigua esposa de 
Dios, no en otro estado, sino en el estado de soledad, 
de viudez, de abandono, en que quedó despues del Me- 


sias , y despues que otra esposa nueva ocupó su puesto. 


Lo tercero: que no habiéndose verificado jamas en la 


Sion, con quien se habla, cosa alguna de cuantas sele 
dicen y prometen, deberemos esperar otro tiempo, en. 
que todas se verifiquen : non est enim abbreviata manu$ 


Domini, ut salvare nequeat. (1) 
Esto supuesto, veamos ahora claramente las cosa8 
mismas que se dicen y prometen á esta antigua esposa 


de Dios. Ellas son tan grandes, que por eso mismo $6 


(1) sai. e. 59 Y. L 
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ha pensado que no pueden hablar con ella. Sin esto nó 


: : 3 lisputase; puesto que las 
hubiera habido quien se las O es Pe 
primeras palabras con que empieza € S a o 

. .> « >), )) . € - 
toria, son tan amorosas, tan tiernas, tan | , 


qne ellas solas muestran claramente, que debe haber al- 


guna grande y extraña, novedad ; asi de parte de Sion, 


«que llora su soledad y desamparo, como de parte del 


PR 
Mesias , que atiende 4 su llanto, y se pone de propor 
to a consolarla. ,, ¿Puede acáso una madre (empieza di- 
ciendo ) olvidarse de su tierno infante? ¿ Puede mirar con 
indiferencia el dolor y afliccion del fruto de su vientre? 
Pues mas facil es esto , que no que yo me olvide de th, 
Despues de este primer requiebro sumamente expresivo, 
para que no piense que son únicamente buenas palabras, 
pasa luego á decirle toda la gloria y honra que le tiene 
preparada. Y en primer lugar le habla de su proxima 
recdificacion (siguiendo siempre la metáfora de la Ciudad 
de David ) es decir: le habla de su renovacion, de su 
asuncion , de su remedio pleno, cuyo diseño Ó cuyo plan, 
dice que lo tiene como gravado en sus propias manos: 
eccc ¿n manibus meis deseripsi te. Y como si ya estu- 
viese concluida esta renovacion, de que se 'habla en to- 
dos los profetas, la convida en espíritu á que levante sus 
Ojos, y mire por todas partes al rededor de si: leva in 
circuitu oculos tuos et vide. ¿Y qué es lo que ha de mi- 
rar? Es aquello mismo que es toda la causa de su llanto. 

loras (como si dixera) porque me he pasado á las gen- 
tes, y vivido entre ellas tantos siglos, obligado de tu in- 
credulidad > y de tu extrema ingratitud : ved aqui el fru- 
to copiosisimo que se ha recogido por mi solicitud: leva 
in evecuilu oculos tuos et vide: omnes esti congregati 
sunt, venerunt tibi. Todos estos hijos de Dios , qui eranf 

aSpersi, se han congregado in unum, (1) todas éstas 
Ovejas , que non erant ex hoc ovili, han sido traidas Z 
este ovil, ó a este rebaño sobre mis propios hombros; 


(1) Joan. e. 11 y, 52, 
: N 
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“y todos se han congregado y venido: (1) no solamente 


para mi, sino tambien para ti. No tienes que mirarlos 
como estraños ; non sunt enim filiz alien: (2) tu eres su 
propia madre, y ellos son tus hijos. Yo te juro que de 
todos ellos te vestirás algun dia , y todos te serviran de 
galas y de joyas preciosisimas. Vivo ego, quía omnibus 
his velut ornamento vestieris , el circundabis tibi eos 
quasi sponsa. | | 
Estos hijos tuyos (prosigue diciendo) no obstante 
que son hijos de tu esterilidad, estos hijos que te han 
nacido, sin saberlo tu, en aquellos mismos: tiempos en 
que hías vivido , sicut vidua, et vere vidua , et desola- 
ta; estos hijos tuyos serán tantos, que no pudiendo ca- 
ber en tus confines, dá fluvio Agypt , usque ad fluvum 
magnum Eufralem, te pedirán un espacio mayor en que 
habitar (expresiones todas conocidamente figuradas ). 4d- 
hué dicent in auribus tuis filii sterilitatis tue: angustus 
est mihi locus ut habitem fac spatium mili ut habitem. 
Entonces dir»s, ó Sion, dentro de tu corazon : ¿quién 
me ha parido estos hijos? ¡Yo estéril, yo: viuda, yo, 
lienum aridum, incapaz tantos siglos ha de parir hijos 
de Dios! ¡ Yo desterrada , cautiva , abominada de Dios 
y de los hombres, olvidada, destituida y sola! ¿Y estos 
hijos mios de donde han salido? ¿Y estos donde estaban? 
¿ Y estos quién me los ha criado, sustentado y educa- 
do? Et dices in corde tuo: ¿quis genuil mila astos ? 
Ego sterilis, et non pariens, transmigrata , et capliva, 
¿et istos quis enutrivit? Ego destiluta et sola, ¿et ist 
ubi erant? : 
No sé, amigo, silo reparais. Paremos aqui un mo- 
mento. ¿Estas palabras quién las dira; ó a quien pue 
den competer? ¿Acáso á la Iglesia cristiana, á la .espo- 
sa actual del verdadero Dios? ¿No véis la impropiedad 
la repugnancia? ¿La esposa actual puede, ni ha po- 
dido jamas decir con verdad : Ego sterilis , el non pa- 


(1) Joan. c. 10 Y. 16. (2) Salim. 17. 
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riens, transmigrata , et captiva; destituta, et sola? Pues 
si esto no compete de modo alguno a la esposa actual; 
luego no se habla con ella de modo alguno: Juego se ha- 
bla con su antecesora. No hay medio entre estas dos Co- 
sas. Subemos de cierto que Dios solo ha tenido dos es- 
posas. La primera la apartó de si por justas razones, +n 
ira, el indignatione grand: : la segunda que entró en su 
lugar, es la que ahora reyna; 4 esta no le competen las 
palabras de que hablamos; luego á la primera: luego 
esta misma es la que las dirá algun dia, á vista de los 
innumerables hijos de Dios que le han nacido en el tiem= 
po mismo de su esterilidad. | id 

. — Siguese de aqui, lo primero: que. esta antigua es- 
posa de Dios, actuamente esteril, desterrada, cautiva, 
destruida y sola, ha de salir aleun dia de su estado ac= 
tual, ha de sulir de su destierro , de su cautiverio, de 
su soledad , de su esterilidad : hu de ser llamada otra vez, 
y. asunta a su antigua dignidad. Y sino, ¿cuándo, ni 
como podrá decir estas palabras? Et dices in corde tuo, 
¿ quis genuit mili istos?2 Ego sterilis, el non pariens, 
transmigrata , el capliva, ¿et istos quis enutrivit.2 Ego 
destituta , et sola, ¿et isti ubi erant? Síguese , lo se- 
gundo: que todos los hijos de Dios que han nacido, y 
en adelante nacieren y se congregaren de entre las gen- 
tes, todos son en la realidad hijos de aquella primera es- 
posa; pues a ella se han de atribuir, á ella se han de 
agregar, á ella han de reconocer por madre, y le han 
de servir de ornamento y de gloria. Vivo ego , dicit Do 
minus , quia omnibus hás velut ornamento vestieris 73eb 
circundabis tibi eos quasi sponsa, 

Se puede ahora temer, no sin gran fundamento, que 
estas cosas que acabo de decir, os causen alguna eran 
novedad , y tal vez alguna especie de escándalo , Pares 
ciendoos (aunque todavia muy confuso ) que ya me acer- 
co al precipicio, y que al fin como judio, no estoy muy 
lejos de judaizar. No, amigo mio, no temais donde no 
hay que temer; no seais uno de aquellos de quienes se 
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dice en el Salmo 13, ¿lic trepidaverunt timore, ubi.non 
erat timor. Estoy muy lejos y agenísimo de esta estul- 
ticia. Lo que es judaizar, y lo que únicamente merece 
este nombre, no lo ignoro. Asi creo firmemente como 
una verdad de fe, definida en el primer Concilio de la 
Iglesia, que la Circuncision y las otras observancias pu- 
ramente legales' de la ley de Moyses , nO obligan de mo= 
do alguno á los cristianos, ni son necesarias , ni aun 
conducentes para la salud : sed per gratiam Domini n0s- 
tri Jesu Christi credimus salvari (1). El creer alguna: 
cosa contraria á esta verdad , es loque únicamente se 
lama judaizar. Si fuera de esto hay otra cosa que me- 
rezca este odioso nombre , yo la ignoro absolutamente, 
ni me parece posible señalarla. En consecuencia de esto, 
habreis reparado ya, ó debereis repararlo , que cuando 
digo que la casa de Jacob, la cual fue antiguamente 
pueblo de Dios y Esposa suya, y y2 ahora no lo es, lo 
volverá a ser en algun tiempo; no hablo de otro modo, 
que como habla la Divina Escritura, esto es, que vol-. 
verí a serlo en otro estado infinitamente diverso, y baxo 
de otro testamento nuevo y sempiterno: Et statuam alles. 
testamentum alterum sempiternum (2) feriam vobiscum: 
- pactum sempilernum misericordias David fideles : (3) et 
feriam domuz Israel, et domui Juda fedus novum. (4). 
et feriam eis pactum sempiternum , el non desinam els 
benefacere, el timorem meum dabo in corde. eorum ut 
mon” recedant d me, $c. (5) 

Si aun con esta limitación Os causan tolavia novedad 
y extrañeza las cosas que voy hablando, me será nece- 
sario aplicaros aquellas palabras que decia Cristo en oca-. 
sion muy semejante al legisperito y pio Nicodemus, ¿Hu es 
Magister in Israel , el hac ignoras ?. (6) Puedes igno-* 
yar que todos los hijos de Dios , que despues del Mesias 


(1) 4ct. e. 15 Y. ll. (2) Bar. c- 2 Y. 3D: 
(8) Tsai. o. 55 Y. 3. (4) Jerem. e. 31 Y. 31 
(5) Jerem. c. 32 Y. 40. (6) Joan. c. 3. P.:10.-2 
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se han recogido y se recogeran de entre las gentes ó Só, 
todos de ¿semine mulieris illius ? Y si todos son de 48 
mine ejus, luego todos son sus verdaderos DoS ol A 
realmente les pertenece :.2si como hablando segun la 
naturaleza , todos los hombres somos hijos de Eva , y to- 
dos pertenecemos: á esta comun mudre de todos. ¿ Pue- 
des- ignorar que ninguno puede ser salvo, ni ser admi- 
tido á la dignidad de hijo de Dios sin la fe? ¿Y pue- 
de haber verdadera fe sino en los hijos verdaderos de 
Abrahan ? Cognoscite ergo, quia qui ex fide sunt hi sunt 
Jia Abraham... Igitur quí ex fide sunt, benedicentur cum 
Jideli «Abraham. (1) ¿ Puedes ignorar, quia salus ex ju- 
deis est? (2) Que rio huy salud, ni la puede haber en 
a presente providencia, sinola que ha venido á las gen- 
tes por: medio _de losjudios. Es decir: no hay salud, sino 
para los hijos verdaderos del fiel Abrahan , que por medio 
de una fe verdadera y sincera se han agregado a su familia. 
¿Puedes ignorar, que todos los creyentes de las naciones 
no son ya en realidad aquellas mismas ramas silvestres , ni 
son de su propia substancia , ni de la substancia de los árbo- 
les salvages de donde fueron misericordiosamente sacadas, 
sino de la pingiie y preciosa substancia: de la buena oliva 
donde han sido ingertos? ¿Tu es magister in Israel et 
hac ignoras 2 Tu autem cum oleaster esses , insertus 
es in tllis, et soeius radicis et pinquedinis olive Jactus 
es. (3) Los que pensaren de otro modo deben esperar que 
luego inmediatamente les diga al oido su propio Apóstol: 
noli gloriari adversus ramos (los propios de la buena. 
oliva cortados propter incredulitatem) quod si gloriaris, 
non tu radicem portas, sed radix te. (ibid. Y. 18.) No 
me detengo en lo que resta de la profecia de Isaías, 
porque algo se ha de dexer á la reflexion de quien lee: 


ello es tan claro, que no será menester mucho tiempo, 
11 mucho trabajo. | | 


(1) 4d Gal. 3D. TY: (2) Jon. e. 4. 492. 
(3) 4d Rom. e. 11. $, 17 | 
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5. 5. 
OTROS LUGARES DE LA ESCRITURA. 


Sin salir de Isafas, hallamos tanto sobre el asunto 
presente , que parece imposible tocarlo tolo, ni aun si- 
quiera la centésima parte, sin una prolixa y molestísi- 
ma difusion. Para suplir esta falta de algun modo razo- 
nable, que nos traiga alguna utilidad, yo solo quisiera 
advertir ó hacer reparar una coa, que me parece cla- 
risima- en Isaías, sin la cual no alcanzo como pueda en- 
tenderse este profeta de un modo seguido y natural. Lo 
que deseo hacer reparar es, que desde el capítulo 49 
—cuando menos, hasta el 66, que es el último, se nota 
clara y distintamente que todo es una conversacion ó una 
especie de dialogo, en que se ven hablar tres personas: 
esto es: Dios, el Mesias y Sion; y tedo cuanto hablan 
parece que es sobre un mismo asunto ó interes, sin salir 
de él, ni divertir la conversacion a otra cosa. 

La primera persona que habla es Dios, y es bien 
fácil observar, que siempre que habla (que es pocas ve- 
ces y pocas palabras) ó habla con el Mesias ó con Sion. 
La segunda es el Mesias mismo : el es el que abre la 
conversación, y hace en toda ella como el papel princi- 
pal. Empieza pidiendo atencion á todos los paises y 4 to- 
dos los pueblos de la tierra. Audite insule , et atendite 
populi de longe. Y desembarazado brevemente de todo lo 
que pertenece a su primera venida al mundo, tan favo- 
rable , respecto de lis gentes , como funesta para Sion, 
vuelve sus hojos llenos de compasion á la misma Sion, 
que se representa alli mismo como eubierta de luto y de 
tristeza, á vista de la felicidad de las gentes, y de su 
propia infelicidad, diciendo estas solas palabras en me- 
dio de su llanto: derelínguit me Dominus , et Dominus 
oblitus est me. Desde este punto para adelante, en los 
18 capitulos que se siguen, ya no se ye que hable una 


algunas veces indi 
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sola palabra con otras personas que con Sion: y esto'no 
en cualquier estado indeterminado, sino precisamente de 
humillacion , de soledad y de abandono, en que quedó 
despues de su primera venida, y en consecuencia de su 
incredulidad. Esto es tan claro, que casi no es menes- 
ter otro estudio , que la simple lectura, con esta adver= 
tencia. Asi se ye en todos estos 18 capítulos, que ya con- 
suela á la infeliz Sion, ya la reprehende, ya la exhor- 
ta á penitencia, ya le trae á la memoria $us antiguos 
delitos, ya tambien el mal recibimiento que le hizo cuan= 
do vino al mundo: quia veni, et non erat vir, voca 
en. non erat quí audiret. Cap. 50 Y. 2. Ya se muestra 
gnado é incapaz de aplacarse , sin du- 
da para darle á conocer la grandeza de su mal : ya la 
ayergúenza y la confunde mas con el exemplo de las gen- 
tes que han oido su voz, lo han conocido , lo han bus- 
cado , y lo han hallado, quesierunt me que ante non in- 
terrogabant : invenerunt qui non questerunt me: dixi: 
ecce ego, ecce ego ad gentem , que non invocabat no- 
men meum. (Ad 1sraél autem deicit ) expandi manus meas 
tota dia ad populum incredulum éc. (c. 65.) Ya en 
fin la consuela , la alienta , ler 
sas, le hace otras de nuevo mucho mayores, se compla- 
ce de sus trabajos , se enternece con ella €e. 

La tercera persona que habla es la misma Sion, 
con quien se habla: en la cual se ve una grande y pro- 
digiosa variedad de afectos, todos buenos, todos santos, 
todos conducentes para la salud, 6 como quien ya la su- 
pone. Se ven en ella afectos de confusion, de peniten- 
cia, de llanto, de confusion Sincera y franca de sus de- 
litos, de admiracion, de agradecimiento, de esperanza, 
y tambien de amor y Caridad períecta. Como una per- 
sona que despierta de An profundo sueño , 6 como un 
sordo y ciego que empieza á oir y ver, y todo le coge 
de nuevo. Entre otras cosos dignas de atencion , podeis 
reparar y comprehender al punto por el contexto. mis- 
mo, que todo el capitulo 53: que parece una historia 


enueva las antiguas prome- 
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abreviada y completa de la pasion y muerte del Mesias, 
mo es otra cosa, que lo que dice Sion en medio de su 
llanto, despues que ha conocido al mismo Mesias, que 
ella reprobó y puso en una cruz: ¿quis credidit audi- 
tui nostro ? (empieza diciendo ) ¿ et brachium Domini cui 
revelatum est? ¿Quién de nosotros ( como si dixera ) cre- 
yó á sus propios oidos? ¿Y el brazo del Señor (ó lo 
que es lo mismo) el verbo de Dios ó el Mesias, quien 
lo conoció? Lo oimos a él mismo que nes habló palabras 
de vida, y no lo creimos, ni lo conocimos siquiera por 
la voz , como debiamos conocerlo secundum scripturas: 
de lo cual se quexaba él mismo, diciendo: ¿quare lo- 
quelam meam non cognoscimus 2 (1) Oimos despues á 
sus discípulos, y lejos de creerlos los despreciamos, y 
aun los perseguimos del mismo modo. Hemos oido hablar 
de él en todas las partes del mundo , donde hemos esta- 
_do dispersos, por espacio de tantos siglos, y no hemos 
creido jamas á nuestros oidos. Lo vimos: con nuestros ojos 
cuando, ¿n terris vissuz est, el cum hominibus conver- 
satus est, (2) y tampoco creimos á nuestros ojos, no 
viendo en él aquella grandeza y magestad mundana, que 
nos habiamos figurado, y que nos habian anunciado nues- 
tros Doctores. Vidimus eum, et non erat aspectus , et 
desideravimus eum: despectum, et. novissimum virorum, 
virum dolorum, et scientem infirmitatem: et quasi abs= 
conditus vultus ejus , et despectus unde nec reputabimus. 
eum... nos putavimus eum quasi leprosum, el percussum 
a Deo, et humiliatum : ipse autem vulneratus est prop- 
ter iniquitates nostras, atritus est propter scelera nos- 
tra... omnes nos quasi oves erravimus , unusquisque tn 
viam suam declinavit: et posuit Dominus in eo tniqui- 
tatem omnium nostram $e. Yo no tengo tiempo para 
detenerme en estas observaciones particulares, que puede 
hacer cualquiera con solo un poco de atencion. | 

Entre tantas cosas y tan diversas como dice el Me- 


(1) Joan, c. S Y. 49, (2). Bar. e. 3 Y. 38, 
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e - 
sias A Sion en esta larga conversacion, se deben notar 


especialmente aquellas que hacen á nuestro proposito ac- 
tual: esto es, las que son de consuelo y esperanza, y 
contienen alguna promesa. extraordinaria. Por exemplo: 
estas que aqui apunto, como por muestra de otras 'mu- 
chísimas , del todo semejantes, que pudiera mostrer, 
Primero: en el cap. 51 Y. 16. hablando Dios con 

el Mesias, le dice estas palabras : posui verba mea in 
ore tuo, et in umbra manus mea protext te, ut plan- 
les celos , et fundes tervam: et dicas ad Sion : populus 
meus es tu. En consecuencia de esto, toma al punto las 
palabras el mismo Mesias , y vuelto á Sion, y viéndola 
tan abatida, y como confundida con el polvo de la tierra, 
le dice asi desde el y. 17. 
-——,¡Elevare, elevare, consurge Jerusalem, que bibis- 
ti de manu Domini calicem ire ejus : usque ad fondun: 
calicis soporis bibisti, et potesti usque ad feeces... Gli tui 
projecti' sunt, dormierunt in capite omnium viarum, si- 
cut oryx illa qneatus ; pleni indisnatione Domini, inere- 
patione Dei tui, ldcirco, audi hoc paupercula, et ebria 
non á vino: heec dicit Dominator tuus Dominus, et Deug 
tuus, qui pugnavit Pro populo suo: “ecce tuli de mánu 
tua calicem soporis:::: non adjicies ut bibas llum ultra - 
et ponam ¡llum jo manu ecorum qui te humiliaverunt , et 
dixerunt anime tue Incurvare , ut transcamus : et posuis- 
ti ut terram corpus tuum, et quasi viam transeuntibus.” 
Segundo : cap. 52, »»—Consurge , consurge , induere 
fortitudide tua Sion, induere Vestimentis elorie tue Je- 
rusalem , Civitas santi quia non adjiciet ultra ut pertran- 
seat per te INCirCUncISus , et immundas. Excutere de pul. 
vere, consurge ; sede Jerusalem - solve vincula coll; tui, 
Captiva filia Sion, qua hec dicit Dominus , gratis ye- 
Mumdati estis, et sine argento redimemini. » 

. HerCero: "cap, 54: oli timere , quia non confun- 
deris, nec erubesces : non enim te pudebit ; qui confu- 
sionis adolescentia tua oblivisceris, ef OPprobrii viduitas 


is tux non 'ecordaberis amplius, (uia dominabitur tui 
O 
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qui fecit te, Dominus exercitaum nomen ejus: et Re- 
demptor tuus sanctus Israel, Deus omnis terre vocabi- 
tur, Quia ut mulierem derelictam , ct merentem spiritu 
vocavit te Dominus, et uxorem ab adolescentia abjectam 
dicit Deus tuus. ¡Ad punctum in medio dereliqui te, et 
in miserationibus magnis congregabo te: in momento in- 
dignationis abscondi faciem meam parumper a te, et in 
misericordia sempiterna miseratus sum tui, dicit Redemp- 
tor tuus Dominus. Sicut in diebus No8 istud mibi est, 
ne inducerem aquas Noé ultra super terram: 
ascar tibi, et non increpem te. Mon- 


cui juravi 
sic juravi ut non Ir 


tes enim commovebuntur, et colles contremiscent, mise= 


ricordia autem mea non recedet á te, et foedus pacis 
mee non rmovebitur miserator tuus Dominus, paupercu= 
la tempestate convulsa, absque ulla consolatione. Ecce 
ego sternam per ordinem lapides tuos, et fundabo te in 
saphiris....et in justicia fundaberis: recede procul á ca- 
lamnia, quia non timebis: et á pavore, quia non apro- 
pinquabit tibi Ke.., 

Quarto: cap. 60 Y, 14. ,,Et venient ad te curvi fill 
eorum, qui humiliaverunt te, et adorabunt vestigia pe- 
dum tuorum omnes qui detrahebant tibt, et vocabunt te 
civitatem Domini, Sion sancti Israél. Pro eo quod fuisti 
derelicta, et odio habita, et non erat qui per te transi- 
ret: ponam te in superbiam seeculorum , gaudium in ge- 
nerationem et generationem, Et snges lac gentium ,. ct 
mamilla Regum lactaberis, et scies. quia ego Dominus 
salvans te, et Redemptor tuus fortis Jacob... Non audie- 
tur ultra iniquitas iu terra tua, vastitas, et contritio in 
terminis tuis, et occupabit salus muros tuos, et portas 


tuas laudatio. ,, 
Quinto : cap. 62 Y. 4. ,,¡Non vocaberis ultra dere 


licta : et terra tua non vocabitar amplius desolata... Bt 


vocabunt eos, populus sanctus, redempti á Domino. "Pu 
autem vVocaberis: quasita civitas, et non derelicta. y, 


Sexto: cap. 66 Y. 10.-,,Leetamini cum Jerusalem; 


et ex ultate in ea omnes qui diligitis cam: gaudete cum 
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O id A 


oo le prométes «asi en este lu 


o AOS 
ea gaudio universi qui lugetis super cam, ut sugatis, et 
repleamini ab uberibus consolationis €Jus , ut mulgeatis et 


delitiis afluatis, ab omnimoda gloria ejus. Quia heee di-. 


cit Dominus : ecce ego declinabo super eam quasi flu- 
vium pacis, et quasi torrentem inundantem gloriam, gen- 
tium, quam sugetis, ad ubera portabimini, et super ge- 
nua blandientur vobis. Quomodo si cui mater blandia- 
tur, ita ego consolabor vos, et in Jerusalem consola- 
bimini. ,, 

Cosiderad por último todo el capítulo 2 de Oseas, 


en que vereis abreviado todo: el misterio de que actual 


mente hablamos, desde el principio hasta él fin. 
mero: le anuncia Dios a su- esposa infiel, 
Caso de privarla enteramente de su dignidad : 
rojara ignominiosamente de su casa: que la abandona. 
ra del todo: que la mirará como si no fuera su esposa, 
ni él su marido: que no hará caso de sus hijos, ni se 
movera á compasion. Judicate matrem vestram [ó co. 
mo leen los 70) judicamini cum matre vestra , Jjudica- 
mini quoniam PSA UXOT MEA, el ES0 NOR Vir ejus... et 
Jiltorum ejus non miserebor. Lo segundo : le anuncia los 
terribles trabajos y calamidades que padecerá en su sole- 
dad y desamparo, y todo de su Mano , y por órden su- 
yo: Ecce ego sepi 
maceria: el semitas suas non inveniet. Revelabo stulti. 
tam ejus in oculis amatorum US * et vir non eruej eám 
: : ne gaudiun ejus, 
Solemnitatem ejus , el neomentam Ejus Ec. Lo tercero - 


Lo pri- 


am vam tuam spinis > el sepiam eam 
de manu mea: el cessare faciam omne 


capítulo 6," que despues de bien Castigada, trabaj 
S , trabajad; 
humillada hasta lo Sumo, abrirá fin ? ds 


rá como el hijo pródigo del ia eE 
vertar ad virum meum Priorem. Lo cuarto, en fin, le 
a su Dios, diciéndole ein 
: ecibirá otra vez, 
de nuevo, Y no la apar: 
el sponsabo te mili in sempiternum, 


meus : y le pror 


y -5€ desposará con: ella como 
tara jamas de sj. 


que llegará el. 
que la ar, 


Y 


e 
ES 


A 
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et. sponsabo te mihi in Justicia, et juúdicio, et in mise» 
ricordia , et in miserationibus , et sponsabo te mihi in 
Jide, et scies quia ego Dominus. ; 

Estos lugares que acabo de apuntar , omitiendo otros 
innumerables que se pueden ver en los Profetas, pare- 
ce que prueban invenciblemente que aquella primera es- 
posa de Dios (es decir la casa de Jacob) que despues 
de la muerte del Mesias, fue arrojada ¡gnominiosamen= 
te de la casa del esposo por su inquietud é incredulidad, 
ha de ser llamada algun dia, y asumpta con infinitas ven- 
tajas en otro. estado y baxo de otro testamento sempiter- 
no á_su primera dignidad , para no perderla jamás : que 
es todo lo que por ahora pretendiamos probar. Exámine- 
mos de seguido atentamente lo que alega la parte con- 
traria. 

$ 6. 


SE PROPONEN Y EXAMINAN DOS 
) Impedimentos. . 

La parte contraria, que sin duda tiene fuertes mo. 
tivos para oponerse con todas sus fuerzas Aá la vocacion 
y asunción de Sion, alega contra ella dos impedimentos, 
en tono de gran seguridad. Y cierto, que mirados 
estos desde cierta distancia , muestran un semblan- 
te verdaderamente terrible , capaz de acobardar y aun 
hacer temblar 41 mas animoso. El primer impedimento es= 
tá Ó se pretende estar de parte de la esposa actual de 
Dios ; de aquella, digo, que entró en lugar de Sion, y 
ocupó el puesto que ella dexó vacio propter incredulitaz 
tem. (1) De aquella de quien dice el Apóstol, «citando 
el texto de Oseas : Vocabo non plevem meam plebem meam, 
el non dilectam dileclam: et non misericordiam  conse- 
cutam , misericordiam consecutam. (2) De aquella de quien - 
dice San Pedro (3) quí aliquando non populus , nunc au- 


(1) «4d Rom. c. 11 9.30. (2) Idem. 0.9 P 25.0 
(8) Ep. 1 ce. 2 Y. 10, o YA: 104 


| 
de 
N 
y 
A 
% 
al 
É 


Y 


Po 
tem populus Dei: que non consecula oa 
nunc  autem nasericordiam .eonsecuti. El segun o En 
pedimento está ó. se pretende estar de Pa e da 
misma Sion , la cual se supone ya Incapaz de ua 
cosa , que: de desprecio y vilipendio. Uno y pd pa 
pedimento se presenta en tono tan decisivo, y co E 
gran satisfaccion, que segun se presentan , A: de | 
no queda lugar á la duda 6 4 la sospecha. No obs po e 
Sl nOs acercamos un poco mas; si los miramos con: algu- 
ha particular atencion ; si llegamos 4 tocarlos con la ma- 
no, descubrimos al punto con admiracion y pasmo, que 
el primero estriva únicamente sobre un puro sofisma, y 
el segundo sobre una insigne falsedad, | 


eh 


ñ PRIMER IMPEDIMENTO. 
La subst 


stancia de este primer impedimento se reduz 
ce en pocas palabas a. este discurso : Dios no puede te- 
ner dos esposas diversas , asi 


Como no puede tener dos 
Islesias diversas , porque Ja esencia de la Iglesia y de la 
Espesa de Dios, esto es, de la parte activa de la mis- 
ma lelesia (que es la que Propiamente se llama la es- 
Posa y la madre Sc.) es la Unidad : lueso Sion no pue- 
de ser llamada otra vez > 


o 2 Y Asumpta de nuevo á la dig- 
nidad de esposa de Dios, que tuvo en otrós timpos: El 
antecedente es > NO solo cierto sino 


: no dogma. La conse= 
cuencia se prueba asi: para que Sion 
esposa de Dios , es: necesario que la e 
2 he! . 
entró en su lugar, carga en algun tie 
. . pS - 
del esposo y en el :0 En que cayó Sion: 
as! como fue necesario que cay y 
a de A Cynar la esposa 
Á este Propósito se dice en Isías. Coastal, € 
stratum > Ya ut alter decidat, e Palitum bres 
que operire non potest. (1) Ahora pues : es cio 
negable , Sas infalibles de 


actual: 
si enn 
€ utruma 
rÍO é ina 
| C£p0so mismo, 


(MD) c 2s y 20. 
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que la. esposa actual que entró: en lugar de Sion , no pue= 
de jamas caer de su gracia, ni ser tratada con el mis- 
mo rigor: luego es imposible que Sion vuelva jámas a 
la dignidad de esposa de Dios. Si alguno duda de las pro= 
mesas del esposo, vedlas aqui : tu es Petrus, et super 
hanc petram edificabo ecclesiam meam , et porte infert 
non prevalebunt adversus eam. (1) Ego autem rogavi 
pro. te (le dixo el Señor á San Pedro) ut non deficiat 
Jfides tua. (2) Ecce ego vobiscum sum usque ad. consum 
mationem seculi. (3) | 

o ¡¡Ovamigo! ¿No ves ya con tus ojos lo que te decia 
poco ha? ¿Será creible, será posible que pases sobre 
un sofisma tin grosero sin-advertirlo ó sin darte por en= 
tendido? ¿lIgnoras que este mismo sofisma fue el que 
alucinó 4 mis judios? ¿El que les hizo increibles las 
amenazas de su Dios? ¿El que les hizo ininteligibles, 
y. aun invisibles sus Escrituras? Oyéme ahora solamente 
estas dos; palabras. Primera : las promesas del esposo que 
alega 4. su favor la parte contraria, ¿d quien se hicie- 
ron? Direis sin duda, ni podeis decir otra cosa, que se 
hicieron 4 la Iglesia cristiana: ála Iglesia que debia es- 
tablecerse y como fundarse de nuevo ex hoc nunc el us- 
que in seculum , despues del Mesias, y en consecuencia 
de su doctrina, de sus exemplos, de su pasion y muer- 
te, de su resurrección, de su ascension al cielo y de la 
efusion del Espíritu Santo. Yo paso un poco mas adelan- 
te y pregunto,mas. Esta Iglesia cristiana fundada por el 
Mesias ¿no estubo mucho tiempo en los judios? La par- 
te activa y principal de esta Iglesia, que es la que Jla- 
mamos nuestra Madre Santa, y por consiguiente la es- 
posa de Dios, ¿no estubo muchos años en Jerusalen y 
en solos los Judios? ¿No se les dió a estos solos inme- 
diatamente de mano del esposo, toda la potestad espiri- 
tual, toda la jurisdiccion, ligand:, atque solvendi , to- 


(1) Mat. c. 16 Y. 18 (9) Luc. c. 22 Y. 32 
(3) Mat. e. ult. Y. ult. | 


de 
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do “el gobierno y disposicion, y direccion de la misma 
_Jelesia? ¿No floreció esta Ialesia en Jerusalen > y solos 
los judios con una santidad y perfeccion tan admirables 
y tin conformes a la institucion de Cristo, cual nunca 
se ha visto despues de ellos en todos los siglos posterio- 
res? Todo esto es cierto é innegable , por la historia 
sagrada. | 
Con todo esto, la Iglesia Santa , fundada por el Me- 
sias en Jerusalen y en solos los judios , dexó poco des= 
pues a los judios (ó ellos la dexaron , no queriendo en= 
trar en ella) y se pasó á las gentes, y esto tan del to- 
do, como si para ellas solas se hubiese fundado. El cen- 
tro de unidad de la Iglesia cristiana >, Que el mismo es- 
poso habia puesto en Jerusalen , lo sacó de Jerusalen 
lo puso en Roma, para mayor bien y comodidad de las 
mismas gentes. Todo lo activo de la misma lelesia se 
quitó a los “antiguos Colonos 4 Labradores , y se les dio 
a otros nuevos en consecuencia de la sentencia que ya 
estaba dada: vineam suam dabit aliis agricolis. (1) Aho= 
ra bien: ¿en esta conmutación faltó el esposo á su real 
palabra? ¿No quedaron tan intactas SUS promesas como 
la Iglesia misma 4. quien se habian hecho? ¿No hubiera 
sido una insigne estulticia en Jerusalen, y en los judios 
alegar estas promesas del esposo , pata probar que la 
Iglesia activa no podia pasarse 4 las gentes, ni el cen- 
tro de unidid a Roma? Se espera con ansia la dispari- 
dad: y entre tanto decimos 


| resueltamente, que el pri= 
mer impedimento que se alega contra Sion , es múulo 
de ningun valor, pues se funda en y 


pia A ] m'equívoco ó Juego 
alo . Mas Var ; ¿ 

€ palabras. Demas de esto se debe observar ; que la par= 

d- su favor aquellas Promesas 


| lesia cristiana , tormada de lag 
sentes, como si hablasen con ella: sola. +1 


| vias les prome- 
sas que hablan directa é iúmediatamente con Sion: de 

eS z E : ; H m7 , 
que estan llenas las Escrituras: Estas se miran con otros; 


(Di Mataro. eo Pidl: | p. 
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ojos : estas son de ningun valor, estas no pueden enteñ- 
ders2 como se leen: estas €c. Mas ¿por qué razon ? 
¿ Con qué fundamento ? : 
Pero amigo mio: este es un punto gravísimo que 
pide una observacion particular. Os remito por ahora al 
fenómeno siguiente donde procuraremos «tratarlo mas de 
propósito, y masá fondo, no dexándolo solamente en un 
puede ser. 'Praed a la memoria entretanto, lo que que- 
da dicho de las gentes cristianas en el fenómeno :3.? es. 
pecialmente sobre la bestia de dos.cuernos, y sobre la 
muger sentada en la bestia «c. 


SEGUNDO IMPEDIMENTO. 
El repudio de Sion, 


- El segundo impedimento se pretende estar de parte 
de Sion misma. Esta, dicen, no puede. volver á ser es- 
posa de Dios. ¿Por qué? Porque es una esposa repu= 
diada y repudiada en toda forma , como escribia la ley. 
Preguntad ahora de donde consta este repudio , y 0s re- 
miten por toda respuesta al capitulo 50 de IÍsalas, y al 
capitulo 3 de Jeremias. Estos son los únicos instrumentos 
que se han podido hallar en todos los archivos. Exámi- 
nemoslos con atencion y separacion. 

Quanto al primer instrumento que es el primer ver- 
siculo del capítulo 50 de Isaías, se debe observar en 
primer lugar, que este capitulo no puede separarse de 
modo alguno, sin una manifiesta violencia del capitulo 
antecedente ; porque no son dos asuntos diversos, sino 
uno solo misme el que en ellos se trata. Ya hemos ob- 
servado poco ha, lo que se trata en todo el capitulo 49, 
Hemos notado, que quien habla en todo él, desde la pri- 
mera hasta la última palabra, es el Mesias mismo, 6.el 
espítitu de Dios en-persona suya. Hemos notado en parti- 
cular, que primero habla con to los los pueblos de la tier- 
ra, y á estos no les habla de otra cosa, que de su pri- 


a AS 
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mo si estubiesen alli presentes y les 1 


| que Dios ha repudiado á Sion y 


JLS 3 A 
mera venida y de todas sus resultas:'lNegando “al y. 14, 


vuelve los ojos y toda su utencion á otra parte: esto es 


á Sion, que alli mismo:se representa como abandonada 
de Dios, y desu Mesias, diciendo en medio de su lan- 
to: dereliquit me Dominus., et Dominus oblitus est met. 
Se hace cargo de la. causa de su dolor: da muestras las 
menos equívocas de compasion y de ternura 5 y como 
olvidado de todo otro interes, empieza luego á conso- 
larla, y prosigue hablando con. ella siempre palabres de: 
consuelo hasta el fin del capitulo. 

Es visible y clarísimo por todo el contexto, que es- 
te discurso del Mesias 4 Sion, no se termino aquí, ni 


».> 


se divierte á otro asunto, ni á otra persona. El mismo 


- Mesias' prosigue el mismo discurso en al capitulo 50. So- 


lamente se nota esta pequeña diferencia de ningun momen- 
to para el caso: que acabando de hablar con la madre 
Sion en el capitulo 49: en el 50 se vuelve á sus hijos co- 
tace estas dos pre- 
guntas: primera : quis est hic (sem qualis. est hac) li- 
ber repudii matris vestre , quo dimisi cam ? Segunda : 
é quis est ereditor meus, cui vendidi vos 2 De estas dos 


preguntas ; si se separan de todo el contexto 


, Ó sino 
quieren mirarse. como preguntas, 


es bien fácil concluir, 


ha vendido á sus hijos 
por esclavos; mas atendido todo el contexto , como de= 


be atenderse , se concluye evidentemente todo lo contra- 
rio: esto es, que no ha habido tal repudio de: la ma. - 
dre 'ni tal venta de sus hijos. Los que miran su estado 
actual de abandono , de abatimiento, de servidumbre 

todo ello tan prolongado, Podrán hacerlo ó. pensarlo así. 
Mas c con qué razon, dice el Señor? Si he repudiado 
verdaderamente a vuestra madre, ¿dende está el libro 
ó el libelo de repudio que le di al despedirla de mi ca- 
sa” ¿Quién tiene este libelo > ; 


o CAES 0 ¿Quién lo ha visto jamas? 
e est hac liber" repudii matris vestree, que dimisi 


Naturalmente «salta aqui á los ojós: la: alusion al ca- 
Pp : 


| [ada ' 
pitulo 24 del Deuteronomio. Mandaba la ley, que si: al. 
guno descontento de su legitima: muger quisiese repudiar- 
la (lo «cual «como «explicó despues el Mesias mismo, 80> 
lo. se permitió 4 los judios , ob duritiam cordis ) (1) no 
lo hiciese, ni pudiese hucerlo «sin dar 4.la muger antes 
de despedirla, un libelo 6 una escritura: auténtica, en 
que declarase que aquella muger quedaba libre: que- el 
contrato matrimonial quedaba disuelto: que él cedia de 
todo se derecho : por consiguiente que aquella, muger 
podia casarse con otro segun su voluntad. A: estacley alu» 
de aqui manifiestamente el Señor, cuando habla.con to- 
dos los hijos de Sion : les pregunta por el libro ó escri. 
tura de repudio que dió á su madre al despedirla de su 
casa. Como si dixera: es verdad que yo eché de: mi ca- 
sa 4 vuestra madre ¿n momento indignationis por la enor- 
midad de sus delitos; mas no: es lo mismo echarla de: ca»: 
sa que repudiarla. Si cuando la: eché» de.«casa: no le: dí 
libelo de repudio, como esia mandado en vuestra lay; 
con esto solo di a entender, que no la :echaba pura siem- 
pre: que no cedia de mi derecho: que no disolvia. el 
matrimonio; que ella no quedaba libre para desposarse 
con otro Dios, sino del todo sujeta a mi dominio. Por 
consiguiente que podia llamarla otra vez, y que en efec» 
to mi intencion era llamarla. cuando me pareciese , cuan- 
do hubiese sufrido su doble confusion segun su mérito dis- 
plicia pro omnibus pecéatis suis (2). "Pampoco os he ven- 
dido a vosotros, prosigue el Señor , y sino que compa- 
rezca el comprador : muestre la escritura de contrato ó 
mi recibo del precio que dieron: ¿ quis: est credilor meus 
cui vendidi vos2 Si os he vendido, ha sido gratis. ha 
sido sine pretio, lo cual nó merece, con propiedad:el nom=- 
bre de venta. Por eso les dice enel cavitulo 38 y. 3; 
gratis venundati estis, et sine: argento. redimemini: y 
por eso le dicen ellos mismos en el Salmo 43 y. 12. De- 
disti nos tanguam oves escarum,. el in gentidus dispere 


L() Mat. c. 199.8, (2) Isaia. e. 4. $2. 
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Ephod, et sine teraphim : 


y 
siste nos”, vendidisti. populum. tuum sine preto. | 
Modo este misterio:.conforme lo vamos viendo en el 
texto de Isaias , lo leemos. mas en breve, y pintado con 
colores, mas vivos» y mas claros en el profeta mas có mt 
cos que por..eso-mismo:párece el mas oscuro de todos. 
Mandó Dios “al profeta Oseas que buscase una muger,. 
diléectam abamico , et adulteran: : que se desposase con 
ella oy la: amase- sicut deiligit. Dominus filios JIsraél, eb 
?psi respiciunt ad Deos alienos , el diligunt vinacia uva- 
rum.  Hailada esta muger sin gran dificuitad , hecho -el 
contrato y desposado con ella, el profeta tuvo orden de 
Dios «de apartarla de si , y de ponerla en las manos , no 
libelo de repudio , sino. otra especie de libelo mucho mas 
breve, ó una declaracion formal en estas precisas pala- 
bras: “dies multos expectabis me ,; non fornicaberis , et 
non cris viro , sed ego expectabo te. El profeta mismo 
explica luego al punto el enigma , diciendo. 

Quia: dies multos sedebunt Jill Israel, sine Rege, 
el sine Principe, sine sacrificio ; et sine altart, et sine 

¡ el post hec revertentur filii 
Israél, et querent Dominum Deum suum , et David 
Regem suum : et pavebunt ad Dominum : et ad bonum 
ejus in novissimo dierum. | | 

Veis aquí el estado miserable de soledad , y de ver- 
dadera viudez en que quedó Sion- despues del Mesias, 
y en que la ha visto y ve todavia todo el mundo, Este 
estado se representa aqui con la mayor viveza y propie- 
dad posible. Desde. que el Señor la apartó de sí, no ha 
hecho otra cosa que esperar: y €sta esperanza, esta ex- 
pectacion ha sido su único consuelo , en medio de sug 
grandes tribulaciones (como se le encarga en su especie 
de libelo) dies multos expectabis me. En estos muchos 
dias , que ya-se pueden contar por millares , ni-se ha 
casado Sion con otro Dios > Ni tampoco ha caido jamas 
en alguno de aquellos EXCesos, que tanto la deshonraron 
en Otros tiempos (como tambien se le encarga en su li- 
belo ) non Jornicaberis , el non erts viro, Aun sus ma- 


[usy : 

yores enemigos se wen precisados á confesar la verdad, 
iy dar testimonio de su honradez: en este punto particu- 
lar. Todos la acusan, la reprehenden , la condenan por 
su dureza, porsu ceguedad, por su: obstinación, y por 
otros delitos, ó verdaderos ó. supuestos; mas ninguno la 
acusa, ni la ha acusado jamas , desde el Mesias hasta el 
dia de hoy de aquel exceso horrible , que la Escritura: divi- 
ma lluma fornicacion: esto es, de idolatria: mucho me= 
nos. de irreligion, ni de ateísmo. Estas dos cosos, que 
se le encargan ó se le anuncian en su especie de libelo, 
las ha observado con toda. aquella fidelidad y perfeccion, 
de que es capaz en el estado presente. Primera: dies 
anultos expectabis mes Segunda : non. fornicaberis , et 
non eris cero. y 

Queda la tercera , que no. toca a ella, sino a Dios. 
Sed. et ego expectabo te: la cual debemos creer, que el 
mismo Dios. ha cumplido y esta cumpliendo por su parte: 
Es decir: que la esta esperando, y la espera hasta aque- 
Nos tiempos y momentos, qua Pater posuil in sua po- 
testate, los cuales llegados , la Hamará otra vez á sí, y 
ella oirá su voz: dirá dentro desu corazon, vadam , et 
revertar ad virum meum priorem: y tal vez tambien ba= 
xo de otra similitud: surgam et ibo ad Patrem meum, 
et dicam ei, Pater, peccavi in: colum., et coram te: 
jam non sum dignus vocari filius tuus, fac me sicué 
unus ex mercenariis tus. (1) Volverá , digo, á casa del 
esposo, el cual, misericordia motus , la recibira entre sus 
brazos: se olvidará de todo lo pasado, la restituira con 
infinitas ventajas á su primera dignidad: la fundara y es- 
tablecera de nuevo, exultatione universe terre: (2) le 
dará la posesion de todos sus derechos: le cumplirá tan= 
tas promesas, que por tantos siglos han estado suspensas: 
y en suma, se acabarán toldos sus trabajos: el post hero 
revertentur filii Israégl, et  querent Dominun: Deum 
suum , et David Regem suum, et pavebunt ad Domi- 


(1) Luc. e. 15. Y. 18. (2) Sal. 47. 
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mum, eb ad bonum ejus in novissimo dierum. Y como 
dice el mismo profeta en el capítulo antecedente, a y. 
15. el canet ibi juxta dies Juventutis sue, el. juxta dies 
ascensionis de terra ABeypti: et ertt in die illa , aL 
Dominus , vocabit me-wvir meus... et sponsabo te mida ina 
sempiternum , et sponsabo te mihi in Justitia et judicio, 
et tn misericordia, et miserationibus , et sponsabo te mi- 
hi in fide, et seies quia ego Dominus, de 
: O no ignoro ,. amigo, ni vos podeis jenorar, que 
todo este misterio admirable , contenido en el brevísimo 
capítulo 3 de Oseas, se tira a acomoder del modo. posi- 
ble á la cautividad de Babilonia , y á los que volvieron 
con Zorobabel ; mas tampoco ignoro, ni vos podeis ig- 
Norar , que. esta acomodacion , por mas esfuerzos que se 
hagan , solo puede llegar hasta la mitad. La otra mitad 
debe quedar fuera inrremediablemente , asi por su enorme 
grandeza, como por su absoluta mflexíbilidad. 

Dies multos sedebunt filii Israel sine Rege, et sine 
Principe , sine sacrificio , ct sine altari, et sine Ephod, 
et sine Teraphim. 

Esta primera mitad del texto > separada de la otra 
mitad , es facil hacerla servir á la cautividad de Babilo- 
nia; pues al fin, en todo este tiempo: estubieron los hi. 
jos de Israél sin Rey propio ( y lo están desde entonces 
hasta ahora ) estubieron sin altar ,- sin sacrificio. «e. Mas 
si se unen las dos mitades, como deben unirse; pues no 
son dos piezas diversas , sino una! misma ; con esto solo 
se conoce al punto, y aun se toca ¿Con la mano, que 
todá entera (la brevisima profecia ) mira 4 otro tiempo, 
y á otro suceso infinitamente mayor. Ved aqui la otra 
mitad, y no querais separar lo que Dios ha unido. 

Lt post hac reverientuy Jl Israel > el querent 
Dominum Deum Suu, el pavebunt ad Dominum .. ef 
ad bonum ejus in: novissimo dierum.. E 
Unidas. estas dos mitades: acomodad el todo que de 
ellas resulta á la cautividad de Babilonia y a la vuelta, y 
tocarcis con les manos la !CPUgnancia é imposibilidad. 


en. | 
cr En primer lugar: los que volvieron de Babilonia, 
léjos de buscar á su Dios, como lo anuncia la: profecia, 
post hec revertentur filii Israél, et querunt Dominum 
Deum suum, no pensaron en otra cosa, que en buscar- - 
se 4 si mismos, y en establecerse cómodamente : tanto, 
que pasados algunos años, fue necesario que Dioses 
enviase dos profetas, Ágeo y Zacarios , para acordarles 
el fin principal de su venida, que era la reedificacion del 
templo , destruido por Nabucodonosor. Asi los reprehen- 
de el Señor por Ageo, cap. 1. Populus iste dicit : non- 
dum venit: tempus domus Domini edificande : ¿nunquid 
tempus vobis est ut habitetis in domibus laqueatis , “et 
domus ista deserta 2 Quia domus mea deserta est, et vos 
Jestinatis unusquisque in domum suam: propter hoc pro- 
hábil sunt cele ne darent rorem, et terra prohibita est 
ne daret germen suum. | 

En segundo lugar: los que volvieron de Babilonia, 
lejos: de buscar Asu Dios, empezaron luego á-quebran- 
tar una de sus leyes mas sagradas y mas fundamentales; 
“cuya observancia habia sido siempre funestísima para la 
mayor parte de la nacion, su escándalo, su ruina, y la 
causa principal de todos sus trabajos. Empezaron, digo, 
á. casarse con mugeres estrangeras é idólatras., como si 
ya: mo les obligase aqueila ley que dice, nec uxorem de 
Jiliabus” eorum accipies filiis tuis: (1) esta transgresion 
fue tan universal en.los que volvieron de Babilonia, co- 
mo.se puede ver en el capítulo 9 del libro 1 de Esdras, 
que empieza asi. | 

Posiquam autem hee completa sunt , aeceserunt ad 
me. Prinerpes dicentes : non est separatus populus Isravl, 
Sacerdotes , et Levite, d populis terrarum, et ab abo- 
minationibus eorum... tulerunt enim de filiabus eorum sin. 
bi, et filiis suis: manus enim Principum el magistra- 
tum fuit in transgresione hac prima: cumque audissem 
sermonem astum, scidi palun meum, et tunicam , el 


(Ex. e. 34 Y. 16. 
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evella capillos capitis me] el barbe > elo sede merens Ec, 
Y es de notvar aqui, que este Santo Sacerdote Esdras 
vino A Jerusalen, enviado de Ataxerxes , sesenta años 
Poco mas ó menos despues. de Ciro : y. por consiguiente, 
despues de la época célebre de la vuelta: de Babilonia. 
con que todo este largo espacio de tiempo habian bus- 
cado admirablemente á Dios > quebrantando-sus leyes mas 
Sagrados los hijos de Israél: evertentur liz Israel :et qua- 
. PERE. Dominum Deum suum. Nada digo de la observan= 
Cia! del sábado, que apenas habia quien respetase este 
dia tan sagrado ,- como lo lloró Y procuró. remediar Ne- 
hemias , enviado del mismo Artaxerxes , trece años des. 
pues de Esdras - in diebus illis dice el. mismo Nehe- 
mias (1) vidi in Juda  caleantes torcularia in sabato, 
portantes ACervos ,.et. onerantes Super. asinum VNION , et 
uvas eb ficus, «et omne Onus , et inferentes in Jerusa- 
lem. die sabati $e. A 
En tercer lugar: ¿cuál sería aquel su. Rey David, 
que buscaron los hijos de Israé] » cuando volvieron. de 
abilonia ?-¿ Ef querent Doninum Deum suum, et Da- 
vid Riegem suum 2 ¿Sería acáso Lorobabel, hijo de Da- 
Vid que volvió con ellos? Si este sería, ni hay otro Rey 
avid á quien poder recurrir en aquellos tiempos, ¿Mas 
para. que buscará 4 Quien tenian corsigo? ¿Acáso para 
sentarlo en el trono de su Padre? ¿p 
tro enla mano y la corona en la cabeza ? 
rarlo y “obedecerlo como legitimo Soberano? ¡O cuan le- 
JOs «estaban: en aquel tiempo: asi los judios como el mis- 
mo-Zorobabel ¿de semejantes Pensamientos! Y las Pa= 
abras que: se siguen el Pavebunt ad Dominum , et. ad 
VORUM eJUS ¿CÓMO ge verificaron en la. vuelta de Babi= 
loniw? Y el in NOVISSIMO diey M, que es como la llave 
de toda la profecia, ¿donde se coloca, ni Que uso pue- 
de tener en aquellos tiempos > Todas estas Cosdg son sin 
duda demasiado grandes, duras vé. inflexibles; ni' basta 


(1) Esdo lib. 2. 0.13 y Ab. Ñ 
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la fuerza, ni tampoco el ingenio para hacerlas ceder. 

Volvamos ahora 4 Isadas, á quien dsxamos un mo- 
mento para entenderlo mejor en Oseas. No habiendo, 
pues , tal repudio de Sion, ni tal venta de su hijos (pro- 
sigue hablando el Mesias) la razon porque he usado con 
vosotros, y con vuestra madre de tanto rigor y severidad, 
ha sido la muchedumbre y gravedad de vuestros delitos. 
Ecec in iniquitatibus vestris venditi estis, et in sceleri- 
bus vestris dimisi matrem vestram. Entre estos delitos _ 
con ser tantos y tan graves, no nombra otro eu particular, 
sino el mal recibimiento que le hicieron en su venida : | 
qua veni, el non erat vir , vocavi, el non erat quí 
-audiret. Otra señal clara de los tiempos de que aqui se 
habla. Hecha esta declaracion de no haber repudiado á 
la madre, ni vendido á los hijos , prosigue inmediataz 
mente la consolatoria diciéndole: ¿Numquid abbreviata, 
et parbula facta est manus mea ul non possim redune- 
re? aut non est in me virtus ad liberandum? Y para 
que vean que lo puede hacer, y que lo hará infalible- 
mente como lo tiene prometido, les acuerda en pocas pa- 
labras, asi lo que hizo cuando los sacó de Egipto, co- 
mo lo que está anunciado en las Escrituras para los tiem- 
pos de su segunda venida. Ecce in increpatione mea de- 
sertum faciam mare, ponam flumina in sicum : induam 
Celos tenebris , et saceum ponam operimentum eorum. 

Visto pues, y -£xáminado este primer instrumento la 
conclusion sea, que lejos de probar algo contra Sion, an- 
tes prueba á su favor, Prueba que es una esposa peni- 
tenciada de Dios, no'repudiada : pues cuando el Señor 
la arrojó de si licet in ira, elindignatione grandi , no 
le dió libelo de repudio: por consiguiente no cedió de su 
derecho , ni disolvió el matrimonio. Busquese 'este libelo 
en todos los archivos públicos y dignos de fe, que son 
tolos los libros sagrados, y no se hallará otro, que aquel 
solo de que acabamos de hablar, registrado en el capitu- 
lo 3 de Oseas. 

Dies multos expectabis me : non fornicaberis , el 


a 


A 


lamen revertere ad me, et e 
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non erís viro , sed el ego expectabo te. a : 

Cuya verdadera inteligencia es lá que le dá el mis- 
mo Prafeta diciendo. Quia dies multo sedebunt Jia Is- 
raél sine Rege, et sine Principe , sine Sacrificio, et si- 
ne Ephod , et sine Teraphim: et post hec revertentur fi- 
li Israél, et querent Dominum Deum suum , el Da- 
vid Regem suum, et pavebunt ad Dominum, et ad bo- 
num ejus in novissimo dierum. 


SE EXAMINA EN BREVE EL SEGUNDO 
Instrumento. 


Para conocer la insuficiencia $ nulidad de este ins- 
trumento basta leer el capitulo 3 de Jeremias, á donde 
nos remiten. En él hallamos todo lo contrario de lo que 
se pretende : y hallamos fuera de esto, que todo este 
capitulo es una confirmacion de lo que hemos dicho has- 
ta aquí sobre los judios, y tambien de lo que todavia 
nos queda que decir. 

Vulgo dicitur (empieza el Señor hablando con la ca 
sa de Judá, y tratándola de esposa suya, aunque infiel y 
adultera ) vulgo dicitur : si dimiserit vir uxorem suam, 
et recedens ab eo, duxerit virum alterum , ¿numquid 
réevertetur ad eam ultra? ¿ Numquid non polluta et con= 
taminata erit mulier illa? Tu aútem Jornicata es cum 
amatoribus multis : tamen reveriere ad me, et ego sus- 
cipiam te. | 

Por estas primeras palabras se empieza ya A cono. 
cer, cuan ageno estaba el Señor de repudiar a Sion, 
pues en medio de sus adulterios , Con que estaba tan 
contaminada , lá llama, la exórta, la ruega que se vuel. 
va á él, prometiéndola de recibirla, y olvidarse de todo: 
go suscipiam te. En toda 
aciendo el Señor a la ca- 
, se ve lo que deseaba su penitencia y en- 
para no verse precisado á desterrarla 4 Babi- 


Q 


esta  exórtacion, que sigue ] 
sa de Judá 
mienda , 
lonia. 


Entre las: cosás' que dice el Señor quexándose de la; 
ingratitud de Judá, una es, que aun habiendo visto, por 
sus ojos el castigo terrible que acababa de dar á su her- 
man» mayor (esto es, dá la casa de Israél compuesta de 
diez Tribus) á quien habia desterrado á la Asiria y Me- 
día, dandole libelo de repudio: con todo «eso no habia 
escarmentado , ni entrado en temor ; antes parece, que 
esto mismo le habia servido de mayor incentivo, para sol= 
tar la rienda á sus excesos , y multiplicar sus adulterios. Ef 
vidit prevaricatrix soror ejus Juda, quia pro eo quod me- 
chata esset aversatrix Israél dimisissem cam et dedissem: 
eam, livdellum repudii , el non timuit , sed abiit, et fornicata: 
est etiwn ipsa : et  maechata est cum lapide ,. et ligno 
é$c. ? Quién pensára que estas palabras se traxesen: a con 
sideracion, y que con ellos se intentase probar que Sion 
es una esposa repudiada ? ¿Con qué justicia? ¿Con qué 
razon? Con qué apariencia? ¿Acáso por aquellas pala- 
bras, dimisissem eam , et dedissem ei libellum repudii 2 
Mas esto ¿de quién se dise ? ¿De qué tiempo se habla,, 
y en qué sentido > 
Cualquiera que lea este texto. seguidamente conoces. 
ra al punto, lo primero: que no se habla de los tiem= 
pos posteriores al Mesias; sino muy anteriores aun á la 
cautividad de Babilonia; pues Jeremias empezó á pro= 
fetizar en tiempos de Josias : esto es, mas de seiscien= 
tos años antes del Mesias, y aqui habla de la idolatria, 
de Judá, que sucedia en su tiempo. Lo segundo que se 
habla del libelo de repudio dado á la casa de Israél adul- 
tera y juntamente “cismática , que se habia separado -de 
su hermana la casa de Judá , donde estaba Sion > 6 la 
corte y centro de unidad de la verdadera religion. Lo 
tercero y principal: que se habla de “la casa de Israél, 
no: considerada como Iglesia de Dios: (pues antes se ha= 
bia salido de la Iglesia ) gino-considerada solamente co» 
mo reyno y como cosa diversa de la casa y Reyno de 
Judá. Estos. dos reynos ó. estas dos casas ge llaman en 
la Escritara dos hermanas, esposas de Dios: una mayor 
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porque comprehende diez Tribus, otra a pe E 
prehendia “selas dos : á la primera se le da e + 0 
de Oolla: á la segunda el de Oolliba (1) AA P/AS 
dice porque Dios tuviese en aquel tiempo dos Sapotas ol 
dos Iglesias diversas; sino porque las dos hermanas, ans 
bas Reynas. independientes en cuanto al reyno terreno, 
debian componer una Reyna, una Iglesia, una Esposa 
del verdadero Dios. Y no obstante la mayor se habia se- 
parado de la menor (dexándola la-menor con su separa- 
cion) y esto no solamente en cuanto al reyno terreno, 
sino tambien en cuanto á la religion , separándose £ por 
pura política mundana , que es la verdadera peste del 
mundo ) separándose, digo, al mismo tiempo de su Dios, 
de sus leyes, de su culto, de su fe, de su esperanza y 
de sus obligaciones. 1 
«Pues á esta hermana mayor,  cismática, adultera y 
prostituta de profesion, dice el Señor , queal fin la ar- 
rojó de sí, y le dió libelo de repudio: mas no dice es. 
to de la hermana menor, de la casa de Judá >, donde 
estaba y debia estar por institucion suya, la esposa pro= 
piamente dicha : esto es, lo activo de la religion, 6 la 
corte y centro de la verdadera Iglesia de Dios. A esta 
la desterró tambien a Babilonia despues de algunos años; 
mas no le dió libelo de repudio: no se disolvió. el matri- 
monio , no la dexó en libertad para casarse con otros 
Dioses; antes por el contrario : deseando ella este libe. 
lo de repudio , deseando quedar en plena libertad por 
la suma corrupcion de su corazon, la declara el Soñor 
por el Profeta Ezequiel enviado extraordinario en aque- 
llos tiempos de su destierro, que no conseguiria de mo. 
do alguno lo que desea, y piensa , Neque cogitatio mer. 
us vestra fet, dicentium : erimus sicut Sentes , Ct Sin 
cut cognationes terra, ul colamus ligna et lapides. Vi. 
vo ego: dieit Dominus Deus , quoniam in manu forti, 
el in brachio extento > et in furore efuso , regnabo su- 


(MD) Eze. c.23 9.4, 
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per vos. Et educam vos de populis: “et congregabo vos 
de terris, in quibus dipersi estis, in manu valida , et 
in brachio extento , et in furore effuso regnabo super 
vos. (1) Esta parece la. verdadera razon porque habiendo 
vuelto de su destierro la hermana menor, no volvió la 
hermana mayor, ni se sabe hasta ahora con alguna dis- 
tincion y claridad donde se halla ; no porque se haya 
perdido enteramente, ni porque se haya mezclado y con- 
fundido con las otras naciones, ni tampoco porque no haya 
+ de volver jamas, sino porque todavia no ha llegada su tiem= 
po. ¿Y pensais, Señor, que este tiempo no llegará ? 
Yo supongo por un momento, que ya no os acor- 
deis de todos aquellos lugares de la Escritura, que que- 
dan notados y copiados un este fenómeno de los judios. 
Tambien quiero suponer por otro momento , que se ha- 
yan perdido tolas las profecias, y todos cuantos libros, 
Ó piezas diversas componen la Biblia sagrada , sin que- 
darnos otra cosa en el dia de hoy, sino solamente el ca- 
pítulo 3 de Jeremias. Aun en este caso tan deplorable, 
y con solo este instrumento, no podiamos mirar a las 
diez Tribus (mucho menos a Sion ) como del todo aban- 
donadas, sin remedio y sin esperanza. Proseguid leyen- 
do el mismo capitulo, y antes de llegar á la mitad, em- 
pezareis á ver con admiracion , en lo que pára al fin el 
repudio de la hermana mayor, y la bondad del Señor 
para .con ella, Anda (le dice á Jeremias. Y. 12) anda, 
y da voces contra cl Aquilon (bicia donde ha sido ven- 
tilada cien años antes esta hermana mayor ) llámala , con- 
vídala , exórtala que vuelva á su Dios con todo sn cora= 
zon. Dile que estoy pronto á recibirla , y la recibiré en 
efecto , no obstante haberle dado libelo de repudio : dile 
en mi nombre, y asegurále de mi parte, que mi indig- 
nacion contra ella, aunque grande y jJustísima , no es 
inrremediable : que no quiero de ella otra cosa, sino que 
conozca su iniquidad: que conozca y confiese que ha 


¡ (1). Ezeg. c. 20 Y. 32, 


can , de cada una de las Tribus E 


Tusalem solium, Domini, et congregabunt 
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pecado “contra su Dios. Vade :et: clama canes se 
contra Aquilonem ; et dices : revertere aversatr E Sart 
eb non avertam faciem meam d vobis: quia sanstus ego 
sum , et non irascar in pcerpeluum. Veruntamen scito 
niquitatem tuam., quia in Dominum Deum (UM Pre= 
varicata es: convertimini fil revertentes, qua ego. vir 
vester. : 

Si esto os parece todavia poco claro en favor de la 
hermana mayor , seguid leyendo un poco mas, y vereis 
como la exórtacion pusa luego, aunque insensiblemente, 
2 profecia (lo cual es frecuentísimo en todos los profe- 
tas ). Asi prosigue el Señor inmediatamente diciendo: 
convertimini fil reverentes (seu rebelles , como leen 
otras Versiones ) qua ego vir vester : et asumam vos, 
unum de civitate , et duos de cognatione , el introducam 
vos in Sion. Ya desde aqui empieza la profecia. Estes 
son las reliquias preciosas de Israél , de que tanto se ha- 


bla en los profetas: de que San Pablo habla en varias 


partes , especialmente en la Epistola ad Rom. ce. 11..: 
de que se habla en el Apocalipsis cap. 7, cuando se sas 


doce mil, sella- 


dos con el sello de Dios vivo. dc. De este modo prosigue 


eremias en lo restante del cap. 3 anunciando cosas del 
todo nuevas, que hasta ahora ciertamente no han suce- 
dido. Por exemplo: Y. 17. In tempore illo vocabunt Je. 
ad eam omnes 
Sentes tn nomine Domini, el nor ambulabunt ultra post 
Pravilatem cordis sui pessient. El misterio que aqui se 
empieza á divisar, lo observamos en otra parte. In die. 
bus Ullis ( prosigue diciendo Y. 18.) AA Juda aq 
domusm Ísraél, et venient simul de terra Áquilonis . et 
de omnibus regionibus (como se halla en los 70,7 ad 
terram , quam dedi patribus vestris. : 
posto último ¿cuándo Sucedió ?. ¿Acaso en la vuelta 
de Babilonia ? Falso y falsísimo por la misma historia Sa- 
grada , y por todos jos MONUMentos que nos quedan de 


este “suceso. La cosa de Judá, que fue desterrada A Ba. 
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bilonta en tiempo de EA ésta volvió de Ba- 
bilonia con licencia del Rey Ciro, sin habérsele pasado 
por el pensamiento el ir primero á buscar á su herma- 
na mayor (con quien habia vivido siempre en suma ene- 
Mmistad ) para venir junto con ella á la tierra de sus pa- 
dres. Esta hermana mayor quedó en su destierro, en su 
cautividad, en su dispersion, ni hubo entonces ni hubo 
despues quien la fuese á llamar. “Y aunque la hubiese 
llamádo alguno, estaba escusada legítimamente , por no 
haber lugar para ella en la tierra de sus padres; estan- 
do tan ocupada , menos Judá y Bejamin', con lus nacio- 
nes que habia enviado á poblarla Salmanazar, 200 años 
antes de Ciro. (1) En este destierro ha estado hasta aho- 
ra como perdida, y lo estará hasta su tiempo. In diebus 
allis ib3£ domus Juda ad domum Jerusalem , et venient 
simul de terra .Aquilonis, et de cunctis terris, ad ter= 
ram quam dedi patribus vestris. Es cierto que no sabe- 
mos cuando ni como podrá esto suceder; mas esta igno- 
rancia propia nuestra, respecto de lo futuro, no puede 
ser una razon suficiente para negarlo ó despreciarlo , 6 
echarlo 2 otros sentidos conocidamente violentos, Ó pu- 
ramente acomodaticios. 'Traed 4 la memoria aquella trom- 
peta grande, de que hablamos en otra parte, que, co- 
mo se dice en Isaías (2), se debe tocar en algun dia 
para este fin. In die illa clangetur in tuba magna, et 
wenient quí perditi fuerant de terra Assiriorum , el quí 
ejecti erant de terra ¿Eg ypti, et adorabunt Dominum in 
monte saneto in Jerusalem. Tambien podeis acordaros 
de aquel otro lugar del mismo Isaías, (3) el levabit sig- 
num in nationes, et congregabit profugos Israél, et 
dispersos Juda colliget 4 quatuor plagis terre $e. 

En suma, no perdamos tiempo inutilmente: todo el 
cap. 3 de Jeremias nada prueba contra Sion , antes con- 
firma y corrobora todos los instrumentos ( tantos y tan 


(1) € Reg. c. 17. $. 24, (2) c. 27. Y. 18. * 
(8) e 11 Y 12 
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claros) que tiene 4 su favor. Por consiguiente no hay. 
razon alguna para decir que es una esposa repudiada; 
sino una esposa penitenciada, que esta cumpliendo E 
penitencia, hasta que acabe de recibir enteramente , de 
manu Domini «duplicia pro omnibus peccatis suis. (1) Y 
como ella misma dice en espiritu jor Mich. c. 7, Y. 8, 
Ne laeteris inimica mea super me, quia cecidi: consur- 
gam, cum sedero in tenebris: Dominus Lux mea est. 
[ram Domini portabo , quoniam peccavi ei, donec cau 
sam medm judicet , et faciat judicium meum : educet me 
in lucem, videbo justinam ejus. Et aspiciet anima mea, 
et operictur confusione , que dicit ad me; ¿ubiest Do- 
minus Deus tuus2 Considerad , amigo , estas palabras 
del Espiritu Santo qui locutus est per Profetas, y con- 
sideradlas con atencion, dando lugar á sérias reflexio- 
nes. Si las leeis en su propia fuente, con todo su con- 
texto , hallareis ciertamente mucho mas de lo que soy 
capaz. de reflexionar. | 


ARTICULO I1V. 
Quarto Aspecto. 


SE CONSIDERAN LOS JUDIOS D 
Mesías , y su muerte, como privados de la vida espi- 
mival y divina que estaba antes en ellos solos - por con» 
siguiente como "muertos ; cuyos huesos , consumptis car= 
nibus, se ven dridos y secos , y dispersos. sobre el 
gran campo de este mundo. Y se pregunta : 
¿ St este castigo tendrá fnóno¿ 
E, este cuarto y último aspecto 
ad de nuevo. : ya porque las cosas principales que 
pudieramos. observar, quedan suficientemente observadas: 
en los. tres aspectos, precedentes : ya tambien. porque nos 


ESPUES DEL 


poco tenemos que ob. 


(1) .Lsai. c.. 40 A 
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ahorra todo el trabajo una célebre y admirable profecía 
que hallamos en los libros sagrados ; la cual sola com- 
prehende, y reune con admirable simplicidad y claridad 
todo cuanto se halla esparcido en las otras profecias, 
que anuncian misericordias 4 la casa de Jacob. Asi: to- 
da nuestra observacion debe convertirse únicamente á es- 
ta misma profecia célebre , que vamos á copiar aqui. 

El estado miseserable en que quedó toda la casa de 
Jacob, despues del Mestas (el cual como estaba anun- 
ciado en Isaías , capitulo S. Y. 14, debia ser para ella 
por su malicia é iniquidad , in lapidem offensionis , el in 
petram' seandali duabus domibus Israél, in laqueum. 
et in ruinam habitantibus Jerusalem. et offendent ex 
eis plurimi, el cadent, et conterentur , el irretientur, 
et capientur ). Este estado , digo, en que ve todo el mun- 
do 4 la casa de Jacob, y juntamente el otro estado to= 
davia futuro, á que debe pasar despues de este presen-. 
te, lo mostró Dios en una vision extraordinaria, y ba“ 
xo unas semejanzas las mas propias , y naturales al pro- 
feta Ezequiel, como él mismo lo refiere en tedo el ca- 
pitulo 37 de su profecia por estas palabras. 

- ,Facta est super me manus Domini, et eduxi me 
in spiritu Domini, et dimisit in medio campi, qui erat 
plenus ossibus: et cireunduxit me per ea in giro: erant 
autem multa” valde- super faciem campl, siccaque vehe- 
menter. Et dixit ad_me: fili hominis, ¿putas ne vivent 
ossa ista? et dixi: Domine Deus, tu nosti. Et dixit ad 
me: vaticinare de ossibus istis : et dices eis: ossa árida, 
audite verbum Domini, Hee dicit Dominus Deus ossibus 
his: Ecce ego intromittam in vos spiritum, et vivetis, 
et dabo super vos nervos, et sucerescere faciam supel 
vos carnes, et superextendam :n vobis cutem: et dabo. 
vobis spiritum , et vivetis , et scietis quia ego Dominus: 
Et prophetavi sicut preeceperal mihi: factus est autem 
sonitus prophetante me, el ecco commotio : et accese- 
runt ossa ad ossa unumquodque adjunturam suam. Et vi- 
di, et ecce super ea nervi et carnes ascenderunt : et ex- 


.“scietis, quia ego 


ter cum ligno Juda, 
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tenta est in eis cutis desuper ; “et spiritum non habebant, 
Et dixit ad me: vaticinare ad spiritum , vaticinare fili 
hominis, et dices ad spiritum : hee dicit Dominus Deus: 
a quatuor ventis. veni spiritus, et influsa super Interfec= 
tos istos , et reviviscant. Et prophetayi, sicut preeceperat 
mihi, et ingresus est in ea spiritus , et vixerunt: stete- 
runtque super pedes suos, exercitus grandis nimis valde. 
Et dixit ad me: fili hominis , ossa heec universa, domus 
Israél est : ipsi dicunt: aruerunt ossa nostra, et periit 
Spes nostra, et abscisi sumus. Propterea vaticinare , et 
dices ad eos: Hee dicit Dominus Deus ; ecce ego ape- 
riam tumulos vestros , et educam vos de sepulchris yes- 
tris populus meus, et inducam vos in terram Israél. Et 


Dominus , cum aperuero sepulchra ves- 
tra, et eduxero vos de tumulis vestris, popule meus: et 


dedero spiritum meum in vobis, et vixeritis: et requies- 
cere vos faciam super humum vestraim , €t scietis quia 
ego Dominus locutus sum , et feci ait Dominus Deus.” 

Segunda parte á y. 15 »»Et factus est sermo Domi- 
ni ad me dicens: et tu fili hominis , sume tibi lienum 
unum (seu virgam) et scribe super illud: Jude, et fi- 


liorum 1sraél, sociorum ejus...Et adjunge illa, unum ad 
alterum tibi in lignum unum : 


et erunt in unionem in 

manu tua. Cum autem dixerint ad te li) populi tui lo- 
quentes: ¿nonne indicas nobis, quid in his tibi velis ? 
Loqueris ad eos: hec dicit Dominus Deus. Ecce ego as- 
sumam lignum Joseph, quod est in manu EKfraim, et 
Tribus Israél, quee sunt el adjuncte : et dabo eas pari= 
et faciam eas in ligoum unum, et 
erunt Unum in manu ejus. Erunt autem ligna, super que 
SCrIpseris in manu tua, in Oculis eorum. Et dices ad eos: 
ec dicit Dominus Deus : ecce ego assumam filios Israél, 

de medio nationum, ad quas abierunt, et congregabo 
eos undique, et adducam €os ad humum suam. Et fan 
clam eos in gentem Unam, in terra in montibus Israel, 
et Rex unus erit Dominus omnibus imperans : et non 
erunt ultra due gentes, nec dividentur amplius- in duo 
R : 
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.regna. Neque polluentur ultra in idolis suis, et abomi- 
nationibus suis ,. et iniquitatibus suis: et salvos eos fa- 
ciam de universis sedibus, in quibus peccaverunt: et 
emundabo eos:, et erunt mihi populus, et. ego ero. eis 
Deus. Et servus meus David Rex super eos, et Pastor 
unus erit omnium eorum. In judiciis-meis ambulabunt, 
et mandata mea custodient, et facient ea. Et babitabunt 
super terram, quam dedi servo meo Jacob, in qua ha- 
bitaverunt patres vestri: et habitabunt super eam. psi, 
et filij eorum,-et filiz filiorum eorum usque in sempiter- 
num: et David servus.meus Princeps- eorum in'perpe- 
tuum. Et percutiam ¡llis feedus  pacis., pactum sempiter- 
num erit eis: et fundabo eos, et multiplicabo, et dabo 
santificationem.meam in medio eorum in perpetuum. Et 
erit tabernaculum meum in eís, et ero eis Deus ,-et ¡psi 
-erant mihi- populus. + Et -scient gentes, quia ego. Domi- 
mus “santificator Israél,. cum fuerit sanctificatio mea in 


medio eorum in perpetuum, > 4 
5 1. 
LO QUE SE HALLA SOBRE ESTO EN LOS 
intérpretes... 


Habeis leido Señor mio toda esta célebre profecia: 
y aunque debo pensar que. la habeis leido con. grande 
atencion, y con no menor admiracion, yo os suplico que 
volvais á leerla , no digo solamente dos Ó tres veces, sino 
doscientas ó trescientas. Estoy. cierto, que mientras mas la 
Jeyéreis, hallareis mas que entender, y entendereis me- 
jor. Esta.es una de aquellas muchas profecias , verdade- 
ramente terribles y admirables , en que el Espíritu Santo 
se explica de un modo tan señoril, tan decisivo, tan 
claro, tan circunstanciado, que nada queda que hacer 
al ingenio humamo. 'Podos los esfuerzos que este hiciere 
en contra, no servirán para otra cosa, que para dar 4 
conocer su pequeñez é insuficiencia. En-cuantes aulores 


V 


| 


ee 
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he podido ver sobre este punto , hallo manifiestas señales 
de embarazo y temor, que ño les es posible disimular del 
todo, por mas que lo pretenden. Empiezan á engolfarse 
al principio: con gran suavidad, como'que el Mar esta 
quieto , y los escollos, aunque no se ignoran, nose ven 
tan cerca, que amenaze peligro; mas “apenas han nave- 
gado algunas pocas millas: apenas han pasudo algunos 
pocos versículos de la profecia, cuando se hallan rodea- 
dos de escollos terribles , que impiden el paso, y ame-= 
nazan con un naufragio inevitable, | 
Empiezan á¿ acomodar la profecia 4 los judios , en 

el tiempo de la cautividad de Babilonia. Estos 'son,' di- 
cen , los huesos secos y áridos ,. esparcidos por el campo: 
y estos mismos huesos, vestidos de nervios, de carne y 
de piel, a quienes se introd 
vida , son los mismos judios 

as como es imposible segui 


var adelante esta idea, sin que perezca y se aniquile en= 


tre tantos escollos , ved lo que hacen para librarla del in- 
minente naufragio. Paréceme que haré un gran servicio 
a la verdad, en descubrir 4 no disimular este artificio. 
Lo primero: dar muestras de no ver tal peligro ni tales 
escollos, 0 á lo menos no temerlos ; pues delante del'ene- 
migo nunca es bueno mostrar flaqueza. Lo segundo: co- 
mo no obstante esta intrepidez, el peligro se ve cierto é 
Inevitable, si se da un paso mas adelante ; para no dar 
este paso mas, y al mismo tiempo, para: no volver atrás 
con deshonor , ved la ingeniosidad, Fingen (digámoslo 
asl para explicarnos con toda Propiedad ) fingen prácti 
camente haber descubierto un enemigo terrible, 4 quien 
€s preciso presentar la batalla - por consiguiente es ne. 
cesario mudar de rumbo, porque este asunto eS, sin 
comporacion, mas Interesante Que los cautivos de Babí 
lonia, Este enemigo terrible, que obliga 4 mudar ente- 
mo de da ota jp Sl es? Es aquel ercor antiquísi 

Ceos, qui dicunt resurrectios 


mem non esse, a quienes siguieron algunos hereges de 


uce de nuevo el espíritu de' 
que volvieron de Babilonia. . 
r esta acomodación, y lle=: 
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los mas ignorantes y groseros del primero y segundo si-' 
glo. Este error tan perjudicial es preciso combatir aqui 
hasta destruilo y aniquilarlo. Por tanto, dexamos aparte: 
los cautivos de Babilonia, y con ellos toda la profecia, 
con todos sus escollos, se ve convertir en un momento 
toda la explicacion en una controversia formal, sobre la 
resurreccion de la carne; pretendiendo probar y eorro- 
borar este artículo esencial de nuestra Religion con este 
lugar de la Escritura. 

No falta quien pase un poco mas adelante , y saque 
de esta misma profecia, no solamente la verdad de la re- 
surreccion , sino tambien otra noticia bien singular: es 
a saber, que poco antes de la resurreccion universal ten- 
drán órden los Angeles de recoger todos los huesos , par- 
tículas y cenizas de todos los muertos, esparcidos en to- 
do el orbe, y conducirlos todos al gran campo de Sa= 
naar, donde estaba situada Babilonia, y donde el pro- 
feta Ezequiel tuvo esta vision. ¿Para qué? Para que to- 
dos los hijos de Adan resuciten ¿n momento , in ¿ctu ocu- 
li, y puedan desde alli encaminarse todos juntos , y lle- 
gar presto al valle de Josufat , que es viage de pocos 
dias, y entonces será mucho mas breve, pues no tendrán 
que parar á comer ni dormir dc. 

Es verdad que el comun de los Doctores no pasa 
tan adelante, ni admite, niaprueba un despropósito tan 
solemne : mas tambien es verdad, que el comun de los 
Doctores se divierte y se detiene mucho mas de lo que 
era menester, en probar la resurrección de la carne con 
esta célebre profecia, como si en ella no hubiese otro 
misterio direccto € inmediato, y por eso digno de sus 
primeras atenciones. De aqui se sigue que, como ya fa- 
tigados de una disputa tan grave, pasan con suma li- 
gereza, y á no pequeña distancia , por lo que resta de- la 
profecia ; señalando algunas cosas solo en general y con- 
fusamente , suponiendo Otras sin pensar en probarlas, y: 
omitiendo del todo las mas substanciales , como si fuesen 
de ninguna importancia. 


y 
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Aunque esto que acabo de decir me parece la pura 
verdad (como lo puede exáminar por sí mismo el que 
pensare lo contrario) no por eso pienso acusar de mala 
fe á los intérpretes de la Escritura. No ignoro la grande . 
y notable diferencia que hay entre una mala fe y una 
mala causa , fundada en un principio falso, que se tiene 
inocentemente por verdadero, Lo primero supone malicia, 
artificio y dolo; lo segundo arguye impotencia. En este 
principio, pues, en este supuesto no verdadero, en este 
sistema no bueno, está todo el mal. ¿Qué otra cosa me 
es posible hacer, cuando veo que una profecia ( ó ciento 
ó mil) falsifica formalmente , destruye, aniquila mi prin- 
cipio , mi supuesto, mi sistema, que yo tengo por úni- 
co, y por consiguiente por indubitable? Negar la pro- 
fecia , Ó arrancarla de la Biblia Sagrada , non licet : aco= 
medarla toda, ó gran parte de ella 4 los cautivos de Ba- 
bilonia , es imposible, porque los escollos que impiden el 
paso son tantos-y tan unidos entre sí, cuantos son las 
expresiones y palabras de que se compone la misma pro- 
fecia: alegorizarla toda, ó a lo menos alguna parte con- 
siderable, parece una empresa sumamente árdua é ina- 
sequible al ingenio humano. ¿Pues en este conflicto, en 
esta situacion , en estas circunstancias tan criticas que se 
hará? ¿Qué partido se podrá tomar para salvar de algun 
modo, y librar del naufragio inminente, el principio, 
el supuesto, el sistema? Discurrid, amigo , cuanto al 
canzare vuestro ingenio ; y yo me atrevo a profetizar, 
que no hallaréis otra cosa mejor que lo que ya está dis. 
currido, Quiero decir, divertirse en primer lugar (mu- 
cho ú poco, segun el caracter del autor, mas siempre 
con muestras de un grandísimo zelo ) á probar y confir- 
mar , y roborar con esta profecia nuestro artículo de fe, 
sobre la resurrección de la carne. En segundo lugar, 
para dar una prueba real de sinceridad y buena fe, con> 
fesar francamente, que dicha profecia no tiene por obje- 
to, directo é inmediato, la resurrección de los muertos, 
que creemos y esperamos todos los cristianos : - sino que 
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es una pura metáfora ó semejanza, tomáda dela verda- 
dera resurrección que ha de suceder, para explicar la 
cautividad de los judios en Babilonia, y anunciar la sali 
da de esta cautividad :. y tambien (aunque de paso, y en 
sentido alegórico) la cautividad del .linage humano por: 
el pecado, y la liberacion por Cristo de esta misma cau- 
tividad. 107 | 

lin tercer lugar, como si esta fuera la verdadera 
inteligencia de la metáfora: como si esta inteligencia 
quedase ya probada, y demostrada: como sino la re=- 
pugnase abiertamente todo .el texto sagrado , volver A 
insistir de nuevo en la disputa de la resurreccion; no 
ya porque la- profecia mire directamente á la resur= 
reccion de la carne ; sino. porque esta resurreccion de 
la carne, se infiere manifiestamente de la misma pro- 
fecia; pues no usará Dios de una metáfora tomada de 
la resurretcion, sino hubiera de haber verdadera resur- 
reccion: .nemo enim per res non certo eonstantes , in= 
certa confimat...¡ Qué lastima ! ¡Qué unas cosas tan ver- 
daderas y tan buenas en sí, sean tan fuera del caso! 
¿Y la explicacion de la profecia donde está? ¿No se 
habia empezado a acomodar á los cautivos de Babilonia? 
¿Por qué pues, no se prosigue esta acomodacion , has- 
ta dexarla enteramente concluida? ¿Acáso porque lo im- 
pidieron los Saduceos, enemigos de la resurreccion? Bien: 
mas ya estos Saduceos han quedado vencidos en la dis- 
puta, han enmudecido del todo, han desaparecido. Pa- 
rece ya tiempo oportuno, para seguir quietamente la ex= 
plicacion que se habia comenzado. ¡O qué peticion tan 
importuna ! ¿Cómo es posible seguir la explicacion, 
de una profecia tan difusa, despues de las fatigas de 
una batalla tan reñida? Bastará pues decir en general, 
en pocas palabras, y desde cierta distancia, que los 
huesos áridos y secos de que se ye lleno todo el cam» 
po, son los judios en el tiempo de la cautividad de Ba- 
bilonia ; y estos mismos huesos vestidos de nervios , de 
carne y de piel, en quienes se introduce de nuevo el 


lo cuadrá , significa in sens 
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espiritu de vida; son los mismos judios que salieron de 
Babilonia y volvieron á su Patria. Luego veremos , co- 
mo aun esto poco que «qui se dice tan en general, es 
incompatible con la “éxplicacion de la metáfora que se 
lee en la misma profecia. | 

Por lo que toca á la segunda parte, que es la 
principal, y la mas llena de escollos, la explicacion es 
igualmente fácil y breve , y mucho mas fácil y breve 
por lo que en ella se omite, que es casi todo. Las 
dos varas Ó cetros que unidos entre sí forman uno solo, 
el cual se pone estable y perpetuamente en la mano 
de un solo Rey, á quien se dá el nombre de David, 
¿Qué significa ? Significa, dicen, ¿n sensu literali, que 
despues de la vuelta de Babilonia, las dos casas ó rey- 
nos diversos de Israél , y. de Judá, se unirán entre sf 
baxo de un mismo Príncipe descendiente de David: el 
£ual, como tambien dicen y confiesan, no puede ser 
otro que Zorobabel: (no obstante que Zorobabel ni fue 
Rey, ni Principe, ni tuvo cetro, ni vara , ni autori- 
dad alguna independiente. ) Baxo de este Príncipe , nos 


-quieren dar 4 entender, aunque con voz muy baxa , que 


“sucedería esta union de los dos Keynos de Israél , y de 
Judá : siendo muy verosimil , añaden, que algunos in- 
dividuos de todas las otras “diez Tribus volviesen juntos 
con los judios , y se agregasen á la casa y reyno de 


Judá. Y si nada de esto cuadra , como es cierto que na- 


da cuadra, por confesion inevitable de los mismos Doc. 
tores, pues lo contradice manifiestamente la historia sa- 


grada y todo el contexto de la profecia :-si nada de es. 


u alegdrico , specialitey in- 
tento 4 Espiru Sancto, que Judá é€ Israél. ¿d est los 
Judios y los gentiles se unirian en una misma lelesia ba- 
0 un mismo Rey, hijo de David , el cual reynaria so- 
bre todos ellos per fidem credentium érc. Este es en Bre- 

ve todo el misterio general de Ja profecia, ó á esto se 
reduce toda la explicacion. Las demas cosas particulares 
que se leen en eila, y que destruyen visiblemente aque- 


[136] 
llas generalidades, no merecen especial atencion, ni es 
bien perder el tiempo en cosas de tan peco interes. Vol- 
ved Señor á leer la profecia, y estudiarla con muyor cul- 
dado máximamente aá y. 15, 


$ 2. 
REFLEXIONES. 


El exámen prolixo , y la impugnacion formal de es- 
ta especie de explicacion que acabamos de oir, sería cuan= 
do ménos un trabajo inútil. Despues de leida, y consi- 
derada la profecia toda in veritate et simplicitate cordis, 
¿qué necesidad tenemos de otro exámen, ni de otra im- 
pugnacion ? La profecia misma no solo habla, sino que 
expresa al mismo tiempo el sentido en que habla : pro- 
pone enigmas, y al punto los resuelve : usa: de ime- 
taforas y las explica. Con esta explicacion abre un ca- 
mino recto , facil y llano: y con ella misma cierra todo 
otro camino ó senda diversa, que pudiera tomarse. No 
-dexa arbitrio, ni esperanza por. ninguno de los 32 rum- 
bos: Ó habeis de pasar por el camino que hallais abier- 
to; ó habeis de volveros á vuestra casa renunciando el 
empeño inútil de explicar la profecia de otra manera 
diversa, de la que ella se explica 4 sí misma. 

La prueba mas sensible de esta verdad, es el nin- 
gun efecto sensible de tantas diligencias, practicadas 
por los mayores ingenios para abrirse otro camino diver- 
so, no queriendo entrar por este que les parece impracti- 
cable: y cierto que lo es en su sistema. Este ningun fru- 
to de tantas diligencias, habla todavia mas claro y en 
voz mas alta y mas sonora , en favor de la verdad de 
Dios: confirmando practicamete aquella sentencia divina. 
Nunquid Deo potest comparari homo eliam cum perfec- 


te fuerit scientiz ? (1) El ingenio humano limitado y po- 


<(D Job, e. 22, $. 2. 
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bre ¿podrá jamás prevalecer contra la sabiduria divina? 
Para hacer esto un poco mws «sensible, hagamos algu- 
nas pocas , y breves reflexiones; 4 | 


| PRIMERA REFLEXION. 


La resurreccion de la: carne es una verdad, y una 
de las verdades, ó: artículos de fe esenciales, y funda- 
mentales del cristianismo. Esta verdad está tan solidamen- 
te asegurada en' “todas las Escritutas del antiguo y nue- 
vo testamento, que mas parece una verdadera Injusticia, 
que un servicio real, querer asegurarla con puntales pos- 
tizos y debilísimos en si St autem resurrectio mortuo= 
Tum non est dice San Pablo (1) neque Chistus resurrec- 
xul. Sí autem  Clwistis non resurrecxit , inanis est ergo 
predicatio nostra, inanis est el fides vestra : invenimur 
autem “et falsi testes Dei: quoniam testimonium diximus 
adversus Deum , quod: suscitaveri Christum ;, quem non 
Suseilavil , si mortui non resurgunt. Nam si mortui non 
resurgunt neque Chistus surrecxit. Quod si Christus non. 
Pesurreciit, vana est fides vestra , Adhuc enim estis in 
peccatis vestris. Ergo et quí dormierunt, in Christo Pe= 
rierunt. La profecia que ahora consideramos > nO se en- 
dereza de modo alguno, por confesion de los mismos Doc- 
tores, á la resurrección de' los Muertos. Es una pura 
meláfora que tiene por objeto real otro misterio muy 
diverso del cual se habla per similitudinem ,* 
Proprietatem. Este misterio particular se señala , Y se ex- 
plica claramente en la misma profecia ; asi debia cónsi.- 
derarse este misterio de propósito; yá 
tirse tanto á aquellas otras Cosas , 
sie similitudines, non Proprietates 
en primer lugar ¿ qué misterio es este 


Pueda competer con toda Propiedad, secundum s 


criptu- 
ras una metáfora tan NUeya, 


y tan magnifica, de que 
(D La Cor. e. 15. Y. 13. 
S 
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el mismo Dios se sirve para anunciarlo? ¿Debia exámi: 
narse en segundo lugar, de qué tiempos se habla aqui, 
si ya pasados, ó todavia futuros. Ambas cosas debian es- 


tudiarsé 'en la misma profecia, atendiendo á todo su con= 


texto, y á todas sus expresiones y. explicaciones sin omi- 
tir alguna : atendiendo del mismo modo a todo lo que 
precede en: los tres capítulos antecedentes y á todo lo que 
se sigue en los once siguientes. Por, todo Jo cual se vé 
tan claro, asi. el misterio, como. el tiempo, que su mis» 
ma Claridad parece.que ha hecho.cerrar, los ojos.,0 vol+ 
verlos hacia otra, parte. pta BUD olusuisien! 


SEGUNDA REFLEXION. 


La metáfora de los huesos , multa valde super fa- 
ciem terra, siccaque vehemente; los cuales á la voz. de 
Dios se unen entre sj, se cubren de nervios, de carne 
y de piel, y reciben: de nuevo. el. espiritu de vida Qc., 
no tiene alguna significacion arbitraria , que se haya de- 
xado 4: nuestro ingenio, ni es algun enigma obscuro , de 
que se nos pida la solucion. El mismo espíritu de ver- 
dad que usa de la metafora:, «explica al mismo tiempo lo 
que porella debemos entender : Ossa hec universa;di- 
ce, domus Israél est: todos estos huesos, sin «exceptuar 
alguno, son los miserables hijos.de Israél:  Zpsi dicunt, 
aruerunt ossa nostras et. perút-spes nostra ,. et abscist 
sumus..¿ Quiénes dicen esto? ¿Los mismos huesos áridos 
y secos, ó los significados por esta similitud? Si son los 
huesos. mismos, luego. estos. huesos tenian otres huesos 
propios suyos, de que.se. componien; pues sin esto no 
pudieran decir: aruerunt .ossa nostra. Si son-los signi- 
ficados por ellos, luego a estos se debe convertir toda:la 
atencion , no á la similitud de que se usa: y ya que se 
atiende á la similitud (que esta atencion no se reprueba) 
no. por eso debe desutenderse tambien «el asunto prinei= 
pal, á donde se endereza la similitud. | 
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TERCERA REFLEXION: 


Los tiempos de que: habla. esta profecia, no pueden 
ser los de la cautividad: de Babilonia , y vuelta 4 Jeru-. 
salen. El texto mismo: y. todo el contexto, y. la grande- 
za de las metáforas dc. mo solo repugnan esta inteligen- 
cia, sino que la contradicen formalmente, casi 4 cada 
palabra, mas, desde el Y. 15 hasta el fin. Esta parece 
la verdudera razon porque los intérpretes. apenas tocan 
ligeramente; y como de muy lejos, esta segunda parte: 
de la profecia ; y algunos, aun de los'mas difusos , la 


omiten toda. Cierto que no habia necesidad de tanta pri- 
sa, si nada hubiera que temer. | rd 


CUARTA REFLEXION. 


Los huesos” áridos y secos, 
que se ve lleno todo el campo: 
que no significan otra cosa ¿n 
Judios cautivos en Babilonia: y los mismos huesos uniz 
dos entre sí, unumquodque adjuncturam suam, que des. 
pues de vestidos de nervios, carne y piel, reciben de: 
nuevo el espíritu de vida ke. tampoco significan otra co- 
sa in eodem sensu litterali; que los mismos judios que 
salen de Babilonia y vuelven asu patria. De aqui se si-' 
gue, digo yo, una: consecuencia algo dura; pero justí- 
sima é innegable. Es á saber, que aun despues de ve- 
rificada la salida de Babilonia , y vuelta de los cautivos 
á su patria, el campo dicho queda todavia lleno de hue= 
508 : multa valde , siccaque vehementer, casi tanto como 
mad roque Js ce or qué Porq sj 
salieron de Bab:lonía l A dexar=de serlo," 

y VOlvieron asu patria, fueron co» 
Pda respecto de mil : fueron poquísimos , respec- 
o Ce los que no volvieron : y esto, no solameñte com- 


parado ob, Ó.con todas: sus doce 


siecaque vehementer, de 
nos dicen los Doctores, ' 
sensu litterali, que los 


3 COn toda la casa de Jac 
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Tribus, de que habla manifiestamente la profecia, di- 
ciendo, ossa hac untversa domus Israel est: sino, aun 
respecto de sola la cusa de Juda, 6 de los judios pro- 
piamente dichos, que eran los propios cautivos de Babi- 
lonia, Esta casa de Judá, «aunque solo se componia de 
dos Tribus , Judá y Benjamin, y del necesario sacer= 
docio, perteneciente a la Tribu de Levi, no era tan pe- 
* queña , que no contase algunos millones de individuos., 
El número preciso yo no lo se; mas se puede facilmen= 
te computar por loque se dice en el libro segundo del 
Paralipómenon ,. capitulo 14; esto es, «que en tiempo de 
Josafat, tenia este Rey , baxo cinco capitanes generales, 
un millon, ciento y setenta mil. soldados ; fuera. de otros. 
muchisimos que guardaban los presidios ó: plazas fuertes: 
hi oímnes erant ad manum Regis, exceptas alys quos 
posuerat in urbibus muralis , et. in universo Juda. Ll 
número de individuos entre hombres, mugeres y niños, 
que resultare” del .computo, se puede. comparar con el 
número de idividuos entre hombres , muges y niños que, 
salieron de Babilonia, y volvieron a la Judea: los cua» 
les como se dice en el libro primero de Esdras capitu- 
lo segundo , solo llegaron á cuarenta y dos mil. Luego 
estos que volvieron á su patria, aun hablando solamente 
de la casa de Judá, fueron una parte pequeñísima , res- 
pecto de los que no volvieron. ¿Qué será si se habla co- 
mo debe hablarse de. toda la casa de Jacob? ¿ossa hac 
universa domus Israél est¿ Luego si los huesos áridos, 
que se visten de nervios, carne y piel, el reviviscunt, 
son los que salen de Babilonia, y vuelven á su patria, 
como pretenden los Doctores ; los que no salen de Babi- 
lonia, ó. del lugar de su destierro, ni, vuelven:á su pa- 
tria, deberán quedar en. el. estado y condicion de huesos 
áridos y secos. Luego siendo esto, poco mas Ó menos, 
como mil, respecto de cuatro (0 si se quiere de cuaren= 
ta ) el campo que vió Ezequiel quedó necesariamente cusk 
tan lleno de ¡huesos aridos y. secos, como estaba antes. 
Luego. cuando el-proleta les dice 2 todos los Jruesos em 
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general, ossa arida, audite verbum Lom: hac dicit 
Dominus ossibus his: cece ego intromiam in OS Spiri- 
dum, et vivelis gc. solo se habla con un puñado de aque- 
llos huesos , no con todos: solo un puñado de ellos vol- 
vió á su patria, quedando la mayor y máxima parte, no 
solo de la casa de Jacob, sino tambien de la cesa de Ju- 
da, en su destierro. A todo esto se debe uñadir, lo que 
añade el profeta ( Y. 10) hablando de todos los huesos: 
multa valde super faciem cámpi. Es á saber, que des- 
pues de vestidos de nervios , carne y piel, ¿mgresus est 
an ea spiritus, et vixerunt, et steterunt super pedes suos, 
exercilus grandis nimis valde. Cuarenta y dos mil per- 
sonas entre hombres, mugeres y niños, hablandode una 
nacion , que se componia de muchos millones , ¿merece 


con alguna propiedad el nombre de exercilus grandis ni- 
mais valde ? Consideredio bien ; y esto solo , «un pres- 


cindiendo de otros mil embarazos , Os hará entrar cuan- 
do menos en grandes sospechas. No me detengo moss en 
esta reflexion , porque espero tratar este punto capital, 
mas de propósito y mas á fondo, en el fenómeno sép- 
timo: por ahora aintelligendi pauca. 


QUINTA Y ULTIMA REFLEXION. 


Ó se cree que la profecia mira directamente 
su litterali, á la vuelta de Babilonia, ó no se cree. Si 
lo primero: ¿por qué no se explica toda seguidamente, 
en este sentido que llaman literal? ¿Por qué no se lleva 
adelante esta idea , hasta hacerla reposar en su fin? 
¿ Acaso por qué esta es una empresa imposible ? Lueso 
esta misma imposibilidad debia mirarse como una prue- 
ba real y demostrativa , de que.el sentido no es bueno. 
nt da idea justa, Si lo segundo: ¿con qué razon, 6 con 
qué equidad se insinua mas Suponiendo que probando. 
que este es el sentido litera] - esto es, el verdadero seno 
profecia, en que habla el espíritu de -ver- 
dad, aunque lo FEpugne > 6 lo contradiga casi á cada 
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palabra , la misma profecia? Luego, ó el misterio de que 
hablamos es otro muy diverso, 6 no habla en ella el es- 
pírita de «verdad : sed per tumorem animi sui Propheta 
confinxit. pj ' | 

Lo que decimos del sentido literal que se pretende 
ó se insinua, ó se tira á suponer , decimos del mismo: 
modo del sentido alegórico, con que se procuran llenar 
los infinitos yacios que dexa necesariamente el que llaman 
literal. Si el sentido alegórico es aqui el specialiter in= 
tentus 4 Spiritu Sancto, explíquese la profecia en este 
sentido: mas explíquese toda seguidamente, atendiendo 
á todo y dando razon de todo: á lo menos llénense bien 
con este sentido alegórico todos los vacios que dexó el 
sentido literal. Si ni aun esto se puede (como es cier- 
to que no se puede, pues si se pudiera, no es creible 
que no se hubiera hecho) se podrá conseguir el intento 
en el sentido mixto. Acaso me preguntaróis con admira- 
cion, que quiere decir sentido mixto: y yo-os respon- 
do, que no lo sé, sino por la práctica: es decir, por- 
que veo que se hace de él un gran uso en ciertos asun= 
tos. Es verdad que nose halla en la lista de los diversos 
sentidos , que se asientan para la inteligencia de las Es- 
crituras.. Estos son cuatro principales, y dos menos prin- 
cipales. El primero de los cuatro principales es el lite= 
ral: esto es, el verdadero ; á que se debe atender ante 
omnia; pues solo este puede fundar una verdad, y esta- 
blecer un dogma. El segundo es el alegórico: esto es, 
el figurado , porque alegoria y figura significan una mis- 
ma cosa. El tercero es el anagógico , que mas pertene- 
ce al Cielo, que á la tierra. El cuarto es el tropológico 
ó moral, por. las buenas y excelentes doctrinas que se 
pueden sacar de todas las Escrituras , para arreglar nues- 
tras costumbres y santificar muestra vida. Los dos menos 
principales son el espiritual ó mistico, y el acomodaticio, 
Este último no ignorais lo que significa: esto es, acomo- 


dar 4 Pedro lo que realmente no es de Pedro , Sino de 
Pablo.. | 
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¿Fuera de estos seis sentidos, queda todavia otro no 
despreciable ; el cual, aunque no se nombra, no ¡or eso 
dexa de usarse en las ocasiones, comio que es el mas có: 
modo destodos: este es él que yo llumo «sentido mixto, 
que á todos los comprehende , y de todos se sirve. ¿Qué 
mayor comodidad, que poder entender una misma pro- 
fecia , que destruye enteramente mi sistema ,: parte en un 
sentido , parte en otro, parte en.cinco ó seis al mismo 
tiempo? No obstante esta gran comodidad , que es facil 
concebir en el sentido mixto, . yo me atrevo a decir, que 
para entender esta «profecia de que hablamos , y otras muy 
semejantes , no bastan todos los sentidos (ni todos los in- 
genios ) juntos y «unidos entre sí: Perece necesario , de 
mas de esto, echur mano: del último recurso, facil é in- 
defectible. sobre todos. parece, digo, necesario é inevita= 
ble omitir y pasar por alto muchisimas cosas, que resis- 
ten invenciblemente 4 todos los sentidos , y son aquellas 
puntualmente - que. son ¡inacordables con el sistema. Por 
exemplo: estas á Y. 21. Ecce ego assumam filios Israél 
de medio nationum , ad quas abierunt, et congregabo 
eos undique:, el adducam eos ad humum suam , et Ja- 
ciam eos in gentem unam , in terra in montibus Israel, 
el Rex unus erit omnibus imperans... et servus meus Da- 
vid Rex super eos, et Pastor unus erit omnium eo- 
tum: n. judiciis meis ambulabunt , et madata mea cus- 
todient , el facient ea... et David «servus meus: Princeps 
eorum.in perpetuum: et percutiam illis fadus  pacis; 
paclum, sempiternum erit eis... el exit tabernaculum meum 
an els, et ero ets «Deus , «et ¿psi erunt mihi populus. Et 
scient. gentes. quia ego Dominus santificator Ísvraél, cum 
Juerú santificatio mea in medio eorum in perpeluum. 

De estas pocas reflexiones que acabamos de hacer: 
y de muchísimas otras que puede hacer cualquiera con 
gran facilidad:, la conclusion sea; que si la profecia de 
que hablamos (lo mismo digo de cuzlesquiera otras ) no 
puede entenderse seguidamente. én “este sentido, ni en el 
oLrO , nt. en todos juntos ;.la. deberenos entender en-aquel 
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sentido único; obvio, natural y sencillo, que muestra la 
misma profecia, repugne ó no repugne á nuestras mise- 
rables ideas. Si Dios ha: hablado, él lo hará “aunque a 
nosotros nos parezca dificil Ó imposible. ¿Dixit ergo , el 
non faciet? ¿Locutus est, et non implebit? (número 
93) ¿Para que pues, nos cansamos inutilmente en bus- 
car otros caminos dificiles é impracticables , cuando te- 
nemos este fácil, llano y seguro?” ¿Acaso por qué no 
pueden pasar por este camino ciertas ideas > Luego es- 
ta es una prueba evidente, no de que el camino ho sea 
bueno, sino de que estas ideas no sou buenas, sino de 
contravando , pues no pueden pasar seguramente por el 
camino real. Y si son de contravando, luego las deberemos 
dexar obedeciendo fielmente á las órdeees del Rey su- 
premo et captivantes intellectum nostrum «in obsequium 
fidei. Con esto solo, ya nada tenemos que temer: el ca- 
mino queda fácil, llano y seguro: y la profecia que se 
imaginaba tan obscura, se ve al punto llena de claridad, 
se entiende toda entera, desde la primera hasta la úl- 
tima palabra. | 
No puedo detenerme mas en este punto particular 
porque me llaman con gran instancia otros muchos de 
igual ó mayor importancia , que tienen con este una gran 
relacion , y que por consiguiente deben aclararlo y for- 
tificarlo. mas. Todos ellos pertenecen y se encaminan di- 
recta é inmediatamente á un mismo asunto principal : es- 
to es á la consumación del gran misterio de Dios, que 
encierran en si las: Santas Escrituras, 6 a la revelacion 
de nuestro Señor Jesucristo, Y á su venida segunda en 
gloria y magestad , que todos creemos y esperamos. 


FENÓMENO VI. 
LA IGLESIA CRISTIANA. 


E. dos puntos capitales, que ahora vamos á exámi- 
nar, esto es, la Iglesia cristiana, y la cautividad de Ba- 
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bilonia , no merecen tanto el nombre de fenómenos cuanto 
de antifenómenos,: ú de'velos, ú de nuves, ú de impe- 
dimentos para la observacion,de los verdaderos fenóme- 
nos, listas son aquellas dos grandes y antiguas fortulezas, 
que han servido y sirven como de refugios y asilo con- 
tra toda clase de enemigos. A allas se acojen frecuentía 
simamente los intérpretes de la Escritura, y en ellas ase- 
guran á su parecer invenciblemente todas sus ideas so- 
bre la segunda venida del Mesias; haciendo desde aqui 
tanto fuego, 6 por mejor decir, tanto ruido para ahu- 
yentar, las ideas enemigas, que el paso queda , sino cer- 
rado absolutamente, á lo menos sumamente dificil y Casi 
impracticable... | ob 
«Ya. habreis reparado en todo el fenómeno anteceden- 
te la gran dificultad y trabajo con que hemos caminado, 
siendonos necesario casi á cada paso abrirnos camino á 
fuerza de brazos, y disputar largo tiempo sobre un pal. 
mo «ee tierra , ya con la una, ya con la otra fortaleza, 
ya con ambas á un mismo tiempo; pues como el paso 
frecuente entre estas dos grandes fortalezas nos es inevi- 
table, por estar situadas á la una y á la otra parte del 
camino real,. que deseamos seguir ; se hace ya necesa 
rio dexar por algun tiempo toda otra ocupación , y con- 
vertir todas nuestras atenciones á las fortalezas mismas, 
como si fuesen en la reulidad dos grandes fenómenos, 
dignos de la mas atenta y mas prolixa observacion. Con 
esto, exáminadas cada una de por si; exáminadas de pro- 
pósilo sin divertirnos á otra cosa 5 €xáminadas de cerca 
cuanto nos sea permitido, podremos saber de cierto , si 
son, inexpugnables ó no : €s decir , si son: capaces de 
defender los ideas contrarias, ó no; ó para ceder pru= 
dentemente y retirarnos del empeño, ó para seguir nues. 
tro. camino sin temor alguno. Estas dos fortalezas son - 
primera, la cautividad de los judios en Babilonia , y su 
vuelta 4 Jerusalen y Judea. Esto es lo que llaman sen- 
tido literal en jas mas de las profecias , a lo meños en 
cuanto se puede. Mas como realmente se puede poco, 
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y las mas veces nada, queda para suplirlo toda“ la segun 
da fortaleza, amplísima , fortísima , inaccesible, que sé 
hace respetar con solo su nombre. Queda , digo ,- en sen= 
tido alegórico , specialiter intento a Spiritu Sancto , la 
Iglesia cristiana. Empezemos ¡or esta,” que es la mas 
traba;osa. bots 
Di | LE al) » 
“ALGUNOS PRESUPUESTOS NECESARIOS. + 


Antes de acercarnos á esta fortaleza sagrada y dig- 
na de nuestro mas profundo respeto, para que podamos 
entendernos bien, y proceder sin confusión, y aun sin 
sospecha de temor, debemos indispensablemente presu 
poner dos cosas indispensables, Primera: la nocion, ó 
la idea clara de todo lo que significa y comprehende es- 
ta palabra, Iglesia cristiana: es decir, lo que hay de 
cierto y de fe divina en este punto: lo cual deberá mi- 
rarse como una brebe, sincera y religiosa confesion: de 
nuestra fe. Segunda: la nocion ó la idea igualmente cla- 
ra del sentido, y de los términos en que solamente pen- 
samos hablar. Sin estas dos nociones parece moralmente 
imposible cerrar del todo la puerta á sutilezas , ó equívo- 
cos, Ó sofismas, ya directos, ya reflexós , que puedan 
facilmente incomodarnos, enredarnos y aun oprimirnos, 


PRIMERA NOCION. 
La Iglesia cristiana ó católica que es de la que ha= 
blo (ni puedo hablar de otra, pues á esta solamente re- 
conozco por verdadera Iglesia de Cristo) la Iglesia: cris- 


tiana digo , fundada por el Mesias mismo, por el hijo 


de Dios, por el hombre Dios, regada con su sangre, y 


fecundada con su espíritu Ke, es la verdadera y única 


Iglesia de Dios vivo en esta nuestra tierra. Esta es , Como 


dice el Apóstol (1) columna, et firmamentim verilalis: 


(1) Load Tim. c. 3, boregios ¡en 


y 
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la. depositária- incorruptible y fiel de-la verdad ,,á4 quien 


toca enseñarla segun la recibió: 4. quien: toca por consi. 


guiente el juicio, y sentencia difinitiva, sobre el real y 
verdadero sentido. delas santas Escrituras: y lo que ella 
ha resuelto, enseñado y mandado en estos asuntos , y lo, 
que ,resolviere , enseñare y mandare en adelante, como 
verdad de fe, debe ser recibido de todos sin contradic=. 
eion ni disputa. Esta: Iglesia es santa, y ¡merece este 
nombre con toda propiedad, «no solamente por la santi- 
dad: de. Dios 4 quien está, consagrada, y á quien se en- 
camina directamente, sino tambien por la santidad del 
espíritu, que la une, y ¡anima : por la santidad de su 
fundamento y de su cabeza , que es Cristo mismo : por 
la santidad «de su culto, de sus sacramentos, de su mo- 
ral, de-sus leyes: y.en suma, porque solo dentro de ella 
se.puede hallar aquellá, justicia y santidad, que hace a 
los; hombres hijos de. Dios. Si autem filij , et. heredes; 
heredes quidem Dei , coheredes autem Christi. | 

Esta Iglesia es católica ó universal: porque siendo 
esencialmente una, comprehende y abarca dentro de sí 
todos los pueblos, Tribus y lenguas, que han querido, 
y quisieren .entrar en adelante, y agregarse á ella. A 
ninguna nacion excluye, niá ninguno de sus individuos, 
ni aun á los viles y miseros judios : los cuales sin la fe, 
que. es el estado en que actualmente se hallan, son mi- 
rados del Dios de sus padres, como cualquiera otra na= 
cion infiel, y Jo serian eternamente, sino hubiesen de 
salir de este estado infeliz, como ciertamente han de sa- 
lir.secundum, scripturas. .Nam in Christo Jesu , neque 
circuncisio aliquid valet, neque prapulium: sed fides, 
que per charitatem operatur: (1) esta es la que consti- . 
tuye el verdadero. cristianismo, ó la verdadera Iglesia 
cristiana, ubi non est Gentilis, et Judeus, circumcisio, 
el prepútium:, Barbarus, et Seytha , servus, et liber: 
sed omnia , et in ommibus Christus. (2) 


+) Ad Gal. e, 5 9. 6 (2) 4d Col, c. 3 9. 11. 


pus]. 


Esta Iglesia es asimismo apostólica, y tambien” sel 


dice con propiedad Romana: porque toda la autoridad y: 
jurisdiccion , Ó potestad espiritual que puso el hijo de Dios: 
mismo en sus Apóstoles, y sobre todos en el Príncipe 
de ellos San Pedro, que es el Obispo de Roma al cual 
llamamos todos los católicos el Papa, ó Padre comun, ó 
el sumo Pontífice, y á quien reconocemos por Vicario 
. de Cristo enla tierra, y cabeza visible de la verdadera y 
universal Iglesia. Por consiguiente reconocemos á este 
Obispo de Roma, por el verdadero centro de unidad, a 
donde deben encaminarse, y llegar. y! comunicar con él 


todas las líneas que parten de la circunferencia de todo 


el orbe. cristiano ; y los que no se encaminaren á este 
centro, ni comunicaren con él, van ciertamente desvia= 
dos , ni pertenecen á la unidad esencial del cuerpo. de 
Cristo ó a la verdadera Iglesia cristiana: Otras mil cosas 
habia aqui que decir las cuales ó se disputan hasta aho- 
ra, Ó no son de este lugar. Bastan estas pocas, que son 
las substanciales para una confesion de fe, 


SEGUNDA NOCION. 


Esta Iglesia cristinna , esta Ielesia católica , esta úniz 
ca Esposa del verdadero Dios , no obstante ser “esencial: 
mente una, é indivisible, se compone necesariamente de 
dos partes diversas entre sí, sin lo cual todo fuera en 
ella un desórden, una confusion ininteligible. Se compo= 
ne, digo, necesariamente de dos partes : 4 saber, acti- 
va y pasiva: esto es, de madre é hijos :* de maestra y 
discipulos : de gobernadora y de gobernados: de direc= 
lora y de dirigidos «c. Por esta nocion clara y palpa- 
ble, parece bien fácil conocer con ideas claras y pal- 
pables la diferencia que hay entre el verdadero sig= 
nificado de estas dos palabras : Iglesia de Dios y Espo- 
sa de Dios. La primera es una palubra general que com- 
prehendo a todos los fieles ut iusque Sexús, grandes y 
pequeños , sábios € ignorantes , civiles y rústicos”, Sacer- 
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dotes “y legos. La segunda parece: claro, qué solo' pues 
de competir“á la parte activa de la misma. Iglesia , que 
es el sacerdocio; ó por hablar con tmayor propiedad, el 
cuerpo de los pastores. Esta parte activa es la que. Jla- 
mámos con verdad nuestra mudre la Iglesia, y de esta 
sola hablamos cuando decimos : la Iglesia lovenseña : la 
Iglesia lo decide : la Iglesia lo menda. Y si esta es pro- 
piamente nuestra madre esta es tiembien la Esposa en 
la' casa” de' Dios, a quien toca parir hijos de Dios, á 
quien' toca: criarlos., sustentarlos , enseñarlos , gobernar= 
los y corregirlos Ke. Ha ¡lo pil 

De aqui'se sigue otra nocion de: gran importancia, 
que puede aclarar mis: ideas no poco confusas : esto: es, 
la inteligencia verdadera y genuina de algunos lugares 
del Evangelio los mas «terribles para los judios. Quiero 
decir: ¿qué es lo que: realmente se les ha quitado á los 
judios en consecuencia de aquella terrible profecia de Cris- 
to ú de aquella sentencia que pronunció contra ellos : ideo 
dico vobis , quia auferetur d vobis regnum Dei, et da- 
bitur genti facienti fructus ejus': y de aquella: otra que 
ellos pronunciaron contra “sí mismos, antes de saber de 
quienes hablaba: malos male perdet; et vineam suam lo- 
cabit aliis agricolis:2 (1) Despues ¡dde estes sentencias ve- 
rificadas con toda plenitud, y executadas con tanto ri- 
gor:'no obstante es :cosa cierta, y de fé divina, que á 
los judios no se les ha. quitado -el ingreso a la lelesia 
cristiana. Desde que esta se fundó, sus puertas les han 
estado «abiertas dia y noche, asicomo lo han estado, y 
lo deben estar pura: todas las otras naciones , Tribus 
lenguas. Lejos de impedirles la entrada , ellos fueron los 
primeros convidados y convidados «con la mayor ternura, 
instancia y empeño; por mandato expreso del Padre de 
familias: y este convite no se: ha interrumpido jamas has= 
ta lo presente. Los que han querido han entrado, y la 
Iglesia los: ha recibido en su seno, y está prontísima a 


¿Do Mate. 21 Y. 41. 
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recibirá los que en adelante quisieren, entrar; "porque sl 
fin es Iglesia católica, y universal; y este:nombre no la 
pudiera compelir, si excluyese alguna. nacion:ó alguna 
raza ode gentes. pymoano: col As 

+ Siendo esto asi, como:lo es :evideritemente, se. pres 
-gunta de nuevo. ¿Qué-es lo quese ha:quitado:4-los Jue 
dios:?» O la sentencia de Cristo, auferetur: á vobis: reg: 
num. Dei , et dabitur genti y la que ellos se, dieron ; 
abligados del mismo Cristo, ¿vineam suam locabii allis 
agricolis : no tienen significado alguno. ;-ó es. :otra, cosa 
muy diversa, y mucho mas notable queel-simple ingre- 
so a la Iglesia cristiána; Ja. quese ha quitado ¿los ju- 
dios. ¿Qual es esta? No-es: otra», amigo; «ni. puede:ser 
otra que: reyno- activo, el ser hijos. «del reyno., Ó reyuan- 
tes que es lo mismo: la. Iglesia activa,” la dignidad ¿de 
Esposa , de. Madre , de «Gobernadora: de la familias: Ja 
administracion de la viña de Dios: el ser colonos ,:ó labra: 
dores de esta viña «e. Si ellos. por. su incredulidad, y ma- 
licia no hian querido entrar en la Iglesia, tampoco han UE» 
rido entrar otros muchos:pueblos., Tribus y lenguas: y de 
ningunos de estos se puede decir cou verdad, que sedes ha 
quitado el reyno. de Dios,, +6 la administracion dela viña: de 


Dios. ¿Cómo se ha de quitará un hombre-lo queno» tiene; 


nile pertenece de modo-algnno? Con quest 4 los.¡undios se 
les ha: quitado el reyno de Dios, este.reyno lo:tenjan cuando 
se les quitó, y lo hubieran'tenido, y lo-tuvieran, sino se les 
hubiese quitado. Yo deseo que se tengan presentes todas 
estas nociones para que cuando hable. de la: Iglesia cris- 
tiana, no se equivoque yy confunda la parte principal 
con el todo, ni la activa: con la pasiva, nilas ideas ge- 
nerales de Iglesia , con las particulares de Esposa. 

$. 2. Supuestas: y: entendidas «bien, todas: es- 
tas cosas oidme ahora, amigo ,. con menos escrupulo y 
con mas atencion. La primera proposicion que voy á an- 
ticipar, no hay duda que os parecerá increible, Jmpro- 
bable , y como un despropósito de los mas solem- 
nes que se han adelantado jamás. No obstante: ton vues- 
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ira licencia, a lo menos presunta., yo me atrevo a ade- 
lantaria, y tambien 4 probarla. 


PROPOSICION: 


¡»Esta palabra santa y venerable , Iglesia católica en 
la. boca, y. pluma de los Doctores cristianos, es no po- 
cas. veces, en ciertos. puntos particulares, una palabra 
muy equívoca , que tiene mucho de sofisma , aunque muy 
oculto ,.y. muy disimulado,” 


11 Deseo explicarme con toda: claridad , de modo que 


cualquiera "me entienda ; sin: que sea necesario otra ex- 
plidacion., que la. que suenan y significan obvia, y lite- 
ralmente las palubras,:las cuales no tienen, ó no deben 
tener otro uso ,,,que manifestar el concepto dela mente. 
Ya veis, pues, en ¡primer lugar, que la proposicion no 
es universal, sino-coutraida expresamente a ciertos pun- 
tos «particulares; Si me preguntais ahora», qué puntos par- 
ticulares son estos , os respondo en breve, que son to- 
dos aquellos lugares de la Divina Escritura conocidamen- 
te favorables A losjudios; enc que se leen clora y dis= 
tintamente anuncios alegres , promesas magníficas , ex- 
traordinarias , nuevas , admirables , que hace el mismo 
Dios á4.Sion , 4: Jerusalen, ¿4 la: casa de Jacob: y esto 
no. como quiera ; no; indeterminadamente, no á4 bulto, y 
en confuso «sino expresamente áSion ; transmigrata, et 
-captiva ,, destituta, et sóla, 'sterilis et non partens: á 
Sion considerada ut, mulier derelicta , et marens sptri- 
lus, etsicul uxor ab. adolescentia abjecta: A Jerusalen 
destruida y conculcada de las gentes: ala casa de Ja- 
cob , esparcida 4.todos los vientos:; y hecha el ludibrio 
de todes las. naciones , las cnales promesas sabemos con 
toda certidumbre ¡no haberse verificado jamás. 

Estos lugares: de la Escritura , Verdaderamente innu- 
merables, y clarísimos , «se procuran todos acomodar, en 
cuanto es posible al ingenio humano, á la Iglesia cris- 
ilana en el estado presente ; comprehendidos en este es- 
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tado presente todos los Ñ siglos que han pasado desdé 
los Apg3stoles hasta el dia de hoy; pues no reconocen; 
ni les parece posible, otro estado mejor, por mas que 
lo auuncien las Escrituras. > Asi pues: Sion, cuando se 
habla de ella ¿n bonum: es decir, cuando se habla de 
ella, non ut usor. ab adolescentia''abjecta , nee ut mu- 
lier derelicta, «et odio habita $e. sino en cuanto curada 
de sus llagas , llamada de su Dios : recibida, acariciada, 
sublimada , ensalzada,. significa la Iglesia cristiana pre- 
sente. Jerusalen , no en cuanto destruida y :conculcada, 
sino en cuanto reedificada y honrada de todas las «nacio- 
nes, significa la Iglesia cristiana “presente. Y la casa de 
Israél ú de Jacob, no en: cuanto ventilada” hácia todos 
los rumbos, in ira, et indignatione grandi , sino en 
cuanto recogida por el brazo omnipotente de su Dios'in 
mserationibus magnis, no puede significar otra cosa que 
la Iglesia cristiana en el estado: presente; ua e 

Sucede no obstante y con suma' frecuencia, que en 
medio de la acomodacion que se iba haciendo del texto 
sagrado á la Iglesia cristrana presente; se encuentra con 
alguno ó muchos embarazos , que cierran el camino é im- 
piden el paso absolutamente. Pues en este caso, ¿qué re- 
medio? El remedio es pronto y facilisimo; ¿Qué cosá 
mas facil que darsun vuelo mental dela: tierra al Cielo, 
y dar por acomodado allá lo que' por acá es imposible? 
Efectivamente asi se hace, ó asi se procura hacer, en 
cuanto se puede; porque la Iglesia triunfante y la mili- 
tante (añaden y ponderan ) son una misma Iglesia , Sn 
- otra diferencia que estar la una en el puerto, y la otra 
en la mar, Bien: ¿y si lo que dice el texto sagrado tam= 
poco le puede competir de modo alguno'á la Iglesia triun- 
fante? Si á esta repuana visiblemente tanto ó mas que 
á la Iglesia militante lo que sele quisiera acomodar; en 
este Caso, no raro sino continuo, ¿qué se hara? El 
embarazo , aunque grande y continuo, no por eso ”es 
inremediable. Deberá, pues, en este caso frecuentísimo 
explicarse del modo posible. Si no puede explicarse có- 


€ 
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modamente en este sentido , ni en el otro, niven: muchos 
juntos ; 6 deberá omitirse del todo , como cosa de poco 
momento, 6 tocarse ajenas: por la “superficie , que es cán 
st lo mismo que omitirlo. "Todo es permitido en la prác- 
tica , con. tal que no. se piense en lo que: suenan y sig= 
nifican , en su propio y. natural - sentido , estas y seme- 
jantes palabras : Sion, Jerusalén, Israél, Judá; la casá 
de Jacob, las Tribus de Israél, el Tabernáculo de Da- 
vid €c. Son estas cosas demasiado grandes para los pe- 
queños , viles y pérfidos judios. | il lo 


5-3. Ml 
SE EMPIEZA A MOVER EL EQUIVOCO. 


' 
, 


El fundamento único en que estriva todo este modo 
de pensar, y de interpretar las profecias ,> es :( segun 
pretenden ) la doctrina expresa; y clara del Apóstol San 
Pablo, el cual en varias partes de sus escritos nos ase- 
gura formalmente (é inculca en ello como en una ver- 
dad esencial y fundamental del cristianismo ) que los hi- 
Jos verdaderos de Abrahan , con quienes hablan las pro- 
masas , no son los que descienden segun la carne ó la 
naturaleza , sino segun el espiritu : que estos últimos. son 
todos los creyentes de cualquiera nación que sean: guia 
qui cx fide sunt, hi sunt filij Abrahe : que entre estos 
no hay distincion alguna de judio y griego, de bárba- 
ro y scita, de libre y esclavo: nam idem Dominus om- 
nium , dives in omnes quí invocant illum : omnis enún 
quicumque invocaverit nomem Domini salvus erit. Y en 
otra parte. In Christo enim Jesu neque circuncisio aliquid 
valet, neque praputium , sed nova creatura seu fides 
que per charitatem operatur. (D Supuesta esta doctri= 
na tan repetida del Apóstol , y Maestro de las gen- 
tes, que ningun cristiano puede ignorar , argumentan 


(1) 4d Gal. e. 5. y 6. 
V 
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asi. Las promesas qUe A en las Escrituras para des- 
pues de la wvenida del Mesias, hablan solamente segun $. 
Pablo , con Jos hijos verdaderos de Abrahan : esto es, no 
con: los hijos segun: la carne, sino con los hijos segun el 
espiritu: non. enon. omnes. qui ex Israél sunt, hi sunt 
Israélite., neque, semen sunt Abrahe omne filij. Estos 
hijos. verdaderos de Abrahan , segun el mismo: Apóstol, 
son todos «los: creyentes de todas las naciones, sin distin- 
cion alguna; de judio y griego, de circuncisión y prepu: 
cio, de libre y esclayo , de bárbaro y no barbaro dec. 
quí enim ex fide sunt, hi sunt filij Abrahe ; luego las 
promesas que se leen en las escrituras para despues de 
la venida del Mesias, hablan solamente con los creyen- 
tes de todas las naciones, sin diferencia alguna de judio 
y Gentil; luego hablan con la Iglesia presente, que se 
compone de todos, los creyentes de todo el mundo, y or- 
be terraqueo , sin» diferencia alguna de judio y gentil; 
luego mo hacen ¿mal , sino muy bien los Doctores cris- 
tianos en entender, y procurar «acomodar del modo po- 
sible á la Iglesia cristiana (ya militante, ya triunfante) 
las [promesas que se leen en las Escrituras para des- 
pues de la venida del Mesias , aunque estas hablen no- 
minadamente con los hijos de. Abrahan, con los Israeli- 
tas, con «Sion, con Jerusalen, con Juda, con Israel, ó 
con las reliquias preciosas de este «pueblo infeliz. 

¿Este discurso, á primera vista justisimo , pues se su- 
pone fundado sobre la. doctrina de un Apóstol, perfecta- 
mente instruido en «todo el misterio de Dios, que encier- 
ran las Escrituras, ha sido por esto mismo como un do- 
ble velo, que nos ha cubierto 4 lo. menos la mitad del 
mismo. misterio de Dios. San Pablo dice que los 
verdaderos hijos «de: Abrahan , con quienes hablan lus 
promesa8;,, no son los hijos: segun la carne, ó segun la 
naturaleza; sino los hijos segun el espíritu : esto es, los 
creyentes de cualquiera nacion que sean. Bien: esta es 
una verdad clara, de que solo pueden dudar los que no 
son creyentes. Mas cuando San Pablo enseña esta ver- 
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dad a todos los diendatesl y con ella los constiela- y aniz 
ma ¿de qué promesas habla? «¿Acaso de todas: cuantas 
se leen en las Escrituras para después de la Encarnacion: 
del hijo de Dios? Falso y falsísimo- por testimonio. del 
mismo San Pablo : el cual cuando habla. en. particular, 
y de propósito de la conversion 4 Cristo ( todavia futura) 
de los hijos de Abrahan ,- secundum-:carnem., cita otras. 
promesas particulares 4 ellos solos:, que no pueden com= 
peter a los creyentes de todas las naciones como luego: 
veremos. Y los Doctores mismos reconocen, y 'contiesam: 
á-lo menos algunas de estas promesas particulares, y otras 


_ muchas (y las mas notables) parece que las reconocen, 


y confiesan tácitamente pues 'las omiten , Ó apenas las 
tocan por la superficie, .) q 

Con que segun esto; hay en las Escrituras prome= 
sas generales yy promesas: particulares '; unas que hablan 
en: general con todos los:hijos de Abrahan secundum spi- 
mtum::> esto es: con todos los creyentes , ex omnt tribu, 
et lingua, et. populo ,' et natione | sin excluir dos ju- 
dios que quisieren entrar en este número - otras particu= 
lares a los mismos judios, ó alos hijos de: Abrahan -se- 
cundum carnem, seu secundum naturam : y estas para 
otro tiempo que todavia no ha llegado, sino para cuan= 
do sean hijos de Abrahan , no solo secundum carnem, 
sino tambien y mucho mas secundum spiritum, como 
ciertamente lo han de ser, segun las mismas promesas 
particulares de «que hablamos. Las promesas generales 
que comprehenden á-todos los creyentes de todas las na= 
ciones , seentiende (sí operibus Jfidem teneant) son la re- 
mision de los pecados, la salud, el espiritu , la amistad 
de Dios, la filiacion de Dios, y todo lo que de aqui de- 
e resultar, que es como dice el mismo San: Pablo (1 
Staulem filij, et heredes : haredes quidem Dei, cohe- 
redes autem Christi: si tamen compatimur, ut et con= 
suorificemus. Todo esto habla indubitablemente con todos 


(1) .4d Rom. c.8, 9. 17% 
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lós hijos” de Abrahan', segun el espíritu : con todos log: 
yerdaderos creyentes, pasados , presentes y futuros , de 
todos: los pueblos, Tribus y lenguas de todo el orbe : to- 
dos estos podrán decir con verdad , nos ergo promisionis 
filij:sumus :: todos éstos eestimamur in semine, y todos 
serán benditos con el Padre de todos los creyentes: 1g?- 
gitar quí ex fide sunt, benedicentur cum Jfideli Abra- 
ham. (1) ¿Y todo esto, amigo, :0s parece poco? ¿No 
debemos: contentarnos todos los creyentes con unas pro= 
mesas tan grandes yde tanta dignidad? | 

Mas: estas. promesas , grandes y. magnificas, genera- 
les 4 todos los creyentes, no. son ciertamente todas las 
promesas que se leen en las Escrituras para despues del 
Mesias. Hay fuera de estas otras particulares, que se.en- 
derezan inmediatamente: y únicamente: á los miserables hi- 
jos de Abrahan , por Isaac y Jacob, secundum carnem, 
seu secundum naturam , para cuándo lo sean. tambien: 
secundum spiritum , para. cuando se les quite el corazon 
de piedra, y se les dé corazon de, carne y esté circun- 
cidado : para cuando sean recogidos , y congregados in 
miserationibus magnás por el brazo omnipotente de- Dios 
vivo:, de toos los paises, y naciones , donde él mismo los 
tiene esparcidos: para cuando sean curados de sus llagas, y 
lavados de sus iniquidades , en:suma: para «cuando sean 
creyentes, en: lugar de las naciones de todo el orbe, que 
por ¡la mayor y máxima parte dexarán de serlo sicut scrip- 
term est : de todo lo cual hemos hablado «ya suficiente- 
mente en los fenómenos precedentes. 

Estas promesas particulares á solos los hijos de Abra- 
han, secundum naturam, Y. g. Su vocacion a Cristo, 
su verdadera y sincera conversion, con todas. las circuns- 
tancias conque está anunciadas la mision de Elias para 
este solo fin; pues la Escritura no señala otro: su repo- 
sicion , y restablecimiento en la tierra prometida á sus 
Padres: su contricion, y llanto íntimo y amarguísimo: 


() 4d Gal. c. 3. $. 9. 
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su justicia, su santidad, su asuncion, su plenitud, que 
son los términos de que usa el mismo S. Pablo, (1) es- 
tas promesas, digo, y todas sus consecuencias, no hay 
razon alguna para querer acomodarlas a la Iglesia pre- 
sente , extendiéndolas á todos los creyentes de las nacio- 


nes. Estos deben contentarse con lo que han recibido, 


que no es poco. Deben alabar á Dios, y agradecerle in- 


- cesantemente la suma misericordia que ha hecho con ellos. 


Deben trabajar en hacerse bijos dignos de Abrahan, imi- 


tando su propiedad y su justicia: si fly Abrahe estis, 


decia Cristo , opera Abrahae facie: (2) mas apropiarse 
a sí mismos, pura ser mas ricos tambien , lo que para 
otros tiempos está prometido a otros padres, que ahora: 
se hallan en extrema miseria, no parece okra propia del 
justo Abrahan. loc Abraham non fecit. 

$ 4. Con la distincion que acabamos de hacer de 
promesas generales y particulares , es facil ya empezar a 
ver el equívoco de que vamos hablando, sobre eel cual 
estriba únicamente el modo ordinario de pensar sobre la 
inteligencia de las mas de las profecias. Para que este 
equívoco se conozca mejor, y juntamente pap llegar en 
breve á lo mas inmediato , paréceme bien proponer aqui 
una hipótesi, ó suposicion prescindiendo por un mo- 
mento de que sea verdadera ó falsa, dulce ó amarga, 
creible ó increible. Esta hipotesi se puede proponer en 
estos términos. | : 

,,La Iglesia: cristiana (hablo principalmente de la ac- 
tiva) ahora está ciertamente en las gentes que fueron 
llamadas en lugar de los judios, ú de los hijos de Abra- 
han , secunduin naturam, á las cuales gentes se entre- 
gó el reyno de Dios, ó la administracion de la viña de 
Dios, que es una misma cosa, Segun aquella sentencia 
fulminada contra los mismos judios : auferetur a vobis reg- 
num Dei, et dabitur genta facienti fructus ejus vinem 
suam locabit alíís agricolis $e. Esta Aglesta cristiana prin= 


(1) .4d Rom, e. 11. (2) Joan. c. 8. Y. 39. 
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cipalmente la: parte activa, este reyno de Dios activo, 
esta alministracion de la viña de Dios dc. volverá en 
algun: tiempo á los judios, á quienes se quitó , los cua- 
les serán llamados por misericordia á ocupar aquel pues- 
to que perdieron por su incredulidad. Asimismo , el cen- 
tro «de unidad de la Iglesia cristiana, católica y uni- 
versal. ( que entonces lo será efectivamente comprehen- 
diendo dentro de sí a todos los habitadores de la tier- 
ra ) este centro de unidad que ahora está en Roma, y 
en las gentes estará entonces en Sion, en Jerusalen y 
en los hijos de Abrahan secundum carnem, que lo serán 
tambien perfectisimamente secundum spiritum. No nos 
metamos tan presto en el examen prolixo de esta supo- 
sicion; ella :se irá manifestando por sí misma, sin mu-= 
cho trabajo, ni mucho ruido. Nos basta por ahora saber 
que no es suposicion imposible, ni tampoco contraria á 
alguna verdad de fe.” 

Pues en esta suposicion, admitida por un solo mo- 
mento , ¿no se entienden en este mismo momento todas 
las Escrituras? ¿No se puede entender, y explicar con 
una suma facilidad y propiedad las profecias innumera- 
bles de que hablamos? "Podos aquellos grandes bienes 
y misericordias , tantas veces prometidas nominadamente 
2 Sion, en el estado de soledad y miseria, en que se 
halla tantos siglos ha: d Jerusalen destruida y conculcada: 
á la casa de Jacob, y descendencia de Abrahan cauti- 
va entre todas las naciones dc. todas estas promesas , di- 
go, Que hasta ahora no se han verificado, y que su mis- 
ma grandeza las ha hecho increibles aun á los mejores 
creyentes de las naciones, ¿no se ve con los ojos cómo 
pueden verificarse? Y si la suposicion aunque es. un po- 
co. dura y amarga, es realmente una verdad clara éin- 
negable: en este Caso, -=¿podremos todavia decir que las 
profecias no hablan de aquellas mismas personas de quie- 
nes hablan expresa y nominadamente ? ¿Rehusaremos to- 
davia en este caso dar nuestro consentimiento queno se 
nos pide, ni se ha menester? Veis pues, aqui el equi- 
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voco, que ya se descubre hesta su raiz: Sion, Jerusa= 
len y la casa de Jacob, cuando se habla de ellas ¿nm bo- 
num : es decir cuando se le anuncian cosas MUy gran- 
des, nuevas y extraordinarias , no pueden significar otra 
cosa, nos dicen, que la Iglesia de Cristo. Bien: yo 
tambien lo digo, y lo creo asi. ¿Mas cuando? ¿En qué 
estado? ¿Y con qué circunstancias ? 

No cierto ahora en el estado presente, sino en otro 
tiempo y en otro estado infinitamente diverso. No ahora, 
digo, cuando Sion y Jerusalen están destruidas en lo 
material, y en lo formal: y la casa de Jacob se ha- 
lla segun Jas, Escrituras, esparcida á todos vientos, y 
cautiva entre 'todas las gentes. No uhora cuando toda la ca-. 
sa de Jacob, por justos juicios de Dios, se halla ciega, 
sorda y muda ,que ni ve, ni oye, ni habla, ni da se- 
ñal alguna de vida vefdadera, pues le falta el principio 
de vida que es la fe. No ahora, cuando toda la easa 
de Jacob, se halla como un cadáver destrozado, cuyos 
huesos áridos y secos, se miran con horror en todos los pue- 
blos y naciones, donde están dispersos. No ahora , en 
fin, cuando toda la casa de Jacob yace postrada en aque- 
lla especie de letargo , de demencia , de frenesí, de con- 
tradiccion , digna mas de lastima, que de indignacion; 
como es aborrecer , y detestar aquella misma persona, á 
quien ama por otra parte, á quien espera, á quien de- 
sea y por quien suspira noche y dia, como su mayor y 
único bien. ¿Pues cuando ? 

Quando la misma casa de Jacob, á quien se han 
hecho las promesas de que hablamos , qui srnt cognatz . 
mei secundum carnem, dice S. Pablo, qui sunt Israé- 
lite, quorum adoptio est Jfiltorum , et gloria , el testa- 
mentum., et legislatio , et obsequium , et promisa: quo- 
tum Patres, et ex quibus est Christus secundum car 
nem. Quando esta casa de Jacob secundum carnem, con 
quien hablan directa é inmediatamente estas promesas, 
sea llamada de Dios, y recogida con su brazo -omnipo- 
tente , de todos los paises del mundo donde se halla dis- 
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persa. Quando sea introducida y como plantada de nuez 
vo en aquella tierra, que llamamos de promision, por- 
que fue prometida para ellos a sus padres: et adificabo 
eos. et non destruam, et plantabo eos , et non evellam; 
dice por Jeremias, (1) et non movebo amplius populum 
meum filios Israél d terra quam dedi ess; dice por Ba= 
rac, (2) et plantabo eos super humum suam , et non 
evellam eos ultra de terra sua quam dedi eis: dice por 
Amos (3) €c, Quando se les quite el corazon de piedra, 
y se les dé corazon de carne. Quando los huesos secos 
y áridos se unan entre si, se vistan de carne, nervios 
y piel, y: se les introduzca el espíritu de vida. Quando 
despierte de su profundo sueño, quando abra sus ojos lle- 
nos de lagrimas , quando reconozca á su Mesias, á quien 
tantos siglos ha estado amando , y juntamente 'aborrecien- 
do, deseando y detestando. Quando, en fin, sea labata, 
et dealbata, con aquella agua pura y limpia, que se le 
promete en el capítuio 36. Y. 24. de Ezequiel: tollam 
quippe vos de gentibus , el eongregabo vos de univer- 
sis terris, el adducam vos in terram vestram. Et effun- 
dam super vos aquam mundam , et mundabimini ab om- 
mibus inquinamentis vestris:::: el spíritum novum ponam 
in medio vestri: cosas todas que leemos freqiientísima- 
mente 2n scriptura Prophetarum. 

¿Sed quando hec erunt? Os oigo decir con espe- 
cie de irrision ú de frialdad extrema. ¿Quando hac erunt? 
¿Es creible qué estas cosas se puedan verificar jamás? 
¿Qué se puedan verificar asi como se lee en las Escritu- 
ras? ¿Qué puedan verificarse en los viles judios , en los 
ciegos , duros y Obstinados judios? No se puede negar, 
amigo, que pensais como hombre prudente. Es certísi- 
mo que apud homines hoc imposibile est; mas ¿os atre- 
veréis a decir que tambien es imposible ú dificil, apud 
Deum? Si videtur imposibile in oculis reliquiarum po- 
pul hujus in diebus illis, ¿nunquid in oculis meis difi- 


(Dc. 24 9.56, (2 c. 2. $. 35. (3) c. 9. Y úle. 
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-tile ert 2 (1) Y cn La que Dios mismo dixese y pro- 
-metiese todo lo que contiene nuestra hipótesl, ¿seria su- 
“ficiente razon para dudarlo, por que. apud homines ¡n- 
posidile est? Cosa durisima es contra stimulum calcitrare. 

No es esto lo mas. Qnando conceden los Doctores, 
como lo conceden todos con gran benignidad, .que los 
judios al fin del mundo se convertirán ; “lo que. quieren 
decir-y dicen expresamente es, que cuando se COnvier- 
tan, entraran en la Iglesia cristiana presente: es decir, 
-en la Iglesia cristiana , cuya parte activa y principal está 
solamente en las gentes; pues no hallan otro modo de 
concebir la Iglesia cristiana. Por consiguiente, que esta 
parte activa de la Iglesia, como buena y piadosa Madre, 
-dilatará su seno al fin del mundo, y recibirá misericor- 
diosamente á todos los judios , que entonces se hallaren 
sobre la tierra. Con la cual nos dan 4 entender, y. nos 
suponen como ciertas e induvitables, dos cosas bien dig- 
nas de la mayor atencion, Primera: que cuando venga el 
Señor en gloria y magestad (que ellos mismos dicen y 
suponen , deberá ser al fin del mundo) hallará esta par- 
te activa de la Iglesia presente , llena de aquella verdadera 
fe que per charitatem operatur: y por consiguiente lle- 
na de verdadera caridad; pues hallará dentro de su 
seño materno, no solamente algunos ó muchos hijos fielés 
de varias gentes y naciones, sino tambien á todos los 
judios, ex omni tribu filiorum Israél, que no dexa de 
sumar muchos millones. La cual idea deberá componerse 
con la idea infinitamente diversa, que nos da el Señor 
en diversas partes del Evangelio: por exemplo, con aque- 
llas palabras: Veruntamen filius hominis veniens ¿putas 
ainveniet fidem in terra? Y con aquellas otras , sicut au- 
tem in diebus Noé, ita erit et adventus filij hominis. Y 
con aquellas : similiter sicut factum est in diebus Lot... 
secundum hee erit qua die filius hominis revelabitur (2) 


, 


véase lo que sobre esto queda observado en el fenómeno 44 6 


¿ 41) ac, c.8. 9.6 (2) Luc. c:17 y 18 Mato e: 24, 
| X 
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La segunda cosa que nos dan a entender, y nos su- 
ponen como cierta é induvitable , es esta: que la. Igle- 
sia cristiana activa de que hablamos , que ahora: esta cier- 
tamente en las gentes, lo deberá estar siempre en esta 
misma forma hasta-el fin del mundo: sin que puéda ha- 
ber en esto mudanza: ó novedad alguna; debiendo Dios 
dexar siempre las cosas como se están. Mas esto segun- 
do (olvidando por ahora, ó haciendo que olvidamos lo 
primero ) ¿sobre qué fundamento estriva ? ¿No podré- 
mos ver este fundamento? ¿No podrémos , sin ser ra- 
« cionalmente notades de impiedad , exáminarlo de cerca? 
-¿No'podrémos proponer nuestras dudas a los sabios , y 
las razones grandes ó: pequeñas que tenemos para dudar? 
¿ Y en caso que estos, mostrándonos un semblante seve- 
ro, terrible é inexórable., no se dignen de oirnos, Ó no 
nos den otra respuesta que «clamar : blasfemavit , judi- 
cium mortis viro huie : lapidetur $c. no podrémos , líci- 
tamente , pia y religiosamente , exámivar este punto gra- 
vísimo é importantisimo a la luz de las Escrituras, qu 
nos pone la Iglesia misma en las manos? | 


a 
EXAMEN DE LA HIPOTESI PROPUESTA: 


Yo'hablo, amigo, por la presente con vos solo. Sé 
«que sois sabio , y'“aunque poco inclinado al estudio de 
las santas: Escrituras, segun el gusto de nuestro siglo; 4 
-lo menos no las ignorais , ni tampoco las dexais de res- 
«+petar ni de creer. Á vos, pues, 08 presento inmediata= 
mente esta mi consulta : os propongo mis dudas, y las 
razones en que se fundan. Para que podais darme una 
respuesta categórica'; sin confusion y sin equívoco refle- 
xo, -oid primero con bondad, y considerad atentamente 
¿cinco puntos prévios, que ofrezco a vuestra reflexion. A 
mi me parecen cinco verdades. Si acaso no lo fuesen en 


ed 


,uestro'juicio, yo estoy pronto a condenarlas: Ó corregit- 
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las; luego al-pinto que me lo deis 4 “conocer, Yohe, 
protestado otras veces , y protesto de nuevo., que todo; 
este escrito y cuanto en el: se contiene, Jo sujeto de bue-, 
na. fe, no solo al juicio de la Iglesia , sino tambien al, 
juicio y correccion de los sábios , que quieran exáminar- 
lo con formalidad. ; vd : 
PRIMERA VERDAD. 

-Jesu-cristo fundó su Iglesia en Jerusalen, .y por en- 
tonces-en. solos los judios; mas: coma él,; segunslas. ór- 
denes de su.divino «Padre, debia, partirse Inego,¿n regio- 
nem longinquam. accipere sibi. regmum ; el. revert (1) ell= 
gió en su' lugar á.uno. de los. doce... Apóstoles, ,, que fue 
San' Pedro, á quien hizo su Vicario en.la tierra, y COn- 
siguientemente cabeza verdadera y visible de, la: misma 
Iglesia ; dexandole para esto todas, las llaves de,la casa, 
y encomendando 4, su cuidado; fidelidad; y vigilancia; la, 
conservacion , el aumento, Ja-enseñanzay «buen gobiers, 
no de toda la, familia, por sl y, por,-sus legítimos suces 
sores , hasta que. él volviese. bue a 0 om 

SEGUNDA VERDAD. 

Todo lo activo de la Iglesia de. Cristo; es decir, lo. 
da la autoridad, jurisdiccion y potestad espiritual, nece- 
saria para la conservacion, aumento y buen gobierno de 
esta Iglesia, la puso el mismo hijo de Dios en sus Após= 
toles , dándole 4 uno de- ellos la primacía sobre to:los;. 
lo cual era convenientísimo , para que se conservase y 
perpetuase el :buen órden en toda la gerarquia .eclesids», 
tica. Entre estos Apóstoles de Cristo., y aun entre: los 
otros discípulos -de clase inferior, es cosa cierta y aves. 
riguada, que no hubo uno: solo que no fuese judio, ó 
perteneciente, secundum carnem, á la casa de Jacob y 


(1) Luc. c. 19: y. 12, 
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descendencia de Abrahan. Así, como es cosa cierta y aves: 


rigilada , que entre todos los 72 libros 6 piezas separa- 


das (45 antes y 25 despues del Mesias) no hay: uno solo; 


cuyo escritor fuese llamado por'el Espíritu Santo, de 


otra nación 'ó pueblo, que del pueblo de Israel y Casa. 


de Jacob. 
TERC ERA VERDAD. 


Pudo muy bien el Señor, si asi lo hubiera queri= 


do, conservar y perpetuar en Jerusalen, la primacía, la 
corte , el asiento, la Sede Apóstolica , Ó centro de uni= 


dad de toda la Iglesia de Cristo, yá demas de esto, la 


autoridad, potestad suprema en solos los judios , dispo- 
niendo que esto solos fuesen los sucesores de San Pedro, 
y heredasen todas sus preeminencias y prerogativas. Tal 
vez hubiera sido asi, si Jerusalen y Judea, ó los judios 


en general hubiesen oido 4 los Apóstoles, y hubieran 
recibido y mo'rechazado la palabra de Dios. Si acaso 
os parece esto muy embarazoso, y por eso muy dificil, 


ó muy duro de creer, podeis considerar, que esto mis- 
mo á proporcion lo pudo hacer en Roma , cabeza enton- 
ces del mayor imperio que ha habido en el mundo, Es- 
to mismo á proporcion lo pudo hacer entre las gen= 
tes idólatras de profesion, que no lo conocian , y 4 quie- 
nes no tenia obligación alguna ,' ni por ellas, ni por la 
justicia de sus Padres. Esto mismo á' proporcion lo pu= 
do hucer tambien á pesar de la potencia y empeño de los 
Césares: á pesar de la repugnancia y Oposicion del Se- 
mado, y pueblo Romano, á pesar de lus amenazas , de 
los terrores , de los tormentos , de las cruces y de los 
rios de sangre cristiana gue inundaron á Roma. Lo pu- 
do hacer, y lo hizo', y se salió con ello. án 


QUARTA VERDAD. 


En caso, (no imposible, ni dificil) de quedar en 


Jerusalen , y en solo los judios la Sede Apóstolica, ó 
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el centro de unidad de toda la Iglesia de Cristo , esta: 
hubiera sido tan católica, tan universal, como lo es aho-. 
ra sin diferencia alguna; pues antes que San Pedro tu- 
viese órden de pasarse á Roma, y poner en ella su Si- 
la (y tal vez antes de saberse ó entenderse con ideas 
claras todo el gran misterio de la vocacion de las gen-. 
tes) ya se habia difinido esta verdad en Jerusalen, y se 
habia puesto en el Símbolo público de fe; porque niN= 
guno ignoraba el mandato expreso del Señor que intimó 
4 todos antes de subir al Cielo euntes ergo docete om- 
nes gentes... euntes in mundum universum pradicale evan= 
gelium omni creature : qui cródiderit, el baptizalus fue- 
rit salvus erit $e. | 


QUINTA VERDAD. 


Queriendo Dies castigar á Jerusalen, y a Jos judios 
con el último y mayor castigo, entre tantos que le es= 
taban anunciados , no solomente por haber reprobado, y 
erucificado á su Mesias (que este sumo delito se les hu- 
biera perdonado, si hubieran creido á los Apóstoles de 
Cristo ) sino tambien por haberse obstinado en su incre- 
dulidad : por haberse excusado con tanta incibilidad 
descortesia de asistir 4 aquella gran cena, á que ellos fue- 
ron los primeros convidados : y 4 mas de esto, por la 
oposicion que hacian A la predicacion del Evangelio , pro- 
curando con sumo empeño que ninguno asistiese á dicha 
cena, con tanto deshonor y afrenta del buen Padre de 
familias. Por estos y otros gravisimos delitos de que es- 
taba llena Jerusalen, Sion, y generalmente hablando to- 
da la casa de Jacob; llegó finalmente el caso de ponerse 
en execucion aquella sentencia terrible que ya estaba anun- 
ciada en el Evangelio. (1) Dico autem vobis quia nemo 
virorum illorum qui vocati sunt , gustabit cenam meam: 
y aquella otra un poco mas amarga por mas expresiva 


(1) Lale, Cc, 14 P, 24, 
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y mas clara: 2deo dico vobis, quia' auferetur d «vobis 
regnum Der, et. dabitur genti.facienti fructus ejus. (1) 
- — Para. dar lugar á la execucion de esta: sentencia, y' 
juntamente para hacer con las gentes una suma, é ines= 
timable: misericordia , lo primero que hizo el Señor fue 
sacar de Jerusalen el candelero y la antorcha grande, y 
primitiva que habia puesto en él: sacar digo, de Jeru- 
salen a su: Vicario, sacar la Sede Apóstolica, sacar el 
centro de unidad de la verdadera Iglesia: cristiana y pa= 
sarlo todo 4 Roma, para: mayor bien: y comodidad de:las 
gentes llamadas en lugar de Israél: determinando á-lo 
menos tácitamente que en adelante .las gentes mismas suce- 
diesen 4 San Pedro, asi como á los otros Apóstoles; y. 
que los hijos del Reyno fuesen desheredados, y arrojados 
hasta su tiempo á'las tinieblas exteriores; dico autem 
vobis, quad multi ab oriente, et. occidente venient, et 
recumbent cum Abraham, et Isaac et Jacob:,' in regno 
celorum , filijy autem regni ejicientur in tenebras exterio- 
res. (2) Y para quitar á estos hijos del Reyno toda oca= 
sion de disputa, y dexarlos enteramente en la calle se- 
gun les estaba anunciado ; lo segundo que hizo el Señor 
fue, enviar contra ellos sus exércitos y destruir enteras 
mente su templo, y su ciudad : el missis exercitibus suis 
perdidit homicidas illos , et civitatem: ¿llorum succendit. 
(3) lo cual se executó luego por medio de Vespasiano y 
Tito, y-se completó enteramente por medio de Adriano: 
verificandose con toda plenitud aquella otra profecia del 
mismo Señor: erit enim tunc tribulatio magna super ter- 
ram, et ira populo huic. Et cadent ¿in ore glad: et cap- 
tivi ducentur in omnes gentes, et Jerusalem. calcabitur 
d gentibus: donec impleantur tempora nationum. (4) + 

Supuesta la buena inteligencia de estos cinco pun- 
tos, y en la buena fe de no hallarse en ellos cosa: algu- 
na que no sea verdad secundum scripturas : vuelvo aho- 


(1) Mat. c. 21 9.43. (2) Mat. e. 8. Y. 11. 
(3). Mat..c. 22. Y, 7. (4) Lue. e 21.9. 23. 
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ra Ami consulta: quando Dios por justísimas causas aban- 
donó 4 Jerusalen , y pasó á Roma la corte, Ó el cen 
tro de su Iglesia ¿se ató acaso las manos tan del todo, 
que! ya no pueda trocar estas suertes, sin negarse así mIs- 
mo? ¿Y esto en ningun tiempo, en ningun caso y por 
ningun motivo? ¿Pudo Dios sin negarse ú si mismo ,' sa- 
car de Jerusalen, no. solo la candela, sino tambien el 
candelero, y ponerlo en Roma; y ya no podrá sin ne- 
garse á sí mismo, en ningun tiempo , en nipgun Caso, 
y por ningun motivo sacarlo de Roma , y volverlo á Je- 
rusalen? ¿Pudo quitar á.Jos judios la administracion de 
la viña, ó lo que es lo mismo, el reyno de Dios acti- 
vo, y darlo a las gentes, por las razones que se apun- 
tan en la párabola de la viña (1) y ya no podrá por las 
mismas rázones, Ó por otras semejantes , Ó mayores, 
quitarlo “4 las gentes, y volverlo á dar á los judios ? ¿Pu- 
do cortar á la buena oliva sus ramas propias y natura=- 
les , é ingerir en lugar de estas contra -naturam ,. otras 
ramas extrañas, y silvestres, y ya no podrá en ningun 


«tiempo, ni por ningun motivo (aun cuando los inger- 
tos se hayan viciado por la mayor y maxima parte) ¿no 


podrá, digo, cortar estos, y volver á ingerir aquellas 


-secundum naturam 2 


Hagome cargo del embarazo: mas que ordinario que 
os podrá ocasienur esta consulta, La respuesta á prime- 


ya vista fácil, y lona, no lo es tanto, que no necesite 


de algun estudio. Fuera de los Doctores ordinarios que po- 


«deis consultar 4 vuestro. gusto, creo que Os dara gran= 
«des luces un autiquisimo y célebre Doctor, seguido de 


todos los. católicos, y de. todas las escueles de Teolovía 
sin excepcion alguna , que treta este mismo punto ple- 
namente y á fondo. Yo hallo entre sus escritos un dis- 
Curso admirable, dirigido inmediatamente a das. gentes 
«cristianas tan clero, tan circunstanciado, tan sólidemen- 
te fundado, que nada queda que descar á quien busca 


(y Mat *c2 21. Y. 38. 
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la pura verdad, y á quien, ó sea dulce, Ó amarga, 
en ella descansa. Por tanto, dignaos , amigo, de leer 
este discurso con paciencia y consideradlo con atencion. 
Si os pareciere algo difuso , y como una molesta digre- 
“sion, ofreced a Dios vuestro trabajo , esperando de él un 
fruto abundantísimo. Ecce agricola  expectat pretiosum 
Sructum terre patienter ferens , donec accipiat tempe- 
raneum , el serotinum, Como de estos diversos habreis 
leydo de ninguna utilidad. 


5 6. 


DISCURSO A LAS GENTES CRISTIANAS 
de un Doctor antiguo y celebre, 


PARTE PRIMERA. 


,»,Se piensa comunmente entre los cristianos que 
el Dios de Abrahan , de Isaac y Jacob, el cual se 
agradó tanto en la inocencia y justicia de estos tres 
Patriarcas , que quiso ser llamado eternamente con 
este nombre, diciendo: hoc: nomen mili in  etlernum, 
et hoc memoriale meum in generationem , et genera- 
tionem. (1) Que este Dios infinitamente veráz y fiel, 
an omnibus: verbis suis, ha abandonado eternamente la 
descendencia de estos justos. Se piensa que la arrojó 
de si para siempre, por aquel gran delito que cometie- 
ron cuando clamaron: crucifige, erucifige eum. Sanguis 
ejus super nos, et super filios nostros. Se piensa que 
este delito es inrremediable, sin que pueda  valerles el 
castigo y penitencia durísima de tantos siglos, ni aun 
aquella misma sangre de infinito valor que ellos derra- 
maron , sin saber lo que hacian. Se piensa que este Dios, 
grande é infinito, cuyos juicios aunque inexcrutables, 
sunt tamen vera justificata in semetipsa, no tiene ya ala 


(1) Ex.c. 3, 9, 15. 


- E 
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gunos designios, dignós de su grandeza; sobre estos hi- 
Jos infelices, é ingratos y rebeldes , sino solamente que 
se conviertan al fin del mundo los que entonces queda- 
ren. ¿Mas este modo de pensar en qué se funda? ¿Acá- 
so en alguna revelacion, tomada de los libros sagrados, 
ó en alguna buena y sólida razon? Dico ego, decia el 
Doctor y Maestro de las gentes: ¿nunquid Deus repu- 
lit populum suum? .Absit: non repulit Deus plebem: 
suam quam prescioit.”. 

» Primeramente debemos traer á la memoria todo lo. 
sucedido con este pueblo ingrato , en les primeros años 
despues de la muerte del Mesias. Tan lejos estubo Dios 
de vengar la muerte de su hijo; ni el hijo' de vengarse 
a sí mismo con el abandono total de los hijos de Abra- 
han; que antes por el contrario, estos fueron los pri- 
meros atendidos, estos los primeros llamados, y Convi- 
dados con instancia a la gran cena : á estos se ofreció, 
en primer lugar , con infinita generosidad todo el fruto 
precioso de aquella muerte, en que ellos mismos habiaw 
tenido toda la culpa. Los siervos que luego fueron en= 
viados-, ¿n mundum untoersum, á convidar á todo-el li- 
nage humano, tuvieron órden expresa de empezar por 
Jerusalen , por los hijos de Israel , y de trabajar en ellos 
con el mayor empeño hasta que aceptasen- el convite, ó. 
hasta que su dureza y obstinacion llegase al extremo de 
no dexar arbitrio ni esperanza. Si se leen los actos de log 
Apóstoles, alli se verá lo que hizo el Señor por medio de sns 
enviados para vencer su obstinación. Alli se verá que no se 
pasó del todo 4 las gentes, sino despues que ellos repelie- 
ron del todo. la palabra ó el convite de Dios, y se enfure- 
cieron contra sus enviados, como lo habia anunciado to- 
do en términos clarísimos el mismo Señor en la parabo= 
la de las nupcias. (1) Con la cual se hicieron indignos 
del bien que se les ofrecia , y. llenaron todas las medi- 
das. del sufrimiento , vobis oportebat primum logui ver= 


(D) Mat. e. 29, LB) 
Y 
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bum Dei (les dixo al ne S. Pablo y S. Bernabé ) sed 


quoniam repellistis illud; indigno vos judicatis elerne 
vite, ecce convertimur ad gentes : stc enim praceptt no- 
bis Dominus. (1) No obstante esta obstinación general, 
4 toda la nacion, no dexaron de salvarse algunas reliquias: 
secundum eleccionem gratie, caeteri vero excecati sunt, 
sicut seriptum est: dándoles Dios en castigo de sú 
iniquidad , oculos ut non videant, et aures ul non au- 
diant , usque in hodiernam diem.” j 


PARTE SEGUNDA. 


¿No hablando ya de aquellos primeros tiempos de 
la Iglesia, ni de los pocos judios que entonces creyeron, 
convirtamos ahora toda nuestra atencion á los que no:cre- 
yeron y se obstinaron en su incredulidad , que fueron ca- 
si todos. Estos solos: debemos considerar aqui, pues estos 
son los que se piensan olvidados enteramente de su Dios. 
Es innegable, que estos infelices excecalo sunt: sieut 
seriptum erat: dieron contra la piedra fundamental, y 
tropezaron en ella, como tambien estaba escrito , siendo 
para ellos por su ceguedad , lapis o/fensionis , et pelra 
scandali. ¿Mas pensais que de tal modo tropezaron , que 
cayesen? ¿Qué cayesen , digo, con toda su posteridad 
en la desgracia y olvido eterno del Dios de Abrahan ? 
Dico ergo: ¿ numquid sic offenderunt , ut caderent 2 
Absit. La verdad es, que Dios por sus juicios altísimos, 
siempre llenos de sabiduria , de bondad, de rectitud y 
de justicia, lo permitió así, y asílo dispuso con gran- 
de acuerdo, y con designios dignos de su grandeza, pa= 
ra sacar de este mál innumerables bienes” como: los ha: 
sacado efectivamente. No teneis que preguntar que bie- 


nes són estos, pues no'los ignorais ;.pues los gozais con 


suma ignorancia : pues en fin, su delito; su increduli- 


dad, su obstinacion ha sido vuestra salud; «pues ha pa=- 


(1) 4ct. c. 13 Y. 46, O 
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sado 4 vosotros lo que ellos no estimaron por su groseria, 
y despreciaron por su ignorancia (¿llorum delicto , seu 
lapsus ilorum salus est gentibus, utillos emulentur).” 
Pues si el delito de los judios ha sido la salud' del 
mundo, si su incredulidad, su ceguedad, su castigo, su 
humillacion , su disminucion han sido las riquezas de las 
gentes, ¿cuanto mas lo será su plenitud? Quid si delic- 
tum ¿llorum divitie sunt mundi, et diminutio seu hu- 
miliati tllorum, divitie gentium, ¿quanto magis pleni- 
tudo eorum? (De estas palabras del Apóstol se sigue na- 
tural y legítimamente , que debemos esperar en lo futuro 
esta plenitud de Israel, la cual hará al mundo todavia 
mayores bienes, que los que ha hecho su delito, su in= 
credulidad , su obstinacion, su castigo y su humillacion: 
de lo cual se pueden sacar otras consecuencias, no menos 
legitimas ni menos importantes) sigue el discurso de este 
Doctor.” | | y 

,,Con vosotros hablo, gentes cristianas , creyentes de 
todas las naciones, Tribus y lenguas. Siendo yo vuestro 
predicador y maestro, á quien se'ha fiado el ministerio 
de la palabra, debo honrar este ministerio sagrado, di- 
ciendo y enseñando a todos, quod accepi 4 Domino Je- 
su: esto es , la pura verdad ; oidme, pues, hermanos, 
y dad atencion.”' 20 

»3i la ceguedad de los judios, si su incredulidad, 
si su obstinacion , si la pérdida que Dios ha hecho de 
ellos, ha sido la reconciliacion del mundo: ¿qué pen- 
sais será su asunción? si enim amissio eorum reconci- 
liatio est mundi, ¿que assumptio 2 ¿Qué pensais será 
cuando el misericordioso Dios de sus padres, suscitans 
d' terra 'inopem , el de stercore erigens pauperem , les dé 
la mano, y los levante del polvo de la tierra ? ¿Cuándo 
les abra los ojos y los oidos, cuando los llame, cuando 
los traiga á sí, cuando los reciba entre sus braZos , como: 
aquel buen padre de la parábola “del hijo pródigo? ¿Qué 
pensais será esta asuncion, y esta plenitud de los judios,' 
nisi vita ex mortuis? Entonces verá el mundo' con ad=: 


ss. [UPA 

miracion y pasmo, no solo vivosá.los que tenia por muer- 
tos ( habiendose introducido :en los huesos áridos y secos 
el espíritu de: vida ) sino que de estos muertos sale la 
vida; dando ellos la vida verdadera al muerto mundo: 
muerto digo, en el mismo sentido en que ellos lo están 
ahora. Si enún amissio corum reconcilialio est mundi, 
¿que assumplio misi vita ex mortuis? ” ; 

» ¿Qué teneis que maravillaros ? Si delibalio sancta 
est, et massa; et si radix sancta , et ramt. Es decir: 
habiendo sido tan santos y tan agradables á Dios todos 
aquellos frutos, que.en varios tiempos se le han ofreci= 
do de toda la masa de la casa de Jacob, como son, fue- 
ra de los Patriarcas, tantos Profetas y justos , como son 
los Apóstoles de Cristo , los discípulos de la clase infe- 
rior, los fieles de la primitiva Iglesia , la Santa Madre 
del Mesias , y sobre todo el Mesias mismo: debe tam- 
bien mirarse como santa, como consagrada á Dios, y 
como herencia suya toda esta casa de Jacob, que es la 
masa de donde salieron frutos tan preciosos. Del mismo 
modo, siendo santa la raiz de un árbol ,. es santo todo 
el arbol con todas sus ramas: et si radix sancta. et ra- 
mi. ¿Y qué diremos si algunas ó muchas de las ramas 
de este árbol tan santo se han quebrado? Oidme otra 
vez, gentes, y no olvideis esta- gran verdad,” 

¿»Todo el gentilismo de donde ;habeis. sido. elegidos” 
y entresacados con tanta misericordia , ¿qué otra cosa era 
sino un. monte de Oleastros infructiferos, que no daban 
fruto alguno, digno de Dios, ni lo hubieran dado ja- 
mas , dexados á su natural rusticidad? Vosotros , pues,: 
á quienes no tenia Dios obligacion alguna , ni:por:pac=, 
to, ni por promesa, ni por vuestra justicia, ni por la, 
justicia de vestros padres , fuisteis sacados de vuestros: 
bosques por pura:bondad del Dios de Israel: fuisteis in- 
geridos por su sábia y omnipotente mano en aquel mis 
mo árbol santo, en aquella misma: oliva buena, cuyas 
ramas naturales se habian quebrado, y entrasteis 4: ocu- 
par su Jugar. Con esto, participando del jugo propio de 
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la: raiz, quedasteis ya en estado de dar aquellos frutos, 


que no llevaba vuestra naturaleza. Zu autem. cum oleas- 


ler esses, insertus es :in allas, el socius radicis , el pin- 
guedinis olive faclus es. De aquí se sigue inmediata y 
legítimamente que no teneis. razon alguna, niapariencia 
de razon , para gloriaros, para engreiros , para despre= 
ciar é insultar á las ramas naturales , aunque quebradas, 
secas y esteriles por su infelicidad. Y si acaso. entra en 
vosotros alguna elacion, algun. engreimiento , alguna ya- 
na seguridad, sabed henmanos,.que no llevais vosotros. 
á la raiz, sino la raiz os lleva á vosotros. Que es Jo mis= 
mo que decir: vuestro sustento , vuestro verdor, vuestra 
fecundidad , vuestra vida Os. yiene de la raiz del árbol, 
donde estais ingertos, y.no al contrario. Noli gleriari 
adversus ramos: quod si gloriaris non tu radicem por= 
tas , sed radix te.”. le y 
»,»Dirás acaso, fracti sunt rami ut ego inserar. Las 
ramas naturales de. esta buena oliva se quebraron , y 
fueron arrojadas por su inutilidad ¡para ingerirnos á no= 
sotros en :su lugar. Bien: alabad,por ello al: Dios. de Is- 
rael, y sed agradecidos á esta suma misericordia. Esta 
es la consecuencia legítima y justa que debeis sacar de 
aquella verdad ; no elacion , no seguridad , no propia sa==" 
tisfaccion , mucho menos , desprecio de las ramas, y odio. 
de las ramas quebradas, Estas se han secado, y hecho 
inútiles. por su incredulidad : vosotros, que ahora estais 
ingertos en el mismo arbol por la fe, no presumais tan-, 
to de vosotros mismos ,.no deis: lugar a pensamientos de: 
clacion y. de vana seguridad : obrad vuestra salud con 
temor y temblor, ¡porque no hay razon elguna para per= 
suadirse que Dios ha de contemplar mas a los TAMAS CX= 
trañas , por estar ingertas ¡en buena oliva, que lo que; 


_Contemplo a las ramas naturales, Zu fide stas: noli Al. 


tum sapere , sed time: si. enim Deus naturalibus ramis 
non peperct.,. ne forte, nec.tibi, parcat:: De aqui:se sigue, 
que no €s imposible que suceda ¿Jos ingertos aquel mis- 
mo trabajo, que sucedió á las ramas naturales.” : 


| Pp 174] e | 
»,En este consejo de Dios, admirable é inexcrutable, 
debemos considerar por'una parte, la bondad y miseri- 
cordia: del Señor , y por otra su ¡justicia y severidad, La 
severidad para con los judios ingratos , que fueron infieles 4 
su vocacion, y sel obstináarón en su mnfidelidad, la bón- 
dad: para con las' gentes que fuerón llamadas én su lu- 
gar. Mas esta bondad" para con las" gentes (no menos 
que la severidad: para con los judios) es necesario” 'en- 
tenderla bien', porque 'es muy fácil abusar de una' 
de otra: Asi como la severidad para “con los judios debe 
durar indispensablemente todo :el' tiempo que durare su 
mfidelidad , y nada mas :-asi la bondad para con las gen- 
tes debera durar todo “el tiempo que estas permanecieren 
en aquella fe- y bondad, qué Dios «ha pretendido de ellas 
y nada mas. Si este tiempo se llena alguna vez ,' sicut scripo 
tum est: asi como se ha de llenar el tiempo de la:in= 
credulidad de los judios, sicut etiam seriptum est, ¿qué 
otra. cosa , ni que suerte mejór pueden esperar 'los inger- 
tos, sino lá misma severidad que han experimentado” las 
ramas naturales, y tal vez mayor? Vide ergo bonitatem, 
et severitatem Det : in eos quidem quí ceciderunt , severi- 
tatem: in te autem bonitatem Dei, si permanseris in 
bonitate alioquim , et tu excideris. Sed “et illi si non 
permanserint in incredulitate, inseréntur: potens est enún 
Deus tterum inserere illos:” PON BL 
Si esto 0s causa gran novedad, si os parece dura 
cosa' y dificil de creer, volved los ojos á vosotros mismos, 
haced esta breve , “facil y justa reflexion. Yo fui sá- 
eado por la bondad de Dios de mi oleastro inutil, éin- 
fructuoso , que solo era bueno para el fuego: fui inge- 
rido ¿n bonam olivam por la sábia, omnipotente y be- 
néfica maño del Padre celestial. Por este beneficio: quedé 
en estado de poder gozar abundantísimamente del jugo 
pingiie de la raiz del árbol, y por consiguiente de dar 
frutos dignos de Dios. Pues cuando las ramas propias y 
naturales del mismo árbol le sean enteramente restituidas' 
f como es cierto que lo han de ser); cuando sean 'co= 


1757] ; 
mo ingeridas de nuevo ran por la 'misma - 
mano sabia , :omnipotente y benéfica del Dios de Abrahan 
¿qué frutos no «podrán dar, y: qué frutos: no darán ? 
Nam st tu ex natural excissus es «oleastro:, :el contra 
naturam insertus es in bonam olivam: euanio magís Ji 
que secundum «naluram inserentur sua olive 2”? 


PARTE (TERCERA. 


»»La incredulidad presente de los judios, su obstina= 
cion , su/dureza., su cegúedad en+medio de: tan: gran luz, 
y el estado singular en-que poresto se hallan;“es un 
fenómeno bien extraordinario, y como un enigma'ó mis- 
terio mas digno de una atenta consideracion >, que de una 
inconsiderada indignacion. Porque +el conocimiento de es. 
te gran misterio , desde su: principio hasta su fin; pue- 
de ser utilisimo 4 todos los: creyentes de las naciones : yo 
que no deseo otra'cosa que vuestro. verdadero bien, quie- 


ro descubriros este misterio y revelaros este secreto 1t non 


silis vobis ¿psis sapientes : para que modereis vuestra 
nimia confianza , que puede facilmente pasar á presuna 
cion , y aun á temeridad, y deis: lugar á un santo y re- 
ligioso: temor: -Sabed>, hermanos, que la ceguedad pre- 
sente: de los “judios con: todas sus consecuencias es un mig 
terio" grande=, unido estrechísimamente “con «el misterio 
no'menos grande de vuestra vocacion :* de'modo'que aquel 
primero depende de este segundo y durará “tanto, cuan 
to este dudare. Es á: saber, hasta: que entre la plenitud 
delas gentes, no cierto todas, Sino:las que han' de enz 
trar, segun" la: presencia y eleccion de Dios: multi efiñi 
sunt vocals, pauci vero electi: hasta que «yá-no- se “hal 
lle entre las gentes quien quiera entrar, hasta que los 
que estaban dentro se vayan saliendo , y los que quedaren se 
vayan resfriando , en la caridad , -por"la' abundancia de la 
Mmiquidad hasta que en' fin ,' se 'llenen los tiempos de las 
naciones.” 


«¡Llegado esté tiempo” y. concluido: este "misterio tie- 
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ne determinado el it y justo Dios, de llamar 
á los judios, y recoger todas sus reliquias ¿n miseratio- 
nibus magnis, asi como está escrito, anunciado y pro- 
metido en sus Escrituras. Porque no es posible: citar aqni 
todos los lugares de las» Escrituras que hablan de esto, 
bastará por ahora el capitulo 59 de Isaís , donde se di- 
ce (Y. 20.) venient ex Sion (ó como leen todas las ver- 
siones ) venient ad Sion (séu propter Sion) Redemptor, 
quí eripiat , et avertat impietatem d Jacob, et hoc illis 
d me testamentum : cum abstulero peccata :corum. (1) 
Por tanto, si Dios: los:trata ahora ¿como á::enemigos ; 
esta -enemistad no «solo es justisima respecto de ellos , si- 
no tambien Jlena de bondad. respecto de vosotros; mejor 
diré , esta enemistad con los judios, es solamente prop= 
ter v08: por vuestro amor, por vuestra contemplacion, 
por vuestro «mayor bien: pues enla presente providen- 
cia coangustatum est stratum, ita ut alter idecidat: et: 
pallium.brebe utrumque operire non potest. (2) Mas si por 
este respeto son ahora enemigos, por «otro respeto no lo: 
son, sino antes carísimos á: Dios, que no puede negarlo 
del todo sin negarse á' sí mismo, pues tiene empeñada 
su. real palabra, Secundum Eyangelium quidem inimici 
propter os , secundum eleettonem aulem charisimi prop- 
ter. Patres. Si ellos: son «ahora' dignos «de ira por su in- 
credulidad, por su obstinacion et propter vos. tambien 
son dignos de misericordia por la justicia de sus Padres, 
por las promesas hechas a sus Padres, por los méritos 
de sus Padres. Sine penitentia enim sunt dona, et os 
catio Dei. No puede Dios arrepentirse de haber prome-= 
tido, ni niega sus promesas, ni dexa de cumplirlas con 
toda plenitud. baii o IR gos 
sig PARTE QUARTA. 

vos Ási.como vosotros , aliquando sine Chisto , aliena- 
ti a conversatione Israél , et hospites testamentorum, (del 


(1); Ep. ad Rom, e; 11..P..26, (2) Isai. e. 28. Y, 20» 


a 
antiguo , y del nuevo) promissionis.spem. non. habentes;: 
el sine Deo in hoc mundo (1) Asi como vosotros no co= 
noctais al verdadero Dios, y ahora le habeis hallado Sim, 
buscarlo (2) y habeis conseguido misericofdia por. la in- 
credulidad de los judios; asi estos ahora no. creen, ni: 
quieren oir hablar de la miscricordia que, vosotros habeis 
hallado, creyendo en aquel que ellos reprobaron y. cru- 
cificaron. ¿Y pensais que no habrá en esto algun gran 
misterio digno .de la grandeza, sabiduria y bondad de 
Dios? -Absit: sicut enim aliquando et vos non credidistis 
Deo, nunc autem misericordiam consecuti estis ,. prop= 
ter, incredulitatem eorumita et ¿sti nunc non crediderunt 
in vestram misericordiam, ut et psi misericordiam con=. 
sequantur. El gran misterio es: que quiere Dios, y lo 
tiene asi determinado , que los. Judios hallen misericor=, 
dia de aquel mismo modo, y por aquel mismo camino 
por donde la hallaron las gentes. Estas hallaron, miseri= 
cordia sin buscarla , por la incredulidad de los judios :=, 
nunc autem misericordiam eonsecuti propter incredulita- 
tem allorum. Pues. aplicad la semejanza, y sacad fielmen- 
te la buena y legítima consecuencia. Conclusit enóm, Deus 
omnia in incredulitale: ut omnium misereatur. Dios por 
su: infinita grandeza ,.y por sus juicios  incomprehen- 
sibles , ha encerrado todo este gran misterio (de las gen= 
tes y de los judios) en la incredulidad de los unos y de 
los otros, para hacer misericordia con todos. En. la in- 
credulidad de los judios, para llamar á las gentes en su 
lugar, y hacer con ellas grandes misericordias : y en la 
incredulidad de las gentes, cuando esta suceda , y esta anun- 
ciada, y llegue á cierto punto, para volver á llamar a los 
judios , y hacer con ellos todas aquellas misericordias, 
que ya están escritas. Misterio verdaderamente grande, 
é incomprehensible, al poso que cierto é innegable del 
cual nos dan ideas bien claras todas les Escrituras. 

e El autor mismo de este discurso , siendo uno de log 


(1) Ad Ephe, e. 2.9. 12, (2) ed C. 65, 


[te] a 
hómbres mas sibios y mas ilustrados del Cielo, dá mues: 
tras llegando aqui, de hallarse todo sumergido, y como 
perdido” en el abismo insonderable de los judios de Dios: 
y na pudiendo pasar adelinte, concluye con aquella cé- 
lebre exclamación, tan llena de piedad, como de verdad, 

¡O altitudo divitiarum sapientiz et scientie Dei! 

¡ Quam ancomprehensibilia sunt Judicia ejus , el invesli- 
gabiles via éjus! 4 Quis entm cognovil sensum .Dominis 
aut quis consiliarius ejus fuit ? ¿ aut quis prior dedu ula, 
et relribuetur ei? Quoniam ex 1PS0 , el per ipsum, et 
mn. so, sunt omnia : ipsi gloria in secula. Amen. 

$ TM Por estas! últimas palubras, conocereis ya clas 
as si acaso no lo habeis conocido desde el prin- 
cipio , quien es el autor de este «discurso. Si os parece 
duro y amargo, y por eso inacordable con las ¡ideas fa= 
vorables , po' Teis dar otras: quexas'4' vuestro propio Apóz- 
tol : el cúal inspirado por el Espírita de Dios, lo pre- 
dicó asi 4 todos los creyentes de las naciones, y no sin 
misterio lo envió directamente 4 los Romanos : protes= 
tando sobre este punto particular, que aunque Apóstol 
propio de las gentes, no podia menos que honrar su 
ministerio. 

Yo no he hecho. otra cosa, que traducir este dis- 
curso en mi propio idioma, con “aquella especie de ex- 
tension ó explanacion , que llamamos Parafrasis , atandome 
escrupulosamente , ño tanto 4. las palabras ó sílabas , Cuan- 
Ed sl fondo de la doctrina , $ ála mente expresa: del au- 

Lo cual me ha parecido tanto mas importante y 
> HicanOS cuanto veo con mis ojos y toco con las ma- 
nos , la gran obscuridad y tinieblas, en que nos dexan 
los intérpretes sobre este lugar de San Pablo y sobre 
tantos otros que tienen con “esté, no solo estrecha. rela 
ción:, sino verdadera “identidad. El punto que aqui tra-' 
ta el Apóstol”, es el misterio grande y admirable de 
la vocacion de las gentes , tom. ihdo este misterio too 
entero desde %su principio hasta su fin. Esto es: desde 
que á los judios se les quitó enteramente. el Reyno de 
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Dios, y se. dió :á: las gentes, hasta la: vocación :y asun=- 
cion y plenitud futura de los mismo judios, ó hasta la 
consumacion del misterio de Dios, a donde se encami- 
nan, y á donde vana parar todas las profecias. El Após- 
tol' revela aqui claramente el misterio diciendo,: que. co? 
mo fiel ministro de. Dios, no puede hacer otra cosa. que 
decir la ¡pura verdad, y con ella honrar su ministerio : 
vobis enim dico gentibus : quamdiu. quidem ego .sum: gen- 
tum. Apostolus , ministerium:meum honorijicabo. 

Con todo esto parece innegable (á lo menos, á quien 
quiera mirar estas cosas. con simplicidad , poniendo á par- 
te por un momento todos los efugios y las sutilezas ): pa; 
rece, digo, innegable, que éste misterio grande y cierto 
de la vocacion de las gentes, como se halla en las Es-' 
crituras , y como aqui lo. propone en compendio el Após- 
tol de las mismas gentes, no se ha entendido hasta ahora, 
ó. no se ha querido entender perfectamente (perdonad la 
descortesia , 0 la rusticidad ,. 6 la audacia, Ó como que- 
rais llamarla , con tal. que no digais la falsedad , no pien- 
so yo contradeciros). Han tomado., es verdad , las gen- 
tes cristianas, han creido, han abrazado , han pondera- - 
do todo lo que en el misterio admirable de su vocacion 
les es favorable: pensando buenamente que los pérfidos 
Judios ya están reprobados , y «absolutamente abandenados 
de su Dios: pensando piamente que todo el misterio de 
Dios , que contienen las Escrituras, debe encaminarse 
únicamente, debe terminarse , debe concluirse y. perfec- 
cionarse en la vocacion de las gentes; ha sido. imposible, 
que den entrada á otras ideas poco agradables, aunque 
partes esenciales. de su mismo -misterio. Ási se ve, yes 
bien «facil repararlo ,. el: esfuerzo grande que hacen. los 
Doctores , y lus sutilezas é ingeniosidades, que ponen ¡en 
Obra, especialmente sobre este lugar de $. Pablo, para 
separar lo «amargo de lo, dulce , y salir con, felicidad del 
gran embarazo en que los pone su propio Apóstol. Tan- 
to , que muchos de ellos, no atreviéndose 4: disimular del 
todo ; lo que aqui dice el Apóstol en favor de los judios, 
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han creido, no obstante que les era lícito, usar con es2 
tos miserables cierta especie de compensacion : quiero 
decir, negarles lo que dice S. Pablo y anuncian los pro+ 
Tetas; porque es demasiado para los viles y pérfidos Ju- 
dios, ni se puede entender ni conceder sin deshonor de 
las gentes cristianas , que son el verdadero Israel de Dios: 
y para compensar esta pequeña falta, concederles gene. 
rosamente otras muchas:cosas bien ordinarias, de que no 
hablen ni los Profetas ni S. Pablo; las cuales se pueden 
muy bien conceder, sin perjuicio alguno de los que creen 
ser dueños de los tesoros de Dios. Si esta compensación 
es justa ó no, á mi no me'toca el decirlo; pues al fin 
soy parte, y puede cegarme la pasion. En efecto , esto 
me parece lo mismo que dar pedazos de vidrio en abun- 
dancia á aquella misma persona á quien sele quitan sus 
diamantes. | : : : 

Si haceis, amigo, alguna reflexion, _no dexareis de 
acordaros, que esto mismo, ¿n terminis , sucedió anti 
guamente á los Doctores judios , cuando llegaban á la ex- 
plicacion de algunos lugares de la Escritura, no menos 
contrarios á su pueblo, que favorables á las gentes. Ellos 
concedian liberalmente, mas concedian lo que la Escri- 
tura no dice; y negaban al mismo tiempo; 'ó disimula- 
ban lo que dice: endulzando de tal modo, que no per- 
judicase al pueblo santo. Creo que esta fue una de las 
principales causas de su perdicion. Este 'amor desordeira- 
do de sí mismos: esta confianza desmedida: esta satis. 
facción: ' este tenerlo” todo para sí: este interpretarlo todo 
a su favor ác. aa De 

- -Deseára, amigo, si'esto fuera posible , que todas 


estas Cósas se Considerasen con la' mayor formalidad posi- 


ble “ño. despreciando, niperdiendo de vista «cierta luz, 
que empieza ya ha aclararnos todo el misterio, mostrár- 
donos el'camino facil y llano, que conduce “Ala verifica- 
, cion, plena y perfecta de todas las profecias; y hueién- 
donos ver desde el-principio hasta'el fin cl misterio! gran- 
de de la yocácion de las gentes y «ceguedad 'de'los judios. 


Dé 


| A. 
Esta luz de que hablo, no es otra que el sistema pre- 
sente del mundo, y del estado en que ya se halla entre 
las naciones la: Iglesia de Cristo por la mayor parte: es-. 
to es, neque frigida, neque calida $e. ; 
Para que podais ahora comparar con el texto -Mi8= 
mo de S. Pablo la traduccion y parafrasis que acabais 
de leer, os presento aqui el mismo texto original, divi= 
dido asimismo en sus cuatro partes, que son como Cua- 
tro rayos de luz que se unen en un mismo punto. 


EPISTOLA B. PAULI APOSTOLI AD ROM. 
Capitulo 11. 


PARTE PRIMERA. 


2) , z 

Di ergo, ¿nunquid Deus repulit populam suum ? 
Absit: nam et ego Israélita sum ex semine Abraham, de 
Tribu Benjamin : non repulit Deus plebem suam, quam . 
prescivit. ¿An nescitis in Elia quid dicit Seriptura : que- 
madmodum interpellat Deum adversus Israel? Domine, 
prophetas tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt: et ego 
relictus sum solus , et querunt animam meam. Sed quid 
dicit ¡li divinum responsum, reliqui mihi septem miillia 
virorum , qui non curvaverunt genua ante Baal. Sic er- 
go, et in hoc tempore, reliquie secumdum electionem 
grati salve factee sunt. Si autem gratia, jara non ex 
operibus : alioquin gratia jam non est gratia. ¿Quid er- 
go? 'Quod querebat Israel, hoc non est consecutus : 
electio autem consecuta est: ceeteri vero exceecati sunt; 
sicut- scriptum est, dedit illis Deus spiritum compurctio. 
nis: “occulos' ut non videant , et aures ut non audiant, 
usque in hodiernam diem «c.” 


PARTE SEGUNDA. 


_sDico ergo: ¿numquid sic offendernnt ut caderent ? 
Absit. Sed jllorum delicto salus est gentibus, ut illos 


zemulentur. Quod si delictum illorum divitie sunt mundi, 

et diminutio eorum divitiee gentium: ¿quanto magis ple- 
nitudo eorum ? Vobis enim dico gentibus : quamdiu qui- 
dem ego sum gentium Apostolus, ministerium meum.ho- 
norificabo, si quomodo ad «emulandum provocem carnem 
meam , et salvos faciam aliquos ex illis. Si enim amissio 
eorum, reconciliatio est mundi: ¿que assumptio.,. nisi 
vita ex mortuis? Quod si delibatio sancta est, et massa, 
et si radix sancta, et rami. Quod si aliqui ex ramis frac- 
ti sunt, tu autem cum oleaster esses, insertus es in ¡illili 
et socius radicis, et pinguedinis olive factus es; nos 
gloriari adversus ramos. Quod si gloriaris, non tu radie 
cem portas, sed radix te. Dices ergo: fracti sunt rami, 
ut ego inserar. Bene: propter incredulitatem fracti sunt. 
Ta autem fide stas: noli altum sapere, sed time. Si 
enim Deus naturalibus ramis non pepercit:. ne forte nec 
tibi parcat. Vide ergo bonitatem; et severitatem. Dei: in 
eos quí ceciderunt, severitatem: in te autem  bonitatem 
Dei, si permanseris in bonitate, alioquim et tu excide- 
ris. Sed et ¡lli si non permanserint in incredulitate , in=' 
serentur, potens est enim Deus iterum inserere illos. 
Nam si tu ex naturali excisus es oleastro , et contra na- 
turam insertus es in bonam olivam : ¿quanto magis ji, qui 
secundum naturam inserentur sue olivee 2?” : 


“PARTE TERCERA. 


»»Nolo enim vos ignorare ,. fratres, misterium hoc: 
(ut non sitis vobis ipsis sapientes ) quia cecitas ex par- 
te contingit in Israél donec plenitudo gentium intraret, 
et.sic omnis Israégl, salvus fieret,. sicut scriptum -est.: 
Veniet ex Sion (sive ad Sion) qui eripiat , et avertat 
impietatem a Jacob. Et hocillis 4 me testamentum : cum 
abstulero peccata eorum. Secundum Evangelium quidem, 
inimici propter yos : secundum electionem autem , Charis- 
simi propter Patres, sine penitentia enim sunt dona, et 


yocatio Dei.” 


4 
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PARTE QUARTA. 


—»Sicut enim aliquando , et vos non credidistis Deo, 
nune aútem misericordiam consceuti estis, propter incre- 
dulitatem illorum : ita et isti nunc, non crediderunt in 
vestram misericordiam : ut et ipsi misericordiem conse- 
quan tur: conclusit enim Deus omnia in incredulitate : ut 
omnium misereatur. ¡O altitudo divitiarum sapientie, et 
scientiz Dei: quam incomprehensibilia sunt juditia ejus, 
et investigabiles viee ejus! ¿Quis enim cognovit sensum 
Domini, aut quis consiliarius ejus fuit? ¿aut quis prior 
dedit ¡lli, et retribuetur ei? Quoniam ex ipso, et per 
ipsum , et in ipso sunt omnia. Ipsi gloria in seecula. 
Amen. Eos 

$ 8. 


"REFLEXIONES. 


Esta' cuarta parte del discurso de San Pablo (em- 
pecemos por aqui) no contiene otra cosa que una jro- 
posicion y una exclamacion. La proposicion descubre y 
afirma un misterio oculto que ninguno pudiera saber, ni 
aun el mismo Apóstol sin revelacion expresa: de Dios. 
Este misterio debe ser sin duda muy grande, pues solo 
propuesto en cuatro palabras, ha producida dos efectos, 
ambos grandes y bien notables, aunque muy divérsos entre 
sí. Un efecto produxo en el Apóstol mismo, luego al pun- 
to que reveló el misterio inspirado por el Espíritu Santo, 
Otro efecto, al parecer infinitamente diverso, ha producido 
en los Doctores, que verósimilmente han mirado dicha pro: 
posicion por todos sus aspectos. El efecto que produxo en 
San Pablo, fue hacerlo prorrumpir inmediatamente en 
aquella exclemacion , que és una de las piezas mas su- 
blimes , mas expresivas y mas religiosas que se leen en to- 
das las Escrituras. (y allitado divitiarum sapientia, el 
scicntia Dei gc. Mas el efecto que ha ¡roducido en los 
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Doctores , ¿cual sera? Confieso, amigo. mio, que me 
falta el ánimo para decirlo: y ciertamente omitiera esta 
verdad (como omito tantas otras que vos no sabeis ) si 
por otra parte no entendiese , que en. las presentes cir- 
cunstancias debo tambien honrar mi ministerio, no disi- 
mulando una verdad tan importante por respetos pura- 
mente humanos. Hablando pues francamente ef salva. ho- 
norificentia que ipsis debetur : el efecto que ha produci- 
do en ellos, segun el sistema favorable, ha sido no ad= 
mitir dicha proposicion, ni el misterio contenido. en. ella 
prout jacet, sino despues de bien acrisolado., despues de 
haberle quitado algunas superfluidades , no solo molestas 
é incomodas, sino tambien absolutamente insufribles, ¿No 
me entendeis ? | 

Asi suavizada la proposición , y dulzificado. el mis- 
terio. yo pregunto ahora: ¿qué juicio podremos hacer de 
la gran .exciamacion de San Pablo? ¿Qué quiere decir 
en la boca ó pluma del Doctor de las gentes , una ex- 
clamacion tan expresiva, y tan llena de religioso entu- 
siasmo , para una cosa respectivamente tan pequeña ? 
¿Para una proposicion, digo, que despues de bien acri- 
solada ó pasada por el 2d est, ya no contiene misterio 
alguno digno de tal exclamacion ? ¿ No podremos con ra- 
zoQ decir, que el Doctor y Maestro: de las gentes,, po- 
dia haber reservado, una pieza, tan sublime, para otro 
misterio mayor? ¿No podremos con razon decir, que su 
exclamacion por el mismo caso que es tan sublime, pa- 
rece un verdadero despropósito ? 

En efecto, supongamos por: un momento que. la 
proposicion asi moderada y dulcificada como se halla en 
los Doctores , sea en la realidad lo que intentó: decir- 
nos el Apóstol San Pablo; supongamos que esta propo- 
sicion reducida á sus justos quilates solo contenga, Ó solo 
deba contener este pequeño misterio : Sicul ením aliquan- 


do et vos (gentes ) non credidistis Deo , nunc autem. 


misericordiam consecuti estis , propter ucredulitatem ullo- 
rum., ta el isti nunc non crediderunt 2n vestram miseria 
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cordiam , ut el O consequantur:: -concla-, 
sit enim Deus omnia in incredulitate ,, ut omnium miserca- 
tur: id est: Asi como vosotros , Gentiles , no conociais 
al verdadero Dios, ni- creiais en el, y no. obstante aho- 
ra habeis hallado misericordia sin buscarla , por la incre- 
dulidad de Jos-judios ; asi estos no creen ahora en vues» 
tra misericordia , y no obstante esta incredulidad .y obsti- 
nacion presente, hallarán tambien misericordia en algun 
tiempo: esto es, in fine mundi : ¡porque provocados. de 
vuestro buen exemplo , y avergonzados de haber creido 
en el Anticristo, abrirán finalmente los Ojos, creerán en 
Cristo , y la Iglesia los recibirá en su seno. Ya veis, 
que la proposicion de que vamos hablando no- está to- 
davia concluida : le falta una clausula brevisima ; pero, 
tan lena de substancia, que, ella sola aclara toda la pro- 
proposición: y produce al punto la exclamacion : conclu- 
sit ením Deus omnta in incredulitate,. ut omnium mise- 
reatar. ¿(Qué quiere decir esta breve clausula? A San 
Pablo le pareció un misterio tan alto, que confesando 
tacitamente su pequeñez, exclamó diciendo : ¡O altitia 
do divitiarum sapientiz, el seientie Det! ¡quen incom- 
prehensibilia sunt judicia ejus , et investigabiles vie 
.eJus $e! : a 2h 

Mas esta misma clausula despues de pasada «por «el 
crisol se ve ya tan pequeña y su misterio tan «claro, que 
no parece digno de tal exclamacion. Parece que el Após- 
tol debia haber reservado ¿una ¡pieza tan «súblime para 
Otro misterio mayor. Despues de .dulcificada. la. claúsula 
con todo su misterio el. sentido único que: le queda: es 
este : conclusil enim Deus omnia in incredulitate, ut 
omnium misereatur. Dios ha permitido, que todos los 
hombres, asi gentiles como judios, cayesen enel graví- 
simo delito de la infidelidad $ incredulidad >" yo [que en 
él estubiesen- todos. comprehendidos y. como encarcelados, 
para hacer ostentacion de su: misericordia con todos los 
hombres, asi gentiles como judios), perdonando «sucesi- 
vamente 4 los unos y 4.1os otros, y recibiéndolos en su 

Aa 
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gracia y “amistad; A'"los""gentiles conforme'hán ido: ere= 


yendo :el Evangelio y agregándose á la Iglesia de Cristo: 
y alos judios ; cuándo. créan tambien ellos y se agre- 
guen 4: la misma Iglesia, lo cual sucederá algun dia : ¿d 
est, in finemundi. ¿Y no hay mas misterio que este 
en la claúsula que vamos “observando? No amigo: no 


hay “mas misterio que este , por “cuanto yo' he podido' 


averiguar. Esto 'es lo: único que segun: los intérpretes de 
San “Pablose puede“ conceder, *Podo “lo + demas que se 
presenta obvia y naturalmente á cualquiera que lee, no 


es posible que halle lugar. ¿Por'qué razon ? Porque en- 


tonces se siguieran obvia y naturalmente sin poder evi- 
tarlas algunas consecuencias duras , que no dicen bien 
con su: sistemíá. pese sul 4 LOIUÍOnos  FivaD 

¡Se leguiera!, primero!» que asi como:las géntes halla- 
ron misericordia sin: buscarla, 'sicut scriptum erat inve- 
nerunt qui mon quasierunt me Dixi: ecce ego ecce ego 
ad gentem que non 'invocabat nomen meum (1) y esto 
por la incredulidad de los judios : propter incredulitatem 
¿llorum : asi los judios han de hallar misericordia sin bus= 
carla; por"la incredulidad de las mismas gentes ; por con= 


siguiente que esta general in credulidad de las gentes se pue-. 


de algun dia verificar. Se siguiera, segundo : que asi co- 


mo por la incredulidad de los judios llamó Dios 4 las - 


gentes, las hizo entrar á la cena y ocupar el puesto de 
Jos incrédulos € campliéndose puntualmente lo que ya haz 
bia: dicho. Moyses: y mota «San Pablo (2) ego “ad: amula- 
tienémovos! adducara in non gentem ,. in: gentem insipien» 
tem: inviramovos miltam). Asi.dexando de creer las gen= 
tes en algun tiempo volverá Dios á- llamar á los judios, 
y les hara ocupar con grandes ventajas aquel mismo: 
puesto que habian: perdido : trocándose las suertes, pa= 
sando: de/unos 4 otros la tristes emulacion, é-inclináandose 
el caliz:ex: hoc in) hoc. Se siguiera, tercero :::qne asi cos 
mo las gentes :entraron á: ser el pueblo «de: Dios, y tam= 
bien la esposa de Dios, por“la incredulidad de- los ju- 

(1) - Isai.. e. 65. (2) Ad Rom. e. 10. Y. 19 = | 
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dios.;..ast. estos ¿Hice versa : entrarán algun dia pora 
misma, causa á ser, otra vez ¿pueblo de Dios, Israel de, 
Dios , Esposa de Dios.: :conclussit enim Deus omnia. un 
ncredulitate, ut omnium misereatur. Se siguiera... 

Bien: ¿y qué dificultad hay en, todo esto? ¿Qué.re- 
pugnancia ?, ¿Que contradiccion ?.,¿No es. .esto . ¡mismo 
lo que dice el texto del Apóstol , y lo. que: predica cla» 
ramente todo su contexto ?'¿No,es esto mismo lo que 
anuncian otras muchas Escrituras de que ya hemos ha- 
blado? ¿No-es esto mismo lo que hizo prorrumpir- al 
Apóstol en aquella religiosa exclamacion ? ¿Por qué no 
Queremos recibirlo? ¿ Acóso porque no es:favorable? ¡Du- 
Ya cosa parece! .mas- la verdad es, que á esta sola.ra= 
zou se reduce todo. "Temo no. obstante, que todavia: os 
parezca buena aquella razon. que apuntamos en otra par- 
te, y que querais 'proponerla de nuevo, como un mis- 
terio sagrado , que no se puede escudriñar sin temeri- 
dad. Si:se admitiese ( pensais decirme.) la proposicion.de 
San Pablo, asi. cruda , áspera y amarga prout jacet, se- 
ría necesario. guardando consecuencia, admitir del mis- 
mo modo dos ó tres centenares de proposiciones semejan- 
tes, que se leen frecuentemente en los Profetas, en los 
Salmos y aun en las Escrituras del nuevo Testamento; 
y en este caso ¿qué se siguiera? Se siguiera, decis, 
con, gran formalidad, que las promesas tan grandes y tan 
absolutas que Jesucristo tiene hechas 4 su Iglesia, no 
pudieran tener lugar. Se falsificaran infaliblemente : fal» 
tára el hijo de Dios á su real palabra. : 

«¿Cómo faltára el hijo de Dios en este caso á su 
real palabra? ¿Sus promesas no pudieran verificarse? 
¿ Y vos creeis, Señor ,' que el hijo de. Dios era. capaz 
de prometer alguna cosa contraria a lo que tenian anun- 
ciado los profetas? ¿No declaró él mismo todo: lo con- 
trario ,. diciendo en términos formalas (1) nolite putare 
quoriam weni solvere- legem aut prophetas: non vent 


(1) Mat. e. 5. 9. 17. 
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solvere sed adimplere?' ¿No añadió luego para mayor 
claridad, amen quippe dico woobis , donec transeat ce 
tum, et terra, jota unum, aut unus apex non preteri- 
bit 4 lege donec omnia fiant 2 ¿Y vos creeis, que el 
Apósto San Pablo era capaz de adelantar inconsidera- 
damente alguna proposición incompatible, con las pro- 
mesus del hijo de Dios, que él no podia ignorer? 

'— Vengamos no obstante al exámen de estus promesas, 
y verémos que no hay nada en lo dicho contra ellas. Lus 
que se hallan á este propósito en todos los cuatro livan- 
gelios son estas. Primera: tu es Petrus, et super hanc 
petram edificabo: ecclessiam meam, et porte infert nor 
prevalebunt adversus eam. (1y Segunda : ego autem ro- 
pavi pro te ( Simon) ut non deficiat fides tua. (2) Ter- 
cera: eece ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consumationem secult. (3) Si hay alguna otra promesa 
á este propósito no me ocurre; mas téngase por cierto, 
que no sera mejor que estas tres. ¿Mas de todas ellas 
qué se concluye? Nada amigo, a vuestro favor, y me- 
nos: que nada, porque 'son conocidamente muy fuera de 
propósito. En alegar aqui dichas promesas nos dais á 
entender, que todavia no habeis advertido bien el gran 
eguívoco que han ocasionado. Parece que todavia pensais, 
que todo el misterio de Dios de que hablan las Escrituras se 
encierra, se concluye y se perfecciona en la vocacion de 
Jas gentes. Parece que todavia pensais que los 'ngertos 
contra nataram in bonam olivam ,-dazan siempre cons- 
tantemente frutos abundantes y dignos de Dios: y aun- 
que llegue el tiempo en que no den tales frutos, > sicut 
scriptum est, que seran no obstante respetados y privi“ 
legiados , mucho mas de lo que lo fueron las ramas natu- 
rales. Parece, en fin, que los promesas que hizo Cristo 
a su Iglesia, os han hecho olvidar del todo aquella ame- 
naza del Apóstol, enderezada a los mismos ingertos. Sé 


(1) Mat, e. 16, Y. 18. (2) Luc. c. 22. Y. 32. 
(3) Mat. c. 28. Y. últ. y 
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-permanseris in bonitate , alioquin et tu excideris: Mi= 
rando esta sentencia como cruda , áspera y amarga, y 
por consiguiente como vacia de significacion. Velut es 
sonans , aut cimbalum linniens. e az 

Imaginad ahora que yo, imitando vuestro modo de 
discurrir y alegando las mismas promesas del hijo de Dios, 
os propusiese esta dificultad. Jesu-cristo fundó su Iglesia 
en Jerusalen, y en solos los judios: pues asi San Pedro, 
á quien entregó las llaves, como los demas Apóstoles y 
discípulos, a quienes dexó sus órdenes, con todas las 
facultades necesorias para cxecutarlas, eran todos judios, 
no habiendo entre ellos uno solo que no lo fuese. El 
mismo Jesu-eristo, hablando con estos santos judios, sin 
nombrar expresamente á las gentes , les hizo aquellas 
promesas de que hablamos, y les empeñó su real palabra, 
diciéndoles entre otras cosas al despedirse de cllos, que 
estaria con ellos hasta la consumacion del siglo. No obs- 
tante estas promesas , es cierto que pocos años despues 
dexó á los judios, arrejándolos á las tinieblas exteriores, 
y se pasó enteramente á las gentes: sacó de Jerusalen 
el candelero grande,» y lo puso en Roma «c. Se pre: 
gunta ahora: ¿cómo podrémos componer esta conducta 
del Señor con sus promesas infalibles? ¿Cómo podrémos 
salvar intacta la palabra real del hijo de Dios? 

Yo no dudo que os reireis de mi dificultad, creyen= 
do facilísima la solucion. A mi tambien me parece fácil, 
absolutamente . hablando; mas si quereis guardar conse 
cuencia, se me figura bien dificil. Mas sea como fuere, 
yo la ofrezco al punto por solucion de vuestra dificultad: 
Si a esta no satisface, tampoco puede satisfacer á la mia: 
pues ambas se fundan sobre un mismo principio, é por 
mejor decir, sobre un mismo equívoco. Jesu-cristo, «sir 
faltor 4 sus promesas, sacó el gran candelero de Jeru- 
salen, y lo puso en Roma: ¿y creeis que faltará e sus 
promesas, si en algun tiempo por las mismos razones, 
saca de Roma el mismo candelero, y despues de bien 
purificado lo vuelve 4 poner en Jerusalen? Jesu-cristo 
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sin: faltar a: sus promesas arrojó de sí. 4 los judios. Jes 
quitó el reyno de Dios, principalmente lo activo de él, 
y selo dió enteramente á las gentes: ? y creeis que fal- 
tara á sus promesis, si en algun tiempo, por las mis- 
mas razones y tal vez mayores, arroja de sí á las gentes 
ingratas , les quita el reyno de Dios que les habia 
dado , y lo vuelve á dar á los julios?- Si acaso lo creeis, 
debereis. mostrarnos alguna escritura auténtica y Clara, 
de donde conste este privilegio; la cual os será tan difi- 
cil de hallar, que antes hallareis en su lugar no pocas, 
que prueban expresamente todo lo contrario, segun he- 
mos observado hasta aqui, y todavia irémos. observando, 
Y aunque no hubiera otra, que el discurso de San Pa- 
blo:. ¿no debia bastar esto solo para hacernos abrirlos 
ojos, y confesar sinceramente vuestra equivocacion ? 

Fuera de esta primera reflexion , podemos facilmente 
hacer otras muchas, atendiendo bien á algunas expresiones 
bien notables del mismo Apóstol. Por exemplo estas cuatro: 
primera: si delictum illorum divitia sunt mundi, et dimi- 
nultio corum divili gentium , ¿quanto magis plenitudo eb- 
rum ? Segunda Y. 15. siením amissto eorum reconciliatio 
est mundi, ¿que assumplio nisi vita ex mortuis 2 Tercera 
Y. 23. nolo enim vos ignorare fratres, misteríum hoc, 
ut non silis vobis ipsis sapientes. Quarta Y. 28. inimi- 
ci propter vos charisimi propter Patres $e. Todas estas 
expresiones en bota del Apóstel propio de las gentes, 
del predicador de la verdad , del hombre mas ilustrado 
del cielo y mas amante de las mismas gentes, deben te- 
ner alguna propia sigaificacion, proporcionada á.la gran= 
deza de las expresiones, y al contexto mismo de todo el 
discurso. Mas si se miran estas expresiones despues de 
haber salido del crisol, ya no se halla eu ellas otra co- 
sa que disonancia é impropiedad. Aquellas palabras que 
en el texto de San Pablo parecen tan llenas de substan- 
cia: Y. g. plenitud de Israél, asuncion de Israél, la vi- 
da de los muertos Gc. despues de haber pasado por el 
vd est, se ve con los ojos que han perdido su substan- 
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cia, no quedándoles otra cosa que ajre, sonido y pompa. - 
¿Qué plenitud de Israél, mi qué esuncion de Isreél, 

ni qué vida de los muertos, (podia decir cualquiera ) el 
convertirse 4 Cristo los judios que sobrevivieren al Anti- 
cristo: el ser'admitidos como de limosna in Ecclesia gen- 
tium ,-la víspera de acabarse el mundo : el golpearse los 
pechos, y pedir misericordia estos miserubies, poco an- 
tes que se acabe el mundo, y caiga sobre ellos, como 
sobre toda la tierra un diluvio de fuego? ¿Esto merece. 
el nombre de plenitud de Israél? ¿Esto llama San Pa- 
blo asuncion de Israél? ¿Esta asuncion podrá ser en al- 
gun sentido la vida de los muertos ? ¿Merece esto el nom- 
bre de misterio que le dá San Pablo? ¿Este es el gran 
misterio que revela á las gentes, diciéndoles que no quie- 
re que lo jgnoren, para que no se envanezcan, para 
que no se engrian , para que se conserven en temor y 
caridad cristiana: ut mon sitis vobis “ipsis sapientes 2 
Cierto que parece dificil, por no decir imposible, con- 
ciliar unas ideas con otras sin que mutuamente se ani- 
quilen. CLON 
¡Quien no temblara (decia pocos años há uno de 
los mas sábios , y mas zelosos Prelados de Francia , con- 
siderando el discurso mismo de San Pablo, que. hemos 
considerado ) quien no temblará al oir estas cosas de 
la boca del Apóstol y Doctor de los gentes! ¿Podemos 
mirar con indiferencia aquella venganza ó “aquel castigo 
terrible, que tantos siglos ha se: manifiesta! contra los ju= 
dios, cuando el mismo. Apóstol nos anuncia de parte de 
Dios que nuestra ingratitud é infidelidad, nos atraerá al. 
gun «dia un semejante tratamiento? Bosuet, discursc so- 
bre la historia universal, capitulo 20.” ha És 
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5 9. 
ULTIMA OBSERVACION: 


EL TEXTO DE ISAILAS CITADO POR SAN. 
e Pablo. 


El sábio y juicioso autor que acabamos de citar da 
grandes muestras en el mismo lugar , de haber compre- 
hendido perfectamente todo el discurso del Apóstol San 
Pablo; se hace cargo de casi todas sus expresiones, y 
de toda su fuerza y propiedad. Habla del estado futuro 
de los judios (aunque brevemente, y solo en general) 
como pudiera hablar el mas circuncidado. Representa en- 
_ tre olras cosas con suma viveza y eloqiiencia, aquel gran 
milagro que todo el mundo tiene á la vista , sin mere- 
cerle alguna atencion particular: esá saber, que los ju-= 
dios, esparcidos tantos siglos ha entre todas las nacio- 
nes, subsisten aun sin haberse mezclado y confundido: 
con ellas: y aun podemos decir (añade con gran verdad 
y propiedad) que han sobrevivido á todas las naciones 
que en varios tiempos los lan oprimido y procurado exter- 
minar. ¿Quién podrá mostrar ahora los verdaderos des- 
cendientes de los antiguos Egipcios, de los antiguos Asi- 
rios , de los antiguos Babilonios, de los antiguos Grie- 
gos, ni aun de los antiguos Romanos? ¿Y pudiera aña- 
dirse de todas las naciones bárbaras que destruyeron este 
imperio? 'Podas estas razas de gentes ya no se conocen , to- 
das se han mezclado y confundido entre sí. Solo la descen= 
dencia del justo Abrahan, solu la casa de Jacob, en medio 
de tantas persecuciones, en medio de su extremo abati- 
miento y yilipendio , subsiste hasta el dia de hoy, y sub- 
siste, no en algun ángulo de la tierra , no en alguna isla 
incognita, separada del comercio de las otras naciones, 
sino á vista de ellas, en medio de ellas, y á pesar de 
ellas mismas; sin haberle sido posible exterminarla, ni 
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confúndirla , hi aun siquiera desconocerla. Todo esto en 
substancia reflexiona este gran hombre, y cierto que con 
gran razon. A lo cual pudiera añadirse otra brevísima y 
utilísima reflexion: es á saber, que todo esto en subs= 
tancia, y otras mil cosas mas particulas, están “ya regis- 
tradas. ab antiquis diebus, anunciadas, amenazadas y 
prometidas á toda la casa de Jacob, en sus santas Es-. 
erituras. En suma: Mons Bosuet concede aqui á los ju- 
dios (acomodándose al texto de San Pablo ) aun algo mas 
de lo que puede permitir el sistema general, y mucho 
mas de lo que conceden los:otros Doctores. Asi mismo 
da grandes y manifiestas señales, de haber penetrado 
bien el misterio entero de la vocacion de las gentes , desa 
. de su principio hasta su fin; pues dice y confiesa, aun= 
que muy de paso, lo que ningun otro, que yo sepa, ha 
confesado jomas. Esto es, que el Apóstol amenuza de 
parte de Dios á las gentes cristianas, con aquel mismo 
tratamiento y severidad extrema, con que vemos tratados 
a los judios. Vide autem bonitatem et severitatem: Der, 
dice San Pablo y ¿n eos quidem qui ecciderunt, severitan 
tem: in te autem bonitatem Dei, si permanseris in bo- 
mtate : alioquim-et tu excideris : sed et illi si non per- 
manserint, in incredulitate inserentur $c. Estas palabras 
del Apóstol las recibe con toda su amargura este gran 
sabio , cuando otros , en su modo de hablar confuso, nos 
tiran á insinuar, que esta sentencia del Apóstol -habla 
solamente con «ulgunos cristianos los mas criminales , no 
en general con la Iglesia de las gentes. Y lo tiran á in- 
sinuar, porque, aunque se infiera de su contexto, no 
se atreven á decirlo en términos formales. 

No obstante todo esto, Mons Bosuet, llegando ¿ lo 
mas inmediato y substancial de los misterios, que aqui 
revela el Apóstol, se ve que al punto muda de tono sy 
como contemplando con el sistema general, ó con el fa- 
vorable modo de discurrir, nos dexa al fin en la misma 
perplexidad , y en la misma confusion de ideas ; hablan- 
do como todos con voz tan haxa , y pasando con tanta 
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prisa' por ló mas' substancial del discurso de San Pablo, 
que parece imposible entender aqui aquel mismo escritor, 
cuyo propio caracter esla claridad. Sin duda le pareció 
á este gran hombre, que no era todavia tiempo de ex- 
plicar sus propios sentimientos. 

Aunque pudiera notar aqui algunas otras cosas par= 
ticulares , no poco interesantes, lo que por ahora me lle- 
va toda la atencion, es la inteligencia que da, siguien- 
do á otros: intérpretes, A aquel lugar de Isaias, que cita 
San Pablo cuando dice , hablando con las gentes cristia- 
nas. Nolo vos ignorare fratres , misterium hoc, ut non 
sitis vobis ipsis sapientes, quia cecitas ex parte contin- 
git in Israél, donec plenitudo gentium intrarel , et sic 
omnis Israel salvus fierel sicut scriptum est: para pro- 
bar que lo que dice está registrado en las Escrituras: 
para verificar este sicul scriplum est: entre otros muchos 
lugares que podia citar , elige uno, atendiendo á la bre-= 
vedad , el cual le pareció el mas acomodado á su asunto 
particular. Considerémoslo todo entero.. 

Indutus est justilia ut torica, (1) et galea. salutis in 
capite ejus: indutus est vestimentis ultionis , et opertus 
est quasi palio celi. Sicut ad vindietam quasi ad retri- 
butionem indignationi hostibus suis , el vicisstudinem int- 
micis suis: Insulis vicem reddet. Et timebunt quí ab oc- 
cidente , momen. Domini: et que ab ortu solis gloriam 
ejus : cum vencrit quasi fluvius violentus quem Spiritus 
Domini cogit: et venerit Sion Redemplor , et cis que re- 
deunt ab iniquitate in Jacob , dicit Dominus. Hoc fe- 
dus meum. cum. els, Dicitt Dominus. 

Sobre este texto que cita San Pablo, dice Mons de 
Meaux estas precisas palabras. Asi los ¿judios entrarán 
algun dia, y entrarán para no desviarse jamas; pero no 
entrarán sino despues que el oriente y el occidente : esto es, 
todo el Universo estará lleno del temor y del conoci- 
miento del Señor. 


(1) Isai, e. 59 Y, 17. 
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Quien leyere esta sentencia de un hombxe tan sábio, 
y por tantos títulos,' grande y digno de este nombre, 
pensará sin duda, que asi el Profeta como el Apóstol 
que lo cita, no quieren decirnos otra cosa, sino que Is- 
raél estará ciego , como lo está ahora, hasta el oriente 
y el occidente: esto es, todas las naciones del universo 
estén dentro de la Iglesia, llenas de religion, de piedad 
y de aquel santo temor de Dios, que es uno de los Do- 
nes del Espíritu Santo , y el propio distintivo de la ver- 
dadera justicia ; por consiguiente de la verdadera fe. 
¿Mas no es esta una inteligencia infinitamente agena 
del texto, mucho mas desu contexto, y aun de todas las 
Escrituras? Et timebunt , quí ab occidente nomen Do- 
mini , ct quí ab ortu solis gloriam ejus. Estas palabras 
por si solas, sin atender á las que preceden, ni á las 
que siguen en el mismo texto , es facilísimo acomodarlas 
á cuanto se quisiere; ¿mas cómo será esto posible , si 
se leen unidas con todo 'su contexto? ¿Cómo será posible 
no reconocer en todo el contexto entero la venida del Se- 
ñor en gloria y magestad , en la cual deberá temer el 
oriente y el occidente: esto es, todo el universo? No 
ciertamente con aquel temor religioso y santo, que es el 
principio de la sabiduria y el caracter de la justicia Epor- 
que esta idea es diametralmente opuesta á todas las ideas 
que nos dan sobre esto las Escrituras , como tantas veces 
hemos notado ) sino con aquella otra especie de temor, 
que es propio de los reos en presencia de su Rey, á 
quien tienen ofendido y agraviado. Turbabuntur a facie 
ejus , se dice en el Salmo 67. «a facie Patris orphano- 
rum el judicis viduarum: y en el Evangelio: arescen- 
tibus hominibus pra timore , et expectatione que super- 
venient universo orbi: nam virtutes Celorum movebun- 
tur, et tunc videbunt filium hominis venientem in nube 
cum potestate magna, et majestate. (1) Y en el Apoca- 
lipsis c. 6. y. 15. ef Reges terre et Principes , et tri= - 


(DD Luc. c. 21. y. 26. 
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buni, et divites , et fortis, et omnis. servus, et liber 
absconderunt se in speluncis, et in petris montium , ct 
dicunt montibus et petris : cadite super nos, et abseon- 
"dite nos a facie sedentis super tronum, et ab ira agni, 
quoniam veni dies magnus ire apsorum, el quis pote- 
vit stare ? 

Unid ahora el texto de Isaías con todo su contexto, 
y entendereis al punto lo que quiere decir, como tambien 
lo que quiere decir San Pablo, quando lo cita: para 
probar la vocacion futura de los judios: et temebunt qué 
ab occidente nomen Domini, et qui ab ortu solis glo- 
riam ejus. Esta es la primera mitad: no echeis en olvi- 
do la segunda. Cum veneril. quasi fluvcius violentus , quem 
spiritus Domini cogi, el venerit Sion Redemptor $e. 
De modo que temerán los de oriente y occidente, cuan= 
do venga el Señor como un rio impetuoso, é impelido 
por el espíritu de Dios, y venga á Sion su Redentor. 
Leido este texto asi entero ,.se ve claramente lo que di- 
ce, y tambien lo que no dice. No dice, vendrá á Sion 
su Redentor, cuando tema el oriente y occidente: mu- 
cho menos cuando todo el universo estará lleno del temor 
y del conocimiento del Señor, sino al contrario, temeran 
los de oriente y occidente, cuando venga á Sion su Re- 
dentor: et tímebunt , dice, eum venerit : no dice, ve 
met cum timuerint. | 

Esto mismo que aqui dice Isaías, y San Pablo que 
lo eita, Jo habia dicho David: en varias partes de sus 
Salmos. El Salmo 101 por exemplo: ¡parece una oracion 
fervorosísima , en que el Espíritu Santo per os David 
representa á la infeliz Sion, en el estado en que actual 
mente se halla, y en que la misma Sion habla en espi- 
ritu, se lamenta de su desamparo, y pide gemilibus ine- 
narrabilibus. Entre otras cosas bien notables le dice á 
Dios estas palabras. Tu exurgens misereberis Sion, quia 
tempus miserendi ejus, quia vemt tempus....el timebunt 
gentes nomen tuum Domine, etomnes Reges terre glo- 
riam tuam. Y para mayor claridad añade luego la cau- 
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sa ó la ocasion de este temor: quia edificacit Dominus 
Sion, et videbitur in gloria sua: respext in orationem 
humilium , et non sprevit precem eorum: scribantur hac 
in generatione altera (Ó como leem las otras versiones ) 
pro generatione novissima. Este mismo temor se lee en | 
el Salmo 9. en el 47. y frecuentemente en casi todos los 
profetras , cemo podeis haber notado en los lugares que 
hemos observado hasta aqui. E 

Fuera de esto; si Isaías en el lugar citado habla 
del temor santo de Dios que supone la verdadera fe: sl 
de esta fe y temor santo de Dios estará lleno el oriente 
y el occidente, esto es, todo el universo cuando los ju- 
dios se conviertan á Cristo y cuando venga su Reden- 
tor: ¿á qué propósito se nos representa este Redentor 
indutus vestimento ultionis, el quasi .pallio coli? ¿A 
qué propósito se: dice que viene vestido con vestidura de 
venganza? ¿ Sicut ad vindictam, quasi ad retributionem 
hostibus suis, ct viecissitudinem inimicis suis? ¿A qué 
propósito se añade ; Insulis vicem reddel ? Contra quien 
puede ser esta indignacion y esta venganza ? Contra Sion, 
no, pues antes viene como su Redentor para librarla de 
su cautiverio: el tiempo de venganza para esta misera- 
ble, ya entonces se ha llenado : Suscepit enim de manu 
Domini duplicia pro omnibus peccatis suis. (1) Contra el 
oriente y occidente, ó contra todas las naciones del uni 
verso tampoco puede ser, porque todas se suponen ya 
llenas del temor, y del conocimiento del Señor, que pa= 
rece lo mismo que llenas de fé y sabiduria. ¿Pues con- 
tra quien tanta ira, y tanto aparato de venganza? Si 
vos Señor lo podeis concebir, yo confieso simplemente 
mi pequeñez. En este caso no hallo sentido Ó significa- 
do alguno a todo el texto de Isaías: sus expresiones por 
el misme caso que vivisimas: me parecen la misma im- 
propiedad : y por otra parte, no hallo para que fin pues 
di citar San Pablo este mismo lugar de Isaías. 


(1) Zsai. c. 20 Y. 2, 
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Parece que estos inconvenientes los consideraron bien 
otros muchos Doctores, los cuales huyendo de ellos, ti- 
raron por otro rumbo diverso, que les pareció menos 
embarazoso y mucho mas breve, diciendo : que el Pro-. 
feta habla aqui, no de la segunda, sino de la primera 
venida del Mesias y de sus efectos admirables. Asi: el 
verdadero sentido de esta profecia, es este: (repararlo 
bien ). El Mesias vendra con todo el aparato y mages- 
tad , representado por estas semejanzas : es a saber: ¿n- 
dutus vestimento ultionis , et quasi pallio celi., simul ad 
vindictam , quasi ad retributionem indignationem hostibus 
suis, el vicissitudinem hostibus suis: insulis vicem red- 
det, et timebunt gc. ¿Tolo lo cual, qué sentido tiene? 
Vedlo aqui Sensus est : que asi como varias gentes y 
naciones, esto es, Hzipcios, Asirios, Caldeos , Griegos 
y Romanos, sujetaron, afligieron, oprimieron en varios 
tiempos al pueblo de Dios: asi vice versa , todas estas 
naciones se sujetarán al Mesias, y serán dominadas por 
él: porque creyendo en él, recibirán su yugo suave, y 
observarán sus leyes con fidelidad y bondad ec. O ami- 
go, tolas violencias tan notorias que las puede reparar 
el hombre mas distraido , se hacen necesarias, y necesa- 
rias con demasiada frecuencia pura poder mantener: el sis- 
tema favorable ; para poder digo, explicar Ó acomodar 
las santas Escrituras siempre á favor de la nueva pieve 
y de la nueva dilecta, y siempre en contra de la otra 
antigua, derelicta , et odio habita. : 

De todo lo que hemos observado en este fenómeno 
parece ya tiempo de sacar la última consecuencia sin es- 
perar otras noticias, ni detenernos inutilmente en mas 
observaciones. La consecuencia sea : que habiendo toda- 
via otro tiempo para los judios: habiendo de llegar in- 
faliblemente este tiempo de misericordia por mas que se 
repugne: habiendo de suceder en este tiempo la pleni- 
tud de Israél, la asuncion de Israél £c. En este mismo 
tiempo se verificará plenísimamente' juxta lilleram todas 
cuantas profecias hay á su favor, por grandes, é increi- 
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bles que parezcan. Por consiguiente, el recurso tan fre- 
cuente de los Doctores á la primera fortaleza , esto €s, 
á la Iglesia cristiana presente ¿n sensu alegorico para €x- 
plicar dichas profecias (echando fuera de ellas a los ju- 
dios como sino hablaran: con ellos) es un recurso, alo: 
menos poco seguro donde parece imposible defender lar- 
go tiempo las ideas favorubles, é impedir el paso a las 
contrarias. Pasemos ahora A exáminar de cerca y mas de 
propósito la segunda fortaleza, qne está 4 la otra parte 
del camino real. Aunque esta parece mucho menor ó me- 
nos respetable , ordinariamente incomoda mas: pues en 
ella se hacen fuertes no ya con la pura alegoría, sino 
con la letra misma ó sentido literal de la Escritura. Mas 
antes de llegar á esta operación, debemos como por €s- 
-pecie de parentesis responder á: dos objeciones. 


ANOTACION PRIMERA. 


Las ideas que se proponen en este fenómeno, asi 
del misterio grande de la vocacion de las gentes, como 
del misterio no menos grande de la vocacion futura de 
los judios, aunque parecen muy conformes á las escritu- 
ras del antiguo y nuevo testamento, ciertamente no se 
hallan en los intérpretes sagrados, ni en los Teólogos, 
ni en los Padres antiguos de la Iglesia: luego son, -ó 
pueden ser unas ideas falsas con apariencia de verdad, 
pues no parece verosimil que siendo verdaderas y justas, 
se hubiesen ocultado a tantos sabios, que pas.ron toda 
su vida en el estudio, y meditacion de las mismas Es 
erituras , ni mucho menos que estos las hubiesen disi- 
mulado despues de conocidas. 


RESPUESTA. > 
En otros tiempos confieso francemente que esta re- 


flexion me hacia temblar: mas queriendo luego sacar 
aquella consecuencia, sentia clara y dististintemente (y 
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lo siento cada dia mas) que la repugnaba toda el alma; 
como si fuese una injuria a Dios, ó una falta de respe- 
to a su veracidad , por respetos puramente humanos, y 
. estos no tanto positivos, cuanto negátivos, digo negati= 
vos, porque aunque las ideas de que hablamos no se ha- 
llan ciertamente en los Doctores; mas tampoco se hallan 
expresa y formalmente contradichas con pruebas, y ra. 
zones capaces de destruirlas , ni aun siquiera de hacerles 
alguna directa y formal oposicion. No obstante : como es- 
te argumento aunque puramente negativo, puede facil. 
mente ocasionar algun embarazo ó algun escrupulo, (gran- 
de ó pequeño segun diversas complexiones ) nos es nece- 
sario exáminarlo de cerca, y decir sobre él tres ó cua- 
tro palabras. | 

Dos cosas debemos considerar aqui. La primera, es 
un hecho de que no se puede dudar. La segunda, es la 
causa ó el origen verdadero de este mismo. hecho El he- 
eho es, que ni los antiguos Padres de la Iglesia, ni los 
otros Doctores eclesiásticos que han escrito despues, han 
tratado este punto particular, de que hablamos de pro- 
pósito y á fondo. Ninguno que yo sepa, ha mirado el 
misterio entero de la vocacion de las gentes, desde su 
verdadero principio. hasta su verdadero fin : haciéndose 
cargo , digo, de todo lo que hay sobre esto en las Es- 
crituras , asi del antiguo , como del nuevo testamento : 
explicando de un modo claro y natural dichos lugures, 
comparando los unos con los otros, atendiendo á todo su 
contexto y respondiendo á las dificultades dc. y 

Por una consecuencia natural , tampoco se han apli- 
cado 4 exáminar de carca aquellos lugares de la Escri- 
tura, tantos y tan notables que hablan del estado futuro 
de los judios, y de los grandes designios que Dios tie= 
ne todavia sobre ellos. El cual estado futuro de los judios 
parece absolutamente inseparable del misterio entero, y 
completo de la vocacion de las gentes. Es verdad que mu- 
chos tocan el punto de la conversion de los judios, y 
algunos dan tal cual señal, nada equivoca de haber divi- 
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sádo todo «el misterio , especialmente cuando llegah-4 ciers: 


tos lugares mas notables que; no £s posible disimular. Mas: 
segun todo lo que yo puedo alcanzar, me patece que 
apenas lo tocan por la superficie yy osiempre «con tanta: 
prisa, con tanta indiferencia, y «aun .con «tanto disgusto, 
que. es capaz de «advertitlo'el hombre. menos ;reflexivO: 
Confiesan en genetal ¿:sobre alguno:de; estos lugares , que; 
alli se encierran grandes “misterios : mas no nos dicen», qué, 
misterios son,. ni de qué.personas se habla; «ni para: 
qué tiempo: | ¿2019 PONTADO. 88). 299 

Muchísimas veces hablan «como en. suposición :-€s: 
decir, como: si-fuese- cierta» e induxitable: alguna supost- 
cion implicita, sobre que proceden: manifiestamente:, ó 
como si esta implicita suposicion» quedase ya»¡probada y 
sólidamente asegurada. Mas no es «dificil conocer, - que 
realmente están muy- lejos ide entrar en el exámen de la 
misma suposición, nivauh «siquiera de «confesar: que pros 


“ceden sobre: ella. Suponen ; por exemplo (para explicar= 


nos un «poco mas ) que la Iglesia cristiana: debe durar 10= 
defectiblemente hasta-el-fin:;)Ó hasta. que ya: no: haya 
hombres. vivos: y viadores en esta nuestra tierra. ¿Al mis- 
mo tiempo suponen , aunque implicitamente sin explicar- 
se mucho, que la Iglesia cristiana «deberá siempre estar 
y permanecer en las gentes, como está ahora sin nove= 
dad alguna. Suponen demas de.esto,-que los judios, con= 
séervados «de Dios: entre las náciones , sin confundirse con 
ellas con una providencia tan admirable, serán alguna vez 
llamados. del mismo Dios , y se: convertirán de todo cora- 


“zon á su Mesias,» que ahora no quieren reconocer. Mas 


en-lasuposicionsimplicita , que ninguno piénsa exami- 
nar de: cerca, «de que la' Iglesia: /estará siempre entre las 
gentes , como lo. está ahora; se guardan. bien de entrar 
en el eximen prolixo y exácto de aquellos mismos lugares de 
la Escritura, con que establecen: la conversion futura de 


los judios : muchos: delos cunles, mirados de cerca.) pa- 


rece que destruyen'>y aniquilan:,so implicita suposicion. 
Todo esto que acabo: de decir me,parece la pura verdad, 
Cc 


e 
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sin quedarme «sobre:ello alguna duda ó sospecha «racional. 
Gualquiera que tuviere alguna práctica , entenderá al pun- 
to lo «que quiero decir: quien no la tuviere, ¿quién sa- 
be lo que podrá entender»: : 

> Brendo ¿“pues este hecho cierto é innegable, es pre- 
ciso que esto: haya dependido dealgun principio ; ú de 
algunacausa legítima y :justa:;: con la cual los Doctores 
se «puedan no «solamente escusar ,; sino justificar plena= 
mente coram Deo ,- et hominibus: Porque pensar que hom- 
bres tan cuerdos, tan pios, tan santos han procedido em 
estos asuntos; Ó por pasion , Ó porsalgun otro afecto 
menos-ordenado; «lo tengo por un pensamiento: injusto y, 
formalmente temerario: ¿Cuál , pues:, habra sido: la ver= 
dadera causaydel silencio de los Doctores: eclesiásticos, es- 
pecialmente:de los antiguos Padres ,'sobreel misterio en- 
tero y completo» de la vocacion «de las gentes ; :como tám- 
bien sobre el gran omisterio de ¡lasvocacion futura delos 
judios > Esto :es Jo; que: voy ahora ¿ proponer. Y :pára 
no detenerme en preambulos. inútiles , me: parece que no 
hay que: buscar esta vérdadera causa , sino'en la misma 
vocacion de los santos Doctores, Ó en el misterio propio 
é inmediato 4 que fueron llamados. Hablo en primer lu- 
gary principalmente de los:antiguos:, y á proporcion de 
todos: los otros ; que en diversos tiempos han::servido á 
la: Iglesia con: sus ¡eseritos. > 00: iS bs! 
cos “Los antiguos» Padres: fueron en su tiempo aquella 
lengua: erudita; ú: de disciplina: y «enseñanza,' que des- 
pues delos: Apóstoles dió cel Señor á la nueva plebe, 4 
la nueva dilecta , a la: mueva esposa á, aquella de quien 
decia San Pedro, qui: aliquendo' nón:populus : nunc! aus 
tem. populus ¡Dei :: y+San Pablo; «citando ¿4 Oseas: vos 
cabo: non plebem meam ;: plebems meam:; cet non «dilecs 
tam, dilectam ;: el non: muisericordiam ,  misericoriliam 
sonsecutam. Asi: el oficio»ó: ministerio, propio! de estos 
santos Doctores, no era otro que: servir con todas sus 
fuerzas y talentos :4 esta: nueya dilecta, atender en todo 
á su mayor utilidad , y mirar-com verdadero zelo y con- 


[2037 
tinuada vigilancia por todos sus intereses. Debian, 'enpri- 
mer lugar , darle ideas justas del verdadero. Dios, quí- 
tándole al mismo tiempo, y procurando borrarle del todo 
aquellas ideas miserables, en que se habia criado, de sus 
dioses de palo y de piedra. Debian' darle ¿. conocer; y 
hacer digno concepto de la persona infinitamente admi- 
rable.y amable del esposo ; haciendo que entendiese bien 
que era verdadero Dios , como hijo natural del Dios mis- 
mo , y juntamente verdadero hombre, como hijo. natural 
de la” Santísima Virgen Maria:, y. por ella hijo tambien, 
de David y. Abrahan:;. y esto. sin: confusion. de; las dos 
naturalezas divina y humana. Este solo punto tuvo bien 
ocupados á todos los Doctores de los primeros siglos.. 

” Debian; fuera de esto, hacerla comprehender la pu- 
reza y santidad de vida, aque. era llamada ; explicán= 
dole clara y distintamente toda la. moral de las Escritú- 
ras , maximamente: de los Evangelios. Debian 'alentarla 
con la esperanza cierta. de un eterno galardon ; y y retraer- 
la de toda la, gloria vana del mundó , «y de todos:sus ve- 
nenosos. placeres , con el temor de un castigo «asimismo 
eterno y terrible, qui paratus :est diabolo , et angelis 
ejus, Debia exórtarla únicamente 4, la practica) de :todas 
las: virtudes, como que son el ornamento. único con: que 
puede aparecer graciosa y agradable á los ojos del espo= 
so. Debian inclinarla con la mayor prudencia, discrecion 
y suavidad posible al amor verdadero é íntimo del espo- 
so, como que este es el principio de todos los bienes , como 
que hace fáciles. las cosas:mas difíciles, y como que dignifi- 
ca y santifica todas- las acciones. por «pequeñas ¿y ordina» 
rias que sean. Debian zelar con sumo cuidado y vigilan- 
cia, que no aprendiese de falsos maestros algun error 
contrario, ó ageno de la sana doctrina ; asi .en el dog- 
ma, como en la moral. Debian, en fin, instruirla per- 
fectamente, y exórtarla continuamente a la práctica de 
todas las cosas pertenecientes 4 su nueva dignidad. Veis 
aqui en resumen la vocacion de los santos Doctores ,:Ó 
el ministerio á que fueron'llamados. Para este :ministe= 
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rio se“les dieron los talentos, ó los'dones'y gracias del 
Espíritu Santo, á unos mas, 4 otros menos, secundum 
mensuram'donationis * Christi ; y ellos: correspondieron 
fielmente trabajando cou- ellos, y mirando siempre én su 
trabajo “la mayor' gloria de Dios en la utilidad de la 
Iglesia: LH STO | | y vos 

Es verdad que muchos de estos fieles y zelosos miz 
nistros , especialmente los mas célebres , no se contentaron 
con esto solo. Habiendo registrado cuidadosamente todas las 
galas y- joyas preciosas, quese hallaban en' los tesoros 
de la «primera Esposa' (los! cuales habian" quedado en po- 
der de la que habia ocupado su puesto ) les pareció en- 
galanar á ésta con todas ellas : creyendo buenamente que ar- 
rojada aquella «por sus gravísimos delitos, debia ya mi- 
rarse.como realmente muerta”, y sepultada ¿n terra obli: 
vionis. Por consiguiente que aquellas “galas pertenecian 
todas'á'la nueva Esposa; y podia” ésta servirse de todas 
segun su voluntad. Entre ellas no hay duda que: se ha- 
llaban algunas que le armaban bien y le venian justas; 
por tanto parecia claro,'que para ella se habian hecho 
y guardado ; otras se hallaban de no muy dificil acomo- 
dación : con+un poco:de trabajo é industria, se podian 
hacer servir. La gran dificultad estaba en otras muchísi- 
mas (las 'mas «y mejóres) que“ llegando á la prueba, se 
hallaban visiblemente desproporcionadas'; y por eso inser- 
vibles. ¿Qué se hace pues con estas? Dexarlas dobladas 
sin algun uso, no puede ser, pues al fin no se hicie- 
ron sin gran “acuerdo, ni se guardaron para que no sir- 

viesen: Hs «necesario pues, “hacerlas servir todas: del 'mo- 
- do posible: Esto que intentaron “algunos pocos de los 
antiguos (los.mas ingeniosos y elocuentes ) lo han pro- 
seguido ¿con mayor empeño: otros muchos Doctores , ani- 
mados' del mismo Zelo ,+por' la gloria y utilidad: de la 


nueva dilecta. Mas despues de tantas y tan ingeniosas di= 


ligencias, «es bien fácil conocer: al punto, por varias se- 
ñas infalibles, que aquellas son galas prestadas, no pro- 


plás queno se hicieron: realmente para 'elcuso que se 
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les quiere dar ; “sino que son acomodadas con industria, 
y con artificio. | da 
Mas volviendo A nuestro propósito actual”, es certí- 
simo que los antiguos Padres , como maestros y Minis-- 
tros de la Iglesia presente, llamados de Dios 21 Opus mi-. 
misterij, no miraron otra cosa, que su mayor servicio y 
utilidad; «se ve frecuentemente que casi siempre en todos 
sus escritos, trayendo á consideracion varios lugares de 
la Escritura santa (ya de profecia , ya tambien de his- 
toria) y hablando sobre ellos, prescinden absolutamente 
del! verdadero” historial, y literal sentido de aquellos Ju- 
gares de la Escritura sobre que hablan declinando lue- 
go a: sentidos morales, y puramente místicos para bus- 
car en ellos alguna mayor útilidad y edificacion de los 
fieles. Asi les decia á estos San Agustin (ser. 101 de 
temb. ) Si enúm hoc tantum volumus intelligere , quod 
sonat in litera, aut parvam, aut prope nullam edifica- 
tionem in divinis lectionibus capiemus. | 
Siendo esto asi, ¿cómo era posible que los zelosos 
y prudentísimos Padres hablasen una sola palabra en fa- 
vor de la primera Esposa de Dios? ¿Cómo era posible 
ue se divirtiesen á otras cosas, que podian' ser en aque- 
llos: tiempos perjudiciales * ¿Cómo era posible, que se 
atreviesen 4 anunciar prosperidades á la primera Esposa, 
en presencia de la que ocupaba su puesto? ¿Cómo era 


posible, que no temiesen afligirla, desconsolarla , desa- 


nimarla y aun resfriarla en Ja caridad? ¿Cómo era po- 
sible por consiguiente, que 19 procurasen interpretar to- 
do á su favor, á su edificacion , 4 su utilidad ? Lo con- 
irario hubiera sido attentis circunstaneiis, úna suma im- 


prudencia. ¿Por qué? Porque en las circunstancias en 


que se hallaban los antiguos Doctores, no habia razon 


alguna para esperar de esto alguna utilidad + hnbieran 


hecho mas daño que provecho. En aquellos primeros tiem- 
pos estaba la Esposa en su juventud, y Como jóven en 
sus primeros amores y fervores. Asi era necesario confir- 
marla en ellos, mo amedrentarla con amenazas importu= 
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nas: era necesario animarla mas y mas, no desanimar- 
la: nutrirla con alimentos de vida, proporcionados á su 
edad y á su: complexion delicada , no con alimentos difici- 
les de digerir aun á las personas muy robustas. Era necesa- 
rio alegrarla ¿in Domino , y dilatarle el corazon. para que 
creciese cada día mas en número y fervor : no desconsolar- 
la y desanimarla con anuncios tristes y amargos, -.que por 
entonces no podian tener sino pésimas consecuencias, 

Asi lo pensaron sin duda, y así lo practicaron los 
santos y prudentes Doctores. Tan lejos estubieron de ha» 
blar_ una palabra, favorable 4 la antigua Esposa de Dios, 
que antes por el contrario se nota facilísimamente en to- 
dos sus escritos, que siempre que se ofrece alguna oca- 
sion (y no pocas veces sin ocasion alguna ) hablan mal 
de ella y dicen sin faltar á la verdad , todo el mal po- 
sible: ya ponderando sus antiguos . delitos, sus. infideli- 
dades, sus adulterios, ya trayendo á consideracion el mal 
recibimiento que hizo á su Mesias, y la bárbara cruel. 
dad con que lo trató : ya reprehendiendo su ingratitud, 
su dureza, su obstinacion presente de. ¿Y todo esto 
para qué? Para que sirva de leccion , de escarmiento y 
de edificacion de la Esposa actual, y esta se anime 
enfervorize mas en el exercicio de todas las virtudes con- 
trarias:, correspondiendo fidelísimamente á su vocacion, 
Por esta razon no se explicaron los. prudentísimos . Pa- 
dres, ni aun siquiera tocaron muchos puntos verdadera- 
mente delicados y críticos , temiendo las consecuencias 
legítimas y justas que naturalmente debian inferirse , las 
cuales por entonces parecian mas propias in destructio- 


bre el juicio de vivos. Por esta razon , el Anticristo con 

que estamos amenazados para los últimos tiempos, les 
. ./ . . rn 

pareció que no podia salir de las gentes sin gran: desho- 
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nor de éstas y desconsuelo de los fieles ; por tanto debia 
salir de los judios, debia ser creido y recibido de éstos: 
debia: ser- un monarca universal, que con todo su poder 
hiciese la mas sangrienta guerra á la Iglesia, 6 a la 
nueva dilecta. Por esta razon el cuarto reyno de la gran 
estatua fue el Ramano, y la ¡piedra ya baxó del monte ¿n 
uterum virginis , y entonces destruyó la estatua , destru- 
yendo ó empezando á destruir el imperio del diablo, y 
formando otro nuevo imperio : esto es , la Iglesia pre- 
sente, Ó la nueva Esposa. Por esta razon en suma, has- 
ta ahora no sabemos bien, qué es lo que pedimos al 
Señor por aquellas palabras. 4Advenial regnum tuum.(Vea- 
se la anotacion siguiente.) 

Debo ahora satisfacer en breve 4 otra réplica, Ó 
admonicion, que se me puede hacer, pues ya se me ha 
hecho. Aunque estas ideas, oigo decir, fuesen realmen= 
te buenas y justisimas : aunque fuesen tan conformes á 
las: Escrituras; como» ciertamente lo parecen, debia yo 
no obstante , y todo fiel cristiano , observar el mismo 
silencio, y proceder con la misma prudencia y circuns- 
peccion, con que en estos asuntos han procedido los Doc- 
tores : no negando expresa y formalmente quod expresum 
est in seriptura veritatis , lo cual es cierto que non licet; 
mas interpretándolo de algun modo.no imposible, ni difi- 
cil :4 favor de la nueva dilecta', pues al fin es esta nues- 
tra: Señora, nuestra. Reyna, nuestra Madre, á quien te- 
nemos tantas y tan: grandes obligaciones, la antigua Es= 
posa de Dios infiel «y adultera, y por esto tan justamente 
derelicta , et odio habita:, debe contentarse con que sus 
reliquias sean recogidas ácia el fin de los siglos, y agre- 
gadas «misericordiosamente á la Iglesia de las gentes. "Pan- 
to mas ¡debiera yo proceder en «este modo cortés y pru= 
dente, ¿cuanto debo mirarme como un: triste ¡judio que 
no tengo 'etra esperanza, ni puedo tenerla de salud, si- 
no-en cuanto he sido llamado y agregado a la nueva 
pleve, 6 nuevo pueblo de Dios é¿:c. 5 

Dos descargos tengo que dar a esta admonicion, los 
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cuales se deben mirar como dos disparidades , 0 como 
dos razones que tengo propias y peculiares, que no tu- 
vieron otros escritores, Por estas dos razones, (no divi- 
didas sino juntas y unidas entre sí) creo que no debo 
guardar el silencio. que, ellos guardan , ni proceder con 


la misma circunspeccion y prudencia con que ellos pro- 


ceden. : 
PRIMERA RAZON. 


Yo soy un cristiano y un católico, por la gracia y 
misericordia de Dsos: mas mo por-eso dexo de ser ju- 
dio: asi aunque pertenezco inmediatamente a la Esposa 
' actual, y la reconozco y venero. por mi Señora y Madre; 
no por esto, dexo de pertenecer de algun modo pro- 
pio, y natural 4 la esposa antigua de Dios, madre 
comun de todos los creyentes; no por eso puedo ol 
vidarla , ni dexar de amarla con ternura (sin temor que 
por esto me llamen ¡udaizante) no por esto pnedo ne- 
gar sin impiedad á esta madre. mia, aunque por ¿la pre- 
sente tan deshonrada y envilezida. En esta consideracion 
¡qué mucho que no guarde aquel silencio, que por jus- 
tisimas causas han guardado otros escritores! ¡ (Qué mu- 
choque mire por el consuelo , y por el verdadero bien 
de esta madre infeliz, actualmente tempestate convuisa, 
absque ulla consolatione ! (1) ¿Qué mucho que preten= 
da hacer valer 4 su favor tantas escrituras auténticas. y 
«claras, que suelen ser ordinariamente todo el caudal de 
las viudas? Fuera: de esto, no dexo de temer ser com» 
prehendido en aquella quexa amarguisima del, Mesias; 
el cual, en el capitulo 51 de Isaías , mirando á esta pau- 
pércula en el estadode viudez, de soledad y desamparo en 
que ahora se halla , ababtida y cast confundida con «el pol- 
vo, le dá la mano, lleno de compasion y de ternura, 
diciéndole: Elevare, elevare , consurge Jerusalem , que 
bibisti de manu Domini calicem ire" ejus : usque ad fun- 


den * 


(1) Xsai. C. 54. 
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dum calivis bibisti et potasti usque ud faces. Luego, 
como mirando á todas partes, y como extrañando la in- 
diferencia y frialdad de tantos hijos , respecto de su*pro- 
pia madre, se lamenta de ella , y-los culpa y reprehen- 
de; diciendo : non. est qui sustentel eam ( seu non est 
ductor ei) ex'omnibus filijs quos gent, et non est que 
apprehendat manum ejus ex omnibus filys quos enuiriwvtl.. 


SEGUNDA RAZON. 


La segunda razon de disparidad , mucho: mas inme- 
diata Ó mas sensible, es el tiempo mismo en que ños ha=" 
llamos , infinitamente diverso del tiempo de los antiguos 
Padres, y á proporcion de los otros escritores eclesidstiz 
cos. En cuya consideración discurro asi. Yo,. aunque ju- 
dio de semine Abraham , soy por la bondad de Dios un 
cristiano, un católico, un hijo, un súbdito dela Espo- 
sa de Dios, que actualmente reyna; luego debo servirla 
con todas mis fuerzas y talentos: no puramente con cor-. 
tesias y palabras estériles, sino mucho mas con servicios 
reales y oportunos, segun los tiempos y circunstancias; 
luego segun estos tiempos y circunstancias debo-no li- 
songearla vanamente, sino decirla con toda reverencia la . 
verdad pura; luego debo atender en mis obsequios y ser= 
vicios , no ya a lo que en otros tiempos y circunstancias 
le pudo haber sido conveniente y útil: v. g. en los tiem- 
pos desu juventud y primeros amores, sino a lo que en= 


“tiendo le es útil, conveniente y aun necesario en el estado 


presente. Esta es una regla de verdadera prudencia que 
dicta la recta razon , y que el Espíritu Santo no'dexó' de 
enseñarnos en particular : 'omnia: tempus habent , et suis 
spatiis transeunt universa sub Cielo. Tempus nascendi, 
el tempus moriendi: tempus occidendi , et tempus sanan- 
di: tempus destruendi, et tempus edificands ;  tempus - 
tacend: , et tempus loquende. (1) | | os. 


(DM Ecles. e. 3. > 
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Ahora yo no puedo saber lo: que: se pensará. entre 
los sábios sobre la oportunidad: de estas ideas. Lo que a 
mi..me parece, es. lo que; únicamente ¡puedo decir; remi- 
tiéndome :enteramente' 4/su juicio y discrecion, -Á mi me 
pareces hablando ¿n veritate , . el simplicitate cordis, que 
en estos. asuntos ya, es pasado. el tiempo. de :callar ú de 
prescindir, que fue el tiempo de los antiguos: Padres, y 
de los Doctores que les succedieron, y que ya nos halla- 
mos en los tiempos de hablar. La revelacion Ó manifes- 
tacion de aquellas cosas , que en otros tiempos hubieran 
sido poco. convenientes; Y: aun dañosas á la jóven espo- 
sa ; ahora en estos tiempos ¡parecen ya: convenientes, y 
casi absolutamente necesarias, Cualquiera que lo dudare, 
no tiene otra cosa quehacer ,' sino abrir los ojos. y. Mi- 
rar: con esta sola diligencia: podrá facilmente salir de to- 
da duda... op e A SN 

¿Cómo es posible confundir los tiempos presentes 
con los pasados? ¿Los tiempos de la juventud de la; es- 
posa , con los tiempos de la mayor edad? ¿Los tiempos 
de ¡inocencia y de simplicidad, con los tiempos de sagas 
cidad y aun de malicia? «¿Los tiempos de amor y de 
fervor, con los tiempos que ya parece amenazan ,.pro-= 
nunciados ¡por San, Pablo : ¿nstabunt. tempora periculosa, 
de tibieza, y aun de frio. en- la caridad? Quoniam :abun- 
davit iniguitas » dice el esposo ¿mismo., refrigescet :cari- 
tas multorum. (1) Y en Otra parte, moram auiem fa: 
ciente Sponso , dormitaverunt omnes , et dormierunt (25), 
Pues mudadas ya las circunstancias, en que se hallaban 
los Santos Padres ,;en esta sensualidad, en esta delicade- 
Za y pompa. mundána , en esta: distraccion, en. esta :s0= 
ñolencia , : descuido y aun. tedio formal de los verdaderos 
intereses del esposo (que ven y lloran. los que. tienen ojes) 
¿no. será: ya tiempo de «decirle, de advertirle , de. acor- 
darle ,, quod expresum,est., in Seruplura veritatis 2. ¿No 
será ya tiempo de decirle lo que en-otros tiempos no.con- 


i 
k 


(1) Mat. c. 24. ¡£:. 
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venia? ¿Se podrá” mirar como un delito, y no antes co- 
mo un verdadero servicio, el decirle reverentemente, mas 
clara y distintamente que está amenazada del lsposo con 
aquel mismo castigo, y tal vez mayor”, con que fue cas- 
tigadla «la: primera esposa? ¿ Tu cautem :fide “stas 2 Noli= 
altum «sapere , sed: time : “si envm Deus naturalibus ra= 
mis non pepercit, ne forte. nec tibt parcat. Vide ergo 
bonitatem., et: severitatem Dei, in eos quidem qui ceci 


derunt severitatem : wn te autem bonitatem Det, si per- 


manseris in bonitate alioquim et tu! exciderisi> 
ANOTACIÓN SEGUNDA. “> * 


En dos 6: tres lugares de “ésta se insinua , y en el 
último se dice claramente , que hasta ahora no sabemos: 
bien lo que pedimos ul Señor por aquellas palabras , Ad= 
veniat regnun tuam : lo cual parece ó falso , 6 'poco» 
conforme 4 la verdad “por” esta «razon::- Jesucristo en su 
primera venida fundó un reyno espiritual de justicia y 
santidad, que él mismo llamaba freqiientemente regnum 
Celorum, et regnum- Det: Aunque despues .en' su 'se- 
eunda venida haya de fundar otro reyno' secundum scrip- 
turas , Ó haya de“hacer lo que quisiere, como Señor ab- 
so'uto de todo; no' por eso ha de destruir el reyno de 
justicia ya fandado : Juego si hasta ahora “se” ha pedido 
este ireyno , “se ha entendido muy bien lo que'se' ha pe- 
dido! Yo confieso” que no entiendo bien, sino” confusa= 
mente; loque pretende esta anotación. No obstante, 4 
esto poco que. me parece: entiendo en general, voy a 
responder con toda: brevedad. | ABAD A 


£ 


RESPUESTA? 01* 

Jesucristo en. su primera venida fundó un reynoes- 
piritual > de' justicia > y santidad», que él mismo llamaba 
frecuentemente regnum Celorum:, et regnum Det : bien; 
luego este reyno ya vino. al mundo: ya ló tenemos con . 
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nosotros en ¡nuestra tierra: si ya vino , y. ya lo tene- 
mos, ¿para qué pedimos que, venga ? ¿No será esta una 
peticion inutil é injuriosa.4 Dios? O creemos que ya 
vino al mundo el reyno que pedimos ,.ó no lo creemos: 
si lo primero , luego no tenemos ya que esperarlo : por 
consiguiente deberemos escusar ya esta peticion: .nam 
quod, videt quis , ¿quid sperat? quod non videmus spera- 
mus (1): si lo segundo : ¿par qué no nos explicamos un 
poco mas? 

Este embarazo: parece que obligó á otros sabios á 
tirar por otro camino. Asi dicen, que lo que pedimos á 
Dios por estas palabras adveniat regnum tuum, es que 
la Iglesia presente (que es sin duda el reyno de Dios ) 
crezca y se extienda á'todo el limage. humano, y que 
todos sus individuos entren en la Iglesia y sean justos y 
santos dc. Esta peticion: no hay duda que es buena, y 
digna de un verdadero cristiano; mas. para. pedir este 
bien no parecen. tan, propias las. palabras, adventat reg- 
num tuum ; antes parecen sumamente: impropias , obscu- 
Yas ; y nada acomodadas al, fin. Venga tu reyno : 2d. est: 
el reyno ¡que ya vino , erezca y se extienda por toda la 
tierra. Venir y. crecer son, ciertamente. dos palabras , cu- 
yo diverso significado no podia ignorar el que nos ense- 
ñó á orar con esta admirable oracion... 

«Mas si por: ellas entiendo el reyno que ha de ve- 
nir, cuando venga el Rey , segun me lo anuncian las 
santas» Escrituras . , las palabras con que pido las hallo 
elaras , simples , propias y escogidas entre. millares de 
otras. que ¡pudieran imaginarse. . Con ellas pido ,.y entien- 
do clarísimamente jo que pido: y sistengo verdadero ze- 
lo del bien de mis próximos, si deseo con verdad que 
todos los pueblos, Tribus y lenguas , adorasen al verda- 
dero Dios , que todos sean cristianos , que todos sean 
justos y santos GC. Todo esto lo. comprehendo en mi pe- 
ticion, y todo lo pido cóntiadamente sin salir a aque- 


(1). .4d Rom, e. 8. a 2. 
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llas tres palabras: adveniat regnum tuum. Digo" confia- 
damente : porque sé por les mismas Escrituras que este 
bien que deseo á todo el linage humano, no puede ser 
en el estado presente ; pero será sin falta cuando venga 
el reyno que pido. Por tanto, lejos de temer la venida. 
del Rey in gloria , et majestate , antes la deseo con las ma- 
yores ansias, y la pido con todo el fervor de que soy 
capaz, asi por el remedio pleno de los miserables judios, 
como tambien por todo el residuo de las gentes ; las cua- 
les cum fuerit finita vindemia levavunt vocem suam, at- 
que laudabunt cum glorificalus fuerit Dominus hinment 
de mari. (1) De todo lo cual hablarémos de propósito 
cuando sea su tiempo. ¡ : 

Jesucristo en su primera venida fundó (dicen) un 
reyno espiritual, que él mismo llamaba regnum Celorum, 
et regnum Dei. Aqui se divisa facilmente un equívoco de 
no pequeña consideracion. Lo que Jesucristo llama frecuen- 
temente en sus parábolas “Regnum Calorum, Regnum 
Dei, no es otra cosa las mas veces por confesion de to- 
dos, que lo que él mismo llama Evangelium Tegnt: es- 
to es, la noticia, buena nueva, anuncio, predicación 
del reyno de Dios: Regnum Caelorum (dice San Geró- 
nimo 4b. 2. com. in cap. 13. Mat.) predicatio Ervan- 
gelii est et notitia scripturarum, que duci ad vitam, 
Esta predicacion y noticia del reyno parece claro, que 
no puede ser el reyno mismo, sino come un pregon ó 
convite general que se hace á todos , para que se alis- 
ten los que quisieren baxo esta bandera, para que ad- 
mitan , 6 no, segun su voluntad la filiacion de Dios, 
que á todos se ofrece con ciertas condiciones, y de esta 
suerte puedan tener perte y herencia perpetua in Tegno 
Christi et Del. 

Ahora : todos los que son llamados á este reyno, son 
al mismo tiempo obligados a poner de su parte ciertas con- 
diciones indispensables, comprehendidas todas en estas 


(1) Zsai.;c, 24: P. 14, 
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dos palabras : fe y justicia, ó segun se explica San Pablo 
(1) fides que per caritatem operatur. Los que observaren 
fielmente estas dos leyes con toda su extension pueden mi- 
rarse ya como hijos del reyno', y esperar para su tiempo 
ser heredes quidem Dei , coheredes autem Christi. Mas no 
podrán decir que ya están en posesion de esta herencia: 
antes deberán siempre vivir en solicitud, en vigilancia, 
en temor y temblor, teniendo presente aquella sentencia 
del Señor qui autem perseveraberit usque in finem hic 
salous erit. (2) Por eso el mismo Señor interrogatus « 
Phariseis cuando. vent Regnum Dei, les dió aquella di- 
vina: respuesta :' regnum Dei intra vos est.. Como st di- 
xera : pensad en haceros dignos del reyno de Dios, con 
lo que esta dentro de vosotros y de vuestra parte: no 
en inquirir curiosamente cuando vendrá. Esta justicia 'ó 
disposicion para el reyno de Dios: este convite al rey- 
no, esta predicacion de la fe y justicia necesaria para 
conseguirlo, no es ciertamente el reyno mismo: y si se 
llama reyno, es solamente en sentido latísimo: asi co- 
mo se lama: templo ó palacio un edificio que se está 
haciendo. La noticia de este reyno ya la tenemos por la 
preditacion de los Apóstoles: lo que se nos pide de nues- 
tra parte no lo ignoramos : por consiguiente creemos es-. 
te reyno, lo esperamos y deseamos, Juego todavia noo: 
tenemos: luego podemos y debemos pedirlo 'con aquellas 
divinas palabras : adveniat regnum tuum : luego pode- . 
mos y debemos esperar que á su tiempo nos concederá 
lo que pedimos. Dicen que esto sucedera allá en el Cielo 
despues de la general resurreccion, y- fin del mundo: 
mas si las Escrituras dicen clara y expresamente , como 
tantas veces hemos 'observado', que sucederá en esta nues- 
tra tierra, ¿4 quien deberemos creer? El explicar estas 
cosas diciendo : sucederá en la tierra, id est., tn terra viven- 
tiwm, id est in Celo,:$c. son palabras: que deben hacer 
poca impresion 4 quien las considera de cerca , y las con- 
- fronta con las Escrituras. —- 

(1) 4d Gal. c. 5. (2) Mat: :c.. 24.-D013. 
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En suma, el reyno de Dios, ó6-el reyno de lós cie- 
los, no ha venido hasta ahora, y por eso pedimos aho- 
ra que vega. Lo que ímicamente ha. venido es la noti= 
cia, la relacion, la fe,' el convite , el evangelio del rey- 
no, con los condiciones arriba dichas. Podo esto nos tra- 
xo el Mesias en su primera venida: Jo demas lo espe- 
ramos para la segunda. .Lapis autem qui percuseral sta- 
tuam factus est mons magnus, et implect universáam 
-terram. Sistodo lo: que nos dicen las Escrituras del rey- 
no de Dios , debe verificarse alla en el cielo, parece que 
debieramos pedir, ir nosotros ó ser llevados al cielo, al 
reyno de Dios; no que el reyno de Dios viniese a nues- 
tra tierra, á nosotros. En este mismo caso el Maestro 
bueno nos hubiera enseñado otras palabras con que pe- 
dir. Y asi concluyo. con el doctísimo Padre Maldonado (1) 
- perus sensus mila videtur esse quem Teofilatus., et Ru- 
pertus indicavunt , ul regnum. Dei vocelur illud, quo 
Deus , positis omnibus inomicis suis in scabellum pedum 
suorum., ubique regnaturus est, ul loquitur Dibus Pau- 
lus , erit omnia in onuibus. Nam et. si nunc eliam ubi- 
que regnat, tamen quia non pacifice., el sine hoste , ac 
bello. regna , et quia multi alli quasi rebelles resistunt, 
regnare non dicitur. Tunc autem subjugatis hostabus, et 
amicis liberatis, inimicis damnatis, plene regnare dici- 
tw. Hunc esse sensum ex. illo loco Pauli quem notavi- 
mas non obscure colligitur , tunc etiam et hoc 1ps0 , ma- 
nifestum est enim, nOs hice, non nostrum, sed reg- 
mum Dei postulare. Non est ergo sensus , ul Deus reg- 
net. in cordibus nostris., aut nos cum beatis regnemus : 
hoc. enim. ad. nos maxime. pertínet. sed ut Deus, absolute 
et sine adversariis regnet: sic enim dicimus , advenial 
regnum tuum: quemadmodum. st fil patri regi pacifi- 
cum regnum , el victortam contra hostes precaremur non 
ut nos , sed ut ¡lle regnat. Advenive autem oplamus ; si- 
cut alle quid diligunt adventum Christi (2) et. anime ulle. 


(D) In Mat. e. 5 Y. 10. (22 ad Tin, NN 8. 
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(3) Esto es lo que yo digo , ni mas ni menos. 


FENÓMENO VIL | 
BABILONIA Y SUS CAUTIVOS. 
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tios que lea con atención los Profetas, repa- 
rara facilmente dos cosas pricipales. Primera: grandes y 
terribles amenazas contra Babilonia. Segunda : grandes y 
magníficas promesas en favor de los cautivos, no sola- 
mente de la casa de Judá, ú de los judios en particular 
que fueron los propios cautivos de Babilonia , sino general- 
mente de todo Israél, y de todas sus Tribus para cuan- 
do salgan de su cautiverio, y vuelvan á su patria, de 
su destierro. Uno y otro con figuras y expresiones tan 
grandes y tan vivas , que hacen formar una idea” mas 
que ordinaria y mas que grande, asi de la vuelta de 
los cautivos á su patria, como del castigo inminente y 
terribilísimo de aquella Capital. 

Si con esta idea volvemos los ojos á la historia : si 
se lee en los libros de Esdras todo lo que sucedió en la 
vuelta de Babilonia, y el estado en que quedaron los que 
volvieron, aun despues de restituidos á su patria: si se 
lee en los dos libros de los Macabeos , los grandes traba= 
jos, angustias y tribulaciones, que en diversos tiempos 
tuvieron que sufrir, dominados enteramente por los Prín- 
cipes Griegos: si se lee despues de esto en los Evange- 
lios , el estado de vasallage y opresion formal en que se 
hallaban, cuando vino el Mesias, no solamente domina= 
dos por los Romanos , sino inmediatamente por un Idu- 
meo, cual era el cruelísimo Herodes: si se lee por otra 
parte, ya en la historia profana, ya tambien en la sa= 
grada , que Babilonia, despues de haber salido de ella 
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(ID) Apoc. c. 9. Y. 9. et 10. 
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aquellos cautivos , se mantuvo en su ser sin novedad al- 
guna substancial, por espacio de muchos siglos: que no 
la destruyó Dario Medo, ni Ciro Persa, ni alguno otro 
«de sus sucesores : que nose destruyó repentinamente en 
un solo dia: que no vinieron sobre ella, en un solo ilia, 
aquellas dos grandes calamidades que parece le anuncia 
Isufas, cuando le dice (cap. 47.) : venient tibi hac due 
subito in die una, sterilitas , et vulurtas. Con estas no- 
ticias ciertes y seguras, no puede menos de maravillarse, 
de ver empleadas por los Profetas de Dios vivo unas ex- 
presiones tan grandes, para unas cosas respectivamente 
tan pequeñas. Mucho mas deberá maravillarse, si advier- 
te y conoce sin¡poder dudarlo, que nada ó casi nada se 
ha verificado hasta el dia de hoy, de lo que con tantas 
y tan vivas expresiones parece que: tenian anunciado so- 
bre estos asuntos los Profetas de Dios. "La 
Dificilmente se hallará otro punto en toda la divina 
Escritura, que haya dado mas cuidado, ni haya apura- 
do mas los ingenios, que Babilonia y sus cautivos. Em- 
barazo en que no pocas veces se hallan los intérpretes, 
y la gran fuerza que hacen para salir. con honor es tan 
visible, que puede facilmente repararlo el hombre menos 
reflexivo. Ya suponen cosas que debian no suponerse, 
sino probarse en toda forma; ya conceden á lo menos 
en parte, en general y en confuso lo que en otras:0ca- 
siones mas inmediatas omiten ó. niegan absolutamente; 
ya usan de un sentido, ya de otro, ya de muchos á un 
mismo tiempo, y esto en un mismo individuo ó texto; 
a siguen el sentido literal hasta cierta distancia: y ha- 
lándose atajados por el texto mismo, que visiblemente pro- 
texta la evidencia , vuelven. un poco atras , buscando por 
todos los otros rumbos algun otro sentido menos incómo- 
do, ó6 menos inflexible. Si este se halla, este solo basta 
para decir, que aunque aquel sentido (que no se puede 
llevar adelante ) es realmente el sentido literal ; mas. este 

otro es el sentido specialiter intentus a Spiritu Sancio. 
Despues de todas estas diligencias no por eso queda re- 
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suelta la gran dificultad. Se vé tan en pie y tan entera, 
como sino se hubiese tocado. Las profecias son muchas 
y muy claras -4 favor de los miserables hijos de 1sraél, 
para cuando vuelvan desu destierro y cuutiverio; y por 
eso mismo es igualmente claro, que no se han verifican 
do jamas. Los intérpretes suponen que ya todas se han 
verificado, Ó se están verificando muchos sigloa ha. ¿Mas 
hear Una pequeña parte literalmente en aquellos. po- 

, Que salieron antiguamenten de Babilonia con per- 
miso de Ciro : la mayor parte alegóricamente de los re- 
dimidos por Cristo de la verdadera cautividad de Babilo- 
nia : esto.es, del pecado y del Demonio: y otra parte, 
queno puede explicarse ni en el uno ni en el otro sen- 
tido, se verifica, dicen, anagógicamente en aquellas al- 
mas santas, que rotas les prisiones del cuerpo, vuelan 
al Cielo su verdadera patria, donde «gozan en paz y 
quietud de todos los bienes. Nada decimos por ahora de 
aquella otra parte bien considerable, AN tal vez se omite 
por excusar prolixidad. 

¿Mas sera creible, digo yo, qué el espíritu de Dios, 
qui locutus est per Profetas , hablase de este modo? ¿Se- 
rá creible qué hablase per Profetas sobre un mismo asun- 
to, parte en un sentido, parte en otro, parte:en mu- 
chos, parte en ninguno? ¿Será creible este modo de ha- 
blar+de la veracidad de Dios'y de su santidad infinita? 
Aun en el hombre mas: ordinario se tuviera esto, y con 
gran razon , por un defecto intolerable. ¿Sera creible, 
vuelvo: á décir; que Dios vivo y verdadero, hablundo no- 
minadamente con los hijos de Abrahan , de isaac y de 
Jacob, a quienes iba á desterrar, ó habia ya desterra- 
do y esparcido entre las naciones z les permitiese, no solo 
recogerlos y restituirlos 4 su patria , sino junto con esto, 
“Otros innumerables bienes y misericordies, que ño habian 
de verificarse en“ ellos sino en las gentes? ¿Y esto en 
un sentido puramente espiritual? No puedo negar, que 
me parece todo esto duro y dificil de creer. + Y” no obs- 
tante sé de cierto, que en el: sistema ordinario no hay 
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otró molo' de resolver” la. gran: dificultad.” 

El:modo ordinario de discurrir. es este en substan- 
cia, y sobre él no faltan algunas reglas generales. Las 
- profecias , dicen, y con gran razon, son verdaderas y 
de fe divina: Dios es quien habla en ellas, y No el hom-: 
bre: estas profecias nose han verificado plenamente justa 
literam., como es claro y per: se noto, y consta de la 
Escritura 3 luegot».. ( reparése con cuidado en esta conse- 
cuencia): Luego es preciso decir, que en ellas se en- 
cierra algun gran misterio, mucho mayor que la salida 
material de Babilonia: delos Caldeos :-el cual misterio no 
puede ser otro, que la liberacion por Cristo de la ver- 
dadera cautividad de Babilonia: esto es, del pecado y 
del Demonio, Por consiguinte, todo lo que anuncian las 
profecias, tocante 4 la justicia, á la santidad, á la:paz, 
3 la felicidad estable y permanente delos que vuelven de- 
su destierro, y son restablecidos de nuevo en la tierra pro- 
metida 4 sus Padres e. se debe entender. de los: hijos de 
la Iglesia: presente ,: que son el verdadero Israél de Dios: 
la cual justicia , santidad, paz, justificación y felicidad,. 
empieza en la tierra, y se consuman y perfeccionan en- 
teramente en el Cielo: Esta consecuencia ó este modo de 
discurrir, como si fuese justísimo en todas sus partes, 
es de gran uso “para desembarazarse sin oposicion algu= 
na, “antes consumo honor, de toda suerte de dificultades. 


5-2. 
SE: PROPONE OTRA CONSECUENCIA. - 


Asi como yo repruebo absolutamente el sentido ale- 
górico, anagógico Qe. asi tampoco puedo reprobar ab- 
solutamente la consecuencia que acabamos «de 'Olr;, an- 
tes por el contrario, Mirada por cierto aspecto , me pa- 
rece buena y propísima ad utlialem el edificationem. 
A todos los creyentes nos importa saber» y no olvidar, 
que fuimos redimidos y- librados por Cristo ,* de polesta- 


” 
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te tanebrarum : Que este mundo es un verdadero des- 
tierrto: que nuestra patria es el Cielo: que la justicia y 
santidad, et pax, et gaudium in Spiritu Sancto , empie- 
zan aqui, y alla se perfeccionan : que todos los fieles 
cristianos, de cualquiera nacion que sean, son el verda= 
dero Israél de Dios. No obstante estas verdades, que 
yo creo y. confieso con todos los fieles cristianos, 
propongo á la consideracion y juicio de los sábios otra 
consecuencia , sacada de las mismas promesas que supon- 
go ciertas y evidentes, y pido que. se compare esta se= 
gunda consecuencia con la primera, ¿n simplicitate , et 
veritate. Discurro, pues, asi: las profecias de que' ha- 
blamos son ciertas y seguras; pues en ellas no habla el 
hombre sino Dios mismo : estas profecias no se han cum- 
plido hasta ahora plenamente justa literam ; luego debe 
llegar tiempo en que todas se.cuomplan plenamente justa 
literam. Digo justa literam plenamente, para compre- 
hender asi las cosas mismas que anuncian, como las per- 
sonas de quienes hablan expresa y nominadamente.. 

Mas claro: las profecias hablan expresa y nomina- 
damente de los judios en general, ú de todas las Tribus 
de Israél sin excluir á ninguna, para cuando vuelvan de 
su cautividad y destierro, y sean introducidas y plantadas 
de nuevo en la tierra prometida á sus Padres; ahora 
pues: es cierto y evidente , que los judios desterrados a 
Babilonia volvieron muchos dias ha de su cautividad y 
destierro: es cierto y evidente, que entonces edificaron 
de nueyo su templo y su Ciudad de Jerusalen: es cier- 
to y evidente, que entonces se establecieron de nuevo en 
aquella misma tierra, de donde habian sido desterrados: 
por otra parte, tambien es cierto: y evidente (por con- 
fesion forzosa é innegable de todos los intérpretes 3 “que 
las profecias innumerables, que hablan de la vuelta de 
la cautividad y destierro de los hijos de Israél, nose han 
verificado plenamente justa literam ; no se han -verifica- 
do, ni en lo que «nuncian clara y distintamente, ni en 
las personas de quienes hablan expresa y nominadamen- 


«do hasta el tiempo presente; .pues sl 


2. | 
te éc: Luego.:..luego (ved ya la consecuencia que ofrez- 
co 4 wuestrasconsideracion ) Juego la cautividad y destierro. 
de los hijos de Israél, de que hablan las profecias , no 
pueden ser la cautividad y destierro de Babilonia ; :4'que 
fueron llevados por Nabucodonosor. 5. ¿6003, QUP 
«De “aqui se “sigue otra consecuencia ,'ó por mejor 
decir una cadena dé consecuencias. Luego la cautividad 
y destierro de que hablan las profecias no se ha conclui= 
| ¡se hubiese ya conz 

cluido ,- ya se hubieran verificado las profecias :. luego los 


UN: 


hijos de Israél' no han vuelto hasta ahora de la. cautivis 


dad ; y destierro de, que hablan las. profecias : Juego de- 
beremos esperar otro tiempo, en que los hijos de Israél 
vuelvan de su cautividad y destierro , y en que por consi- 
guiente se verifiquen en ellos las profecias. Luego el des- 
canso, el sabatismo , la: independencia: de toda potes- 
tad y dominacion: de la» tierra , la justicia, la! santidad, 
la: paz, la felicidad estable y permanente baxo un solo 
Rey,-á: quien se dá el nombre de David ; anunciado to- 
do clara y distintamente'á los hijos dispersos: de Jacob, 
para cuando vuelvan de su dispersion , de su cautividad, 
de su destierro se verificará en ellos plenamente cuando 


se verifique esta vuelta, la cual está anunciada del mis- 


mo modo"que todo lo' demas. 5 QU 

En efecto : esta última: cofisecuencia no solo'se- in= 
fiere de aquellas premisas, sino qne se Jee expresamen- 
te en el capítulo 12 de Daniel, Y. 7 cum completa fue- 
vit dispérsio' manus populi sancti, complebuntur univer- 
sa hac. Despues que el Angel quí induius erat lineis 
reveló 4 este Profeta muchos y grandes misterios , coni 
tenidos :en todo: el largo. capítulo antecedente”, en espe- 
cial lo que debia suceier al pueblo de Israél en los úl 
timos tiempos ; pues A esto solo le dice que viene deter- 
minadamente:- veni aulem ut docerem te que ventura sunt 
populo tuo in novissimis dicbus , quontam aduc visto mn 
dies (cap. 10-y.: 14.) despues de todo esto, preguntado 
por el mismo: Profeta: ¿usqguúequo fimis oran mira- 
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bilium 2: le respondió. al. punto levantanido slas: manos al 
cielo, y. jurando per viventem in eternum. quia lempus 
et tempora, et- dimidivum: temporis. Y «concluye: inmedia- 
tamente “su respuesta ; -ó la: explica: y aclara dicieúdo : 
que todas aquellas cosas de que acaba de-hablar , ten- 
drán. su. perfecto cumplimiento: cuando «se ¿complete , ó 
concluya: enteramente la dispersion, del pueblo santo: he 
cha por la: mano de, su:Dios;, em «completa fuerit dis. 
persio,manus populi'saneti., :complebuntur. univensa. hec. 
Estas: palabrás-convinadas con aquellas; Otras» del cap: 10 
vent autem ut docerem; te: quee. ventura, sunt populo-tuo 
in'movissimis. diebus + quoniám! ad: hué, visio in dies; pa- 
recen la verdadera lave de todos: los. misterios «del capís 
tulo 11 y: 12 de este Profeta. Jos cuales misterios se ye- 
rificarán y. estenderan perfectamente ; cuando se ucaben 
los, trabajos, de, los hijos» de, israél, y cuando tenga fin 
su. +destierro, esu dispersion : y : cantiverio; De.un modo 
semejante, podemos diseurrir-en lo quei-tóca 4 las ame- 


nazas terribles ¡quese leen en das santas Escrituras cone. 


tra Babilonia, como veremos mas adelante, ', 
$ 3. 38) : 3% 


seta Ashes > A E de Ed: 53 S 

SUMARIO DE LA HISTORIA DE LOS.'HIJOS 
de Israel, desde. el principio de su. destierro y «disper- 
vpy Ssion;. hasta. la. época. presente, oi 


Ciento veinte y dos años despues que: las diez Tri- 
bus, que componian el reyno de Israél, ú:- de Samaria; 
salieron desterrados de su Dios ,.y «fueron llevadós cauti- 
yos 4 la Asiria por Salmanasar,. Key de Ninive:: Jas dos 
Tribus que sestaban y componian el ,reyno de Judá, 
fueron del mismo modo ,+y. por. las. mismas causas dese 
terradss. y. .conlucidas á-.B bilonia por Nabucodonosor: 
Esta transmigracion se concluyó. perfectamente once años 
despues, cuando el mismo Nabuco irritado por la rebelion de 
Sedecías:,. tio. del último Rey. (a quien: habia: fiado -la:re- 


gencia del reynó y honrado con el título dé Rey ) volvió 
con mas furor' contra Jerusalen; y habiéndola saqueado 
y arruinado enteramente y executado! casi lo mismo con 
todas las Ciudades de Judea', se llevó consigo a sus ha- 
bitadores', no! dexando' en toda la tierra sino algunos po-= 
cos de plebe pauperum , que mill pentus habébant: (Je= 
-remias 39) los cuales no' dándose por seguros, ni tarda- 
ron mucho ' en desterrarse á sí mismos, huyendo a Egipto. 
Cumplidos los 70 años que habia predicho Jeremías, 
(cap. 29) el Rey que por: 'muerte de Dario «cabába 
de- sentarse en el trono del imperio , movido é. inspirá- 
-do de Dios (¿como 'él mismo lo dice en “su edicto públi- 
co, y como lo hiabia anunciado ' Isaias capítulo (45, lla- 
mando á este Príncipe con su propio nombre Ciro, dos- 
cientos años antes) concedió licencia á los Judios que 
-«quisiesen, y aun los exórtó á volver a Jerusalen , y edi- 
ficar de nuevo el templo del verdadero Dios : mandan- 
“do que se les restituyesen los vasos sagrados que habia 
trasportado Nabucodonosor, y se les ayudase con, todo 
lo necesario para el edificio sagrado. Con“ esta licencia 
volvieron algunos con Zorobubel , señalado del “mismo 
¡Rey Ciro , por conductor de aquella tropa de volunta= 
rios : los cuales todos fueron de la Tribu de Judá 
y Benjamin, con algunos Sacerdotes y Levitas:, como 
se lee expreso en el libro primero de Esdras “capítulo 
primero. et surrexerunt Principes Patrum de Juda' et 
Benjamin , et Sacerdotes et” Levite. Y en el capitulo 
segundo para mayor claridad se dice; que los que vol- 
vieron á4 Jerusalén “eran descendientes: de aquellos mismos 
que habia llevado cautivos “4 Babilonía Nabucodobdeor: 
quí ascenderunt' de 'caplivitate, quam transtulerat Nas 
bucodonosor', Rex” Babilonis , in Babilonem ,' et révera 
si sunt in Jerusalem , et Judam. De Tas otras diez Tre 
bus no se habla'jamas una' pslabra. cant 
+ Aunque las Ciudades y provincias de la Media" don- 
de dichas Tribus habian sido colocadas (1) eran en aquel 
(1). 4 Reg. €. 18. 0%“ y NE, 
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tiempo de la jurisdiccion de Ciro, que hacian una par- 
te considerable de su imperio: es cierto que á estas no 
se les dió ¡facnltad para volver á sus respectivos paises: 
ya porque estos paises estaban ocupados. por otras nacio- 
nes que el mismo Salmanasar habia enviado en lugar: de 
Israél : como se dice en el libro 4 de los Reyes, capí- 
tulo 17 Y. 24: ya porque la intencion de Ciro solo mira- 
ba al templo del verdadero Dios. Asi se ve qne su edic- 
to ó cédnla real habla solamente de la reedificacion del 
templo del Dios del cielo, que estaba: antes . en Jern- 
salen , y del culto del mismo Dios. Por consiguiente. so- 
lo habla con los judios y sacerdocio á quienes esto per- 


tenecia: Hec dicit Cirus , Rex Persarum,í dice el edicto.) 


omnia regna terre dedit mili Dominus Deus Cela, et 
¿pse preeepit miti, ut edificarem ez. domum in. Jeru- 
salem, que est in Judea. Ul edificent Domum Domini 
Dei ¡Israel ipse est Deus, qui est in Jerusalem. Et 
omnes reliqui in....cunctis locis ubicumque habitant, ad- 
juvent eum viri de loco suo, argento, et auro , el subs- 
tancia, et pecoribus , excepto quod voluntaria offerunt 
templo Dei, quod est in Jerusalem, (1) 

e Despues de muchos años ( que segun me parece , no 
- pudieron ser menos de sesenta) el año séptimo de Ata-= 


xerxes ,. volvió de Babilonia 4 Jerusalen, acompañado de 


seiscientas personas el santo y sabio, Sacerdote Edras, 


enviado del mismo Rey ,.como de visitador de sus her- 


manos para que viese si estos observaban. fielmente las 
leyes de su Dios, y las leyes regias, para hacer obser- 
var ambas leyes com toda perfeccion y puntnalidad , y 


para que, como hombre lleno de sabiduria, de zelo y de - 


piedad , instruyese libremente y sin embarazo alguno á 
los. ignorantes. Tu autem Esdras , le,dice el Rey, se- 
cundum sapientiam Dei tui, que est in manu tua , cons- 
titue judices Presides , ut judicent omn3 populo qui. est 
trans flumen , (his videlicet qui noverunt legem Dei tur) 


(1) 1% Esd. e. 1.2 Y. 2, 
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sed imperitos docete liberos. Et omnts qui non  fecerit 
legem Dei tur, et legem Regis diligenter, judieium eri 
de eo, sive in mortem, sive in exilium, sive in condem- 
nationem substantie ejus , vel certe in carcerem. (1) A 
los 13 años despues de Esdras, el año 20 del mismo Ata= 
-xerxes , Nehemias , que era su copero y favorito, Consi- 
guió licencia del Rey para ir 4 Jerusalen, llevando fa- 
cultad amplia (que hasta entonces no se habia dado á los 
judios) para edificar de nuevo la Ciudad, y ceñirla de 
muros en toda forma, como lo hizo, no sin grandes opo- 
siciones de todas las naciones circunvecinas , Como se púe- 
de ver en el libro del mismo Nehemias, que llamamos: 
el segundo de Esdras. | 
Ahora: es cierto por la misma Escritura (2) que los 

que volvieron de Babilonia á Jerusalen , en estas tres 
partidas, apenas hicieron la suma de cuarenta y dos mil 
y seiscientos, que es lo mismo que decir, selo fueron una 
parte no muy considerable de las 'Pribus de Juda y Ben- 
jamin : (las cuales pocos años. antes de la cautividad, en 
tiempo del Rey Josafat, podian dar un millon, ciento y 
sesenta mil soldados, que estaban alistados y prontos ba- 
xo cinco Capitanes Generales , excepto los que guarda=: 
ban los presidios, como se dice expresamente en el libro 
segundo del Paralip. cap. 17.). Por consiguiente los mas 
individuos de Judá y Benjamin se quedoron en su des- 
tierro, ó porque no pudieron venir, Ó porque no qui= 
Sieron ; mirando con indiferencia la tierra de sus Padres 
y el culto de su Dios. 'Podas estas noticias ciertas y se- 
guras , nos deben servir para conocer ó para advertir 
Una verdad importantísima en el asunto que tratamos, Es 
á saber: que los judios que volvieron en aquellos tiempos 
de Babilonia 4 Judea , no.-volvieron mas libres que los 
que quedaron, ni vivieron mas libres en la tierra de sus 
adres, que lo que habiam vivido en la Caldes. Salieron 
“de Babilonia con licencia del Príncipe; mas no salieron 


(1) Lib. c.7 9,25, (2) ld. e. 2 y 7. 
Ff 


2 
“de la servidumbre de Babilonia. Mudaron de terreno, mas 
no mudaron de condicion : casi del mismo modo que si 
hubiesen pasado de una provincia á otra del mismo impe- 
vió. De esto se lamentaban ellos mismos , mas de 70, 
años despues de haber salido de Babilonia, cuando con- 
-gregados en Jerusalen por Nehemias y Esdras, a cele- 
Brar las fiestas de los tabernáculos, y oir la lectura de 
Ja ley, prorrumpieron un dia en un amargo llanto, 4 
que se siguió una fervorosa oracion ; y entre otras cosas 
le decian al Señor estas palabras. Lecce nosipssi hodie ser- 
vi sumus: et terra quam dedisti Patribus nostris, ut 
comederent panem ejus , et que bona sunt ejus et nos- 
ipsi servi sumus 1n €a. Et fruges ejus multiplicantur 
Regibus , quOs posuisti super nos, propler peccata nos- 
tra, et corporibus nostris donunantur , el jumentis nos- 
tris secundum voluntatem suam , el in tribulatione mag- 
ma sumus. (1) Vo 
| ¡Qué buena libertad! ¡ Qué República tan digna 
de este nombre! Este es, amigo mio , el título: ilustre 
con que honran los Doctores cristianos comunmente á los 
judios , que volvieron de Babilonia con Zorobabel , Es- 
dras y Nehemias. La razon que tienen para darle el nom- 
bre de República es tan clara, que la puede ver el mas 
corto de vista. En suma, les es preciso suavizar un poco 
del mejor modo posible la interpretacion (durísima á la 
verdad ) de tantas y tan claras, y tan magnificas profe- 
cias, que hablan de la vuelta de todos los hijos de Israél 
4 la tierra de promision, de donde fueron desterrados; 
como si estas magníficas profecias se hubiesen ya cum= 
—plido en aquellos pocos esclavos, que sin dexar de serlo, 
volvieron á la Judea. j | 
Despues de edificado el templo y la Ciudad: despues 
que se establecieron , los que volvieron , en toda la Ju- 
dea , que verosimilmente hallaron desierta , pues no se 
dice que los Reyes de Babilonia enviasen alguna otra na- 
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cion para que la poblese, como se dice respecto de las 
tierras que ocupaban las otras diez Tribus: despues de 
todo esto, hasta las revoluciones causadas por Alexan= 
dro, parece evidente é innegable, que asi Jerusalen co- 
mo toda la Judea quedaron como antes sin novedad ul- 
guna, en cuanto á la sujecion y dependencia total del 
imperio de Babilonia. Ni se sabe que los habitadores de 
Judea. tuviesen otra excepcion , respecto de los habitado- 
res de la Caldea, Media ó6 Persia dc. sino la facultad 
que. les dieron. Ciro, Dario y Atagerges de poder dar a 
su Dios un: culto público en Jerusalen , y vivir segun las 
leyes que habian recibido del mismo Dios ; sin dexar por: 
eso de observar puntualmente las leyes régias: el omnis 
qni non fecerit legem Dei tui (le dice el Rey 4 Esdras ) 
et legem. Regis, diligenter judilium erdt de eo, sive nm 
anortem:, sive in extutum $e. | 

El Príncipe Zorobabel era, no solo de la casa y 
familia: de David, sino nieto por línea recta del último 
Rey de Judá (digo último, porque Sedecias , que rey- 
nó últimamente no tenia derecho alguno á la Corona, 
sino que fue puesto con violencia por Nabucodonosor ). 
Mas Zorobabel tenia derecho legítimo , por ser hijo legí- 
timo primogenito de Salatiel , el cual lo habia sido de 
Jeconías 6 Joaquin, que fue llevado á Babilonia y en- 
carcelado en ella , hasta que subió al trono Evilmero- 
dach. (1) Con todo eso, ni Zorobabel, ni los que con 
el fueron , pensaron jamas en tal reyno, ni en tal Co- 
rona : ni se sabe que tuviese entre ellos mas mando, ni 
mas autoridad, que la que le habia dado Ciro, suma= 
mente escasa y limitada á sola la reedificacion del templo, 
y tambien la que le daba el respeto y cortesia de los que 
sabian quien era. | 

Despues que el imperio de Caldea 0 Persia ( que es 
lo mismo ) fundado por Nabucodonosor, y acrecentado 
por sus succesores, fue destruido enteramente por los 


(1) 4. Reg. c. últ. 
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Griegos, que se apoleraron de él; lo dividieron en va- 
“rias piezas, y lo hicieron mudar enteramente de sem- 
blante: no por eso quedaron libres los júdios que habi- 
taban en Jerusalen y Judea: no por eso pensaron po- 
ner en el trono algun descendiente de David: “no por 
eso pensaron en alzarse en Republica libre; ni aun si- 
quiera en negar su tributo y vasallage a los nuevos amos. 
Siempre fueron siervos y súbditos de los Príncipes Grie- 
gos: ya de este, ya del otro, segun el partido dominan- 
te. Estos Príncipes, asi como mandaban y disponian de 
todo en las otras provincias desu imperia, asi disponian 
tambien en Jerusalen y Judea, metiendo la mano aun 
en lo mas sugrado ; pues se sabe por los dos libros de los 
Macabeos, que quitaban y ponian á su arbitrio el sumo 
Sacerdote , y se apoderaban de los tesoros del templo, 
destinados para el culto divino, y para el sustento de los 
pobres. | E | 

La única novedad de consideracion que hubo en aque- 
llos tiempos, fue la que ocasionó la «impiedad é impru- 
dencia de uno de estos Reyes, á quien llama la divina 
Escritura radix peccatrix, Antiocus ilustris. Este Rey 
inicuo é insensato , habiendo salido mal de su expedicion 
contra el Egipto, pensó consolarse de algun modo, con- 
virtiendo toda su rabia y furor contra Jos judios. Asi: 
sin otro motivo que una leve sospecha de su infidelidad, 
se fue derecho á Jerusalen con todas sus tropas, se apo- 
deró de ella sin oposicion, la saqueó , la incendió, la 
destruyó casi enteramente: derramó la: sangre inocente 
de ochenta personas : vendió otros tantos por esclavos : 
hizo cesar el juge sacrificium : despojó el templo de Dios 
de todos sus ornamentos y riquezas: Jo profanó con la 
profanacion mayor y mas sacrilega : ya colocando en él 
la estatua de Júpiter Olimpico : ya permitiendo en él 
aquellos excesos que disuenan y causan horror aun á los 
oidos menos cautos. Nam templum (dice la Escritura) (1) 


(€) 2. Mach. c. 6 Y. 4, 
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lucxuria , el. comessationibus gentium erat plenum, et 
scortantium cum meretricibus. Y sobre todo, como si 
esto fuera poco, pretendió tambien con empeño, que to- 
dos los judios se hiciesen gentiles, y renunciasen á su 
Dios y á su Religion: que adorasen á los dioses de pa= 
lo y de piedra que adoraban las otras naciones, y se aco- 
modasen enteramente A sus costumbres y modo de vivir: 
y todo esto pena de muerte. Pero Dios que velaba so- 
bre la conservacion de su Iglesia al mismo tiempo que 
castigaba sus pecados, permitiendo tan graves males prop-: 
ter increpationem el correptioncm, hizo en esta ocasion 
una -clarisima ostentacion de su grandeza. Extió su es- 
píritu en una familia sacerdotal : la vistió de la virtud 
de lo alto: la armó de zelo y de corage sagrado: y por 
medio de esta familia hizo con pocos hombres tantos pro- 
digios , cuantos se leen con asombro en los dos libros de 
los Macabeos. Pasado este intervalo, que no fue muy 
largo, ni muy feliz, pues todo él estubo siempre lleno. 
de guerras , de inquietud y de turbacion : y habiendo 
triunfado la verdadera religion de tantas y tan  gra- 
ves oposiciones : lo demas prosiguió como antes con po- 
quísima Ó ninguna novedad en la substancia. Los hubita- 
dores de Jerusalen y de Judea , no menos que las na- 
ciones circunvecinas, prosiguieron sirviendo como vasa= 
llos y súbditos del imperio de los Griegos, pagando sus 
tributos y sufriendo su dominación ; hasta que los Roma- 
nos se hicieron dueños absolutos de todo el oriente , co- 
mo se habian hecho de todo el occidente. 

En este estado estaban las cosas cuando vino el Mes 
sias: el cual lejos de sarcarlos de aquella servidumbre 
en que estaban quinientos años habia desde Nabucodo- 
nosor ; les declaró por el contrario en términos formales, 
que debian: pagar al Cesar lo que era del Cesar , como 
a Dios lo que era de Dios, y él mismo pagó su tribus 
to. (1) Poco despues estando cerca de Jerusalen , donde 


(D) Mat. c. 22. 
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iba A padecer,-se declaró mas con sus discipulos” y -amiz 
_g0s que lo seguian, y. que iban enla persuasión , quod 
confestim_ regnum Dei manifestaretur; se declaró, . di- 
go, con ayuella parabola admirable y-<clarísima, que 
se lee en el capítulo 19 del Evangelio de San Lucas: 
Homo quidam nobilis abit in regionem longiínguam .ac- 
cipere ,sibi regnum, el revert:. Con lo cual les dió bien 
claro á conocer, que lo que ellos pensaban y esperaban, 
aunque expreso en las Escrituras, estaba. tedavia muy 
.lejos. Que primero se debian cumplir otras muchas Es- 
crituras , igualmente claras y expresas, que hablaban de 
su pasion, de su muerte y de todas sus consecuencias. 
Primum autem. oportet llum multa pati , et reprobari 
é generatione hac $e. 

Finalmente : muerto el Mesias , glorificado y resuci- 
tado, no por eso se. acabó, ni mitigó la servidumbre y 
cautividad de los. hijos de Israél; «antes 'esta se agrahó 
mas , y se hizo mas dura sin comparacion en castigo de 
haber reprobado á su Mesias, como lo anunciaban las 
Escrituras , y como el mismo Señor le habia predicho po- 
cos dias antes de su pasion : gnía dies ultionis hi sunt, 
ut impleaninr omnia , que seripta sunt... et cadent in ore 
gladi : et captivi ducentur in omnes gentes $e. (1) En 
efecto , pocos años despues de la muerte del Mesias , fue- 
ron Otra vez arrojados de Jerusalen y de:.Judá por los 
Romanos : el templo y la Ciudad fueron destruidos 4 fun- 
damentis: y su cautiverio, su servidumbre, sus angus- 


tias , sus tribulaciones, no solo siguieron como antes; si- 


no que crecieron y se agravaron notablemente , y des- 
- pues acá no han dexado de crecer, y á tiempos agra= 
 varse mas en todas las naciones. 5 
Mas esta cautividad presente, esta servidumbre , en 
que vé todo el mundo á los judios, despues de la des- 
trucción de Jerusalen por los Romanos , no puede llamar- 
se con propiedad una cautividad y servidumbre nueva, 


3 


(1) Luc, e. 21. 
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aunque se considerasen solamente los que entonces ha- 
bitaban en la Judea, que era una parte bien pequeña 


respecto de la que en aquel tiempo se llamaba disper- 


sion de las doce Tribus. Aun hablando, digo de estos 


solos, parece cierto que los Romanos no hicieron otra 


cosa, en la realidad , sino revocar la licencia que les 
habia dado el: Rey Ciro , Dario y Artaxerxes, para 
edificar el templo de su Dios, y vivir en Jerusalen y 
en Judea. Asi como Dios movió el corazon de estos 
Príncipes para que. concediesen aquella licencia ; asi. mos 
vió despues el corazon ' Vespasiano y Pito , y mucho 
mas á Adriano para que la revocasen del todo, confir= 
mando el primer decreto de Nabuco, y haciéndolo exe- 
cutar sin misericordi 

Aqnella licencia de Ciro, anunciada por el Espíri- 
iu Santo doscientos años antes (1) habia sido sin duda con= - 
veniente y aun necesaria; ya para que se diese á Dios 
vivo el culto debido en su santo templo, ya para que, 
no se pervirtiese el pueblo de Dios entre la ¡idolatria é 
iniquidades de Babilonia ; ya tambien y principalmente 
para que pudiese haber á su tiempo en la tierra Santa : 
un cuerpo considerable de la nacion y del Sacerdocio, 
el qual, ó recibiese al Mesias que estaba ya cerca, óÓ 
le reprobase y pusiese en una Cruz, pues uno y otro 
extremo se:debia dexar en su libertad, : 


54. 


SE CONFRONTAN ESTAS NOTICIAS CON 
las Profecias. | 


Lo que acabamos de decir sumariamente tocante á 
los Sucesos principales de los hijos de Israel , desde el. 
principio de su destierro , dispersioh y cautiverio-, hasta 
la presente y nos parece que esla pura verdad. Las diez 


(1) - Isai. e, 45, 


[2327 

Tribus que fueron llevadas a Asiria y Media por Salma- 
nasar, Rey de Ninive, es cerlísimo 4 quien quiera mi- 
rarlo, que hasta ahora no han vuelto de su destierro ; 
y sino digase cuando: y no obstante las profecias anun- 
cian y aseguran clarísimamente que han de volver. Las 
otras dos Tribus de Judá y. Benjamin, que fueron del 
mismo modo llevadas cautivas 4 Babilonia por Nabuco- 
donosor , volvieron es verdad á Jerusalen y Judea (no 
todos sus individuos , sino una parte bien pequeña res- 
pecto del todo) mas aun estos pocos que quedaron , vol- 
vieron tan cautivos como habian ido: vivieron en Jeru- 
salen y Judea, en la misma opresion y servidumbre en 
que quedaban en Babilonia y Caldea, los que volvieron. 
En suma no volvieron de Babilonia, ni vivieron en Je- 
rusalen y. Judea, como anuncian las profecias. 

Esto último es tan claro, que para convencerse basta 
una simple leccion de las Escrituras. Y para acabar de 
conyencerse plenamente, sin que quede duda ni sospe- 
cha de lo contrario, basta leer con algun exámen lo que 
sobre estas cosas nos dicen los Doctores. Despues de un 
sumo empeño, diligencia, estudio y meditacion , como 
hombres llenós de ciencia, erudicion y de ingenio, al fin 
se ven en la necesidad inevitable de confesar algunos ex. 
presamente, y todos implicitamente, que es una empre- 
sa, nosolo dificil sino imposible al ingenio humano, el 
acomodar , ó verificar las profecias en la vuelta de Ba- 
bilonia , que sucedió en tiempo de Ciro. Si esto fuese 
posible de algun modo, con esto solo quedaba ahorrado 
todo el trabajo. No habia necesidad en este caso de de- 
xar el sentido obvio y literal, y acogerse á cada paso á 
aquellos recursos frios, y á la verdad mal seguros, de 
que tantas veces hemos hablado. | 

Porque, la confrontación de las profecias con la' 
historia, es un punto de suma importancia en el asun= 
to que tratamos; aunque ya quedan notadas muchas de. 
estas cosas en todo el fenómeno de los judios psespecial- 
mente en el aspecto 2 párrafo 4, , todavia me parece ne- 
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cesario apuntar en breye, y poner á la vista alguna de 
estas profecias , para que teniéndolus presentes, se em- 
pieze á ver con los ojos, y se prosiga viendo con la lec 
cion de las demas la distancia suma y la desproporcion 
infinita, que hay entre ellas y la vuelta de la antigua 
Babilonia. | 

Primeramente en Isaías se dice, que Dios congre- 
gara á los prófugos de Israél, y á los dispersos de Judá 


“de todas las cuatro plagas de la tierra: et congregabil 


profugos Israél, et dispersos Juda colliget 4 quatuor 
plagis terre (cap. 11). Que congregados estos en sus 
propias tierras, serán Señores de aquellos mismos , de 
quienes habian sido esclavos, et posidebit eos domus Is- 
raél, super terram Domini in servos, et ancillas : el 
erunt capientes eos, qui se ceperant , et subjicient exac= 
tores suos ( cap. 14 ). Que el Señor les dara entonces 
descanso de sus trabajos , de su opresion, y de aquella 
servidumbre en que han estado por tantos siglos : que 
no se oirá ya entre ellos el nombre de axáctor , ni 


de tributo: que dirán entonces , llenos de regocijo: ¿quo- 


modo cesavit exactor , quievit tributum 2 Contrivu Do- 
minus baculum impiorum , virgam dominantuum $e. 
(¿bid.) Que quebrantada, y hecha mil pedazos esta vara 
de la dominacion .de los hombres, toda la tierra quedara 
quieta y en silencio, y al mismo tiempo llena de gozo 
y exúltacion: conquievit , el siluit omnis terra, gavisa 
est et exultavit (ibid.). Que en aquel dia, en fin, el 
Señor quitará del cuello, y de los hombros de Israél 
aquel yugo, y aquella carga tan pesada que han llevado 
en su largo cautiverio : el erit in die alla: auferetur onus 
ejus de humero tuo, et jugum ejus de collo tuo, el com- 
Putrescet jugum e facte olez. (1) 
En Jeremias se dice: que Dios congregará las re- 
liquias de su grey de todas las tierras donde estubieren 
dispersas , y las conducirá con su brazo omnipotente, ad 
(1) Zsai. e. 10 y. 27. z 
G g 
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rura sua: que alli crecerán y multiplicarán en paz y 
quietud, sin miedo ni pavor de las malas bestias ; tanto 
que ninguno faltará ni se echará menos en la cuenta: ef 
hullus queretur ex numero, dict Dominus ( cap. 23.) 
y en los capítulos 32, 33 y 34 se dice: que Dios con- 


gregara á todos los hijos de Israél de todas las naciones, - 


tierras y lugares adonde los arrojó en medio de su furor, 
de su ira, de su indignacion grande y justísima , y los re= 
ducirá otra vez ásu propia tierra, donde habitarán con- 
fdenter. Que serán entonces su pueblo: que les dará á 
todos cor unum, et animam unam. Que celebrará con 
ellos un pacto sempiterno: que en adelante no dexará ja- 
mas de heneficiarlos : que se gozará en sus beneficios, y 
no tendrá porque arrepentirse de haberlos hecho: que les 
infundirá en sus corazones su Santo temor, para que ya 
no ofendan á su Dios, ni se aparten de él: que sanara 
sus eridas, y cerrará del todo las cicatrices: que perdo- 
nará sus pecados é iniquidades, y echará en perpetuo 
olvido todo lo pasado: que todas las gentes, que oyeren, 
ó supieren los bienes innumerables y estupendos que les 
ha de dar, pavebunt, et turbabuntur in universis bonis, 
et in omni pace quam ego faciam eis. Que, en fin, los 
plantará de nuovo en la tierra misma que prometió. á sus 
Padres, y esto con todo su corazon y con toda su alma: 
et plantabo eos ad placandum , el reducam eos in ter- 
ram hanc, et edificabo eos , et non destruam , el ponam 
oculos meos super eos (cap. 24.). El plantabo eos et 
non evellam: que eu aquellos tiempos ya no dirán vio 
Dominus qui eduxit filios de terra EgipU : sed vivit Do- 
minus , quí eduxil , el adduxit semen domus Isrratl de 
terra Aquilonis , et de cunclis terris ad quas ejeceram 
eos illuc, et habitabunt in terra sua (1) porque vendrá 
tiem>o, dice el Señor, en el cual suscilabo David germem 
justum, et regnabil rex, sapiens erit, et faciet judi- 
eium et justiliam in terra. In diebus illis, prosigue Im- 


(1) Jerem. c. 23 Y. 7. ; 


- 


' 
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mediatamente, salvabitur Juda , et Israel habitabit con- 
fidenter, et hoc est nomen quod vocabunt eum, Domi- 


nus justus noster. Y para decirlo todo en una palabra: 


en el capitulo 50. y. 4. se lee: ln diebus illis , et in 
tempore illo ait Dominus , venient fily Israél 1psi, el 
fila juda simul.... venient el apponentur ad Dominum fe- 
dere sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. Y mas 
abaxo Y. 20. In diebus illis, et in tempore illo aut: Do- 
minus: querelur iniquitas Israél et non erit: el peca- 
tum Juda non invvoemelur. 

En Baruc se dice , que los cautivos que salieron de 
su tierra con ignominia pedibus nudis ab inamicis, vol- 
verán de oriente y occidente conducidos con honor Co- 
mo hijos del reyno: adducet autem ¿llos Dominus (4 Je- 
rusalen) portatos in honore sicut fillos. regni: lo cual 
concuerda perfectamente con lo que se lee en Isaís (1) 
que los árboles les harán sombra ex mandato Dei: que 
el Señor los traerá in lumine majestatis sue cum mise- 
ricordia et justitia que est ex “1pso. Que. su Juisticia, 
santidad y fidelidad á su Dios será entonces diez veces 
mayor de lo que habia sido su iniquidad; que en fin, 
los revocará á la tierra que prometió con juramento a 
sus Padres Abran, Isac y Jacob: y esto ya baxo otro 
testimonio firme y sempiterno, y no los volverá otra vez 
2 mover de la tierra que les dió ; et revocabo llos in 
terram quam jurabi Patribus eorum Abraham , Isac et 


Jacob... et. statuam es pactum sempiternum , ut són ¿llis 


in Deum, et ¿psi erunt mila in populum: ct non mo- 
webo amplius populum meum filios Isragl, e derra quam 
dedi eds. 

En Ezequiel se dice: que Dios congregará los dis- 
persos de Israel de todas las tierras donde se hallaren, 
y les dará su propia tierra: que entonces dará á todos 
un corazon y un espiritu nuevo, quitándoles el corazon 
de piedra, y dandoles corazon de carne (2) : que rom- 


(1) Isai. c. 66 Y. 20. (2) Ezeq. c. 11 9. 17. 
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pera, y hará pedazos su yugo y sus cadenas, librando- 
los enteramente de manu imperantium sibi: y que en 
adelante habitarán en su tierra confidenter absque ullo 
timore , neque portabunt ultra oprobrium gentium (1). 
Que derramará sobre ellos una agua pura y limpia, con 
que los lavará de todas sus iniquidades pasadas (2). En su- 
ma, enel cap. 37 Y. 21, se leen estas palabras : Ecce. 
ego assumam filios Israel de medio nationum ad quas 
abierunt , et congregabo eos undique , et adducam eos 
ad humum suam, et faciam eos in gentem unam, tn 
terra, el in montibus Israél, et Rex unus er omnibus 
imperans , el servus meus David Rex super eos $e. 

¡ En Oseas (3) se dice : que los hijos de Juda y de 
Israél, que antes eran enemigos entre sí, se congrega- 
rán despues de su destierro y se unirán otra vez, co- 
lo estubieron en tiempo de David y Salomon, y que 
entonces assument sibimet caput unum , el ascendent de 
terra, quia magnus dies Israél. La interpretacion que 
se dí comunmente á este texto de Oseas , es verdaderamente 
curiosa, y por eso digna de alguna atencion. El congrega- 
buntur filij Juda , el filiz Israé! partter. Los hijos de Jndá 
y de Israél (nos dicen) significan aqui los judios y los Gen- 
tiles que creyeron por la predicacion de los Apostoles. Unos 
y otros, prosigue la explicacion , reconocieron de comun : 
acuerdo á Jesucristo por hijo de Dios : por consiguiente 
lo miraron como á su cabeza; como á su Señor, como á 
su verdadero , y legítimo Rey. Unos y otros se levanta= 
rán de la tierra, ef ascendent de terra: esto es , de los 
pensamientos, afectos y deseos terrenos, quia magnus 
dies Israél : porque será grande el dia de Israél. ? Qué 
uerrá decirnos este Profeta con estas cuatro palabras ? 
¿Qué dia de Israél será este? El dia de Israél (concluye 
la explicacion ) no quiere decir otra cosa , sino el dia de 
la muerte de Cristo, el dia de su Resurrección, el de 
su Ascension á-los cielos, el dia de la venida del Espíris 
(1) Ezeg. c. 34 Y. 27. (2) Idem. c. 36 Y. 243, 

(3) Oseas, e. 37 Y. 21. 
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tu Santo Sc. Todos estos dias sagrados vienen aqui sig- 
nificados por. el dia de Israél: guia magnus dies Israel. 

- Ahora bien: ¿y toda esta explicacion se puede aquí 
preguntar , sobre que fundamento estriba? ¿Con qué 
razon se asegura que los hijos de Judá , Jily Judá , sig- 
nifican en general los judios creyentes, y los hijos de 
1sraél , los gentiles? ¿Con qué razon se asegura ,. que 
el dia grande de Israel, de que habla el Profeta, son 
aquellos cuatro dias de la muerte, resurreccion , ascen- 
sion de Cristo y venida del Espíritu Santo? ¿Acaso por 
que ésto se sabe y se cree, y lo otro, ó no se quiere 
creer, Óó no se quiere que se sepa? | 

Oid ahora otra explicacion sencilla, si, pero bien 
fundada y por eso clara y natural. Los hijos de Judá, 
y los hijos de Israel, no solo significan , sino que son 
real y verdaderamente los que se lmman asi en toda la 
Escritura : esto es, los reynos diversos, y siempre cne- 
migos de Israel y Judá. El primero, que comprehen- 
dia diez Tribus, y cuya capitel era Samaria. ll segundo 
que comprehendia soles dos, y cuya capital era Jerusa- 
len. Estos reynos que antes de la cautividad no solo eran 
dos reynos diversos sino dos enemigos, llegará tiempo, 
dice el Profeta, en que se unan entre sí, y formen un 
solo reyno baxo una sola cabeza, ú de un solo Rey, 
descendiente de David (que es lo mismo que acaba de: 
decirnos Ezequiel). Entonces, prosigue, se levanterán 
ambos de la tierra donde han estado como muertos y se- 
pultados. El uno desde Salmanasar : el otro' desde Na- 
bucodonosor, et ascendent de terra. 

Este gran milagro, concluye el Profeta , sucederá 
en el mundo infaliblemente, porque el dia de Israel sera 
grande: quia magnus dies Israél. Estas últimas palabras, 
aunque á primera vista, no ofrecen otra cosa que la mis- 
ma obscuridad; mas si quereis tomar el pequeño traba- 
jo de leer el capítulo 7 del libro de los Jueces , con es- 
to solo creo firmemente quedareis del todo satisfechos. 
Alli leereis con admiracion, y con no pequeña diversion 
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lo que sucedió antiguamente en el “gran valle de Jezraél, 
a donde clara y visiblemente alude Oseas. Leereis, digo, 
la célebre batalla, ó por mejor decir, el horrible destro= 
zo que hizo Gredeon en el exército innumerable y formi- 
dable de Madianitas,- A malecitas y otras naciones orien- 
tales, que como langostas venian á desolar la tierra : los 
cuales todos estaban acampados, y cubrian el gran valle 
de Jezraél. L[guur omnis Madian, et Amalec, et orien- 
tales populi congregatí sunt simul, et transeuntes jorda- 
mem, catramentati sunt in valle Jezradl. (1) A este exér- 
cito formidable, en su mismo campo acometió Gedeon 
por órden de Dios con solos 300 soldados, todos ellos 
tambien armados, que ninguno de ellos llevaba espada 
ni lanzas, ni alguna otra arma ofensiva, ni aun defen- 
-Ssiva. En - lugar de armas llevaba cada uno nna trompe- 
ta en la mano diestra, y en la siniestra una hidria ó 
vaso de tierra, que escondia dentro una lampara encen- 
dida. Dada la señal , debian todos romper los vasos, 
chocandolos mútuamente cada uno con el que tenia a su 
lado. Con lo cual, apareciendo las luces, debian todos 
á un mismo tiempo sonar sus trompetas y correr al re- 
dedor del campo. No fue menester otra diligencia de 
parte de Gredeon , y de sus fieles compañeros : lo de- 
mas lo hizo Dios: ¿mmisitque Dominus gladium in om- 
nibus castris, et mutua se cede truncabant $e. 

'Todo esto, vuelvo á decir, sucedió en el valle de 
Jezraél, y este suceso tan memorable toma aqui este Pro- 
feta como por recuerdo, señal 6 paríbola delo que de- 
be suceder cuando llegue el dia del Señor, ó la revela- 
cion de Jesucristo que es Jo mismo: del cual dia nos ha- 
blan tanto y de tantas maneras todas las Escrituras, A 
esta misma expedicion de Gedeon en el valle de Jezraél 
alude claramente Isaías, hablando de la venida del Señor 
en gloria y magestad, cuando dice (2) Ecce dominator 
Dominus exercituum confringet lagunculam in terrore, 


(1) Judie. e. 6 $. 33. (2) c. 10 9.033. 
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et. excelsi statura succidentur., et sublimes humiliabun- 
tur. A esto alude David en muchisimos Salmos, en es- 
pecial el 109, cuando le dice al Mesias su hijo: Do- 
minus d destris iuis confringis in die tre sua Reges: 
judicabit in nationibus, implebit ruinas, conquassabtl vaz 
pita in terra multorum gc. A esto alude el mismo Asafes, 
cuando dice en el capitulo 14. Dominus baculum unpro- 
rum , virgam dominantium. A esto-alude todo el cantico de 
Habacuc, en especial Y. 12, In fremitu conculcabis tera 
ram.,.et, in furore obstupefacies gentes: egresus est tn 
salutem populi tui, in satutem cum Christo tuo...male= 
dixisti sceptris ejus , capite bellatorum ejus vententibus 
ut turbo ad dispergendum me. A esto alude en sustan= 
cia la caida de la piedra sobre los pies de la estatua, y 
á esto alude todo el capitulo 19. del Apocalipsis. Con. 
esta idea , volved a leer el texto de Oseas, y me pare= 
ee que lo entendereis sin dificultad : el congregabuntur fi- 
lij Juda, et fila; Israél pariter, et essument sibimet ca- 
put unum, et ascendent de lerra, quia magnus dies Is- 
rael. Excusad la digresion, y volvamos á tomar el hilo 
que dexamos suelto. ; 

En Joel (1) se dice, hablando con todo Israél en gene- 
ral: et reddam vobis annos , quos comedit locusta , bru- 
cus, et rubigo, et eruca: fortitudo mea magna quam 
missi in vos. Los cuales años no son otros, sino aque-= 
los mismos que les anuncia el mismo Profeta en el ca- 
pitulo antecedente , Y. 4 por estas palabras : residuum 
eruce comedit locusta , et residuum locust comedit bru- 
chus, et residuum bruchi comedit rubigo $£c. Y estos . 
años Ó tiempos de tribulacion y calamidades, significa- 
dos por estas expresiones tan naturales y tan vivas ,-es 
cierto que hasta ahora nose los ha vuelto el Señor como 
aqui se lo promete. 

y En Amos se dice, cap. 9: et plantabo eos super 


humun suam , et non evellam eos ultra de terra sua, 


(D) Joel c. 2 Y. 25. 
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quam dedi eis. dicit Dominus. En Abdias se dice Y. 17 
posidebit domus Jacob eos qui se possederant. En Mi- 
queas se dice: (1) secumdum dies egressionis tue de terra 
«Egypti ostendam ei mirabilia : videbunt gentes, et con- 
Jundentur super omm fortitudine sua... Dominum Deum 
nosirum formidabunt , et timebunt te. En Sofonias se di= 
ce: (2) reliquiee Israél non facient iniquitatem, nec loquen- 
tur mendacium, et non invenientur in ore eorum lingua 
dolosa. Y hablando con la madre Sion, le dice, Y. 19: 
ecce ego inteficiam omnes que afflíixerunt te, el salvabo 
claudicantem , et eam que ejecta fuerat congregabo , et 
ponam. eos in laudem , el in nomen in omni terra con- 
.[fusionis eorum $c. Finalmente en Zacarias, que pro- 
fetizó despues de la vuelta de Babilonia, se dice, cap. 
14. y 21,: et habitabunt in ea, et anathema non erit am- 
plius, sed sedebit Jerusalem secura. De estas cosas ha= 
llareis á cada paso en los Profetas todos , empezando des-- 
de Moyses. ] 

Abora decidme, amigo, con sinceridad y verdad: 
¿Qué os parece de estas profecias? Supongamos por un 
momento que no hubiese otras en toda la Escritura divi- 
na, sino estas pocas que aqui hemos apuntado. Aun ha= 
blando de estas solas, ¿será posible verificarlas en aque- 
los pocos esclavos que volvieron , con licencia de Ciro, 
de Babilonia a la Judea? Reflextonad, Señor mio, este 
punto capital ton toda vuestra atencion y con todo vues- 
tro juicio. Yo esperaré con paciencia vuestra respuesta, 
Entre tanto debeis contentaros de que yo saque como le- 
gítimas y forzosas aquellas consecuencias, que me que- 
daron suspensas en el $ 2, 

Primera: luego la cautividad y destierro y disper= 
sion de los hijos de Israél, de que hablan las profecias, 
no puede ser la que padecieron solas dos Tribus en tiem= 
o de Nabucodonosor. Segunda : luego la vuelta de la 
cautividad, destierro y dispersion de los hijos de Israél 


(1) Mig. e. 7. 9.15. (2) Sofo. e; 3 Y. 13. 
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de que hablan las “profecias , 110 puede ser la «vuelta: de 
algunos individuos: de solas dos “Tribus ; que ¡sucedió: en 
tiempo de: Ciro ,-y con su licencia y beneplacito : mu= 
cho mas cuando dichas profecias «no nombran: á Babilo» 
nia-sino'que solo dicen eu general que volverán de om» 
nibus terris.,. de omnibus populis , de oriente et occiden». 
te, 4 quatuor plagis terra $e. Tercera consecuencia: 
Luego esta vuelta y todas las:cosas., asi «generales como 
particulares que se dicen: de ella, no se han verificado 
hasta ahora. Quarta en fin : luego una de tres: :ó los Pro- 
fetas erraron , Ó Dios no es veraz Ó todas se han de 
verificar en algun: tiempo , ni mas ni, menos como estan 
escritas. “Yo subscribo a esto tercero : y dexo lo primes 
ro, y lo segundo.4 quien lo quisiere. | 15 


5d 
AMENAZAS CONTRA: BABILONIA. - 


“Lo: que hasta aqui hemos dicho de los cautivos. de: 
Babilonia podemos decir de Babilonia misma. Las: pro- 
feciás que hay contra ella son tan terribles, ten ad- 
mirables , tan enfáticas, y segun parece, tan execu=' 
tivas, que por eso mismo es claro é innegable, que: 
nose han cumplido kasta lo presente las. que hay en fa=: 
vor de los cautivos: Yo: me-imagino (y me sujeto en es-: 
to de buena .fe al exámen y ¿juicio de los sábios) que la 
Babilonia. contra quien hablan directa é inmediatamente 
los Profetas, es una Babilonia mas general, que parti- 
cular, quiero decir : asi como los caútivos en cuyo faz, 
vor seshabla tanto y de tantas maneras; no pueden li- 
miterse de modo alguno:á aquellos solos que llevó.¡a,Ba- 
bilonia Nabucodonosor; y que: volvieron a la Judea: con 
licencia de Ciro, como acabamos de probar; asi la Ba- 
bilonia contra quien se habia, tampoco puede Jimitar=. 
se d aquella sola, é: individua Babilouia, que fue en 
otros tiempos la: capital del primer imperio del mundo, 

H h 
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Parece que: los» «Profetas ide Dios no hicieroñ 'otra cosa; 
que: tocar lo uno y lo otro solo de paso: como un: cor= 
reo, que llegando a una: ciudad intermedia, dexa en ella 
algunas órdenes: del Príncipe, que le pertenecen inmes 
diatamente; mas ono pára, ¿ni se detiene en sella: sirio 
que al punto pasa adelante ' hasta el fin y. término desu 
mision. De este :modo' parece que lo hicieron: los. Profe- 
tas de: Dios. No pudiendo parar como en: término últi. 
mo, ni env aquellos cautivos de: Babilonia; ni tampoco 
en aquella «Babilonia, como que no: eran: el objeto «pri- 
mario y directo desu mision, aunque tocaron lo «uno 
y lo otro; mas no se detuvieron mucho: pasaron: por 
ambas: cosas. como: por objetos intermedios hasta dexar 
enteramente destruida 4 Babilonia (con toda la extension 
de esta palabra ) y sus hermanos en plena y perfecta 
libertad. a 3 

El carácter propio del Profeta Isaías, es andarse 
casi siempre por las 'cosas'últimas , como que eran estas 
su principal ministerio, y su particular vocacion: Spiritu 
magno vidit ultima , et consolatus est .lugentes in Sion: 
dice; la. misma Escritura :  (¿Ecclesiast. 48). Asi se ve 
este Profeta ocupado casi siempre, desde el principio 
hasta el fin, en las cosas últimas , sin: olvidarse de: ellas, 
aun cuando parece que debian distraerlo “tantos otros: 
asnntos de que trata. Con estas «cosas últimas consuela: 
frecuentemente” á Sion yo 42:sos miserables hijos, en las, 
tribulaciones , que el «mismo: les anuncia. Je manera, 
que eáíita oda muchos. puntos, pertenecientes al esta- 
do en su tiempo: del pueblo de Dios:: ya reprehendien= 
do, ya amenazando, ya' exhortando ; ya-instruyendo, Sc. 
y siempre con una viveza yy elegancia admirable : aunque 
habla*“no' pocas veces de la primera: venida del Mesias, 
de su vida, de sus virtudes ode: su doctrina , de sus tor=' 
mentos , de su pasion y:de su muerte: aunque hab'!a del 
estado infelicísimo en que. quedaria Israél despues de la! 
muerte del Mesias, y en consecuencia, de haberlo repro-: 
bado: aunque habla clara y, expresamente de la vocacion- 
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de las gentes en lugar de: Israel o: 3 mias en'estos: y 
“otros muchos puntos que.toca es facil observar que ca? 
si siempre se pasa insensiblemente, y dá un+vuelo sua 
ve hácia donde lo llama «su «propia. vocacion: ró:-él: espí- 
ritu.que lo' gobernaba, que era lo último.» 100 en 900 
Estoque? decimos en. general de “toda: la: profecia 
de Isaías; se hace mas: notable, y: casi se toca con' las 
manos ¿> cuando habla de Babilonia al:cap. 13. Por exem- 
plo: le pone por título: onus Babilonis «quod «vidit Isaías 
(y todo el capítulo exceptuados dos Ó tres: versículos cuan- . 
do mas) es absolutamente inacomodable a la antigua Ba= 
bilonia : todo él se endereza visiblemente 4: lo último, co: 
mo puede verlo quien tuviere ojos. Lo mismo sucede 
con el capítulo 14 en que sigue la misma materia. ln 
todo él dice de Babilonia y de su Rey cosas tan gran- 
des, tan extraordinarias y tan nuevas: que :es. imposi- 
ble acomodarlas a: aquella Babilonia, y 4 su Rey. Balta- 
sar: Los expositores mas literales, despues de haberse 
fatigado no poco en dicha acomodacion , lo confiesan asi 


- aunque de paso y en confuso: y: muchos son de pare- 


cer, que aqui se habla del Anticristo, baxo del Key de 
Babilonia (y por eso tal vez lo hacen nacer de Babilo- 
nia; y' empezar á 'reynar en ella, como diximos' en. el 
fenómeno 3», articulo 2. ); la verdades y: queno, se ha- 
bla “aquí de cosas ya pasadas , “sino de'cosas mucho mas 
yores “y todavia futuras. Aunque no hubiera otra contra. 
seña que las - últimas palabras con que se concluye la pro- 
fecia, esto solo bastaba para comprehender «todo el mis= 
terio: hoc consitium (dice el Señor) quod cogitavi su: 
per. omnem terraám , et hae est manus extenta super, unt= 
versas gentes. Del cap. 47: del «mismo Isaías, en, que 
vuelve á hablar de Babilonia ,' decimos lo «mismo, y mu- 
cho mas. : ¿9 | 
Jeremias en sus dos capítulos 50 y 51 hace lo mis- 
ño que Isaías, con mas difusion y prolixidad.- Esto €s, 
pasa por encima de aquella Babilonia de Caldea, des= 
carga sobre ella una tempestad de rayos, le hace saber 


las Órdenes de Dios, que le pertenecen a ella inmedia- 
tamente. + Despues de lo cual, desembarazado en breve 
de un interes respectivamente tan pequeño, pasa luego 
mas? adelante: hasta llegar .en espíritu 4 otra. Babilonia, 
dicha asi per similitudinem non per proprietatem ;: de 
donde finalménte saca libres á todos los cautivos , asi de 
Judea, como tambien: de Israél : y no solo libres, sino 
justos ,: santos, reconciliados enteramente con su: Dios, 
y restituidos con grandes ventajas “al honor y dignidad 
, de pueblo suyo: los planta de nuevo en la tierra prome- 
tida á sus Padres, y. les promete de parte de Dios que 
ya no volverán: otra vez 4. sor dominados por alguna po= 
testad de la tierra. HS; prob | 

Para que esto se haga mas sensible, hagamos dos 
ó tres observaciones , como por muestra de las que se 
pudieran hacer: primera, en el capítulo 50, Y 3, di- 
ce asi: quoniam ascendib contra eam- (contra Babilo= 
nia ) gens ab Aquilone, que ponel terram ejus in $so- 
litudinem:. et non erit qui habitet in ea ab. homine 
usque ad pecus : eb moli sunt, et abierunt $e. 
Si el Profeta habla aqui de la antigua Babilonia Caldea, 
parece claro que nada de esto se verificó quando fue con- 
tra ella la gente del Aquilon con Dario y Ciro, Esta 
gente , lejos de destruir 4 Babilonia, lejos de ponerla á. 
ella y á toda la Caldea en desierto y soledad, no hizo 
en ella otra mudanza de consideracion , que poner en:el 
trono del imperio, en Ingar del hijo, ó nieto de Nabu- 
codonosor, primero á Dario Medo, y despues á Ciro 
Persa. Babilonia despues de esta época quedó de «Corte 
principal del mismo imperio muchos años, y se mantu- 
bo en- pie muchos mas sin novedad alguna, Alexandro 
Magno, que destruyó este primer imperio , doscientes 
años despues de Dario Medo, tampoco destruyó a Ba- 
bilonia , ni puso su tierra en soledad; «antes en ella vi- 
vió, y en ella acabó. sus dias. En tiempo de Antioco, 
que empezó á reynar (1) anno centesimo trigestmo sep- 

(L) 1. Macab. c. 1. Y. 11. | 
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timo regni Grecorum, Babilonia era todavia ciudad con- 
siderable , donde habitaban cuando les parecia los Reyes 
sucesores de Alexandro; pues expresamente dice la Es- 
critura, (1) que no habiendo podido el Rey Antioco des- 
pojar de sus riquezas el templo y la ciudad, de Clymai- 
de en Persia: abút inde cum tristitia magna, el rever- 
sus est in Babuoniam. di 

Segunda observacion : el mismo Jeremias, en el mis- 
mo lugar citado, prosigue inmediatamente diciendo: Zn 
diebus illis, et in tempore ¿llo att Dominus : venient fi-* 
li] Israel ipst, et fity Juda sind: ambulantes , et: fien- 
tes properabunt, et. Dominum Deum suum querent. In 
Sion interrogabunt viam, huc facies corum. Venient, et 
apponentur ad Dominum fadere sempiterno , quod nulla 
oblivione delebitur. $e. Si se habla aqui de la antigua 
Babilonia, y. de los tiempos en <ue fue tomada por los 
Medas y Persas, es cierto cuanto puede caber en la cer. 
teza, que. in diebus tllis , et in tempore allo , nada: de 
esto se verificó. Despues que los Medas y Persas se hi: 
cieron dueños de Babilonia , volvieron algunos hijos de 
Judá ; mas no volvieron los que en toda la Escritura se 
llaman hijos de Israél, á contradistincion de los de Judá: 
no. volvieron ¿psi et fily Juda símul. De los que. volvie- 
ron con licencia de Ciro , tampoco se verificó entonces, 
ni se ha verificado hasta la presente lo. que se sigue: 
venient , et. apponentur ad Dominum fadere sempiterno.. 

Tercera observacion: Indiehbus tllis , el in. tempore 
¿llo att Dominus ; queretur iniquitas Israél, et non erit: 
et peccatum Judá. et non invenietur : (20). En. aquellos 
dias y tiempos de Dario y Ciro,. ni en todos los. que 
han pasado hasta lo presente, ¿cómo ¡podremos verifi- 
car estas: palabras? Volved los ojos á todos los tiempos 
pasados hasta tocar com Ciro y Dario, buscando en to- 
dos estos tiempos la iniquidad en Israél, y la hallareis: 
buscad el pecado de Judá, y tambien lo hallarcis; ni 


(2) ibid. e. 6. $. 4. 
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será necesaria mucha diligencia, ni mucho estudio pa- 
ra hallar lo que ha estado y está patente á los ojos de 
toldos ; Dura cervice et incircumeisis cordivus vos sem= 
per Spiritu Sancto resistitis, sicut Patres vestri, ita 
et vos : se les dixo eon gran verdad mas de quinientos 
años despues de Ciro. Con la misma verdad les dixo el 
Mesias mismo (1). Hij procrita bene profetavit de vobis 
Isaías dicens: populus lic labiis me honorat: cor au- 
tem eorum longe est a me: y en otra parte (2) sic et 
vos d foris quidem paretis hominibus Juste, intus autem 
pleni estis hapocrist , et iniquitate. 

Podrá decirse lo que sobre este texto de Jeremías 
dicen comunmente los intérpretes: es á saber, que el 
Profeta con estas palabras, tviguitas [sraéb et peccatum 
Jada, solo habla de la idolatria; la cual dicen, cesó 
enteramente despues de la vuelta de Babilonia: ¿Quién 
“creyera, que en una cosa tan clara, no habia de faltar 
algun efugio? Mas este efugio, si se mira de cerca, se 
halla muy semejante á una perspectiva. La apariencia se 
desvanece 4] punto, si se da algan lugar 4 la reflexion. 
Primeramente ¿con qué fundamento se asegura en tono 
decisivo, que la iniquidad y pecado, de que habla este 
Profeta, es solamente la idolatria ?- Cierto que con nin- 
eguno. Estas palabras ¿ntquitas et peccatum, no solamen- 
te en li Escritura divina, sino en todas las naciones y 
en todas las lenguas, son y han sido siempre unas pa- 
labras universales, que comprehenden todo mal moral, 
ya respecto de Dios, ya respecto del próximo: ¿pot 
qué, pues, se contrahen aqui á sola la idolatria? La 
idolatria es cierto que. es iniquidad y pecado gravísimo; 
¿mas todo pecado y “toda iniquidad deberá reputarse por 
idolatria?> Lo segundo expresamente habla el Profeta de 


Israél y de Judá, como que vuelven juntos á la tierra 


de sus padres, sin llevar consigo el pecado y la iniqui- 
dad que antes los oprimia : y es cierto y claro, que aun-= 


(D). Mat: c-15.P. 8..(2).c23 Y 28. 
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que volvió Judá en aquel tiempo sin idolatria, mas Is. 
reél no volvió sin idolatria, ni con ella, porque no vol- 
vió. Lo, tercero, “un hablando solamente de los que vol- 
vieron. estos no estuyieron tan libres: de idolatria, que 
Ko fueron idólatras casi'todos en tiempo de Antioco:- y 
Judas Macabeo- que los, persiguió con tanto zelo y fer- 
VO", ¿no tuvo, gran. necesidad de encender limparas y 
antorchas. para encontrarlos : por todas partes se le pre- 
sentaban. ¿Y qué diremos del resto de tos hijos de Ju- 
da? Que no volvieron', sino que quedaron en Babilonia 
y ento la la Caldea, ¿Qué diremos de los hijos de Isradl, ú 
de das diez. Pribus? : Que tampoco volvieron, sino. que 
quedaron dispersos en la Media > y €n otras provinelos 
del imperio, «¿Seria necesario. encender muchus lamparas 
y linternas, para hallar su miquidad y su pecado? 

Siguese de aqui (y de otras mil observaciones que 
podrian hacerse sobre estas profecias ) siguese ( digo ) que 
ó las profecias se han falsificado, ó no tienen por ob- 
jeto primario y directo la antigua Bubilonia de Caldea, 
sino que en: ella se encierra otro misterio mayor y mas 
general que. pide toda nuestra atencion: La antigua Ba- 
bilonia no parece que entra en dichas profecias, sino 
como una señal 6 semejanza ó parábola de todo-lo que 
ha sucedido, y se ha: continuado desde Nabuco hasta aho- 
ra, y está todavia por concluirse. En efecto: asi se lee 
expreso en, Isaías (cap. 14.) en que hablando con todo 
Israél. en general, y anunciándole la vuelta: de su destier= * 
To. y el fin de sus trabajos , le dice estas palabras : (Y,..3.) 
Ct. ent in die alla: cum requiem dederit tibi Deus d la- 
bore tuo , et d concussione tua, et d servitute dura, qua 
arte servistt : sumes parabolam istam contra Regem Ba- 
bilonis. , et dices: ¿quómodo - cessavil exáctor, quievit 
tributum 2 Contribit Dominus bacculum UMPLOTUM , vip- 
gam dominantium. € : 

Si este texto, seriamente considerado se pudiera apli- 
car , Ó acomodar de algun modo razonable A la antigua 
Babilona y á su Rey Baltasar, y a aquellos pocos cau- 
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tivos, que sin dexar de serlo volvieron con Zorobabel «e. 


Parece que no hubiera gran dificultad en creer, que la. 


palabra parábola, no tiene aquí otro misterio ni otro sig- 


nificado, que el de cántico elegante y festivo, como pre- 


tenden insinuarnos ; mas el trabajo es, que no siendo 
posible lo primero, quedamos en nuestra posesion  s0- 
bre Jo segundo. La palabra, Parábola, debe significar 
aqui lo mismo que en tantas otras partes de la Escritu- 
ra: esto es, locucio per similitudinem , non per propte- 
tatem. Asi este cántico que pone Isaías para cierto tiem- 
po en boca de Israél, sin dexar de ser festivo y elegan- 
te, es al mismo tiempo una verdadera parábela : y todo 
Jo que se dice en él, se dice per similitudinem , non 
per proprietatem. Por consiguiente , el Rey de Babilo- 
nia y Babilonia misma, se deben mirar como una ver- 
dadéra similitud, «no como propiedad. ¿Con que propie- 
dad, y con que verdad pudo Israel decir este cántico 
en tiempo de Ciro? Ni aun siquiera sus primeras pala- 
bras que son estas : ¿quomodo cessavit exactor quievit 
tributum? Si algunos las hubiera dicho, ó al salir de 
Babilonia , ó despues de estar en Judea , cierto que no hu- 
biera sido creido sobre su palabra: todos lo hubieran 
desmentido al punto, diciendo con verdad lo que decian 
en tiempo de Nehemías : ecce nosmetipsi hodie servi su- 
mus, el terfa quam dediste Patribns nostris., ul: come- 
derent panem ejus , et que bona sunt ejus, el nos ¿pst 
servi sumus in ea: et fruges ejus y multiplicantur Re- 
gibus, quos posuisti super nos, propler peccata nostra, 


et corporibus nostris dominantur , el jumentis nOSÍPIS SC= 


cundum voluntatem suam, et intribulatione ¿magna su- 
mus. (1) Comparar este texto con aquel otro : quómodo 
cesgavit exactor, quievit tributum Sc. y ved ei los po- 
deis concordar en un mismo tiempo y personas. 


(1) 2. Esd. c. 9: Y. 36, 
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$ 6. 


“SE CONFIRMA Y ACLARA MAS ESTE 
y modo de discurrir. er 


: Para entender bien todas las profecias que hay con- 
tra Babilonia, y el fin y termino verdadero á. donde to- 
das se enderezan, pareceme á mi que basta tomar las 
Jlaves en las manos, y abrir las puertas. La misma Es- 
critura nos ofrece estas llaves, con las cuales todo se fa= 
cilita ; sin ellas todo queda obscuro, dificil é inacesible. 

Primera llave : el Apóstol San Pedro escribiendo 
desde Roma á todas las Iglesias de Asia, concluye su 
primera: Epistola por estas palabras : Salutat was Eccle- 
sía que. est in Babilone collecta. ¿Que quiere decir esto? 
San Pedro ciertamente no escribia desde el Eufrates, si- 
no desde el Tiber: no desde la Caldea , sino desde Ro- 
ma. En: tiempo de San Pedro: la antigua Babilonia. ya 
no existia: ya estaba casi tan olvidada como-lo esthaho- 
ta. ¿Pues de que Babilonia habla? De Roma misma. 
¿Mas por qué razon le dá este nombre 4: la Capital 
del imperio Romano ?. Fuera de esto, que «los: Cristia- 
nos á quienes escribia, debian sin duda estar bien en- 
terados que Babilonia y Roma no eran dos cosas diver- 
sas; sino una -=misma. Sin esta noticia, la: dicha saluta-. 
cion , como de personas incognitas é- inciertas, «Dobiera 
sido inútil, y por lo mismo indigna del Supremo Pastor. 
Si sabian esto los Cristianos , ¿de. dónde lo: sabian ? 

¿A esta dificultad. responden comubmente los intér- 
pretes,, que el Apóstol San Pedro: puso Babilonia en lu- 
gar: de. Roma , solo» por precatición omesto'ses, para no 
ocasionar: sin s:mecesidad ; alguna persecución, ó coñé 
tra sí. ó-contra Jos cristianos , si esta Epístola llegase 
por: algun accidente 4 manos. de los Etnicos:, y á no- 
ticia: del Emperadoro ¿Mas qué tenian que temer en este. 
caso, ni San Pedro, ni los Cristianos? ¿Qué hubieran 
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hallado en ello que reprehender, ni por qué perseguir 
al cristianismo? Antes hubieran hallado mucho que ala= 
bar én aquella parte que ellos podián entender, que és 
la moral: por exemplo: subjecti ¿gitur estote omni hu- 
mane creature propler Deum : sive: Regi quasi prece- 
llenti : sive ducimus $c. quía sic est voluntas Del..... 
omnes honorale * fraternitatem diligite : Deum: tímete : 
Regem hononificate. Servi subditi:estote in omni timore 
Domints ,non tantum bonis , et modestis , sed eliam dis- 
colis... Adolescentes subditi estote senioribus $c. ¡No sé 
yo que algun Príncipe ó república pueda reprehender, 
o no alabar esta doctrina del Sumo Pastor de los cris- 
tianos ! | Fosbal 5 ; 

- —Acáso se dirá que San Pedro no temia por la mo- 
ral de su Epístola, sino porque en ella habla de Jesu- 
cristo, y de la Religion cristiana. ¿Y es creible, digo 
yo , que San «Pedro temiese por esta parte? En la 
misma Epístola 'exórta a los cristianos á: no temer la 
persecucion que les venga en cuanto cristianos ; sino la 
que puede venirles en cuanto reos y delincuentes: Nemo 
antem vestrum patiatur ut homicida , aut fur, $c. si 
autem ut Christianus , non erubescat ;- glorificet autem 
Deum in isto nomine. (1) Fuera' de que cuando San 
Pedro escribió esta Epístola , no habia edicto alguno 
del Emperador, «contra los-cristianos , ni prohibicion 
del cristianismo , pues los mismos autores afirman que 
esta Epistola la escribió San Pedro «el año 13, des- 
pues de la muerte del Señor, que segun parece cor- 
responde a los principios del Emperador Claudio : esto 
es, mas de 20 años antes dela primera persecucion de 
la Iglesia, que fue la“de Neron. ¿A qué venia pues en 
este tiempo- el temor y la persecucion: de San Pedro? 
Y dado caso que quisiese usar de alguna precaucion, 
¿no era mas natural que dixese á los Cristianos , á quie- 
nes escribia: saluta vos hac ecclesia, sin nombrar á 
Roma, ni á Babilonia, ni ulguna otra Ciudad determi- 

(D) 4.715, | : 
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«minada? ¿No sabrian los cristianos en qué parte del 
mundo se hallaba en aquel tiempo el Vicario de Cristo ? 


SEGUNDA LLAVE. . 


Despues de algunos años f y no pocos, pues pasa- 
ron. á lo menos 30) escribió San Juan su Apocalipsis: 
y en los capítulos 16, 17, 18 y 19 habla expresa y no- 
“minadamente de Babilonia , profetizando contra ella co- 
sas nada ordinarias. Y para que ninguno desconeozca la 
Babilonia de que habla ; para que ninguno se equivoque 
“pensando que habla de la antigua que ya no existia , le 
pone tantas señas y distintivos, que es preciso conocer- 
la por mas que se repugne, De modo, que aun los Doc» 
tores mas corteses ó mas apasionados por Roma, se ven 
en la necesidad inevitable de confesar y conceder en es- 
te punto la pura verdad. Lo que se debe notar princi- 
palmente sobre estos lugares del Apocalipsis, es el recla- 
mo, óla alusion clarísima que hacen a todas las profe» 
cias que hay contra Babilonia. Todas son llamadas aqui: 
todas se hacen comparecer: todas son obligadas á servir 
contra la nueva Babilonia: no. solo se traen las expre- 
siones vivas de los Profetas, sino tal vez sus mismas pa- 
labras, como Juego veremos, Y es bien facil notar, que 
el amado discípulo se sirve puntualmente de aquellas pa- 
labras y expresiones vivísimas de los Profetas, que no 
tuvieron lugar ni pudieron tenerlo en la antigua. Babilo- 
nia. Para que mo se piense que queremos ser creidos 
sobre nuestra palabra, será bien poner aqui algunos 
-exemplares. 57 | 


ALUSIONES Ó RECLAMOS DE LA BABILONIA 
| del Apocalipsis, «4 la Babilonia de los 
| : Profetas. En 
Isaías, hablando de Babilonia, dice (cap. 21.) vi- .. 
sio dura nuntiata est mihi....propterea repleti sunt lum- 
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bi mei dolore, angustia possedit me , sicut angustia 
parturientis,, corrui cum: audirem , conturbatus sum cum 
viderem: emarcuit: cor meum : tenebre stupefecerunt me: 
Babilon dilecta mea posita est mihi in miuraculum. ¿Os 
parece verosimil, que la-toma de Babilonia por Dario 
y Ciro: pudiese causar en Isaías unos efectos tan gran- 
des , como ét=mismo dice yy pondera con tanta viveza? 

San Juan, hablando de Roma futura, dice con mas 
brevedad, mirándola sentada sobre la bobinas et miratus 
sum cum vidissem illam, admiratione magna. (1) Leed 
este cap. 17 y el siguiente; y :aili vereis quan gran ra- 
zon tenia el amado Discipulo para: admirarse con tan 
gran admiracion , de ver á Roma en el estado infelicí- 
simo que él mismo anuncia. TE 

- El mismo Isaías (2) le dice 4 «Babilonia : ef nunc 
audi hec delieata:, et habitans confidenter , que dicis in 
corde tuo : ego sum, et non est preter me amplius :: non 
sedebo vidua , el ¡gnórabo sterilitatem. Venient tibi duo 
hee, subito in hen una, sterilitas, et viduitas : universa 
venerunt super te....Sapientia tua, el scientia tua hac 
decepit. Et dixisti in corde tuo: Ego sum, eb preter 
me non est altera. Vemet super te:malum:, el nescies 
ortum. ejus: et irruet super. te calamitas , quam.non po- 
teris expiare: ventet super te miserta sepas quan 
nescies. 

¿Cómo es posible acomodar todo esto a 4 antigua 
Babilonia , tomada por Dario y Ciro? Leed amigo cuul- 
quier expositor: comparad lo: que os dixere con el texto, 
y con la: historia de este suceso que no ignorais: y con 
esto solo podeis salir de toda duda. Mucho mas si repa- 
rais en el texto del Apocalipsis, que hablando de Roma 
futura , dice asi (3): 

¿Quantum elorificavit se, .et in delitiis fuit;  tan- 
tun date illi tormentam et luctum: qluia In corde suo 
dixit: Sedeo regina : et vidua non sum: et luctum non 


(1) Apoc. c. 17. 46. (2) c. 47. 9.8.(8):c.18, Y. T 
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videbo. Ideo in una ¡die venient plegee ejus., mors , et 
Inctus , et fames.,. et igne comburentur : quia fortis est 
Deus; qui judicabit 1llem.” 8... 

- Jeremias, ,¡Reddite ei secundum opus suum : justa 
omnia que 'fecit , -facite li... (e, 50: Y. 29.) .: 
Apocalipsis: ,,Reddite ¡li sicut-jpsa. reddidit vobis: 
et duplicate duplicia secundum opera ejus. (c. 18: Y. 6)” 

Jeremiás: (c. 51 Y. 1) ,,Que: habitas super aquás 
multas, Jocuples' in tesanris. o: 

Apocalipsis; (+c. 17. Y: 1,1) ¡Vento rostendam + tibi 
.damnationem meretricis megue, que,sedet super aquas 
múltas.” : $ e 

Jeremias. fc. 51 Y. 8.) ,¿Subito cecidit Baubilon, 
et: contrita est,” 00 2 Es | 

Apocalipsis. (c. 18 Y. 1.) ,,Et post heec vidi alium 
-Angélum descendentem de Coelo , hubentem potestatem 
-magvam +. et terra ¡lluminata -est a gloria sejus:Et:excla- 
mavit: n- fortitudine-dicens :,cecidit ;: cecidit Babilon ¡lla 
magna Ge. Lo mismo se diceien.el.c. 14 Y. 8..: et alius 
Angelus + secutus ¿est eum. dicens:: «cecidit , cecidit Babi- 
- Jon- ¿llas magna. Lo cual tambien alude al capítulo 21. 
de: Isaías NY. D: «donde se lee;: ¿¿cecidit , cecidit Babilon.” 
low Jeremias. (cs 51 Y. 6.) Fugite de medio Bubilo- 
mis, etsalvet- unusquisque animam suam : y Y, 45. egre- 
«diminisde medio ejus populus: meus; Ct.selvet unusquis- 
que animam suam ab. ira furoris Domini.” 
Apocalipsis. (c. 18 V. 4.) ¿Et audivi aliam vocem 

«de Caelo *dicentem: exite de. illa populus meus: ut ne 
«participes 'sitis delictorum ejus: et. de plagis ejus non 
acejpiatis.” “E 5% dd AAA E 
Jeremias. (c. 51. Y. 17.) ,Calix aureus Babilon, 


in manu Domini inebrians omnem, terram: de. vino ejus 


1 


biberunt gentes, et ideo commote sunt.” E 
5 Apocalipsis. (ec: 17: Y. 2.) ,,Et inebriati sunt qui 
-Iubabitant terram de vino prostitutionis. ejus. Y (ce. 18. 
Y. 3.) Quia de vino irse fornicationis ejus biberunt. om. 
nes gentes: et Reges terre cum illa fornicati sunt.” 


Acer IA 

| Jeremias. (c.51 y. eo ,,Sic sumergetur Babilon, 
et nen consurget:á: facie aflictionis. dic.” 

Apocalipsis. (c. 18 Y. 21.) ,,Et sustulit unus An- 
gelus fortis lapidem, quasi molarem magnum, et misit 
in mare, dicens: hoc impetu mitetur Babilon, civitas 
illa magna, et ultra jam non invenietur.” 

Jeremias. (c. 51 Y. 48.) ,,Et laudabunt super Ba- 
bilonem Cceli, et terra, et omnia que in eis sunt.” 

Apocalipsis. (c. 18 Y. 20.) ,,Exulta super eam Coe- 
lum, et Sancti Apostoli et Profetee: quoniam ¡udicavit 
Dominus judiciun vestrum de illa. Y en el capitulo 19, 
prosigue diciendo: post heee audivi quasi vocem turba- 
rum multaram in Coelo dicentium :' alleluya: salus , et 
gloria , et virtus Deo nostro est: quia justa judicia sunt 
ejus , qui ¡udicavit de meretrice magna, que corrupit 
terram in prostitutione sua, et vindicavit sanguinem ser- 
-vorum suorum de manibus ejus. Etiterum dixerunt alle- 
luya. Et fumus ejus ascendit in seecula seeculorum.” 

Basten estas pocas alusiones que acabamos de notar, 
pura conocer, ó á lo menos entrar en grandes y vehe- 
mentes sospechas, de que la Babilonia de los Profetas no 
puede limitarse á aquella antigua é individua Ciudad, 
que fue la Corte del primer imperio. Asi como aquel 
primer imperio, que al principio estubo en la cabeza de 
oro dela estatua, se ha ido baxando con el tiempo, de 
la cabeza al pecho y brazos, despues al vientre y mus- 
los , y. últimamente del vientre y muslos á las piernas, 
pies y dedos (como actualmente vemos). Asi aquella 
primera Babilonia considerada, no en lo material, sino 
en lo formal, ha ido siguiendo los mismos pasos ; no di- 
go solamente desde Nabucolonosor , ú desde el primer 
imperio de los cuatro mas célebres; sino aun desde que 
comenzó el imperio, ó el principado de un hombre solo 
sobre muchos, que llamamos Monarquia; lo cual, como 
se lee en el capitulo 10. del Génesis, tuvo su primer 
principio en Babilonia, ] e ud : 

En este aspecto, pues, me parece 4 mi que c£on- 
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sideran los Profetas á Babilonia, cuando le anuncian eon 
tantas, tan vivas y tan magníficas expresiones, cosas 
que hasta ahora no se han visto en el mundo, ni se han 
verificado de modo alguno en aquella primera y antigua 
Babilonia, Considerada Babilonia en este aspecto, se en- 
tienden al punto sin embarazo alguno dichas profecias; 
las cuales sin esto quedan ciertamente algo mas que di- 
ficiles , obscuras é inacesibles, Este mismo aspecto pa- 
rece que es el que tuvieron muy presente los Apóstoles, 
San Pedro y. San Juan, cuando le dieron el nombre pro- 
pio de Babilonia '2 aquella gran Ciudad, que en su tiem- 
po era la Señora del mundo, como-la capital: del impe- 
rio Romano. Es verdad que este imperio ha baxado mu- 
chos dias há, desde el vientre hasta los pies y dedos de 
la estatua; mas: con todo eso podemos decir que perse- 
vera , no fisica sino moralmente, en uno de sus efectos 
principales, dignos por cierto de todás las atenciones de 
los Apóstoles y Profetas, Persevera, digo, moralmente 
en lo que es relativo al pueblo de Israél (pueblo pro- 
pio de los unos y de los:otros ). Persevera vuelvo á de- 
cir, en cuanto al cautiverio y dispersion entera y come 
pieta de este pueblo' infeliz, executada por los Romanos 
despues de la muerte del Mesias ; y continuada, confir- 
mada . y agravada por el cuarto imperio. Y persevera 
tambien moralmente perseverando en su lustre, gloria y 
esplendor aquella misma Ciudad, que fue Corte y Ca- 
pital del mismo imperio; y ahora lo es de un estado 6 
imperio pequeño 'en lo material, mas en lo espiritual de 
un imperio ó estado mayor, cual es, Ó debia ser toda 
el orbe cristiano, | te 

- No sé, amigo mio, si en este último punto me he 
explicado bien: pienso que no. “Mas no por eso quedo 
sin consuelo, 0 sin esperanza cierta y segura. Lo que 


falta 4 mi explicacion lo puede suplir muy bien abun- 


dañter et comulate vuestra Juiciosa reflexion. Os remito 
de nuevo al fenómeno 3, $. 2, cuyo título es: la mu- 
ger sobre la bestia, p pS 


t 
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| $. 8. 
RESUMEN Ó CONCLUSION: 


En suma: aquella antigua Babilonia situada en el 
Eufrates , ya no existe en el mundo : dias ha que mu- 
rió; ni hay esperanza alguna de que resucite jamas : 
non extructus usque ad generationem , el gencrationem... 
non habitabit ibi vir, nec incolet .eam filius hominis (Jer. 
50) Con todo eso! las profecias que hay contra Babilonia 
no. se han verificado hasta ahora plenamente: digo ple- 
namente -porque: aunque Babilonia se destruyó (que es 
una de las cosas que anuncian claramente los. Profetas ) 
mas no se destruyó: de:aquel modo , y con aquellas cir- 
ounstancias particulares que se leen expresas en sus pro- 
fecias. | 3% ojinIo ib 1139 

Muchos autores, no solamente de los: intérpretes de 
la Escritura, mas tambien los historiadores , entre ellos 
el sabio y pio Mons Rollin:, :en-su “historia antigua, ha-= 
blan de la destruccion de Babilonia, y citan las profe- 
cias con una especie de confianza y seguridad , como 
si dicha destruccion, y dichas profecias estubiesen 'per- 
fectamente de acuerdo: Mas si les preguntamos por cu- 
riosidad ¿de qué monumentos , de+qué archivos: y de qué 
fuentes han sacado unas noticias tan singulares » nos ha- 
llamos con la extraña y «gran: novedad:,. de que realmen- 
te no han tenido otras fuentes, mirotros archivos, ni 
otros monumentos sino las mismas profecias, las cuales han 
suplido. Bien: y si hay monumentos en. contra, ciertos 
y seguros , no digo solamente en la bistoria: profana ( que 
esto importa poco) sino mucho mas en la. historia sa» 
grada : en este caso ¿mo sera ¡cosa ¡nstisima 'no hacer- 
nos desentendidos de dichos monumentos? Pues.asi es. . 

Por lo que toca: 4 la: historia 'sagráda, os he hecho 
ya notar-en varias «partes de “este fenómeno ¡algunos mo- 
numentos y naticias ciertas, del too .incompatibles.con 
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las -profecias: Pudiera haber notado otras muchas mas con: 
poco trabajo material: ¿mas para que? ¿No bastan y 
aun sobran las que queda notadas? Por lo que toca: á 
la historia profana , me parece que bastará deciros ó acor- 
daros , que Alexandro Magno murió en Babilonia 200 
años despues, que Babilonia debia -estar enteramente des- 
truida, si los profetas hubiesen hablado de ella directa 
¿ inmediatamente. | E 
Fuera de esto, tambien os he hecho notar, (y de- 
beis notarlo con especial cuidado, y exáctitud ) que to- 
das aquellas cosas y circunstancias mas graves que mi- 
radas las profecias , ciertamente faltaron en la destruc- 
cion de la antigua Babilonia, se vén aparecer y como 
resuscitar, despues de algunos siglos en el Apocalipsis 
de San Juan: y esto como unas cosas propias y pecu- 
liares, no de aquella antigua y difunta Babilonia, si- 
no de otra nueva que todavia existe, para cuando llegue 
para ella aquel tiempo y momentos, qua Pater posut 
in sua potestale. | 
Del mismo modo discurrimos de los cautivos de Ba- 
bilonia, segun las profecias. Muchos dias, 4 muchos sl- 
glos ha que salieron de aquella antigua Babilonia algu- 
nos cautivos de Judá. Muchos siglos ha que se estable- 
cieron de nuevo en la Judea. Mas con todo, es cierto 
é innegable , que las profecias innumerables que hablan 
en general de la vuelta de los cautivos á su tierra, no 
se han verificado, ni una entre mil, No hay duda que 
algunos de los cautivos , quos transtuleral Nabucodono- 
sor, Rex Babilonis in Babilonem, reversi sunt in Jc- 
rusalem, et Judeam.*(1) Mas ni aquella salida de Ba- 
bilonia, ni aquella vuelta, ni aquel nuevo establecimien= 
to en Jerusalen y Judea .sucedió entonces de aquel mo: 
do, y con aquellas circunstancias gravísimas que anun- 
cian clara y distintamente las profecias, | 
¿ Pues á todo .esto qué: podremos decir? ¿Qué las 
profecias se han falsificado? ¿Qué los Profetas erraron, 
(1) .Esd. c. 2. | dy 
Kk 
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ó el Espíritu Santo qui locutus est per Profetas ?'¿Qué: 
los Profetas fimgieron aquellas cosas per tumorem animi 
sui? ¿Qué Dios ha faltado á su palabra? Todos estos: 
despropósitos se presentan naturalmente y como de tro- 
pel; 6 es muy facil que se presenten a cualquier. hom= 
bre reflexivo, por pio que sea, si por otra parte: no tie= 
ne ni admite otras ideas , que las que puede dar «el sis- 
tema ordinario. Mas estos mismos despropósitos ú otroy 
semejantes se desvanecen al punto, si dexado por un mo- 
mento el sistema ordinario de los Doctores é intérpretes, 
nos atenemos al sistema ordinario de la Escritura. En es- 
te sistema (si es lícito darle este nombre) todo se com- 
pone sin la menor dificultad. Es cierto que las profecias no 
se han cumplido hasta lo presente ; mas tambien es cier- 
to que todavia no se ha acabado el mundo. Tambien es 
cierto que los cautivos, de quienes se habla , existen to- 
davia en el mundo, y existen en cualidad de cautivos. 
Tambiea es cierto que no ha sido posible exterminarlos, 
ni confandirlos con las otras naciones: ni iluminarlos, ni 
abrirles el oido interno, ni quitarles el corazon de ple- 
dra, ni el velo del eorazon dc. Cosas todas que están 
Clarísimamente anunciadas en las mismas profecias, ¿Quién, 
pues, nos impide el pensar y decir libremente lo que de 
suyo se presenta á la razon , ilustrada con la lumbre de 
la fe? ¿Quién nos impide el pensar y decir libremente; 
que asi como ya se han cumplido muchísimas profecias, 
de las que se leen en las Escrituras, asi se cumplirán á 
su tiempo otras muchas que todavia quedan? ¿Hay cosa 
mas conforme á razon, ni mas digna de Dios? Pien- 
sen, pues, los hombres como pensareñ , y acomoden 
como les fuere posible ó imposible; siempre será verda- 
dera aquella sentencia del Apóstol: est autem Deus ve- 
raz, omnis auteím homo mendax , sicut scriptim est. (1 

De todo lo que hemos observado en estos dos últi 
mos fenómenos, Ja conclusión sea: Que' aquellas dos 
grandes fortalezas donde se acógen con todas sus ideas 

(1) 4d Rom. c. 4 Y. 9. 
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los intérpretes dela Escritura (es 4 saber: Babilonia y 
sus cautivos , en cuanto se puede; y en cuanto no se 
puede, que es casi todo ,-la Iglesia cristiana, compues- 
“ta de las gentes que. entraron en lugar de los judios ) son 
“en realidad dos fortalezas que tienen mucho de perspec- 
tiva. No hay duda , que miradas de cierta distancia , mues- 
tran una gran apariencia , € infunden no sé que de pa= 
yor; mas la apariencia y pavor van desapareciendo, al 
paso que los ojos ó la reflexion se van acercando, 
Lo primero, la Iglesia christiana no puede faltar. 
Es un edificio tan indestructible y eterno, como lo es el 
fundamento sobre que estriba, quod est Christus Jesus. 
Pero sin faltar la Iglesia cristiana , puede muy bien aho- 
ra (como pudo en otros tiempos ) mudarse el candelero 
de una parte á otra, é inclinarse el caliz ex hoc in hoc: 
porque como está escrito, fax ejus non est exinantta, 
bibent omnes peccalores terra ( Salm. 14). Y como nos 
advierte el Apóstol , (1) conclussit enim Deus omnia in 
incredulitate, ut omntum masereatur. ] 

Lo segundo, salieron de Babilonia algunos cautivos; 
mas no saliéron como anuncian las profecias claramente; 
pues no salieron libres, ni salieron santos , ni salieron 
con el corazon circuncidado, ni salieron de todos los pai- 
ses y naciones de la tierra, ni salieron todos sin quedar 
alguno , ni salieron filij Israél, ipsi, et file Juda si- 
mul, ni salieron para vivir en quietud y seguridad -en la 
tierra prometida 4 sus Padres: ni salieron, en suma, 
para no ser otra yez movidos y desterrados de aquelia 
tierra : cosas todas anunciadas , y repetidas de mil ma- 
neras en toda la Escritura. Luego lo que entonces no su- 
cedió , deberá suceder algun dia asi como está escrito, 
“sin que le falte jota umm, aut unus apex , donec om- 
ma fiant. (2) | 
j APENDICE. 

Las cosas que acabamos de observar en este fenó- 
_meno forman en substalcia la dificultud mas grave de 


(1) 4d Rom. e. 11 P..32: (2) Mat. c. 5 9; 18," 


| [2607 j 
de tedas cuantas han opuesto y oponen hasta ahora los 
judios, á los que les hablan de la venida del Mesias, 
Despues que se ven rodeados y atados por todas partes 
con sus mismas Escrituras: despues que ya no hallan 
que responder á los argumentos clarísimos. y eficacisimos 
que les hacen los Doctores cristianos: despues que se 
ven convencidos y concluidos “con suma evidencia, se aco- 
gen al finá aquella última fortaleza , que sin razon han 
«tenido en todos tiempos por inexpugnable : se acogen quie- 
ro decir, á las profecias, Su modo de discurrir, reducido á 4 
'palablas, es este. Las profecias (digan lo que dixeren los cris- 
tianos é intérpretes, y acomoden como mejor les pareciere) 
las profecias es cierto que no se han cumplido ; luego el Me- 
sias no ha venido. El antecedente lo prueban, mostrando una 
por una (con grande y molestísima proligidad) no solamen- 
te aquellas pocas, que nosotros hemos observado, síno 
otras muchas mas que hemos omitido. La consecuencia 
la deducen á su parecer clarisimamente de las misinas 
profecias; pues entre estas es facil notar que unas anuncian 
expresamente , Otras suponen evidentemente que toda vi- 
sion y profecia se habrá ya cumplido cuando venga el 
Mesias, Ó se acabar: de cumplir plena y perfectamen- 
te en su venida. Basta leer el cap. 9 de Daniel, en don- 
de (Y. 24.) se hallan juntas y unidas, y como insepa- 
rables estas dos cosas entre otras: á saber, el cumpli- 
miento pleno y perfecto de toda profecia y vision, yla 
uncion del Santo de los Sautos: ul ¿mpleatur visto, et 
prophetia et ungatur Sanelus Sanctorum. Con que si el 
Mesias ha venido, deberá ya haberse cumplido plena y 
perfectamente toda vision y profecia. Esto último es evi 
dentemente falso: luego tambien lo primero, pues no 
hay mas razon para lo uno, que para lo otro: luego el 
Ungido ó Cristo del Señor no ha venido «c. 

Este argumento de Jos Doctores judios , es el único 
entre todos, a que no han podido responder hasta abo- 
ra los Doctores cristianos , á lo menos de un modo per- 
ceptible , capaz de contentar y satisfacer a quien desea 
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la verdad, y solo en ella puede reposor. En todo lo de- 
mas tengo por cierto é ¡udubitable , que convencen evi- 
dentemente a los Doctores judios; los confunden y los 
hacen en mudecer. Y esto con tanta eficacia y eviden- 
cia, que algunos Rabinos mas modernos (y sin duda mas 


doctos y sinceros que los antiguus ) se han visto preci: 


sados a decir en fuerza de los argumentos, que el Me- 
sias: debia haber venido muchos siglos ha, segun las Es- 
crituras ; mas que ha dilatado su venida por los pecados 
de su pueblo. Otros todavia mas doctos y mas sinceros 
han dicho (y porece que en esto han dicho la pura ver- 


“dad sin entenderla) que el Mesias ya vino ; pero que 


% 


está oculto por la misma razon ; esto es, por los peca- 


dos de su pueblo. ( Pinamonti. ) | 
Mas aunque en todo lo demas convencen los Doc- 


tores cristianos, y confunden a los judios; en el punto 
particular que ahora tratamos , parece cierto que no hun 


hecho otra cosa, segun su sistema que hablar en tono 
decisivo, ponderar, suponer mucho, y al fm dexar in- 
tacta la dificultad, Ó por mejor decir dexarla mas visi- 
ble y mas indisoluble. Ved aqui toda la respuesta , y to- 
da la solucion dela gravisima dificultad. Lo primero, sa- 


-ludan á los Doctores judios con la salutacion acostumbra- 


“da, lamándolos groseros y carnales : pues se han ima-" 


ginado que las profecias dictadas por el Espiritu Santo, 
se habian de cumplir asi como seenan, ó segun su mo- 
do grosero de entender (en este último no dexan de te- 
ner razon y gran razon). Lo segundo, les añaden , que 


han entendido las Escrituras justa literam occidente, 


et non ¿usta spiritum vivificantem (lo cual tambien pue- 
de ser verdad, -y lo es en gran parte, mas en su ver- 
dadero sentidoY. Lo tercero, les enseñan, como si fue- 


“Tan capaces de admitir, ú de no entender una doctrina 
tan extraña, y tan repugnante al sentido comun , que 
“las profecias se deben entender no como suenan, ó se- 
gun el sentido que aparece; pues en este sentido, añao 


den, sería necesario admitir en Bios, manos:> pits, 
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ojos y oidos materiales: Le le cual se lee frecuentemen- 
te en las profecias. Se deben, pues, entender solamen- 
te en aquel sentido verdadero en que Dios habló. ¿Qual 
es este sentido verdadero? ls, dicen, el sentido espiri- 
tual y figurado. Y en este verdadero sentido se han ve- 
rificado ya en la Iglesia presente casi todas aquellas pro- 
fecias, que no pudieron verificarse, mi. tener lugar en 
los judios , exceptuando algunas pocas, cuyo cumplimien- 
to perfecto se reserva para el fin del mundo, cuando 
vuelva el Señor del Cielo á la tierra judicare vivos, 
et. mortuos, esto es; a todo entero el linage htímano, 
que lo espera en el gran valle de'Josafat, ya muerto 
y resucitado dc. ¿Y no hay mas: respuesta que esta, 
ni mas solucion de una tan grave dificultad? No, ami- 
go, no hay mas, segun todo lo que yo he podido ave- 
riguar. No por eso niego la, posibilidad absoluta de al- 
guna solucion mas probable ó preceptible; mas en el 
sistema ordinario no comprehendo cómo pueda ser.. 

¡Oh verdaderamente pobres e infelices judios! Por 
todas partes os sigue y acompaña el reato de vuestros 
delitos, y la justa indignacion de vuestro Dios! ¡0 sis- 
tema no menos funesto, y perjudicial para vosotros, que 
el que abrazaron imprudentemente vuestros Doctores ! 
Aquel os hizo desconocer, reprobar y crucificar A la es- 
peranza de Israél, y os reduxo por buena consecuen- 
cia, al estado miserable en que os hallais tantos siglos 
ha, anunciado .clarísimameute en vuestras profecias. Y 
este otro sistema en que os quieren hacer entrar con una 
violencia tan manifiesta, os ha cegado mucho mas. Al 
sistema de vuestros Moctores, es evidente, que les fal- 
tó la mitad de las profecias , 6. la mitad del Mesias mis- 
mo; y este segundo sistema es no menos evidente, que 
le falta la otra mitad. Una y otra falta ha recaido sobre 
vosotros , y ha completado vuestra infelicidad, ¡Obh. si fue- 
se posible unir entre sí estas dos mitades secundum Scrip- 
turas! Con esto solo parece que estaba todo remediado, 
por una y otra parte. No era menester otra cosa asi.pa- 


sols ob ombrl 0 BOL, el oh crol 2000) 
ra el verdadero y sólido bien de las gentes cristianas, 
como para remedio de los infelices judios Sed hoc opus, 
hic labor «est. Si se uniesen bien estas dos mitades, po- 
drá decirse ¿cómo pudieran camplirse las profecias? ¿Có- 
mo pudiera cumplirse todo lo que se lee en contra de los 
judios, y en favor de las gentes que ocuparon su pues= 
to? ¿Cómo pudiera cumplirse asimismo lo que se lee, pa- 
ra otro tiempo en contra de las gentes y en favor de 
los judios? Con o que los: segundos se hicieran cargo 
de las circunstancias que hubian de acompañar la: prime- 
ra venida 'del Mesias, segun las Escrituras, y por con-= 
siguiente la creyeran ; y los primeros, que creen la pri- 
mera ya cumplida , y esperan la. segunda venida del Me= 
sius en gloria y —magestad hacian reflexion sobre tantas 
profecias, que hablan manifiestamente de esta, y no de 
la “primera, y opor tanto entonces solo tendrán su ente- 
ro cumplimiento. . av GE = 
FIN DE-LA PRIMERA PARTE. 
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SEGUNDA PARTE. | 
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LA SEÑAL GRANDE, Ó LA MUGER VESTIDA 
del Sol. | 


APOCALIPSIS 12. 


Te + signum magnum apparuit en Calo: mulier amic-, 
ta sole, et luna sub pedibus ejus , el in capúe ejus co-: 
roña stellarum duodecim : et in. utero habens ., clamabat. 
“parturiens, es cruciabatur. ut pariat. Et visum est aluud 
sienum in Colo : et ecce draco magnus rufus habens 
capita septem , et cornua decem: et in capitibus ejus 
diademata septem , et cauda ejus trahebat tertiam par- 
tem stellarum Celi , et missit cas in terram: et draco 
stetit ante mulierem , que eral paritura : ut cum pepe- 
riset filium ejus devoraret. Et pepert filium masculum, 
qui recturus erat omnes gentes in virga ferrea: et rap- 
tus est filius ejus ad Deum, et ad thronum, ejus, 
et mulier fugit in solitudinem , ubi habebat locum. para- 
tum d Deo, ut ibi pascant eam diebus mille  ducentis: 
sexaginta. Et factum est prelium. magnum. wm: Celo : 
Michael, et angel ejus preliabantur: cum dracone, .et 
draco pugnabant. et angeli cjus ,.et non valuerunt , ne- 
que locus inventus est amplius eorum in Celo. Et pro- 
zectus est draco ille magnus, serpens antiquus , que vo-: 
catur diabolus , et salanas , que seducit universum or- 
bem: et projectus est in terram, el angelí ejus cum illo. 
missi sunt. Et audivi vocem magnam in Calo dicentem: 
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nunc facta est salus , ende: el regnum Del nostri, 
et potestas Christi ejus: quia projectus est accusator fra- 
trum nostrorum , quí accusabat illos ante conspectum Dei 
nostri die.ac nocle. Et ipst: vicerunt eum propter 'san- 
guinem agn:, el propter verbum testimoni) sut, et non 
dilexerunt animas suas usque ad mortem ; propterea le- 
tamini Cels, et quí habitatis in es. Ve terre, et ma- 
2, quia descendit diabolus ad vas, habens tiram mag- 
nam , sciens quod modicum tempus habet. Et post quam 
vudit draco, quod projectus esset in terram , persecutus 
est mulierem, qne peperit masculum : et date sunt mu-= 
lierz, ale due aquiie magne , ut volaret in desertum 
in locum suum , ubi alitur per tempus et tempora , et 
dimidium lemporis, á facie serpentis: et missit serpens 
de ore suo post mulierem aquam tamquam flumen , ut 
eam faceret trahi 4 flumine , et adjuvit terra mulieremn, 
ct aperuit terra os suum, et absorbwt flumen , quod 
missit draco de ore suo. Et iratus est draco in mulie- 
rem: et abit facere prelium cum relaquis de, semine 
ejus, quí custodiunt mandata Dei, et: habent testimo- 
nium Jesuchristi. Et stetit supra arenam marts. 
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LO QUE SOBRE ESTO SE HALLA EN LOS 

Doetores, 

Para poder observar este gran fenómeno con toda 
exáctitud y con conocimiento de*causa, seria muy con=" 
ducente saber primero, y tener como á la vista las va= 
rias inteligencias , Ó explicaciones que hasta ahora se le 
- han dado , mirándolas todas con la atencion y- formá= 
lidad que cada una pide. Sería del mismo modo condu- 
cente, si esto fuese posible entender bien lo que en rea- 
lidad nos quieren decir, combinando unas con otras, y 
todas con el texto sagrado: de molo que resultase de 
esta combinacion algun todo creible, ó verosimil , y per- 


ceptible, 
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Todo lo que sobre Se misterios se halla en “los 
Doctores, se deduce a tres opiniones, ó tres. modos de 
discurrir, Ó a tres sendas diversas , por donde se han 
dado algunos pasos ,. aunque no muchos. La primera 
frecuentisima en' toda clase de «Escrituras eclesiásticas, 
especialmente panegirista, dice ó supone que la muger 
vestida del Sol. Gc. de que «aqui seshabla, es la Santisi-" 
ma Virgen Maria Madre de Cristo. En esta suposicion 
que ninguno ha pensado probar, no hay aqui que hacer 
otra cosa, sino acomodar devota é Ingenlosamente á nues- 
tra Señora tres ó cuatro palabras: de esta profecia, de 
aquellas que tienen algun lustre, y muestran alguna apa= 
riencia, olvidando todo lo demas , como que no hace a 
su propósito. Esta especie de inteligencia no ha menes- 
_ter otro examen que un principio de reflexion. Qualquie- 
ra hombre sensato conoce bien, y se hace cargo, que 
semejantes acomodaciones han sido en todos tiempos no 
solo permitidas, sino aplaudidas en los discursos panegí- 
ricos ;: loscuales , aunque devotos y pios siempre nece- 
sitan de algun poco de brillo. En suma: no perdamos 
tiempo inútilmente. Los misterios de este capítulo 12 del 
Apocalipsis hablan tanto de la Santísima Virgen Maria, 
como hablan los libros Sapienciales , 6 lo que en ellos 
se dice de la sabiduria. Es verdad que la Iglesia, en 
las festividades de la Madre de Cristo, lee algunos 'lu- 
gares de estos libros sagrados; mus su intencion no es, 
ni lo puede ser, el persuadirnos Ó Insinuarnos, que aque- 
Nos lugares que lee, hablen realmente de nuestra Seño: 
ra, ni que este sea su verdadero sentido. 

Vengamos, pues, á la explicacion de los Doctores, 
RO panegiristas sino literales , que son los que buscan 
el verdadero sentido de las santas Escrituras. Estos , se= 
gun su sistema general, son de parecer que la muger 
misteriosa, de que habla San Juan , no puede ser otra 
que la Iglesia de Cristo. Aunque en esta proposicion ge- 
neral convienen todos ; mas en lo particular se dividen en 
dos Opiniones. La primera sostiene, que los misterios con- 
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tenidos en esta profecia, de e misterios ya pasados, 
que tuvieron su pleno cumplimiento 15 siglos: há. La se- 
gunda comunísima afirma todo lo contrario. La primera 
dice, que la profecia. ya: se cumplió en toda la Iglesia 
cristiana, en los'tiempos terribles «de la persecucion de 
Diocleciano. La segunda dice» que secumplirá toda en otros 
tiempos todavia futuros, y: mucho mas terribles, cuales 
deben ser los de la tribulacion del Anticristo. La primera 
de estas: dos +opiniones, aunque propuesta y «defendida 
por autores modernos, graves, pios y doctísimos, no: 
por eso la creemos digna de especial atencion) sino cuan- 
do mas, digna de alguna especial «admiracion, de ver, 
que unos hombres tan grandes hayan: producido en este 
asunto unos frutos:tan pequeños. Mas esta misma admi- 
racion , lejos de hacernos perder un «punto: de la estima- 
cion y respeto, debido por tantos títulos 4-estos grandes 
sábios, nos conduce por el: contrario 4. estimarlos mas; 
teniendo por cierto, queno entraron en este dia, sino des- 
pues que ya no pudieron tolerar: la explicacion verdade- 
ramente ininteligible: de los: otros autores literales. > Esta 
sola reflexíon hace toda su apología. Nos queda , pues, 
el exámen: un poco mas prolixo de la principal opinion, 
que corre, casi como única entre-los que 'buscan la ver- 
dad en el sentido literal.- 
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EXPLICACION. DE LA PROFECIA , SEGUN 
- los autores literales. 81 


La Iglesia cristiana presente, cuando lleguen los 
tiempos críticos y terribles de la persecución del Anti- 
cristo, nos dicen los autores literales, es todo el miste- 
rio, Ó misterios que contiene el capitulo 12 del Apoca- 
lipsis. Represéntase la Iglesia en aquellos tiempos .como 
una señol ó prodigio grande, baxo la semejanza de una 
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muger vestida del Sol, con la luna “baxo sus ples, y: CO- 
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ronada «de doce estrellas. Por estas figuras tan magníficas, 
lo que.nos dice es, que Jesucristo, Sol de justicia, se- 
gun sus promesas infalibles, vestirá entonces a su Igle- 
sia, y la iluminará con sus resplandores , del mismo mo- 
do que la ha. vestido, é iluminado hasta lo presente; pues 
él. mismo dixo antes de partirse : Ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consumationem saeculi. Por con- 
siguiente, digo yo, el vestido del Sol no. se' debe mirar 
como una gala nueva, y extraordinsria, que se dará á la 
Iglesia en. Jos-tiempos del Anticristo , sino como su ves- 
tido ordinario, propio y. natural. La corona de-12. es= 
trellas es símbolo de los 12. Apóstoles, que son.sus Maes- 
tros y Doctores. La luna baxo sus pies, quiere decir, 
que la Iglesia despreciará entonces con un soberano des- 
precio, todas las cosas corruptibles y mudables , ó toda la 
gloria vana del mundo , simbolizada por la luna. Tal vez 
se hablará con mayor propiedad, si se dixese , que la 
Iglesia en aquellos tiempos deberá despreciar todas estas 
cosas , como. lo debe ahora segun su vocacion y profesion. 
Permitido no: obstante todo esto ( pues los Evangelios y 
«Otras Escrituras nos anuncian todo lo contrario ) la aco- 
modacion hasta aquí es, el utcumque tolerabilis , si aqui 
mismo se concluye toda la profecia con todos sus miste- 
rios ,.mas el trabajo: es, que ahora solo empieza. 

| Esta muger (prosigue el texto sagrado ) estaba pre- 
ñada: y como ya se acercaba la hora del parto , pade- 
- cla grandes congojas , angustias y dolores, que se mani- 
fiestan bien en las voces.,- y clamores que daba: et ¿in 
utero habens clamabat parturiens, et cruciabatur ut pa- 
mat. ¿Qué quiere decir esto? Lo que quiere decir, se- 
gun da «explicacion, «es, que la Iglesia cristiana, la cual 
en los. tiempos de paz, pare. sus hijos sin dolor, sin in- 
<£Omodidad , sin embarazo, los parirá con gran dificultad 
en los tiempos borrascosos y «terribles del Anticristo....Si 
se muda la palabra Anticristo en la palabra Diocleciano, .. 
y al futaro se añade pretérito, esto mismo es lo que aña- 
de la. primera Opinion, .y: tal vez-con menor violencia. 
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Pasemos adelante. El visim 2 aliud signum tn Celo: 
eb ecce draco magnus £c. Estando la muger en estas an- 
erustias, apareció por otra parte en el Cielo otra señal, 
no menos digna de admiracion: es á saber, un disforme 
dragon de color roxo con siete cabezas y diez cuernos, 
cuya cola traia la tercera parte de las estrellas del Cielo, 
arrojándolas á la tierra : lo cual executado , el dragon 'se 
«puso luego delante de la muger , esperando la hora del 
parto para devorar el fruto de su vientre. Lo que esto 
significa, es, que el dragon infernal, ó Satanas con sie- 
te cabezas y diez euernos, esto es , revestido del mismo 
Anticristo (que asi se describe en el capítulo siguiente) oyen- 
do los clamores de la muger, 'Ó'conociendo bien las gran- 
des tribulaciones en que se halla la Iglesia, procurará 
aprovecharse de tan bella ocasion , para afligirla mas, Ó 
acabar con ella del todo, devorándole el hijo que está 
para parir, esto es, los hijos que pariere, Pero Dios, 
que no puede olvidarse de su Iglesia, le enviara muy 
apropósito al Arcangel San Miguel, con todos los exér- 
citos del Cielo, para que la defienda del dragon , y del 
Anticristo. Al punto se trabará una' gran batalla, entre 
San Miguel y el dragon, y entre los ángeles del uno y 
del otro, y quedando el dragon vencido y auyentado con 
todos sus angeles ; la muger ó la Iglesia parirá ya sus 
hijos con'menos trabajo, sin tan grandes contradicciones: 
et peperit filium masculum : y estos hijos que la Iglesia 
parirá en aquellos tiempos, seran tan másculos, 0 tan 
varoniles, que aun acabados de nacer, 'se opondrán al 
Anticristo, y le resistirán con valor : por lo cual mere- 
cerán ser arrebatados al trono de Dios: esto es, al Cielo 
por medio del martirio: et raplus est filius ejus ad Deum, 
et ad tronum ejus. Ahora: de este parto ú de este hijo 
másculo se dice, que él es quien ha de regir ó gober- 
nar todas las gentes in virga ferrea. ¿ Quándo 'será esto? 
Sera verosimilmente el dia del juicio, en el valle de Jo- 
safat. Prosigamos. ó | 

Quando el dragon se vió vencido , y arrojado 2 la 
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tierra con todos sus els cuando supo que la muger 
habia parido felizmente, y el bijo habia volado al trono 
de Dios, dice el texto sagrado que convirtió toda su ra- : 
bia y furor contra la madre, y la persiguió con¡todas* 
sus fuerzas, et postquam vidi draco quod projectus esset 
in terram, persecutus est mulerem que peperit mascu- 
lum. A la muger se le dieron entonces dos alas de águi-. 
la grande, ' para que volase al desierto, “al lugar qué 
Dios le tenia preparado, donde será apacentada per tem- 
pus , et tempora , et dimidium temporis ; seu diebus me- 
lle ducentis sexaginta , que todo suena tres años y me- 
dio: Todo. esto que aqui se anuncia (dice la, explicacion) 
se verificará cuando la Iglesia, perseguida tan cruelmen- 
te por el Anticristo y el dragon, se vea precisada á: huir, 
y esconderse en los montes y desiertos mas solitarios :, pa- 
ra cuyo efecto se le darán dos alas de águila grande (que 
unos entienden de un modo, otros de:.otro,. y, otros 
de ninguno, que parece el mejor partido ). En este de- 
sierto y soledad estara la Iglesia diebus mille ducentis 
sexaginta ( que son puntualmente los dias que ha de du- 
rar la persecucion del Anticristo ) sustentándola Dios mi- 
lagrosamente en lo corporal, como sustentó. 4 Elias, yá 
tantos otros Anacoretas ; y en lo espiritual por.medio de 
sus Pastores «c. Quisiera proseguir , y concluir el resto 
de la profecia, segun la explicacion : : ¿mas. para: qué? 
¿No basta esto solo para juzgar prudentemente de todo 
lo demas? A quien esto no. bastare, puede facilmente 
instruirse por sí mismo, consultando A los intérpretes 
literales, que le parecieren mejor. Esta especie de li- 
bros son los primeros que se presentan á los curiosos 
-en cualquier Biblioteca, 
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REPLESIONES SOBRE ESTA INTELIGENCIA. 
1D "PRIMERA: 


 Quaetió deciioxa ú oimos rio que la verdadera 
iglesia cristiana pare verdaderos hijos de Dios, lo que 
: ámicamente entendemos por esta locucion: figorada, es, 
que la Iglesia “activa, que es en propiedad nuestra ma- 
dre, “habiendo adínitido' benignamente, y recibido den. 
tro de su espaciosísimo ' seno "algunos infieles;, que piden 
este beneficio, los instruye: primero plenamente en los 
misterios que deben creer, y en las leyes que deben 
observar. Todo el tiempo que dura esta instruccion, se 
dice con propiedad, que están estos como: en ¡el vientre 
de la madre ;. la cual , como dice San Agustin, Cong ru is 
alimentis” e9s" quos portat pascit in utero, et ad “diem 
partus' sui letos lata perducit. Este dia de parto no es 
otro que el dia del bautismo; despues del cual, ja mis- 
ma Iglesia los reconoce por kijos suyos, como que ya 
son hijos de Dios por la 'regeneracion en Lun Sc. 
(Sán Agustin de sim. cad Catecumánis ). 

' Esto! -súpuesto , discurramos asi: si la muger vesti- 
da del Sol, es la Iglesia en los tiempos del: Anticristo; 
lo que se antncia. por aquellas palabras: eb ¿n utero ha- 
'bens clamabat parturiens , “el cruciabatur ut paríat. Es 
estó 'solamente; que la Iglesia en aquellos tiempos ten- 
drá' grandes ambárazos , dificultades y coútradicciones pa- 
ra instruir, y mucho mas para' bautizar A los Catecú- 
menos (y si se quiere tambien, para bautizar á los pár- 
vulos de las mugeres cristianas ). Y no obstante estas di- 
ficultades , al fin los pariráa para Cristo, ó los bautizará 
et peperit filium masculum , id est, filios suos. Por con- 
siguiente estos Catecúmenos seran los que espera el dra- 
gon para devorarlos , luego al punto que sean bautiza- 
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dos: et draco stelit ante mutlierem ul cum peperisset, 
filium ejus devoraret. Estos Catecúmenos serán los que 
acabados de nacer ú de ser bautizados, serán arrebata= 
dos al trono de Dios, como dice la explicacion por me- 
dio del martirio. ' Estos Catecúmienós. seran los que han 
de regir todas las gentes, con ara de hierro: et pepe- 
ru. filium ejus masculum , qui reciurus eral omnes gen- 
tes in virga ferrea. ¿No veis. Señor, aun desde el prin- 
cipio, la impropiedad y obscuridad extrema? ¿Y todos 
los otros hijos de la misma Madre»: ¿Estos. no tendrán 
parte en los bienes tan grandes que se anuncian al hijo 
menor? ¿Estos no volaráan «al trono de Dios , por: me- 
o de martirio? ¿Estos no regirán las gentes ¿1 virga 
errea ; ' : As 


SEGUNDA REFLEXION. 


Acaso se dira (y asi se dice en la: realidad, ó se sue 
pone) que los hijos mayores ,:ó una gran parte de ellos 
saldrán huyendo con la madre, 6 con el cuerpo: de los 
pastores: dexando por consiguiente entre las llamas de la 
persecucion á los hijos párvulos , acabados de nacer. A 
lo menos es cierto, segun la explicacion ,. que la: madre 
debe huir al desierto luego despues del: parto ; y debe 
huir, no sola, sino con alguno ó muchos: de sus hijos 
adultos. Pues nos dicen, que la Iglesia será 'apacentada 
en el desierto por medio de sus pastores : y siendo 'estos 
con propiedad, la madre no podrá apacentar los hijos, 
ó las ovejas que no tiene consigo. Con que á lo menos 
algunos adultos seguiran A sus pastores, y se esconde- 
ran con ellos en el desierto; quedando los otros con sus 

hermanos mínimos, que: acaban de nacer; sim tener 
quien les dé el sustento necesario , y al mismo tiempo 
rodeados de peligros. Parecen «estas cosas comó: unos 
ES enigmas , aun mas obscuros que .el texto 
. mo. ¡hb 
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TERCERA REFLEXION. 


Si la muger vestida del Sol es la Iglesia en los tiem- 
pos del Anticristo, la Iglesia en aquellos tiempos deberá 
huir y esconderse en los montes y cuevas, luego despues 
del parto, sea este parto lo que quisieren que sea : ef 
peperát filium-masculum....et mulier fugit in solitudinem, 
Deberá huir ,:no solo la «Iglesia activa, ó el cuerpo de 
los pastores, sino junto con «ella una parte, ó grande ó 
pequeña, de la Iglesia pasiva, ú del comun de los fieles 
de ambos sexós y de todas condiciones. Deberá con su 
huida dexar en súmo peligro otra purte no menos gran- 
de, y tal vez mayor de los mismos fieles; pues no. pa- 
rece verosimil que todos los fieles huyan al desierto, ni 
que haya desierto para todos. Deberá, en suma , la ma- 
dre dexar al hijo másculo, ó á los hijos que acaba de 
parir; no obstante el amor y ternura de una madre, y 
¿tal madre, respecto de sus parvulos que quedan en la cu- 
na. Es verdad que el texto dice que este hijo misculo fue 
luego arrebatado al trono de Dios; mas la explicacion 
dice que esto será por medio del martirio y de la muer- 
te: lo cual, aunque pára el hijo ó los hijos másculos, 
será un bien inestimable; mas esto no excusa ni hace 
honor á la tímida madre, que los abandonó. por salvarse 
á si misma. Aun Jas bestias mus inermes y de menores 
sentimientos en semejantes ocasiones parecen unos leones, 
y se hacen honor, 


QUARTA REFLEXION. 


Crece «sobre toda la dificultad , y el embarazo de 
esta inteligencia , si «se advierte bien el tiempo en que 
debe suceder la huida de esta muger. Los autores su- 
ponen, que será en tiempo del Anticristo, y por cau- 
sa de su persecucion; pues á esta pesecucion atribuyen 
los dolores del parto y las angustias para parir: y des- 
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.ta misma persecución atribuyen la venida de San Miguel, 


y la batalla con el dragon. Mas si se atiende al texto 
sagrado parece evidente y clarísimo, que asi Ja batalla 
de San Miguel con el dragon, como el parto de la mu- 
ger, como el rapto de su hijo al trono de Dios , como 
tambien su huida á la soledad, son unos sucesos que 
deben preceder al Anticristo y á su persecucion. | 

Primeramente la muger que despues del parto hu- 
ye á la soledad, ha de estar en ella dice el texto sagra- 
do 1260 dias, que hacen 42 meses ó tres años y medio 
el peperit filium masculum.... et mulier fugit in solitu- 
dinem , ubi habebat locum. paratum dá Deo, ut ibi pas- 
cant cam diebus mille ducentis sexaginta. Concluidos es- 
tos dias, nos dicen los Doctores que la muger solitaria, 
esto es, la Iglesia saldrá de su soledad, por la muerte 
del Anticristo y ruina de su imperio universal. Por otra 
parte sabemos , que la persecución del Anticristo ha de 
durar este mismo espacio de tiempo, como se dice en 
el capítulo siguiente, (Y. 5.) el data est et potestas fa= 
cere menses quadragínta duos. Luego la muger, esto es, 
la Iglesia estará en la soledad escondida y segura todo 
el tiempo que durare la persecucion del Anticristo. Lue- 
go esta persecución no puede ser la causa de sus dolo- 
res, y angustias en el parto: luego tampoco puede ser 
la causa de la batalla de San Miguel con el dragon : 
luego esta, batalla no puede ser para defender ala Igle- 


sia de la persecucion del Anticristo. 


Lo segundo y principal: cuando la muger despues 
del parto huyó á la soledad, dice el texto sagrado que 
el dragon aunque ya vencido en la batalla, y arrojado 


4 la tierra, no por eso dexó de perseguirla, y no pu- 


diendo alcanzarla , arrojó de su boca un rio de agua, 
ut eam faceret trahi a famine: y viendo que esta últi- 
ma diligencia le habia salido mal, pues la tierra abrió 
su boca y se tragó el rio de agua, irritado furiosamen- 
te se volvió luego á hacer guerra formal cui reliquis de- 
SOmune ejus.... et stetit super arenam maris, Y luego in- 
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medliatamente dice San Juan, que vió salir del mar la 
bestia de siete cabezas y diez cuernos¡ y prosigue en 
todo el capitulo siguiente anunciando los misterios del 
Anticristo, y la terribilidad de su persecución: el ste= 
tit super arenam maris, el vide de mari bestiam ascen= 
dente Ec. De modo, que cuando la bestia, ó el An- 
ticristo salió del mar, cuando se reveló ó manifestó pú- 
blicamente , cuando comenzó en toda forma su persecu» 
cion, ya la muger habia parido con grandes dolores: 
ya el hijo másculo habia volado al trono de Dios: ya 
habia sucedido la batalla y victoria de San Miguel 
contra el dragou: ya la misma muger habia huido á la 
soledad : ya el dragon la “habia seguido: y desesperan- 
zado de alcanzarla, se habia buelto lleno de furor á ha- 
cer guerra cum reliquis de semine ejus: y para hacer 
esta guerra con el mayor y mejor efecto posible, se ha- 
bia ido á las orillas del mar metaforico,=como á Jlamar 
en su favor la viestia de siete cabezas y diez cuernos, 
por medio de la cual esperaba hacer grandes conquistas, 
Este es el órden claro y palpable de toda esta profecia. 
¿Cómo, pues, nos suponen á la Iglesia en tiempo del 
Anticristo, y por causa de su persecución , padeciendo 
grandes dolores y angustias, para dar á luz nuevos hi- 
Jos, y huyendo despues del parto A la soledad?» «e. 

Si alguno puede concordar todas astas cosas de un 
modo fácil e inteligible, me parece que dará una prue- 
ba bien sensible de un talento mas que ordinario. Yo, 
que no me hallo capaz de tanto, y que veo por otra 
parte muchísimas dificultades y emberazos , que omito 
por no ser tan molesto, no puedo' menos que abando- 
nar enteramente esta inteligencia, y junto con ella, to- 
das las otras sen las igualmente dificiles, que hasta aho- 
ra se han preiendilo abrir; mostrando al mismo tiempo 
otra senda ú otro camino fácil y llano, que aqui diviso: 
el cual, aunque al principio polrá parecer impractica- 
ble, y lizararse como un precipicio; espero no obstan- 
te, que á pyzo3 paso3, perdido el miedo, se empezará 
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á mirar con otros ojos. Si este punto hace ó noá mi 
esunto principal, no se puede decidir ten presto : sera 
necesario esperar un pco, . 

$ 4, 


SE PROPONE OTRA INTELICENCIA DE 
esta profecia. 


Ante todas cosas , debemos tener muy presente, sin 
olvidar lo único que hay en esta profecia célebre de cla- 
lO y perceptible á cualquiera que lea: es a saber: que 
toda ella. desde la: primera, hasta la última palabra , es 
una metafora., ó una parábola, ó una semejanza. Los 
sucesos que se anuncian en ella, tienen todo el aire de 
grandes , nuevos y extraordinarios, á proporcion de la no. 
vedad y grandeza de las semejanzas con que son anun. 
ciados ; mas «por esto mismo se nos presentan: como unos 
enigmas impenetrables. La persona, ó el sugeto , ó-el 
£uerpo moral de quien se habla, y de quien se dicen 
tantas cosas particulares , es ciertamente alguna cosa real, 
á la cual le conviene bien , aunque solo per similitudi- 
ncm, non per. proprietatem , el nombre de una muger, 
y todas las otras cosas particulares que dicen de ella. Mas 
todas estas cósas particulares son “tan metáforicas como 
ella misma. Asi como la palabra muger, es una metáfora ó 
una semejanza , asi lo es el sol, de que se ye vestida : esí 
lo es la luna que tiene á sus pies: asi lo es la corona de doce 
estrellas: asi lo es el Cielo donde aparece esta gran señal: 
asi lo es su preñez , sus dolores , su parto dc, 

En. esta suposicion visible y manifiesta, se concibe 
al punto , que para comprehender bien las cosas particue 
lares que se dicen de esta Muger, es necesario: conocer 
Primero con ideas claras : qué muger es esta, ó qué es 
% que aqui se nos presenta baxo la semejanza de una 
muger. Si esto no se conoce, á lo menos con una cer-- 
teza moral, mucho mas , Si se entiende en esta muger 
otra cosa diversa de lo que en realidad significa, será 


E 

moralmente imposible expiicar de un modo claro y per- 
ceptible toda esta profecia. Al contrario, si una vez se 
conoce dicha muger, toto lo demas: quedará accesible, 
todo se podrá ya explicar de un modo seguido y natural, 
sin artificio ni violencia, aunque por otras razones y Cit= 
cunstancias accidentales cueste algun trabajo. | 

Ahora, pues, como sobre el verdadero significado 
de esta muger ha habido y puede haber en adelante di- 
versas opiniones ó diversos sistemas ¿cómo podremos co- 
nocer cual de ellos es el verdadero, ó si hay alguno en- 
tre ellos que lo sea? A esta pregunta yo no puedo res- 
ponder otra cosa, sino que dentro de nosotros mismos 
tenemos todos, por don del criador, cierta balanza na- 
tural, bastante justa en si (que suele llamarse sentido 
comun , 6 lumbre de razon) en la cual podemos pesar, 
sin gran dificultad, estas diversas Opiniones ó sistemas, 
y saber por este medio el peso y valor intrínseco de ca- 
da uno. La operacion es facil y simple; pues solo consis- 
te en confrontar y comparar atentamente el sistema, 
cualquiera que sea, con el texto mismo y con todo su 
contexto: y tambien, si esto se puede sin grave incomo> 
do, con otras Escrituras que tengan con esta alguna re- 
Ihcion. Si el sistema, puesto en esta balanza , y obser- 
vando con atencion, ¿nventus est minus habens, esto solo 
nos basta para mirarlo, no digo como malo, sino como 
no bueno. Al contrario: si se halla en la balanza exác- 
tamente conforme al texto de la profecia con todo su con- 
texto : si todo lo explica sin omitir una sola” palabra: si 
todo lo explica sin violencia alguna, de un. modo se- 
guido, facil, claro y perceptible: si en suma, todo lo 
esplica de un modo plenamente conforme á otros muchí- 
simos lugares de la divina Escritura, 4 los cuales alude 
visiblemente. toda esta profecia c. En este caso cual- 
quier juez imparcial deberá dar, ¿uxta, allegata et pro- 
bata, una sentencia favorable; pues esta es la mayor 
prueba, que puede dar de su bondad un sistima , en 
cualquier asunto que sea. 
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Yo no me atreveré ! asegurar, como una verdad, 
que la muger que voy á proponer, es precisamente la 
misma de que habla la profecia, Lo que st me atrevo á 
asegurar, es, que en este sistema, la profecia se entien- 
de al punto toda entera; toda entera se puede explicar 
seguidamente sin embarazo alguno: todas sus metáforas, 
todas sus expresiones, y aun todas sus palabras, sin omi- 
tir una sola, le competen á dicha muger , secundum 
scripturas: ni se concibe otra cosa diversa á quien pue- 
dan competer con igual propiedad, Si esto es asi ó no, 
solo podrá saberse, despues que el sistema mismo y to- 
da la explicacion de la profecia, que voy á proponer, 
hayan entrado en la fiel balanza, y se hayan pesado y 
observado con la mayor y mas escrupulosa exactitud. - 


SISTEMA. 


La muger, de que habla San Juan en todo el ca- 
pítulo 12 del Apocalipsis, es aquella misma de quien se 
habla para su tiempo en otros muchísimos lugares de la 
divina Escritora, que deben ir saliendo. en todo este. dis- 
curso. Es aquella misma, á quien se dice, por exem- 
plo: ul mulierem dereliciam, et merentem spiritu voca- 
bit te Dominus , et uxorem ab adolescentia abjeciam, 
dicit Deus tuus. Ád punctum in modico dereliqui te, 
et in miseralionibus magnis congregabo te. In momento 
indignationis abscondi faciem meam parumper d' te, et 
in misericordia sempiterna misertus sum tut: dicit: Re- 
demptor tuus Donminus. Sicut in diebas Noé istud mila 
est, cui juravi ne inducerem aquas Noé ultra «super 
terram': sic juravi ut non 2rascar tibi, et non increpem 
te. Montes enúm commovebuntur , et colles contremis- 
cent : misericordia autem mea non recedet d te, el fe- 
dus pacis mee non movebitur : dixit miserator tuus' Do- 
minus Paupercula tempestale convulsa ,. absque  ulla 
consolatione. Ecce ego sternam per ordinem lapides 
tuos, et fundabo te in saphiris....el in justitia funda- 
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beris. (1) Es aquella misma á quien se- dice: Surge, 
Uluminare Jerusalem , quia vent lumen tuum., et gloria 
Domini super te orta est. Quia ecce tenebre operient 
terram , et caligo populos : super te. autem. orictur Do- 
minus , et gloria ejus inte videbitur... Pro co quod fuis- 
ti derelicta , et-odio habita: et non erat que per te transi- 
ret, ponamte in superbiam seculorum $e, (2) Es aque- 
lla misma a quien se: dice: obducam enim cicatricem ti. 
bi, et d vulneribus tuis sanabo te, dicit Dominus. Quia' 
ejectam vocaberunt te Sion: hac est que, non habeñat 
requirentem. (3) Es aquella misma-4 quien se dice: Exue 
te Jerusalem stola luctus, et vexationis tue : et índue 
te decore , et honore. ejus, que d Deo tibi est sempi- 
lterne glorie, Circundabit. te Deus diploide justitie , et 
imponel mitram capiti honoris eterni. Deus enim osten- 
det splendorem suuwmn in te omni, qui sub Celo est ge. 
(4) Es, en suma, la antigua esposa de Dios, ó la casa 
de Jacob, arrojada de sí, en cuanto esposa , por su 
iniquidad y enorme ingratitud , para el tiempo en que sea 
llamada 2 su dignidad , y restituida en todos sus houo- 
res, segun queda dicho y probado en el fenómeno 5. 
art. 3. En esta muger, y en este tiempo se verificarán 
plenísimamente todas las cosas que anuncia esta profecia, 
y lantas otras que están anunciadas. baxo tantas y tan 
magnificas pinturas. Este es el sistema. | 
Para ver ahora si está de acuerdo con la profecia, 
parece necesario seguir el órden de to:la ella, explican- 
do uno por uno todos los 18 versiculos que la componen: 
y para mayor brevedad. y claridad, paréceme bien divi 
dir toda la explicacion» en algunos articulos... comprehen- 
diendo:en: cada uno, ya dos ,. ya tres versículos; y tal 
vez uno-solo , segun. la: necesidad, “) ; 


Ciela e.0b4 126. (2) Td..c, 60. 
(3) Jerem. e, 30 Y. 17. (4) Bar. e. hb. 
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ADVERTENCIA PREVIA. 00000 


Para la mejor inteligencia: de estos misterios, como 
tambien de todo el Apocalipsis, importaria mucho: traer 
a la memoria lo que ya hemos notado en varias ocasio- 
nes , especialmente en el fenómeno 3. $. 5, es á saber: 


primero, que el libro divino del Apocalipsis es una pro= 


fecia admirable, enderezada' toda á la segunda venida del 
Tesias : segundo, que esta admirable profecia es toda, 
ó casi toda, uná*continuada alusion á toda la Escritura, 
Ó como un extracto ó analisis de la misma Escritura. Se 
ven principalmente estas alusiones dá todo cuanto hay en 
ella; de mas singular, de mas grande, de mas' intere- 
sante en el asunto: gravísimo de la venida del: hombre 
Dios. en gloria y. magestad'; comprehendiendo en este 
asunto gravísimo, asi .las cosas mas notables, que: han 
de preceder a esta venida, como las que han de acómpa- 
ñar , como tambien todas sus consecuencias. | 
Si. estas dos consecuencias que parecen tan claras; 
ó no se advierten ó se desprecian: ¿qué .mucho:se mi- 
re el Apocalipsis como la misma - obscuridad? ¿Cómo se 
ha de entender: este libro divino, si los lugares mas no- 
tables 4 que alude frecuentisimamente, ya de- los libros 
de Moyses:, ya de los Salmos , ya de los Profetas ; si 


“estos lugares, digo, no se reciben; sino en cúanto pue= 
dan “ser favorables ? ¿Sino se trabaja en otra cosa. que 
eu hacerlos hablar siempre á favor, ó cuando menós en 


dulcificarlos lo posible ? | q 
El Apocalipsis, Señor mio, no es tan obscuro:, 'si 
se quiere atenderá sus vivas ; y casi continuas alusiones. 
Poda sú. obscuridad, ó la mayor y máxima parte pudie- 
ra pasar de la noche al dia , si se estudiasen dichas alu= 
siones, y se recibiesen sin preocupacion, recibiendo del 
mismo =modo los lugares de la Escritura á: donde visible- 
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mente se enderezan. Mas como estos lugares no hablan 
a favor: como son absolutamente inacordables con el sis- 
tema favorable, parece una consecuencia necesaria , que así 
el Apocalipsis como las Escrituras :á que alude , queden 
del todo inacesibles, é impenetrables, contentandonos con 
haber sacado -de ellas algunas figuras y moralidedes $e. 
Esta: advertencia puede en adelante importarnos mucho. 


ARTÍCULO 1. 
$6 
SE EXPLICA: EN ESTE SISTEMA TODO EL 
cap. 12, del Apocalipsis Y. 1. y 2, 


Et signum magnum apparuit in Colo: mulier amicta 
sole, et luna sub: pedibus ejus ; et in. capite' ejus corona 
siellarum. duodecim:: el in utero habens , clamabat par- 
turiens , et eruciabatur ut pariat. | 
| Ea gran señal, el prodigio, el fenómeno nuevo 
admirable que aparecerá en el Cielo, ó á la vista de:to- 
dos, poco antes de la revelacion del Anticristo, no es 
otra, cosa , como deciamos, que la antigua esposa: de 
Dios; arrojada tantos siglos hú-ignominiosamente de ca- 
sa del esposo, ¿n ira et indignatione grandi: y Mama- 
da entonces, recogida y congregada ¿n miserationibas mag- 
nis. (1) Esta esposa infeliz á quien todos, miran como re- 
pudrada de Dios, no obstante que el mismo Dios asegu- 
ra formalmente que no lo está, pues no le ha:dado libe- 
lo de repudio: (2) y por otra:parte le tiene: prometido; que 
la llamará otra vez ú sí y se desposará de nuevo. con 
ella, aunque con otro nuévo pacto , y nuevas condiciones: 
£3) esta que por sus liviandades, por su desovediencia, 
por su enormisima ingratitud ha bebido, usque ad feces, 
el caliz de la indignacion de Dios, hasta quedar como 


(1): Jsai. e. 54, (2): Id, €, 50.-(3) Oseas. :0..2. 
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embriagada. y, fuera de sí E (1 ):esta, a quien. el esposo mis- 
mo amenazó; tantas veces per. servos.$ues Prophetas, ( y 
nun. por..su propio, hijo ),.con los, trabajos y Kyiserias en 
que ¡actualmente;se, halla, y 4.quien del ¡D1sm0, modo 
tiene «prometido otro estado, infinitamente , diverso, ¿en el 
cual oblivioni. tradentur angustia priores (2). esta misma 
es , vuelvo á decir., la que aqui nos representa San Juan 
_hácia,Jos, principios desu. primera vocacion; ú de su fu- 
Lura asunción, ú de su plenitud; que son; dos, términos 
precisos de. que usa. á este mismo. propósito el Apóstol 
San, Pablo, (3) Quiero decir ;- cuando, el, misericordioso - 
Dios de sus. Padres; legados aquellos, tiempos, y momen- 
tos que posuit: in. sua potestale, aplacado con, su larga 
y durísima penitencia , y enternecido: con sus lagrimas, 
pronuncie al fin aquellas palabras, que ya, están. regis- 
trados para esto. mismo en el cap. 40 de Isaías. Consola- 
aint, consolamint. popule mens , dicit. Deus vester. Loqui- 
múa ad cor Jerusalem, et advocate cam: quoniam com- 
plela. est malitía ejus , dimissa est. iniquitas ¿¡Uius ; SuS= 
cepit_ de manu Domini duplicia pro ommbus. peccatis 
suzs. Quando la llame, digo, 6 la.envie á llamar: cuan- 
do la ilumine: cuando le abra «dos ojos .y ¿oidos :; cuando 
le envie lengua erudita.ó lengua de disciplina y enseñan- 
Za, a quien pueda oir ; como un discipulo: 4 su maes- 
tro : cuando en suma haya concebido espiritualmente á 
Cristo, y. Cristo se,haya formado en ella, por el mi- 
nisterio de la, palabra , ó exauditu Jidez. (41 Entonces se 
dexará ver, en. el Cielo esta grande, y prodigiosa' seña] : 
entonces será bien visible, 4,lo menos á los que tuyie= 
ren ojos sanos: entonces se vera con admiracion lo que 
«En las Escrituras ha, parecido obscuro. é increible por 
-$u misma grandeza. | HAB poros 

Represéntase , pues ¿ esta esposa antigua de: Dios, en 
el tiempo de su futura vocacion, baxo la. metáfora de 


” 


(1) Lsai. e. 51. (2) 1d. e. 65. (3) Ad Bom e. 1Í 
(4) 4d Gal, c. 4 $. 19; A 
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una muger no, ya pobre, miserable, desnuda , 'des- 
preciable. y: abominable 5" como la" há visto' todo” el mun 
do y como la vé, aun en*lostiempos' de su viudez, de gu 
desolación, de su miseria, de:su oprobio: sino "vestida y 
engalanada con “el vestido “mús * precioso “y brillante que 
púedé caber” en” la"imaginación : pues , para explicarlo, 
o" se halla otra sémejánza' más propia que el mismo Sol. 
“Mulier “amicta “Sole. Esto parece qué eslo 'que“se' pro- 
mete "por "Malaquiás (1) Orietur vobis timentibus* homer 
meunt- Sol pustitid! et” santtas in pennis ejus :" saldrá 4 su 
“tiempo” para' vosotros el Sol''de' Justicia , el cúal en'sús 
plumas, -ó en sus resplandorés os llevará la sanidad ú 
de otro modo": saldrá para 'vosotros' elSol de Justicia: 
el éual os dará alas , y por? medio de“ ellas la Sanidad 
"De éstas “alas hablaremos' “mias adeláfite. “¿Esto és 16 que 
dice'ella misa en espíritu por Miqueas (2): > Consurgam, 
cum-wsedero “iñ'tenebris , Dominus' lux mea est. Ira 
Domini: portabo ,' quoniam> peccavi ei, donec causan 
meam'judicet, et faciat judicium. meum : educet' me in 
lucem , videbo justitiam ejus. Esto es lo que dice ella 
misma en espíritu en el'Salmo' 117 (que “todo es visi- 
blemente para este tiempo). Des Dominus et ¿illuxit 
nobis. Asi" no podemos “entender” otra cósa por “el' vesti- 
do del Sol dé esta muger , que la misma luz celestial dés- 
cendens d Patre luminum-: y mos parece la expresion mys 
propia, mas viva,' mas nátural para poder explicar de 
algun modo seeundum seripturas “aquel torrente de lu- 
ces que deberán entonces inundar y circúlar por todas 
partes 4 la esposa ,'4 quien: el esposo. mismo despierta 
ya misericordiósamente de su profundísimo letargo: a 
quien llama" y ? convida, “con “aquella máltituad de conso= 


laciones , y anuncios alegrísimos , que ya' están prepara= 


dos en- la Escritura de la“verdad': por exemplo , estos. 
: ,»Elevare, “alevare , consurge Jerusalem, que bibis- 
ti de manu Domini calicem ire ejus: usque ad fundum 
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calicis «soporis ¿bibisti al eb, potásti usque ad, feeces, Ecce 
tuli de manu tua calicem, soporis, fundum: calicis iudig- 
natiónis mex non adjicies: ut «bibas llum ultra. Et -po- 


Xerunt anime tue: Incuryare ut transeamus.; et posuisti 


Pp anil 


U..... .excutere, de pulvere, Consurge : sede Jerusalem : 
solve. vincula ¿colli tui .captiva: filia. Sion (Isai, e. 52, e 
1 :SUTge >, lominare... derusalem,- quis yenit- lumen 
tuum., et gloria Domini. super, te Orta esti a 
“Noli: timere , quia non confunderis , neque erubes- 
ces :. non enim te, pudebit, quia confusionis adolescen- 
dize tuee Oblivisceris , et Oprobií  viduitatis tuee non TCCOr- 
daberis ams Do o Ra ee 
¿Luce splendida fulgebis, et omnes fines terre ado- 


: : Ola 4 y 7 ' 3 i 

Deus ostendet splendorem suum in tos oímni. qui 
Fuera de la vestidura del Sol aparece muestra mu- 
ger con la Luna baxo sus pies; et luna sub pedibus ejus; 
Esta similitud, parece claro, que no pertenece de mo- 
do alguno al ornamento y galas de la esposa. ¿ Qué or- 
namento, qué clarilad, qué nuevo explendor puede aña- 
dir la laz de la luna en la presencia del So], y a una 
persona vestida y circundada del Sol? Si es para denotar 
como algunos piensan , un calzado correspondiente á la 
riqueza del vestido, en este caso la expresion sb pedia 


enteramente ; debiera en este caso decirse: ¿7 Pedibus 
us > lo cual denota otra cosa mucho mas Inferior , que - 
el calzado. mismo. | 
(2) Lea, 0.54. 9. 4. (2) Tb e 13 9 18, 
(3). Baruc. e. 5 p3. | | 
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Parécenos / pues, siguiendo la metafora;' y búscan- 
do en ella toda' la propiedad que nos sea posible, que la 
expresion ; et luna sub pedibus cjus, no 'es otra cosa, 
que una consecuencia natutálisima del éstado nuevo y ade 
mirable en que se halla la muger: esto es, vestida del 
Sol: amicta Sole. Si' ésta Vestida! del Sol, luego el Sol 
respecto de ella está ya sobre el orizonte, y no solo so- 
bre el orizonte , sino en' el meridiano, y” aun en el Ze- 
mit, perpendicular 4 ella misma. De otra suerte no'pu- 
diera bañarla toda con sus luces, ó cubrirlá entéramente 
“4 maneta de vestido : amicta Sole. Si él” Sol, respecto de 
ella, esta en el Zenit; luego respecto” de' ella; “ya es pa= 
sada la noche. Si respecto "de ella «ya es pásada” la noche; 
THuego la“luna, “que'es un Túminar menor”, destinado de 
Dios no para el dia 'sino para la nóthe" luminare mi- 
ñus ut preesset nocte: no debe estar en “otra parte que 
baxo sus pies, Como una “cosa tan inutil un día tan 
“claro: od Co : nslaa-2 

Observad Fudts de esto, que esta. AfNE higos 
aunque realmente ha quedado en “uria “verdadera' y per- 


fecta noche, despues que se le há escondido el Sol de. 


justicia, propter 3 neredulitatem ; mas esta noche no ha 
sido para ella tan obscura, que no halla tenido alguna 
luz, á lo menos del laminar menor. Quiero decir , no 
ha quedado en tan grandes tinieblas como estaba, antes 
del Mesias, todo el linage humano, /y Como lo “está has- 
ta el dia de hoy una gran parte de él, sino es la mayor. 
Ha conservado en deiA larga noche el conocimiento del 
verdadero Dios: ha respetado sus leyes, y las ha obser 
“vado en medio de sus tribulaciones con mayor fidelidad 
que en los dias mas serenos. Pues esta escasa luz, que 
hasta ahora la ha A ó para' no adorar otros 
diosos de palo y de piedra, ó para no precipitarse en 
el ateismo, ó para observar la ley que recibió de Dios: 
esta misma luz del luminar de la noche aparecerá en 
aquellos tiempos baxo sus pies, como una cosa del todo 
inutil é inservible en medio de tantos resplandores. Dira 
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acaso alguno, que esta cc tiene todo 'el aire de 
discurso predicable, y yo concederé que el tiene razon, 
cuando haya explicado esta metáfora, et luna sub pedi. 
bus ejus, de: un modo mas propio y natural, en cual. 
Quiera otro sistema. | | 

De este modo , 4 proporcion, discurrimos de las do- 
ce estrellas que forman la corona de la muger. Estando 
vestida del Sol, bañada y Circundada del padre de la luz, 
los estrellas nada pueden añadir 4 su esplendor; pues sa» 
bemos por la experiencia qiiotidiana, que estes desapa: . 
recen , 6, se hacen del todo invisibles en presencia del 
Sol... ¿Qué:significa pues esta semejanza ; et in capite ejus 
corona stellarum duodecim?2 A mi me parece esto una 
clara y vivísima alusion 4 los dos lugares de la Escritus 
ra (sin considerar por ahora algunos otros). El primé- 
ro es el esp. 37 Y. 3. del Genesis, ó el sueño proféti- 
co del Patriarca José. - Vidi Per somnium (dixo inocen- 
temente á su Padre y á sus once hermanos )' quasi so: 
lem. et. lunam , et stellas undecim adorare me. Donde 
fuera de sienificarse por-el Sol y la Luna. Jacob y Ra- 
quel. se significan, con la similitud de once estrellas, 
los. once Patriarcas., hermanos de José. La duodecima 
estrella era el mismo José, asi como en la vision delos 
doce manipulos , los once adoraban al duolecimo, que 
era el mismo Jose : putabam: nos ligare marnipulos in 
agro, el quasi consurgere manipulum meum, el stare; 
vestros. que manipulos circunstantes adorare menipulin 
meum. El segundo lugar 4 que alude San Juan , pare- 
ce que es el capítulo 28. del Exódo :2. Y. 17. donde se 
descrive ¡el racional del Sumo Sacerdote, en el cual man= 
dó: Dios a: Moyses que se pusiesen doce piedras precio- 
Sas-, engastadas en oro purísimo , y en ellas «se gSrabasen: 
0s. nombres de los doce Patriarcas hijos de Jacob. En 
suma, el número doce es el geroglífico , el distintivo,:ó 
las armas: propias de la: Casa de Israél. Si alguno porfia: 
en que: las: doce. estrellas de: la Corona deben significar. 


los: doce A próstoles de Cristo >, le responderémos por ahor=: 
D 
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rar disputas ,'que los doce Apóstoles de Cristo son: y se- 
ran eternamente hijos verdaderos y legítimos de esta mis? 
ma muger, de quien hablamos: y como tales, bien po= 
-drán formar eñ aquellos tiempos la corona de la'Madre, 
Mas la verdadera y propia significacion nos parece que 
son los doce Patriarcas;  pues' estos, son significados en 
la Escritura misma por doce estrellas. ] 

Conocido ya (con aquella especie de conocimiento 
que puede caber en estos asuntos): conocido, digo, to- 
do lo que pertenece á lo externo de esta prodigiosa mu- 
ger: esto es, el Sol que la viste, Ja Luna que tiene 
baxo sus pies, y las doce estrellas que forman su coro- 
na: pasemos ahora a considerar su interior, lo que en= 
cierra dentro de si, lo- cual parece el efecto, y tambien 
la causa de los resplandores que se manifiestan por de 
fuera. y 
Dice inmediatamente el texto sagrado que la muger 
estaba preñada, y acercándose la. hora del parto, padecia 
terribles -dolores y angustias para dar á.luz el fruto de 
su vientre ; manifestandose éstas en las voces y clamores 
que daba: et ¿n utero habens , clamabat parturiens, et 
eruciabatur ut pariat. Parece aqui que San Juan , se. 
gun sus continuas alusiones, alude por esta semejanza al 
capítulo 26 de Isaías, que todo entero es un: cántico ad- 
mirable, que deberá cautarse en aquellos dias:en la tierra 
de Judá: In diebus illis (empieza el capítulo») cantabi- 
tur canticum istud in terra Juda. Para saber ahora que 
dias son estos de que habla este: Profeta, no es menes- 
ter otra diligencia , que leer seguidamente el cántico mis- 


mo. En él se verá sin poder dudarlo , que el:cántico, ni 
se ha cantado, ni se ha podido cantar en todos cuantos dias; 


años y siglos, han pasado hasta lo: presente. Y para ase- 
gurarse todavia mas, seria bueno tomarle todo 'su gusto, 
leyendo los dos capitulos antecedentes, y tambien el:si- 
guiente: pues todos ellos hablan manifiestamente: de unos 


mismos misterios y de un mismo tiempo. Este cántico 
nuevo y admirable solo compete 4 las reliquias de Israél 
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congregadas ¿n diebus ¿llis 2 terra' Juda in miseratio» 
nibus magnis : pues de ellas se habla, 6 por mejor de- 
cir, «ellas son les que hablan en espíritu en todo-el capi- 
tulo 25., y ellas mismas prosiguen. hablando en el cán- 
tico del capítulo 26, El decir, cantabitur eanticum is- 
tud in terra Juda, id est, in Ecclesia Christi, no sé 
que pueda contentar mucho, ni á quien lo oye, nia 
quien, lo dice: mucho menos si se hace cargo de todo 
el. contexto. j ¡ 

Pues entre las: cosas que en este cántico profético 
dicen á su Dios estas santas y preciosas reliquias, una 
de ellas es, la que acaba de sucederles en su vocacion 
por la bondad y misericordia del mismo Dios. Sicut que 
eoncipit, cum apropinguaverit ad partum, dolens clamat 
an doloribus suis, sic facti sumus a facie tua, Domine: 
concepimaus , el quasi parturivimus , et peperinus spiri- 
tum: (ó como leen los 70. que es la version que usa- 
ban los Apóstoles ) sic facti sumus dilecto tuo , propter 
timorem tuum Domine in utero accepimus , el parturi- 
vunus el peperimus spiritum salutis tue. : 

_ Nas este concepto metáíforico, estos dolores y cla- 
mores para darlo 4 luz, y el parto mismo con todas sus 
consecuencias, ¿qué significan en ambas profecias? El 
parto. lo «consideraremos mas adelante (art. 3 ): el con- 
cepto, y los dolores y angustias para darlo á luz, pare- 
ce claro ; siguiendo el mismo hilo de la metáfora que 
hemos comenzado. De manera , que llamada misericor- 
diosamente del esposo la Madre Sion con todas sus reli- 
quias (las cuales, sca número determinado ó indetermi= 
nado , deben ser, centum quadraginta quatuor millia 
signati ex ommi tribu filiorum Isragl) (1) iluminada ó 
vestida de la luz celestial, que viene del Padre de las lu- 
ces: abiertos los ojos, y los oidos internos, para que 
vea y oiga lo que hasta ahora por ¡justos juicios de Dios 
NO ha visto ni oido, secundum scripturas , le entrará la 


(1) Apoc. 74, 
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luz por los ojos, y por los oidos la' fe, “nam fides ex 


audita: con lo qual, no habiendo ya impedimento algu- 
no por su parte, quoniam completa est militia ejus, et 
dimissa est iniquilas allius , (1) concebirá al. punto, ¿n 
utero per similituadinem , a Cristo Jesus (y este crucifi. 
cado, el cual ha sido siempre para ella, por culpa de 
sus Doctores, un verdadero escandalo ) y Cristo Jesus se 
empezará á formar en ella en el mismo utero per similis 
tudinem , y alli mismo precedet , et crescet usque ad 
perfectum diem. Esto es claro, y no necesita mas ex- 
plicacion. . j HL 

Mas como no basta para la salud concebir á Cristo 
Jesus en el secreto del corazon, sino que es necesario 
parirlo ; digámoslo asi, darlo 4 luz, manifestar en públi- 
co este concepto, y declararse por él: corde enim cre 
ditur ad justitiam , ore autem confessio .fit ad: salutem : 
llegando aqui la esposa , empezaron naturalmente, las ana 
gustias , los dolores y los clamores , por las grandes diz 
ficultades , contradicciones y embarazos que opondrán em2 
tonces la tierra y el infierno, para que quede sin efec. 
to aquella preñez. ¡Qué persecuciones no se levantarán, 
in diebus illis, contra la muger! ¿Qué estrañeza , qué 


disgusto, qué enfado no causará, ¿n diebus ¿llis, una 


novedad tau importuna, en que nadie pensaba? ¿Una 
novedad bien capaz de alterar el público reposo, y:per= 
turbar la paz, no de Cristo, sino del mundo? Jn dies 
bus illis, vuelvo á decir, en los cuales la caridad, 
por buena consecuencia tambien la fe; estarán ton tibias 
y fan escasas, por la abundancia de la. iniquidad. (2 
Los primeros que se opondrán al parto de la «mu- 
ger, serán verosimilmente- los judios mismos, ax omni 
tribu filiorum Israél: aquellos , digo, que no entrarán 
por culpa suya en el número de los sellados con el sello 
de Dios vivo : los cuales, fgomo se dice en Zacarías, (3) 
(1). Tsai. c. 40. (2) Mat. c. 24. Y. 12, 
(3, Sacar 


a 
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serán las dos terceras partes, cuando 'méños: et erunt in 


-omni terra, dicit Dominus: partes dua in ea dispergen- 


tur, et deficient ; et tertia pars telinquetur in ea. Et 
ducam'tertiam pártem per ignem.,. ct uram eos y sicul 
urilur argentum: et probabo eos sicut probatur 'aurum. 
Ipse vocabit nomen meum , el ego exaudiam eum. -Dt- 
cam: populus meus es: et ipse dicet : Dominus Deus 
meus. Dixe que los no sellados con” el sello de Dios vi- 
vo serán las dos terceras partes, y añadí, cuando menos, 
porque “me parece muy natural, y muy conforme á otros 
lugares de la Escritura, que en la' prueba del fuego de 
la tribulacion , .por donde ha de pasar esta tercera par- 
te, quede mucha escoria ó estaño, que no pertenece al 
oro fino. Asi se lo anuncia Dios por Isaías, (1) et con- 
vertam manum meam ad te , el excoquam ad puram sco= 
riam tuam., et auferam emne stannum tuum. Y en otra 
parte (2) se dice claramente, que despues que pase por 
la prueba, saldra diezmada (ó dexando en-el fuego: de 
diez uno, ó como piensan ontros, sacando solamente 
uno de diez) multiplicabilur que derelicta fuerat in mel 
dio terra. Et adhuc in ea decimatio, el convertetur, et 
eritin ostensionem sicut tercbintus , et erit QUCrcus , QUE 
extendit ramos suos + semen sanetum erit id quod stete- 
rút in ea. Lo mismo se dice en el capítulo 65. y. S. 

Parece, pues, sumamente verosimil, que las dos 
terceras partes de la casa de Jacob persigan con todas 
sus fuerzas 4 la otra parte que ha creido ; asi como lo: 
hicierón en los principios de la iglesia. Mas esta perse- 
cucion (en caso que suceda ) apenas podrá ser como una 
pintura ,-Ó como una sombra: respecto de lo que mo= 
verá el: dragon'ipor otra via. mas! corta y con armes; sin: 
comparacion mayores, que ya en aquellos tiempos ten- 
drá a su libre disposicion. (Quiero decir, por medio de 
aquellas siete bestias y diez cuernos, Je que tanto ha- 
blames en el fenómeno 3. Estas siete bestias, esparcidas 


(1) Tsais e 108 25:82) 1d: e. 6. P048. 
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por todo el mundo ,, ra ATEN so]mente en 
amistad y buena. harmonia, sino en visperas de firmar el 
tratado de unionó; liga formal, adversus Dominum,. el 
adversus Christum.ejus. Esta es la otra señal que. apás 
rece en el Cielo al.mismo tiempo. | ia 


ARTÍCULO IL. 
Versículo 3, y 4; 

Et viwsum. est. aliud signum in. Culo: et ecce draco 
magnus rufus habens capa septem ;- et 'cormua decem; 
et. in capilibus ejus diademata septem., et caída ejus 
trahebat tertiam partem stellarum Celi, et misit eas in 
terram, et draco stetit ante mulierem, que erat par» 
fura , ut cum peperisset , filium ejus devoraret.... 
Representase ¡aqui la antigua serpiente, que est dia- 
bolus et satanas, Mena de vehementísimas sospechas, y 
y por consiguiente, de temores. y sobresaltos!, por la gran 
novedad de aquella muger, 4 quien hasta entonces ha- 
bia. mirado.,',como «la mira, todo. el múndo., con un so- 
berano desprecio. Lo que le dá mayor cuidado , no.es 
el sol, ni la. luna, ni las estrellas, sino la circunstancia 
terrible de verla preñada, sin haber podido impedir este 
mal, y tal vez, sin. haberlo sabido, y sin poder ahora 
impedir el parto, que ya va a suceder. Para remediar 
del. modo posible, un mal tan grave, y de tan pésimas 
consecuencias ¿qué otro - partido puede tomar, ni mas 
pronto , ni mas eficaz, que declararse. con sus amigos, 
é implorar su socorro? Con aquellos., digo, á quienes 
tiene tan obligados con toda. suerte de lisonjas , alagos 
y servicios? Á estos , pues,,recurre al «punto, sin per- 
der instante: á todos los pone en movimiento, y aun se 
viste de ellos mismos, para agitarlos y animarlos mas con- 
tra aquella muger terrible y admirable , capaz de ar= 
ruinarle toldos sus proyectos. Esta. es la razon porque se 
dexa ver en figura de un monstruoso dragon, de color 
rojo. ó lleno de fuego, de-ira y faror:, y, con siete: ca- 
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bézas y diez cuernos, e Ea no necesita de nueva ex- 
plicacion, quedando bastantemente cxplicada en el fenó- 
meno 3. 90 O MA 

Como si estos 'exércitos fuesen todavia insuficientes 
para pelear contra una muger5>no dandose' el dragon 
por seguro , por la grandeza de sus temores bien fun- 
dados :4 la verdad ; llama tatmbien 'en. su socorro otra es- 
pecie de Soldados: mucho mas peligrósos', que todos los 
exércitos del múndo. Trae *con sú cola «(simbolo propio 
de la lisonja, del alago', de'la seducción; pues'como, se 
lee en ¡Isaías cap. 9. Y; 153' Prophéta docens mendacium, 
ipse est: cauda). Trae,“ digo, 'con' la “cola: nadá menos 
que la tercera parte de las estrellas del Cielo, y las ar* 
roja á la tierra, para que le 'sirvan'á él, en lugar de 
lucir en :el Cielo, como' era su destino y obligacion. Por 
estas estrellas Metáforicas arrancadas del Cielo «con la co- 
la del dragon, yo ho entiendo. otra cosa, sino “lo. que 
hallo en algunos autores graves'; que' citan y” siguen'en 
esto a San: Gerónimo , y a Teodoreto : cauda ejus (di- 
ce este último") trahebat tertiam partem stellarum Cel: 
id est, virorúm: illorum Principum Ecclesia”, non 'mo- 
do politicorum , sed et eeclesiasticorum Doctorum; ft re- 
ligiosorum, qui instar stellarum in orbi alli preluicent, 
et precellunt : lo cual no dexa de coneordar coñ lo que di- 
ximos .en otra 'parte-, hablando de la bestia de dos cuer= 
nos (fenómeno 3.'$ 9), Es verdad que así lá caida de 
estas estrellas, como todos los otros misteriós que con- 
tiene esta profacia, la ponen: estos Doctores en “los tiem- 
pos mismos del Anticristo: pues dicen que vel Príncipe 
San Miguel baxará del Cielo, y 'peleará coi “el dragon! 
para defenderá la" Iglesia “de la persecución “del Anti 
cristo : oy en otra parte sobre el'cap. 13 del mismo' Apo- 
calipsis , dicen ; que baxara a matar al Antieristo , y des- 
truir su imperio universal. Mas si se quiere 'atender' al 
texto sagrado , yá todo su contexto, como debe atender-=' 
se, parece claro, que en- los tiempos de' que'se' habla: 
en «todo. este “capitulo 12, el «Anticristo “todavia no ha 


32] 

venido .al mundo. ,..ó es ha- revelado -públicamente; 
aunque, se espera por,momentos. Es ¡necesario que la 
muger dé primero á luz lo que tiene dentro de sí, y des- 
pues huya a la, soledad.,, y se: ponga «en salyo,: porque 
asi conviene, para; los designios de Dios: como veremos 
despues. ; aye sb rubi 10G_.0 

¿Armado ,, pues ,..el dragon con. todas. las armas , esto 
es, con los judios. no sellados con la potencia terrible de 
las siete bestias, aunque todavia no unidas perfectamen» 
te en un solo .cuerpo,;: y. armado tambien con tantas es- 
trellas ;. que consu cola: ha: traido del Cielo ;: y arrojado 
a la tierra; se: presentará delante dela muger que está 
para parir :, ¡et draco. slelit ante mulierem que erat pa- 
DÚUra; Ó para impedir el parto , si esto fuese posible, 
o. 4 lo menos para devorarlo , lueso que. suceda : al emm 
peperisset,, filium ejus .devoraret:; es decir. ¿para hacera 
lo inútil ¿6 ¡infructuoso ;, para impedir que tenga 'aquellas 
tertribles, consecuencias que-con tanta razon sospecha y 


teme: para; hacer. que, sea' quasi fuisset de utero tras. 
latus ad, tumulum.:: para dexar en find la triste muger 
en mayor soledad y desamparo, y en miseria mas inreme= 
diable, aun despues de un parto tan deseado , y tan espera- 
do: ubicum peperissel, filiun ejus devoraret. Mas todo esto, 
¿qué quiere, decir. en, realidad? ¿ Qué, misterio particular, 
se encierra :en esta similitud? Seguid. la. metáfora, -y:no 
tendreis. gran. dificultad de comprehender este misterio. 

Primeramente se debe suponer, y se colige. bien 
claramente del mismo texto , que el dragon, ó: no: ha: 
sabido, porque Dios se lo, ha. ocultado:, como le :oculta 
infinitas. cosas, Ó-no ha podido impedir, que la: muger. 
conciba; dentro. de sí. ¿4 Cristo, y que: Cristo se forme 
en. ella, exauditu fidei : en lo.cual ha: trabajado , /ó «Elias. 
solo.;., pues es; este ¡su propio: ministerio á que está des-. 
tinado ,. ó junto con, Elias. algunos, otros operarios elegi, 
dos de Dios de entre las gentes cristianas (Jo que «pa=: 
rece NO. poco, verósimil , ¡asi ;como..los judios cristianos. 
trabajaron al principio en la conversion, .de «las gentes ). 
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Lo segundo, se debe Ae , que en aquel tiempo y. 
circunstancias, en que el dragon hábens capita septem, 
et cornua decem, y tambieu tertiam partem estellarum 
Coli , se presenta con. estas armas terribles delante de la 
muger, tampoco puede impedir su parto metaforico : es- 
to es, que la muger confiese públicamente su fe, y se 
declare públicamente por Cristro Jesus 3 pues este parto 
en aquel tiempo ya insta, ya se cspera por momentos, 
ya va 4 suceder, ¿Pues en esta constitucion tan crítica, 
en este conflicto, en esta urgencia, qué remedio * No 
hay. otro que devorar el parto mismo: es decir, trabajar 
con: todo el empeño posible, ya con amenazas, ya cou 
seduccion, ya con la fuerza abierta en que la muger se 
arrepienta de lo hecho: que desconozca , como si no fue- 
se suyo, el fruto de su vientre, que acaba de dar á 
luz. entre tantos «dolores : que lo sacrifique a la pública 
tranquilidad ; que lo niegue, que lo repruebe, que lo 
olvide : que rompa , ó desate aquella cuerda ¡intolerable 
con que lo ha ligado, recibiendo en recompensa el espi- 
ritu de plena libertad: esto es, el espiritu dulce y hu- 
mano qui solvit Jesum , de que en aquellos tiempos es- 
tara lléna casi toda la tierra. Para esto son sin duda 2que- 
llos exércitos, y aquellas armas terribles de que el dra- 
gon aparece vestido : habens capita septem, et cornua” 
decem, como .que tiene ó tendrá entonces á su dispost- 
cion: siete: cabezas y diez cuernos, en que se simboliza 
la fuerza y la violencia: y por otra parte innumerables 
estrellas, que ha arrancado del Cielo con su cola, sím- 
bolo propio del engaño, y de la seduccion, Esto es todo 
lo que puedo comprehender ó sospechar en aquella ad- 
mirable similitud : et. draco stetit ante mulierem, ut cum 
-peperisset , filium ejus devoraret. No creo que el dra- 
'gon «sea tan insensato, que pueda imaginarse capaz de 
«devorar realmente: el hijo mismo de que aqui se habla. 
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ARTÍCULO IL 
Versículo “5 


Et peperit filium masculum., qué rapturus erat om. 
hes gentes in virga ferrea , et raptus est Jilius ejus ad 
Deum, et ad tronum ejus, | 
: No obstante la vista del dragon , no obstante las 
legiones, que tiene a su disposicion, y que aparecen 
junto con él, no obstante los dolores , y angustias, asi 
externas , como internas que por todas partes la cercan 
y la afligen de todos modos : la muger da en fin á luz 
lo que encerraba dentro de si: pare felizmente un hijo 
másculo, destinado á. regir todas las gentes ¿n virga fer- 
rea, el cual luego que nace es arrebatado á Dios, y 
presentado delante de su trono. 

Dos puntos principales tenemos aqui que conside. 
rar. Primero: ¿quién es este hijo másculo , que da á Juz 
esta muger entre tantas angustias y dolores? Segundo : 
¿qué misterio es este de presentarse este hijo, luego que 
nace, al trono de Dios? Estos dos puntos, mucho mas 
que todos los otros, han sido como dos murallas altísi. 
mas é inaccesibles , que lan cerrado el paso á todos los 
intérpretes del Apocalipsis. Digo á todos, no solamente 
porque no tengo noticia de alguno, sino porque en el 
sistema ordinario me parece imposible que haya alguno, 
que reconoza en este hijo másculo al mismo Jesucristo; 
no obstante de no haber otrá persona ni en el Cielo nien 
la tierra, á quien pueda competer el distintivo ,. qui rec= 
turus erat omnes gentes in virga ferrea. Estas 'palabrás son 
tomadas del Salmo 2 y'se repiten otres veces en. el Mis- 
mo- Apocalipsis , y ciertamente son inacomodables 4 otra 
persona, Del mismo modo parece imposible ' explicar con 
alguna propiedad, lo que significa en el texto ser arre- 
batado este hijo, luego que nace., al trono de Dios. 
Mas en el sistema que seguimos, ambas cosas parecen 


tan claras, que basta solo proponerlas, para compreñen- 
der al punto, que todo «debe suceder asi, secundum 
scripturas ; y esto sin usar de violencia, ni de discurso 
artificial. Dt | 
No olvideis , Señor, aquella verdad induvitable , que 
dexamos propuesta en el $. 4.: á saber, que aqui no 
se habla, ni puede hablarse, de madre natural ni de 
parto material. La muger que pare con tantos dolores, 
y el parto mismo, son conocidamente Una metáfora Ó 
una semejanza; mas esta semejanza no impide, antes 
«supone, que asi la madre como el hijo deben ser algu- 
na cosa fisica y real, á quienes competen propísimamente 
éstas semejanzas. Esto supuesto, decimos lo primero : 
que aunque el parto de esta muger es tan metafórico 
como ella misma; mas el hijo que nace, per similitudi- 
mem qui recturus erat omnes gentes in virga ferrea, 
no puede ser otro que el mismo Mesias Jesucristo, hijo 
de Dios, é hijo de la Virgen: no cierto concebido , y 
nacido entonces material y fisicamente; sino concebido, 
y nacido espiritualmente por la fe, y nacido del mismo 
modo , por una pública confesion de la misma fe : con- 
cebido, digo, y nacido espiritualmente de aquella mjs- 
ma madre, que muehos siglos antes lo habia concebido 
parido solo materialmente :. y que por una suma cegue- 
dad , efecto propio de su actual iniquidad, no habia ke- 
“cho la debida distincion entre este bijo de la promision, 
y los otros hijos, secundum carnem: no habia conocido 
su valor y precio infinito; antes lo habia confundido con 
la ínfima plebe, - y reputado como uno de los mas ini- 
qios de su familia , segun estaba ya anunciado en Isaías: 
(1) et cum sceleratis reputatus est. En suma, lo habia 
concebido y parido: lo habia visto y oido: lo habia vis- 
to crecer dentro de su casa, sapientia , et etate , et gra- 
tía apud Deum et homines ; (2) lo habia contemplado, 
y admirado sus obras prodigiosas; Mas sin aquella fe, 


(1) 0.53, Y. 12. (2). Luc. te. 2, 52. 
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“que justificat impium, y que es el principio de todos: los 
bienes: sin aquella fe de que aquel hijo suyo que tenia 
delante , y que en todas $us obras y palabras manifesta- 
ba evidentemente lo que era, secundurn secripturas , era 
“realmente el Mesias mismo , tan deseado y suspirado por 
todo el cuerpo de la nacion. La misma iniquidad, que 
tanto abundaba en aquellos tiempos en la misma na- 
cion, maximamente en el Sacerdocio, fue la que le 
cerró los ojos y los oidos, para que no viesen ni oyesen, 
lo mismo que veian y ojan, segun estaba anunciado en 
sus mismas Escrituras: (1)-lo cual les acordó el Mesias 
_mismo cuando dixo, citando este lugar de Isaías : ul ad- 
anpleatur in es prophetia Isaie dicentis : auditu audie- 
tis, et non intelligetis: et videntes ; videbitis , et non 
-videbitis, (2) E 

Este parece que es, segun todas las contraseñas, aquel 
prodigio grande e inaudito, de que habla el mismo Isaías, 
cap. 66. Y. 7. Antequam parturiret, peperit, et ante- 
quam veniret partus ejus, peperit masculum: ¿ quis au- 
divié unquam tale, aut quis vidit huic simile 2 De mo- 
do que la muger de que hablamos, parió ciertamente A 
-su Mesias muchos siglos ha: ¿mas cómo? antequam par- 
1uriret , peperit masculum : lo pare antes de concebirlo 
o conecerlo, parturit ¿llo :: lo parió. sin dolor, antes de 
“parirlo con dolor: es decir, lo parió sin sentimiento, 
sin conocimiento , sin espíritu, sin fe dic. Por eso aquel 
parto no le pudo ser de utilidad alguna ; antes fue por 
eso mismo lapis offensionis , et petra scandali. ¿ Quare? 
quia non ex fide, sed quasi ex operibus : offenderunt 
enim in lapidem offensionis sicut seriptum: est. (3): 
Mas cuando Dios use con esta misma muger de 
aquellas grandes misericordias que le tiene prometidas :. 
cuando la llame, ut mulierem derelictam, et uxorem ab 
adolescentia abjectam: cuando la recoja ¿n miserationi- 


(1) Zsai. e. 6 Y. 10. (2 Mat. c. 13 Y. M. 
(3) Ad Rom, c, 9 Y. 32, 
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bús magnis: cuando la ilumine, que le. abra. los ojos y 


. ; . . 2 
los oidos: cuando Je envie lengua erudita , Ó maestros 


y ministros de la palabra, especialmente ¡4 Elias, quí 
quidem venturus est , el restituet omnia. (1) Entonces, 
entrándole por los ojos la: luz, y por los oidos la fe de 
su Mesias, lo concebirá al punto en espiritu, y lo pa- 
rirá del mismo modo en espíritu: es á saber, con cono-' 
cimiento, con fe, con estimación, con un entrañable y 
ardentísimo amor, y tambien con aquellas angustias y 


«dolores , ¿ntus et foris , de una verdadera y amarga pe- 
-nitencia, y que en aquel tiempo. y circunstancias serán 


Inevitables. y 4 
Este parto espiritual de Sion: esta fe y confesion de 


fe, este reconocer y publicar públicamente y 4 todo ries- 
- go, que aquel mismo Jesus, á quien reprobó en otro 


tiempo, á quien pidió para la Cruz, á quien siempre 


habia detestado y aborrecido dc. , es su verdadero Me- 


sias: decor justiiie , el expeetatio Patrum.corum $e. (2) 
Esto parece que es lo que únicamente espera Dios para 
juntar aquel gran Consejo, y formar aquel magestuoso 
Tribunal, de que tanto se habla en los dos capítulos 4 
y 5 del mismo Apocalipsis, que son una manifiesta y vi- 


o vísima alusion al capítulo 7 de Daniel, como luego ve- 
remos. Y este es el segundo punto que vamos'á consi- 
derar. | 


Et raptus est filius equs ad Deum, et ad tro- 


RUIN: eJus.. 


Habiendo parido la muger, filium masculum , qui 
reeturus eral omnes gentes in virga ferrea , dice el tex. 
to sagrado , que este hijo fue luego como arrebatado á 


Dios , yy presentado delante de su: trono. ¿Qué quiere 
- decir esto ?. Sigamos en espíritu á este hijo, que acaba 
de nacer: sigámosle con humildad, mas sin miedo, has- 


ta el mismo trono de Dios $ y seamos testigos oculares, 
en cuanto pueda permitir nuestro estado presente, de lo 


(1) Mat. e. 17 Y, 11. (9) Jerem. c. 50. Y. 7. 
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quealli se hace) y de los misterios nuevos y admirables, 


“que ya van á empezar. La entrada en este supremo Con- 


sejo no es tan “imposible ni tan dificil, si queremos Apro= 
- «vecharnos de las llaves que se neos dan. 


,»Aspiciebam (1) donec troni positi sunt; et anti- 


-qúuus dierum sedit....Aspiciebam ergo in visione noctis, 
et ecce cum nubibus Cceli quasi filius hominis veniebat, 
“et usque ad antiquum dierum pervenit: et in conspectu 


ejus obtulerunt eum. Et: dedit ei potestatem , et: hono- 


rem, et regnum: et omnes populi, tribus, et lingue 


¡psi servient:' potestas ejus potestas *terna, que non au- 


feretur: et regnum ejus quod non corrumpetur.” 
Despues de haber concluido este “Profeta el gran 

misterio de' las cuatro bestias, y llevadolo todo, desde 

su principio, hasta su fin, como observamos “en el fe- 


-nómeno segundo, vuelve cuatro pasos' atras, para refe- 


_rir de propósito otro misterio principalísimo, el cual, 


aunque tiene no poca relacion con el primero, y con 
su fin, no habia podido tener lugar, por no interrum- 


—pir los sucesos de las bestias. Este método practicado 


hasta ahora entre los buenos historiadores, es comunisi- 
mo entre los Profetas, y se hace mucho mas notable, 
y casi palpable en todo el libro del Apocalipsis, como 
quizá demostrarémos alguna vez ) El misterio principalí- 
simo de que hablo, es este. Que junto el gran consejo, 
sentado en su trono el antiquus dierum, ó6 el mismo 
Dios vivo y verdadero y con él, los otros conjueces en 
sus respectivos tronos (expresiones todas metáforicas, aco.» 
modadas á- nuestra inteligencia) se vió luego venir co- 
mo en las nubes del Cielo, una persona admirable qua- 
si filius hominis, el cual se encaminó directamente á 
dicho consejo: y entrando en él, se avanzó inmediata- 
mente hasta el trono de Dios, ante cuya presencia fue 
presentado por otros (nó se dice por quienes) et usque 
ad antiquum dierum pervenit, et in conspectu ejus 'ob- 


(1) Daniel e. 7 Y. 9. 
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tulerunt eum. La cl de esta presentacion al trono 
de Dios fue; «que luego inmediatamente le dió Dios a 
esta persona admirable, ó á este, por antomasia , hijo 
del hombre (que asi se llama él mismo frecuentemente 
en todos. los: cuatroEvangenlios ) le dió Juego ¡inmedia- 
tamente la potestad , el honor y, el reyno : et dedit ez. 
potestatem , et. honorem, et regnum : en cuya consecuen- 
cia natural, y legítima, le servirán, en adelante como 
súbditos suyos todos los pueblos, Tribus. y lenguas: et 
omnes popul?., tribus , et lingue ipsi servient. 

Sobre este. lugar de Daniel puede cualquiera hacer 
una breve y facilísima reflexion , haciéndose asimismo es- 
tas dos preguntas. Primera : estas cosas que aqui se di- 
cen, ¿se han verificado ya Ó no? Si ya se han verifica- 
do , deberá mostrarse ,- cuando y como se han ve- 
rificado, sin perder de vista el texto de la profecia con 
todo su contexto: lo cual parece imposible. Sino se han 
verificado hasta el dia de hoy, luego debe llegar tiempo 
en que todas se verifiquen. Segunda pregunta: si todas 
estas cosas se «han de verificar alguna vez, ¿cuándo po- 
drá ser esto, sino despues del parto de esta muger ? 
Despues que dé á luz un fruto tan anunciado, tan espe- 
rado , y tan deseado, para cuyo tiempo están ya pre- 
paradas tantas riquezas en los tesoros de Dios. Comparad 
ahora un texto con otro, el texto de David con“ el del 
Apocalipsis, y hallareis entre ellos una tan gran analogía, 
que el primero os parecerá una explicacion del segundo, 
y el segundo la inteligencia del primero. 


TEXTODE DANIEL. 


>» Aspiciebam ergo in visione noctis: et.ecce cum nu- 
bibus Coeli: quasi filius hominis veniebat , et usque ad 
antiquum dierum pervenit : et in conspectu ejus obtule- 
runt cum. Et. dedit ei potestatem , et honorem, «et reg- 
hum: et omnes populi, tribus, et lingue ipsi servient.” 
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TEXTO DE SAN JUAN 


,,Et peperit filium masculum , quirecturus erat ome 
nes gentes in virga ferrea ,'et- raptus esto filius ejus ad 
Deum, et ad tronum ejus.” q, st | 

De manera, que verificado el parto: de - la muger, 
y nacido el hijo másculo del modo que hemos: dicho, 
luego al punto vuela a Dios, y se presenta ó es pre- 
sentado delante de su trono. Si preguntamos ahora para 
qué fin, nos responde Daniel , que es para recibir del 
mismo Dios públicamente :en su gran Consejo la potes- 
tad , el honor 'y el reyno;' pues esta es la resulta in. 
mediata y única de su presentacion al trono de: Dios: 
et usque ad antiquum dierum pervenit , et in compectu 
ejus obtulerunt eum , et dedil el potestatem ; et honorem 
regnum: no cierto in actu primo, como se explican los 
Escolásticos , 9 in potentia, 6 in jure: (que de este mo- 
do lo tiene ahora, y lo ha tenido siempre) siño-¿n ae- 
tu secundo, ó en exercicio, que' por eso 'se añade in- 
mediatamente : el omnes populi, tribus, et lingue ipsi 
servient : con le cual concuerda perfectamente la expre- 
sion del texto: de Sau Juan qui recturus erat omncs gen- 
tes in virga' ferrea. ) 18) el 
+ De aqui se si 


¡se sigue naturalmente que esta potestad , es- 
te honor, este reyno que en aquel tiempo se le ha de 
dar al hijo del hombre, no lo ha recibido hasta lo: pre= 
sente ( por mas que lo repugnen las ideas'ordinarias , que 
en este punto son obcurísimas ). Es verdad que despues 
de su resurrección les dixo el Señor á sus Apóstoles : data 
est mihi omnis polestas in Celo et in terra (1) mas por 
el contexto mismo se conoce al punto, aunqne no hubie- 
ya Otros fundamentos , que el Señor solo habló de la po= 
testad espiritual de Sumo Sacerdote: pues esta misma 
potestad .es la que les comunica alli mismo á-los Após- 


(1) Mat. e. 28. y. 18. 
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toles, en consecuencia dev obio recibido de su Padre : y 
prosigue inmediatamente diciéndoles : .euntes ergo doce= 
te omnes gentes $c. Como. si dixera : se me ba dado to- 
da potestad en el Cielo y en la tierra: y por esta po- 
testad que tengo, yo. os envio á: todo. el mundo, no á 
dominarlo como Señores, sino á:enseñarlo como meestros. 
Andad, pues, y enseñad á todas las gentes, bautizan- 
do á los que creyeren en el nombre del Padre,: y. del 
Hijo y del Espíritu Santo, y persuadiéndoles que ob- 
serven todas las cosas particulares que os he mandado: 
euntes ergo docele omnes gentes.,. baptizantes eos. in no- 
mine Patris, et Filt., et Spiritus Sancti; docentes ser- 
ware ommia quecumque mandavi vobis. ¿Quien no vé que 
estas palabras son propias no de un Rey, sino de un 
Sumo Sacerdote ?. ¿Y quien no wé, que estas cosas son 
las que únicamente pertenecen al Sumo Sacerdote? No 
por esto decimos , que Jesucristo no tenga ahora plena 
potestad, para hacer y deshacer, segun su voluntad; mas 
como esta voluntad es santa y bien ordenada, nose me- 
te por ahora cn otras cosas, sino en las que son pro- 
pias de un Sumo Sacerdote. Esta plena potestad de ha- 
cer y deshacer, la tuyo aun cuando vivia en carne mor- 
tal: y no obstante en toda su vida santísima no hizo 
otra que enseñar con obras y palabras : tan lejos estu- 
bo de usar de la potestad de Rey, que a uno que le 
dixo: dic _fratri meo , ul dividat mecum hereditatem : 
le respondió con estrañeza: homo ¿quis me  constitait 
judicem, aut divisorem super vos?2(1) | 

Es verdad, vuelvo á decir, que despues de su re- 
surreccion se fue este hijo, del hombre al Cielo, sive in 
regionem longinquam., accipere sibi regnum. et reverti 
(1). Es verdad, que entonces se sentó con suma gloria y 
honor á4 la diestra del Padre (no cierto en trono 4 par- 
185; sino en el mismo trono del Padre, como él mismo 
lo dice en el capítulo 3. Y. 12, del Apocalipsis : et se- 


(1) Luce. 012, 93:14:(9) Luc! o, 19.19. 12, 
p 
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di cum Patre meo in trono ejus. Es verdad, que enel 
Cielo, ad dexteram Patris , está: honrado y glorificado 
de Dios , y de todos los Angeles y Santos. Está ciertas 
mente «constituido Rey, 'y heredero universal de todas las 
cosas criadas; pues por él, y para élse hicieron todas: 
quem constituit Rheredem universorum per quem fecit et 
seccula.... propter quem omnia el per quem omnia (D, 
Mas tambien es igualmente verdad, que esta herencia; 
esta potestad actual, este reyno, este honor tan propio 
y tan debido al: hombre: Dios ¡hasta ahora no lo ha re 
cibido ; porque hasta ahora no se le: há dado. Nunc ay- 
tem (decia San Pablo) y nosotros lo decimos ahora con 
la misma verdad, unc autem necdin videmus omnia 
subjecta el (2). Sí todavia no se ven sujetas á él todas 
las cosas; «luego todavia no ha recibido %n actu secundo 
la potestad, el” honor y 'el ireyno, pues la sujeción y'obe- 
diencia de todas las: cosas a él,- debe ser una consccuéne 
cia necesaria é inmediata. de su potestad, honor “Y Teyno: 
in eo enim quod omnia el subjecit, nitil dimisit non sub: 
Jectum' ei. Y sino, ¿qué potestad ,* honcr y reyno, sé 
le podrá dar en aquel tiempo de que habla Daniel? Asi: 
aunque actualmente se halla” ya el hijo: del hom bre; 
Cristo Jesus, en estado de gloria y: de impasibilidad; 
no por eso dexa de estar al mismo tiempo-en tna real 
y verdadera expectacion', hasta que llegue el tiempo, en 
que se le dé efectivamente toda la potestad , honor y 
reyno, de que ya. está constituido heredero irrevocable- 
mente : poniendo sobre gus "hombros todo el Principado 
(3) y “todas Tas:cosas baxo sus pies: sedet in dextera Dei, 
dice el Apóstol: mismo de cetéro «spectans, donec po- 
nantur inimicl .ejus*scabelluno pedum- qu. (Do 
Para “acabar de comprehender con mayor claridad lo 
que acabamos de decir sobre este hijo del hombre, pre- 
sentado delante del 'Prono de Dios, abramos otra venta: 


(1) 4d Heb.c.. 1.8. 2.e:c.2, 9.10. (2) 4d Heb. c.2. 
Y. 8. (3) Lsái. e 9.:(4) “Ad Heb. c.10, Y. 13. 
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na, y miremos este a con otra. nueva luz, 
_Leamos, digo, con alguna mayor atencion el capitulo 4 
y 5 del Apocalipsis, en los. cuales se repite manifiesta 
mente , se explica, y se aclara todo el texto de Daniel. 
Couvinacas estas dos Escrituras, no párece sino que am- 
bos Profetes sé hallaron presentes en espiritu a este mis- 
mo consejo (el uno.500 años antes que el otro) y fue- 
ron testigos oculares de lo que alli se hacia, ó se habia 
de hacer 4 su tiempo; aunque'á este último, como á 
discípulo tan amado , se le manisfestaron en la misma vi- 
sion algunas cosas mas. particulares, 
APOCALIPSIS. 

Capitulo. IV. 


Post. heec vidi , et ecce ostium apertum. in Coelo, 
et vox prima quam audivi tanquam tube Joquentis me- 
cum, dicens: ascende huc, et ostendam-tibi que opor- 
tet fieri post hec. Et statim fuit-in spiritu, et .ecce se- 
des posita erat in Coelo, et supra sedem sedens... et in 
-circuita sedis sedilia viginti quataor., et super. tronos, 
viginti quatuor seniores , sedentes,  cireumamicti vesti- 
mentis albis, et in capitibus eorum corona aurewe de.” 

Lo que resta de esta profecia, que son cuando me- 
nos dos capítulos enteros, se puede ver y considerar 
en su misma fuente: pues yo no puedo detenerme tan- 
“to-en un solo punto, cuando me llaman al mismo tiem- 
po otros muchos “de igual ó mayor importancia. Para 
mi intento particular me basta hacer aqui. una breve re- 
flexíon, comparando una profecia con otra ,. para que se: 
vea, que el misterio de que hablan es el mismo en subs- 
tencia, explicado solamente con diversas palabras, y aña- 
didas en la segunda profecia algunas circunstancias mas, 
que no-se hallan enla primera: como: €s frecuentísimo 
en todas las alusiones del Apocalipsis. 

Primeramente el tiempo de que: bablan parece evi- 


| [44] 
dentemente el mismo. Daniel vió formarse este gran con-' 
sejo en los tiempos de su enarta bestia, que como dixi- 
"mos ea su lugar, y ninguno duda ni es posible dudar, son 
ya tiempos muy inmediatos á la venida del Señor (y es- 
to sea esta bestia lo que quisieren que sea): pues los Doc- 
tores mismos confiesan, que este sera algun consejo ó 
juicio oculto , que hará Dios con sus Angeles y Santos, 
para condenar al Anticristo, y mirar por el honor de Cristo 
y bien de su Iglesia: la cual explicacion, aunque, res- 
pecto del misterio, es obscurísima ; mas respecto del 
tiempo es bastante clara. Esto nos basta por ahora. San 
Juan nos representa este mismo consejo y juicio conoci= 
damente en los mismos tiempos. Lo primero: por las ra- 
zones generales que quedan apuntadas en otras partes, 
principalmente en el fenómeno 3 $ 5., donde se dixo y 
tambien se probó, que el Apocalipsis, especialmente des- 
de el capitulo 4, es una profecia. seguida, cuyo asunto 
principal es la segunda venida del Mesias; comprehendi- 
dus todas las cosas mas notables, que la han de prece= 
der, acompañar y seguir ; lo cual no dexan de confe- 
sar, ó expresa Ó ticitamente , en todo Ó en parte casi 
todos los espositores. Lo segundo: porque á lo menos pa- 
rece cierto, que este consejo y juicio tan solemne de que 
aqui se habla, no se- ha formado- hasta el dia. de hoy; 
pues hasta ahora no se ha visto resulta alguna, de tan- 
tas y tan grandes cosas que anuncia la misma profecia, 
como consecuencias inmediatas de aquel mismo consejo, 
Lo tercero: porque el contexto mismo nos da á conocer 
los tiempos, como luego verémos. | 

Daniel dice, que en los tiempos de sus cuatro bes- 
«tias vió que se ponian muchos tronos, y se sentaba en 
ellos el juicio: primeramente Dios: miémo, á quien lla- 
ma Ántiquus dierim, y despues en otros tronos inferio- 
res otros conjueces : aspiciebam donet troni positi sunt, 
el Antiquus dierum sedit. San Juan dice lo mismo con 
diversas palabras. En lugar de 4Antiquus dierum, dice, 
supra sedem sedens: y porlo que mira á los otros con- 
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_¿jueces, señala su número preciso, et súper tronos tigin- 
ti qualuor semores sedentes £$c. Daniel vió millares de 
millares de Angeles al rededor de trono de Dios: millia 
amilium ministrabant e, et decies centena millia asiste- 
bant el. San Juan no solo vió todos estos millares de 
millares de Angeles al rededor del trono, sino tambien oyó, 
sus voces: et vida, el audivi vocem Angelorum multo- 
rum....et erat numerus corum millia millium (1) 

Por abreviar : Daniel nos representa una persona 
singular y admirable, quasi filius hominis: la cual, en- 
trando an aquel grande y supremo consejo, se presenta 
delante del trono de Dios mismo, que alli preside, y 
recibe de él inmediatamente la potestad, el honor y el 
reyno : et usque ad antiquum dierum percent, et in. 
conspectu ejus obtulerunt eum , et dedit ei potestatem, 
et honorem, el. regnum, et omnes populi, tribus, et 
lingue ipst servient. San Juan nos representa esta mis- 
ma persona singular y admirable baxo otra semejanza, y 
con otras circunstancias mas particulares, y todavia mas 
admirables : esto es , baxo la semejanza de un inocentísimo 
cordero que se presenta, y está en pie delante del trono 
de Dios: tanquam occisus , como alegando el mérito 
infinito de su obediencia usque ad mortem , mortem au- 
tem Crucis. Por lo cual recibe de mano del mismo Dios 
cierto libro cerrado y sellado con sicte sellos que ningu- 
no es digno de abrir, ni puede abrir sino él solo: lo 
abre alli mismo 4 vista de aquella numerosa y respetable 
asamblea, que espera con vivas ansias aquel momento 
feliz : el cual llegado, se sigue luego inmediatamente en 
todo el nniverso una tan gran admiracion, una alegria, 
un júbilo una exúltacion tan sagrada y tan universal, que 
no solo los Angeles y los conjueces y testigos ,-sino jun- 
to con ellos todas las criaturas del universo, aun las ira- 
cionales, é insensibles, todas cleman 4 una voz, . todas 
dan gloria á Dios, y se regocijan de ver abierto el li- 
bro en manos del cordero, 

(1) Juan c. 5, Y, 11. 
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El mismo Discipulo amado, qui testimonium perhi- 
bel de his, et scripsit hac, el scimus quiía verum est 
testemonium ejus (1) nos asegura que oyó en todo el uni- 
verso: todas estas voces de júbilo sagrado, luego al pun- 
to que el cordero recibió el libro de dextera sedentis in 
troro , y lo abrió publicamente en aquel consejo extraor- 
dinario. Los consejeros mismos y conjueces “ceciderunt 
coram agro... el cantabant canticum novum dicentes ; diga 
nus es Domine , accipere librum, et aperire signacula 
ejus , quoniam occisus es el redemisti nos Deo in sana 
guíne tuo ex ommi iribu, et lingua, et populo, et ña- 
tone, et fecisti mos Deo nostro regnum , el Sacerdotes, 
el regnabimus super terram. Los millares y millares de 
Angeles Cixeron dignus est agnus quí occisus est acti 
pere virtulem , el divinitatem , et sapientiam , et forti- 
tudinem , et honorem, et gloriam , et benedictionem. Las 
demas criaturas del universo clamaron á una voz: Se- 
denti in trono, et agno, benedictio el honor , et potes. 
tas in seecula seculorum. Todo lo cual concuerda admi- 
rablemente con infinitas cosas semejantes, que ya están 
anunciadas y preparadas para aquellos tiempos en los 
Profetas y en los Salmos, Led entre otros muchísimos 
lugares, queno podemos por ahora citar, todo. el Sal 
mo 75: y reparad especialmente sus. últimas palabras : 
»Benedictum. nomen majestalis ejus in seternum, et re- 
plebitur majestate ejus omnis terra fiat fiat. Y el Sal. 
mo 95 letentur Coeli, et exultet terra, commoveatur ma- 
re et plenitedo ejus, gaudebunt capi, et omnia que in 
eis sunt: tunc exultabunt omnia liena silvaram á facie 
Domini quia venit, quoniam venit judicare terram , ju- 
dicabit orbem terres in aequitate, et populos in veritate 
sua, Jubilate inconspectu Regis Domini, moyeatur ma- 
re, et plenituado ejus, orbis terraram:, et qui habitant 
in e0 : amina plaudent man", simul montes exaltabunt 
á conspesta Do xini, quoniam yenit julicare terram. 


(1): Joan c. 21. Y. 94 
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OBSERVACION DE ESTE LIBRO QUE ABRE - 


el: Cordero. 


Llegando aqui, parece naturalisimo el deseo de' sa- 
ber (con “aquella ciencia 4 lo menos que nos es posible, 
en el estado presente ) ¿ Qué libro es este, que en aquel 
consejo: extraordinario se pone en manos del cordero, tan 
cerrado y tan sellado , que ninguna pura criatura es dig= 
na ni capaz de abrirlo, :sino ¿l solo? ¿Qué libro es es- 
te que el cordero recibe inmediatamente; de dextera se=. 
dentis in trono: que abre alli mismo en medio de toda 
aquella numerosa y venerable asamblea: que la Jena toda, 
con solo abrirlo , de tanto regocijo y alegria, queno ca- 
biendo en el Cielo, se difunde a todas las otras cristu= 
tas del universo? Sin duda debe figurarse y significarse 
por este libro alguna cosa Muy grande ; pues las resul- 
tas de su apertura son tan grandes, ten extraordinarias 
y «lan nuevas. Yo confieso que siempre he tenido el mis- 
mo deseo, pareciéndome, que una vez que esto se en- 
tendiese , seria ya facil sacar muchas y muy útiles con- 
secuencias, Lo que sobre: esto hullo en los intérorctes, 
hablundo francamente, nO ine satisface; ó porque no 
entiendo lo que quieren decir, ó porque no le hallo pro- 
porción alguna con lo que dice ej texto sagrado. ¿Quién 
podrá persuadirse , por exempio , despues de haber con- 
siderado el texto con todo su contexto, que el libro de 
¿que «qui se habla, es la misma Escritura divina? ¿Cós 
mo y 4 qué propósito? . Esta, dicen obscuramente se 
ubrió , ó se entendió con la Muerte y resurrección de 
Cristo. Y no obstante esta Su. Uesta 'epertura, digo yo: 
los Doctores han trabajado infinito en buscar la inteligen- 
cia de la misma Escritura, «diciendo las mas veces unos 
Una, y otros otra cosa sobre un mismo lugar, 
| ¿ Quién podrá persuadirse que el libro de Gue aqui 
se habla, es el mismo libro tel Apocalipsis? ¿Cómo 
á qué propósitó ? Quando es cierto que ño habia tal libro 
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en el mundo, en el tiempo que San Juan tuvo esta vi- 
sión. Y aun prescindiendo de este anacronismo, ¿el libro 
dei Apocalipsis es el que recibe el cordero de mano de 
Dios? ¿El qué abre delante de todos los Angeles y San- 
tos? ¿El qué con su apertura llena de júbilo y regozijo 
al Cielo y á la tierra? Cierto que no lo entiendo, sino 
es acaso que quieran decirnos, que asi en el Apocalip- 
sis como en otras muchas Escrituras, se nos dan 
grandes ideas del libro de que hablamos , y de algunas 
cosas de las que contiene, a lo cual no pienso repugnar. 
¿Pues qué libro puede ser este, al que competan con 
propiedad las cosas tan nuevas y admirables, que se di- 
cen de él? Yo bien creo, Señor, que no me preguntais 
sobre las cosas particulares que están escritas en el libro; 
pues no ignorais lo que se dice en el mismo texto (c. 5 
Y. 4.) memo dignus inventus es aperiret librum, nec 
videre eum. Si ninguno es digno de abrir el libro, ni 
de mirarlo ¿quién podrá decir lo que contiene? Segura- 


«mente. contiene lo que dice San Pablo, quod oceulus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 


dit. (1) Mas si solo me preguntais sobre el título del li- 
bro, esto-es, sobre su argumento ó asunto general, voy 


luego a proponer simplemente mi pensamiento, pidiendo 


no solo atencion, sino consideracion y exámen: formal, 
y todo ello poniendo á- un lado por un momento toda 


- preocupacion. 


El libro, pues, de que hablamos, me parece ¿ mi, 
atendidas las circunstancias, que no es otro sino el mis- 
mo testamento nuevo y eterno de Dios, en el cual sabe- 
mos de cierto, que está llamado en primer lugar , y 


constituido heredero, Rey y Señor universal de todo, 


aquel mismo unigénito de Dios, perguem omma, el 


 propte quem omria, (2) quem constiluit haredem. uni- 


versorum , perquem fecit et secula: (c. 1.) aquel que 
siendo unigénito de Dios, splendor Glome, et figura 


(1) 1. 4d Cor. e.2. Y. 9. (2) Ád Heb. e. 2 V. 10. 
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substantizc ejus , portans mi verbo virtutis sue : cs. al 
mismo tiempo por su infinita dignacion , el primogénito 
entre todos los que son, y sérán: llamados hijos de Dios: 
quí secundum propositum vocati sunt santi.,..ut sit ipse 
primogenttus in multis fratribus, (1) Dixe:en primer lu- 
gar, porque tambien sabemos con la misma certidumbre, 
que juntamente con el primogénito, et per ¿ipsum , et cum 
?pso ,.et in ipso, están llamados á la herencia, como co- 
herederos suyos, todos sus hermanos menores, los cua= 
les muchos dias ha, que se:llaman y convidan con las 
mayores instancias: muchos dias ha que se buscan por 
todas partes, y entre todas las gentes, Tribus y lenguas, 
para que quieran admitir la diguidad de hijos de Dios, 
y tener-parte en la herencia de que habla el mismo tes- 
tamento nuevo y eterno; pidiéndoles de su parte sola- 
mente dos condiciones indispensables, que son fe y jus= 
ticia. Esto es, que crean en verdad á su Dios, y sigan 
sin temor alguno , obedezcan , imiten , amen, y se con- 
formen todo -lo posible con la imagen viva del mismo 
Dios, que es su propio hijo: nam quos prescivit, et 
predestinavit conformes fieri imagini filiz sui....si autem 
Jfilit, et heredes, coharedes autem Christi (2). Qui etiam 
proprio filio suo non pepercit , sed: pro nobis omnibus tra- 
didit ilum ¿quomodo non etiam cum ipso omnia nobis 
donavil ? | boa 
Es certísimo que este testamento nuevo y eterno de 
Dios, tan anunciado en las antiguas Escrituras , está ya 
hecho muchos tiempos ha ; esta firmado irrevocablemente; 
está sellado y asegurado , per duas res immoviles,- qui- 
bus imposibile est mentiri Deum: (3) esto es , con la pa- 
labra de Díos, y con la sangre del cordero, con la san- 
gre del bombre Dios: sanguis novi et eterni testamenti, 
asi como el antiguo testamento que era solamente ad tem- 
pus, el quasi pedagogus in Christo, se selló y aseguró 


(1) 4d Rom. c. 8. (2) 4d Rom. c. 8. 
(3) Ad Heb. e, 6. Y. 18. ) 
G 
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con la sangre de animales : «lecto enim omni mandato les 
gis d. Mouyse universo: populo : “accipiens sangúinem vi- 
tulorum., + et hircorun cum aqua et lana coccinen ab 
hisopo ; ipsum «quoque librum, et omnem populum as- 
persit dicens,: shic “sanguis testamenti , quod mandavit 
ad vos Deus. (1) Mas aunque este testamento de. Dios, 
nueyo> y, «eterno. ,' está. ciertamente hecho : aunque está 
firmado y .asegurado  irrevocablemente ; parece del mismo 
modo :cierto € indubitable, que: todavia nose ha abier. 
to., sino que está cerrado y sellado, hasta que llegue el 
tiempo de. abrirse. Lo que ahora llamamos testamento 
puevo, esto es, las nuevas Escrituras , "canónicas; au- 
lénticas, divinas, que*se: han hecho despues del Mesias, 
no son, «propiamente hablando, el testamento: mismo : 
son solumente la) noticia , el anuncio , el convite general 
que se hace:á todos. los pueblos, "Pribus y lenguas, pas 
ra que concurran todos los que quisieren a la gran cena, 
y procureu «entrar. en parte del testamento: nueyo y eter= 
no de: Dios; verificando; cada unosen+sí mismo aqueilas 
dos. condiciones «que: se:piden' 4 todos, y á cada uno en 
particular, esto es, fe y justicia. Estas nuévas Escritu= 

ras se llaman con mayor propiedad : Exangelium Fegno,, 
que es el nombre que dió el Mesias á la misión y prez. 

dicacion delos Apóstoles. Evangelio, óvanuncio, ó buez 
nas nuevas del reyno; el cual reyno es todo lo que'con- 
tiene el Evangelio mismo. No hay 5 pues , razon alguna . 
para confundir la: noticia de estar ya hecho el testamen- 
to de: Dios ,+nuevo yy eterno , :con+el testamento mismo, 
La. noticia es cierta y segura,. y sobre esta certidumbre 
y seguridad se trabaja muchos siglos ha, en que todos 
lascrean*; y se aprovechen de ella. Mas - el testamento 
mismo ninguno lo ha leido hasta ahora, y ninguno. es 
capaz «de» leerlo :-ya. porque ninguno es capaz. de enten- 
der quod oculis non vidit,. nec auris audivit , nec in 
cor hominis ascendit ; ya principalmente porque está to- ' 


(1) 4d Heb, c. 9. Y, 19, 
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davia en maños de Dios, pe E y sellado con siéte se- 
llos , hasta que lleguen los tiempos y momentos , que 
Pater poswt in sua potestate : hasta que se ponga el 
testamento en manos del cordero: hasta que el corde- 
ro mismio rompa los sellos : hasta que lo, abras públicas 
mente en el supremo y pleno consejo de Dios mismo, y 
- con esto éntre jurídicamente en la posesion actual de to- 
da su herencia con el fiat, fiat, ó con el consentimien» 
to y aclamacion , deseo y júbilo, y exúltacion unánime de 
todo el universo, | 
En efecto, ¿qué quiere decir presentarse el-unige- 
nito de. Dios, quasi filius hominis , como cordero, tan- 
quam. occisus: presentarse, digo, delante del trono de su 
divino Padre en aquel consejo extraordinario , y en aquel 
tiempo de que vamos hablando? ¿Recibir de mano del 
Padre un libro cerrado y sellado, que ninguno puede 
abrir sino el solo? ¿Abrirlo alli públicamente en presen-= 
cia de Dios, y á vista de todos. los Angeles , y de todos: 
los conjueces y testigos? ¿Llenarse de admiracion, y de 
un júbilo extraordinario con la apertura del libro, asi los 
conjueces y. testigos, como todos los espiritus Angelicos?. 
¿Postrarse todos llenos de verd:,'era devocion , de Agra 
decimiento y del mas profundo respeto ,- delante del 
trono. de. Dios, y tambien delante «del. cordero «mismo? 
¿Alabar 4 Dios , bendecirlo, y darle gracias por lo que 
acaba de suceder: esto es, porque ha puesto ya el libro 
en manos del cordero, y el cordero lo: ha abierto á vista 
de todos, y manifestado todos sus secretos? ¿Conocer, 
y confesar todos unánimemente, que el cordero, qui ve- 
cisus- est, es: realmente digno de todo aquello» que ha re- 
cibido con el libro, y está encerrado en el mismo. libro? 
¿ Oirse al punto+las voces de todos, que gritan «y acla» 
man 3 una voz ;  Sedenti in trono, et agno benedielio; 
et honor, et gloria, et potestas in secula seculorum 
$c.? ¿No es esto manifiestamente una confirmacion :Ó 
una relacion mas extensa, y mas circunstanciada del tex= 
to de: Daniel? | 
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- Una persona admirable, quasi filius hominis (dice 
este Profeta ) llegó como de las nubes del Cielo, y. en- 
trando sin impedimento ni oposicion alguna en el gran 
consejo de Dios, se: presentó y fue presentado delante 
de su trono, y alli recibió de mano de Dios la potestad, 
el honor y el reyno: et ecce cum nubibus Coli quasi filius 
hominis ventebat, et usque ad antiquum dierum perve- 
nit, et in conspectu ejus obtulerunt eum , et dedit e po- 
testatem , el honorem, et regnum, el omnes populi, 
tribus, et língue ipsi servient. San Juan dice , Que este 
mismo hijo del hombre, presentado delante. del trono de 
Dios en figura de cordero, tanquam occisus , recibió de 
su mano un libro cerrado y sellado, que: solo él podia 
abrir: que lo abrió alli mismo á vista de todos los con- 
jueces y testigos con admiracion y exúltacion de todos: 
y en consecuencia inmediata de esta apertura del Jibro, 
todos se postraron delante de Dios y del cordero, dicien= 
do: Digno es el cordero, qui occisus est, de recibir el 
honor. y la gloria, la virtud y la potestad, la bendicion, 
la sabiduria , la fortaleza €c. Decidme ahora, Señor mio, 
con sinceridad , ¿noes este el mismo misterio de que habla 
Daniel? ¿No es esto d<vcirnos manifiestamente , que reci- 
biendo el cordero un libro de mano de Dios , recibe en él 
la potestad, el honor y el:reyno? ¿No es esto-decirnos 
manifiestamente , que fecibiendo el libro y abriéndolo , se 
halla ser el testamento de su Divino Padre, en que lo 
constituye y declara, heres universorum? ¿No es: esto 
decirnos manifiestamente , que junto con el libro y el li- 
bro mismo se le dá la posesion actual de.toda su heren- 
cia : esto es, la potestad , el honor y el reyno? Si no 
£s esto, ¿a qué propósito son tantas voces de júbilo y 
regocijo, con que resuena todo el universo á sola la aper- 
tura del libro? Considérese todo esto con mas formalidad, . 
y 'eximinese con mayor atencion. Yo no puedo detener- 
me mas en esta consideracion , porque me llama á gran- 
des voces la muger misma que acaba de parir espiritual- 
mente este hijo másculo , este hijo dei hombre , este: cor- 
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dero:; la cual despues del parto queda en la tierra en 
grandes conflictos... A 
Volviendo ahora al punto particular que dexamos sus= 
penso, lo que decimos y concluimos es : que á este mismo 
consejo extraordinario : á este mismo trono de Dios de que 
habla Daniel; y. de que habla San Juan, será arrebatado 
y presentado: el hijo másculo de nuestra muger metafori. 
ca: luego al punto, que se verifique su nacimiento tam» 
bien metáforico: luego al punto, digo, que esta celeberrima 
muger, vestida ya del Sol, lo conciba por la fe, y lo dé 
a luz por una: pública: confesion de la misma fe: et pe- 
peru fillum masculum , quí recturus erat omnes «gentes 
in virga ferrea, el raptus est filius ejus ad Deum, et 
ad tronum ejus; pues segun todas las ideas que nos dan 
las santas Escrituras , parece que esto sole se espera, 
Jara dar á este hijo de esta muger, á este hijo de Dios, 
á este hijo del hombre, á este cordero qui occisus. est, 
toda la potestad actual, todo el honor efectivo y real, 
y todo el reyno y principado universal, que por tantos 
títulos sele debe, y de que ya está constituido herede».' 
ro en el testamento nuevo, y eterno «de su divino Padre. - 
Por consiguiente no se espera otra cosa para poner en 
sus manos este libro , ó este testamento, y para comen- 
zar á ponerse en execucion lo que en él se contiene. 
Entgnces, Señor mio; y solo entonces se empeza-., 
rán a ver los grandes y admirables misterios que contie- 
ne el Apocalipsis, y 4 verificarse.sus profecias , las cua= 
leg , digan otros lo que quisieren , hasta ahora no se han 
verificado , no digo todas,+ó muchas, pero ni una sola. 
Entonces se revelará , se manifestará, ó saldrá ála públi. 
ca luz, con todas sus: piezas y resortes aquella gran má... 
quina, ó aquel gran misterio de iniquidad, que llama. 
mos ¿Anticristo , el que se esta formando tantos tiempos 
ha, y en nuestros dias yemos: ya tan adelantado y tan 
crecido. | 3 | , 


Le 
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ARTÍCULO 1V. 


Versículo +6, 0), 

as ; ) Ñ ES TEN EN : 
obs Etumulier fugit' in solitudinem, ubiy habebás locimi 
paratunv a Deo , ut 2bi-pascant: 'eam.diebus mile du- 
centis sexaginta. , ' nogal oosal es 
Habiendo la: muger dado a: luz, aunque: con gran: 
des angustias y dolores, lo. que. encerraba dentro de sí: 
habiendo volado áa'Dios, y á.su trono: el: fruto: de 'su 
vientre , qui.recturus erat, omnes: gentes in: virga fer. 
rea , mientras se obraban los. misterios grandes y admi» 
rables , que acabamos de Observar; y otrosmas ;' que ob» 
servarémos luegó; fuera de otros infinitos (que non liz 
cel homini loqui) dice el texto sagrado que la muger hu» 
yó luego inmediatamente á- la soledad. , donde Dios la 
tenia preparado un lugar cómodo, y seguro para que 
alli viviese . y sele diese elsustento necesario 'y conve: 
niente por espacio de 1250 dias, que son puntualmente 
42 meses , y segun el calendario.-antiguo tres años, y me- 
dio : tiempo necesario que debe «durar la gran a 
cion del Anticristo entre -las gentes , y que debe perver- 
tirlas casi: enteramente: como «se dice en: todo el capítulo 

siguiente y tambien en el Evangelio. (1) 0000002 
Parece moralmente imposible comprehender bien::lo 
que aquí senos dice, sino advertimos, ó: si hacemos 
poco caso, de la alusion tan clara , y tan sensible que 
contienen estas pocas palabras. Sino volvemos , digo. los 
ojos á los tiempos pasados, trayendo á:la memoria aquel 
célebre suceso de que se habla en el libro del Exódo, el 
cual aluden tambien frecuentemente: los. Profetas: cuando 
anuncian -la vocacion futura de -Israéi , > como: hemos :obx 
servado, y todavia hemos de observar. 


£ 


Quando Dios determinó dar 4 su Pueblo aquella ley 


bos ñ 


(1) Mat. €, 24, 
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que llamamos Escritura : cuando determinó entrar en pac= 
to y sociedad pública con este: Pueblo: cuando se dig- 
nó -sublimarlo 4-la: dignidad de Esposa, y celebrar so- 
lemnisimamente-aquel contrato, en que ambos quedaron 
ligados , y :obligados perpetuamente; fue conveniente an- 
tes todas cosas , sacar de Egipto: A este Pueblo ó á es- 
ta Esposa: redimirla del cautiverio, esclavitud y. mise- 
ria en qué entonces se hallaba: separarla enteramente 
del trato, -y comunicacion de “aquella gente superticiosa; 
y conducirla en:primer lugar, aun 4 costa de prodigios 
inauditos al desierto , “y soledad del monte Sinay. Fué 
conveniente tenerla por algun: tiempo en aquell» soledad; 
sustentandola mente et corgore con maná del Cielo, paz 
ra que alli, libre de toila ocupacion, desembarazada de 
todo otro cuidado , y lejos de toda distraccion pudiese oir 
quictamente la voz de su Dios, y ser enseñada , é instrui- 
da asi en el rito, y ceremonias: del nuevo culto, como 
en toas: las otras leyes que debia observar. 

Del mismo modo. podernós discurrir, y discurrimos 
confiadamente secundum: scripturas, que sucederá, cuan- 
do llegue aquel tiempo feliz, anunciado con tan magni: 
ficas expresiones por los Profetas de Dios: cuando lle- 
gue aquel tiempo feliz de la vocacion , conversion, con- 
gregacion y asuncion de las. reliquias preciosas de este 
pueblo ;.y de: esta Esposa, á quien todos miran cómo 
repudiada y abandonada. Quando esta antigua Esposa de 
Dios, «no repudiada , sino castigada, afligida y peniten- 
ciada , por su enorme ingratitud, conciba en espiritu, 
y dé a-pública luz-aquel mismo hijo infinitamente ama- 
ble y apreciable; que en otros tiempos habia parido, se 
cundum carnem, sin haber querido, hasta lo presente, 


reconocerlo por lo que es, ni distinguirlo del *resto de 


los hombres. - 

Entonces , pues, sacará Dios segunda vez de Egip- 
to ú de ommibus terris á su antigua Esposa ; et eri 
in die illa (1) adjitiet Dominus secundo, manum suam 

(1) Za, £ 1... 11: 


x= 
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ad possidendum PA sul , quod: relinquetur 
ad Assyrits, et :ab Egypto....et ab insulis maris. Et 
levabit signum in nationes , eb congregabit profugos Is- 
raél., et dispersos Juda colliget, 4 quatuor plagis terra... 
et erit via residuo populo meo qui relinguetur ab AÁssy- 
vis": (esto es, al residuo «de las diez Tribus) sicu£ 
fuit Israélt in die illa qua ascendit de terra JEgipti. 
Entonces sacará Dios á su antigua Esposa de: todas las 
tierras y naciones donde él mismo la tiene dispersa, 
desterrada , cautiva y Jlena de todo aquel oprobio 
y. confusion , que ella misma: se ha * merecido. Enton- 
ces. la sacará con los mismos, ó mayores prodigios con 
que la sacó: de Egipto; pues así le está anuncia- 
do y prometido en casi todos los Profetas: Secundum 
dies egressionis tue de terra AEgipti ostendam el mi- 
rabilia, 6 como leen los 70 videte mirabilia (1) vide= 
bunt gentes , (prosigue) et confundentur super omnt 
fortitudine sua. Y por Jeremias (2) se les dice 4 estas 
santas reliquias, Non dicetis ultra: vivit Dominus , qui 
eduxit nos de terra ABgypti, sed vivit Dominus ,. qui 
eduxit, et adduxit semen domus Israél de terra ÁQUi- 
lonis , et de: cuntis terris, ad quas ejeceram eos illuc, et 
habitabunt in terra sua. | 6 » 

De la huida de esta muger al desierto, y de sus 
ocupaciones en aquella dulce soledad , hablamos de pro- 
posito en el capitulo 8; pues no es preciso seguir el ór- 
den mismo de la Profecia. San Juan toca aqui este mis- 
terio solo en general y al punto lo dexa, ó lo reserva 
para mejor lugar, substituyendo otro misterio no menos 
grande, que debe suceder en el mismo tiempo ; sin cu- 
ya noticia no se puede entender bien el misterio de la 
huida de la muger, y de su habitacion en la soledad. 
Sigamos pues el órden del texto sagrado que sin duda 
alguna es el mas conveniente y el. mejor. 


(D) Mic. e. 7. Y. 13. (2) c. 23, Y. 7. 


LO 
ARTÍCULO Y. 
Versículo 1.58. y 9. 


¿Eto factum est prelium magnum in Coelo. Micaél et 
Angeli ejus preeliabantur cum Dracone, et draco pugna: 
bat, et Angeli ejus: et non valuerun, neque locus in= 
ventus est eorum amplius in Coelo. Et projectus estdra- 
co ¡lle magnus, serpens antiquus' qui vocatur Diabolus, 
et satanas quí seducit universum orbem, et projectus est 
in terra et Angeli ejus cum illo missi sunt.” 

Esta batalla célebre entre S. Miguel y' sus Angeles, 
y el' dragon y los suyos, parece clarísimo por todo «el 
texto sagrado y por todo su contexto , que debe suceder 
despues del parto no menos célebre de la muger vestida 
del Sol, y despues que el hijo másculo', qui recturus erat 
omnes gentes in virga ferrea haya volado á Dios, y. pre- 
sentadose delante de su' trono. Asimismo parece clarísi- 
mo por todo el contexto, quela batalla dehe darse uni- 
camente por causa de la muger, y en consecuencia de 
su parto , el que el dragon Ho pudo impedir, ni pudo 
devorar. En este supuesto no arbitrario, sino cierto, claro - 
y perceptible á-todos, no tenemos necesidad alguna, an=" 
tes nos puede ser de sumo perjuicio, divertirnos á otras. 
cosas, 'Ó: falsas, 6 4 lo menos inciertas, dexando entre 
tanto sin explicación y aun sin atencion un suceso, ó 
un misterio tan grande, como debe ser esta batalla. Eos 
intérpretes del Apocalipsis (hablo de los literales , que de 
los otros no hay para que hablar) recurren aqui para 
decir algo, y llenar con esto algunos vacíos, óÓ aquel 
caos obscurísimo € impenetrable de pecado, y “cas: 
tigo de los Angeles malos, imaginando , y dando luego 
por cierta la imaginacion: que cuando el gran Princi2 
pe Satanas , abusando de su libertad, y de los' dones del 
Criador, se rebeló en el Cielo" contra Dios, trayendo 
asu partido (como dicen) la tercera parte de los Ange- 
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les, se le opuso lleno de verdadero zelo otro Príncipe 
no menos grande quejla Escritura llama Michael, á quien 
se agregaron las otras dos terceras partes de los espíri- 
tus angélicos, Con-esto encendidos. los unos con un ver- 
dadero zelo de la honra de Dios, y los otros en ira y 
furor , trabaron entre, si.una gran. disputa que,pasó natu- 
ralmente 4. una verdadera batalla ,..en Ja. que: Miguel. y 
sus fieles:compaños vencieron a Satanas. y á sus rebeldes, y 
los arrojaron del Cielo :á,la tierra , esto, es., al infierno, 
¿Si preguntamos ahora por curiosidad, de qué fuen» 
tes , de qué archivos públicos ó secretos. se ha, sacado una 
noticia comp esta? parece: mas, que probable que.con es+ 
ta sola pregunta ,, deban quedar, aun. los. mas eruditos, 
en un verdadero y no.pequeño embarazo, Este. suceso 
que suponen por cierto (podemos decirles) precedió cier- 
tamente ..A.la, creacion, del hombre ,..6,mueho'ó.. poco, 
segun varios. modos de pensar ;, pues de, la Escritura dis 
vina nada consta, Por otra parte. es igualmente cierto 
que lo que ha pasado;,. 6 puede, pasar. entre, los. entes 
puramente espirituales; no. es del, resorte del. hombre; 
etiam cum perfecie fueril. scientiz., son estas, cosas muy 
superiores á su limitada inteligencia. Es verdad que:pue> 
den llegar 4 su noticia, mas no por. otro. conducto. que el 
de la,revelacion: divina, cierta y segura. De. aqui se:si> 
gue legitimamente que si,.el suceso de que hablamos no 
nos lo ha. revelado Dios en, sus Jíserituras,:.¿ podremos 
no solamente..no creerlo ,.sino reprobarlo., como, Apócris 
fo» A: esta preguuta.ó consulta «no. hay, duda, queres. 
pondea ; mas la respuesta, no .es :otra,. que remitirnos, 
como quien esta de prisa, á este mismo lugar del Apo: 
-calipsis que ahora observamos. Mas este lugar. del Apo- 
—calipsis, ¿de que tiempos «habla, de pasados ú: de. fu- 
turos:? ¿Es una historia ó una profecia». Es profecia di- 
cen : que anuncia: innegablemente para otros: tiempos-to- 
davia futuros una butalla grande. y terrible, entre. los ¿An- 
geles malos y buenos ;, ¿mas esta batalla futura quese 
anuncia , alude 4 la que se dió en-el Cielo entre los mis- 
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mos Angeles «antes de la Creacion del hombre? 7 O- valga- 
me Dios! ¿No es esto” propiamente hablando, responz 
dere per questionem? Para que un suceso cierto y se- 
guro: (sea presente ó futuro )-aluda 6 pueda aludir A 
otro suceso semejante ya pasado, es necesario que aquel 
suceso - ya pasado”, sea Igualmente cierto y. seguro, y 
que esto esté alvunde bien probado, con aquella especie de 
prueba que pide el asunto. Esta proposición parece un axto- 
ma y y lo.es en realidad. ¿Quién no se reiria, por exem- 
plo de un historiador que nos refiriese ahora una gran 
batalla naval entre Africanos y Europeos, sucedida en 
los tiempos anteriores 4: Noé? ¿Y si preguntado de don- 
de habia tomado una noticia tan plausible, nos remitie- 
se a la historia Romana? Si mos asegurase, y hiciese 
ver en esta historia la betalla naval entre Cartaginenses 
y Romanos, sucedida en la primera guerra púnica: si. 
nos asegurase con formalidad , que esta batalla naval alu- 
de, ó aludió á: otra: semejante, que Sucedió en los tiem= 
pos 'antediluvianós : sobre este solo fundamento, ¿pudie- 
ramos creer aquella noticia? Apliquese pués la semejanza. 

No me parece conveniente disimulat aqui Jo que al- 
gunos autores no ordinarios, ni «de la clase inferiór han 
discurrido, para confirmar ,-ó fundar de algun modo po- 
sible aquella noticia. Estos nos remiten al capitulo pri- 
mero del (Génesis, donde nes hacen observar aquellas pa- 
labras del: versículo 4. Et vidit Deus: lucen» quod esset 
bona , et divisit lucem 4 jenebris ; apellavit que lucem 


diem. et tenebras noctem. Las cuales palabras considera= 


das profundamente pueden tener ( dicen ) fuera de su sen- 
tido literal; este otro sentido: vió Dios: la fidelidad - 

bondad» del Príncipe Miguel, y ¿de todos los'* Angeles, 
que eligieron con: él la: mejor. parte, y aprobando esta 
fidelidad, y «canonizándola por buena , los dividió de los 
Angeles: infieles :>apellavit que 'lucem diem, et tenebras 
noctem-: 2d est, ¿4los primeros les dió el nombre de dia; 
al est; lesdió la luz y claridad dela vision Peatifica E 
y a los segundos los llamo noche, id est, los arrojó «le 
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si- 4 la noche eterna del horii La substancia delo que 
aqui. se dice, es una: verdad de. la. que el texto no has 
bla, y en donde se echa::menos ( porque sin duda no se 
ha podido mas) la batalla entre los. Angeles fiejes, é in= 
fieles ; si proseguimos ahora Jeyendo enesta inteligencia, 
este lugar del Génesis , liallamos á pocos pasos que «aque- 
llos. dos luminares que crió Dios, uno para el dia, y 
otro para la noche , su destino á lo menos secundario se- 
ria este: qne el Sol sirviese 4 los Angeles buenos , y la 
Euna á los malos. Y aquellas palabras del Salmo 135. 
Solem in potestatem: diez : Lunam et Stellas in potesta- 
term noctis , podrán tambien tener este sentido; que el 
Sol tenga potestad .é influya sobre los Angeles buenos, 
y la Luna y Estrellas sobre los malos dic, 

Hablando ahora simple, y sencilla ó seriamente, que 
parece un mismo modo de hablar, es certísimo que en 
todas las santas Escrituras, no se halla -ni una sola pa- 
labra de donde poder inferir, ni aun-sospechar:,- aquella 
supuesta batalla sucedida en el Cielo: ab :initio  ereatura 
entre los Angeles buenos y malos, ni el «pecado de unos, 
ni sus circunstancias : ni el tiempo», y medios que 
les dió Dios, ó que no les dió de penitencia 4c. Nada 
de esto sabemos por revelacion: ¿por qual otro condue- 
to lo podremos saber? Al paso que esta nos habla fre= 
cuentisimameute de los Angeles buenos, y tambien: de 
los malos: de los servicios reales que nos hacen los unos! 
y de los perjuicios iguálmente reales que nos. hacen los 
otros , y que nos desean y procuran hacer a. todas ho=- 
ras; á este mismo paso observa un profundísimo silencio 
sobre la caida de los Angeles malos, y sobre las causas 
y Cireunstancias de «su reprobacion ;:Ó porque' esta mo- 
ticia no nos es necesaria, ó lo que parece mas verósi= 
mil porque en el estado presente no somos capaces de 
entender lo que pasa, ó puede pasar entre criaturas pu- 
ramente, espirituales. Á estas no las concebimos, sino ba- 
xo aquellas especies poco justas, que nos prestan nues- 
tros sentidos. | | oh: 
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.1 1 Nos «basta, pues cbc el estado” preseíte? dos 
cosas: de; gran importancia. Primera”, que lay" "Angeles 6 
criaturas: puramente espirituales, “Ac oquiénesO ll mamos 
con este nombre general';! los cuales” son buenos , santos, 
pios , benéficos , bienaventurados , qui semper vident fa- 
ciem: Patris ; que presentan va cDios «nuestras orociones 
y necesidades, que nos »procutan” todo el bien- posible, 
como que son, :ó! todos. ó ¡muchísimos de'ellos, "segun la 
voluntad. del Padre celestial ,+¿n Ministeri misst , prop- 
ter eos qui hereditatem "capiant > salutis (1): Segunda, 
que hay: tambien Angeles. /malos,'perbersos,. iniquos, 
malignísimos,, arrojados) para siempre de la gracia y amis 
tad: de Dios, sin duda por el mal usó que hicióroón desu 
libertad , y «delos dones de su Criador y mientras fúeron 
viadores.; los cuales no: cesan “de perseguirnos, "de: insi- 
diarnos, y tambien dé acúsarnós“ante”el tribunal del jus». 
to Juez: pidiendo y alegando contra*>nosotros'; por el 
mal «uso:que: tambien. hacemos de nuestra libertad "de 
nuestra razon ¿ de nuestra fe, y de tantos bienes 'naturá- 
les + y espirituales: que hemos 'recibido: + Estas “dos cósas 
nos ¡basta «saber, y nos: fuera una cosa: utilisima e £al 
berlas bien; y mucho mas:el aprovecharnos'de ésta no- 
ticia. La ciencia de-otras 'cosas más particulares no 'nos 
toca”, ni nos es. necesaria: ni asequible en el estado: prez 
sentezu05 dntda Snape Y Y BETA ODIA 
Concluida vestai digresion ¡'no del todo iwátil ;* entre- 
mos. ya á «observas ¿de propósito! el lugar “del Apocalip- 
sis, que dexamos suspenso. Para cuya inteligéncia no'tez 
nemos necesidad .alguna: de suposiciones “arbitrarias , ni 
de discursos “artificiales. El mismo texto 'y contéxto de 
esta profecía nos «abre el camino facil y Jano. No tene- 
mos que haces otra'cosa.,. sino seguirlo y advirtiendo bien' 
y llevando présente estas “dos verdades, no menos nece 
sarias que innegables, ** O 206 02 sjesh 
Primera :'que el dragon y: sus angeles; nó obstante 


(1) 4d Heb, c. 1, Y. 1, 


62] | 

de, estar, privados: para siempre, de la, gracia'y amistad de 

«Hienen: todavia, algun aceesorá: él: real «y personal; 
pueden todavia llegar 4. Dios; presentarse: delante; desu 
tribunal , hablar. com él, pedir y acusar ¿ralegar. Gre, 
Esto parece. claro por las: Escrituras, Y. me: parece que 
niaguno, lo niega,, ni. lo ¿dudas Consta ¡del cap. 2 de Job, 
Consta. del cap, 22,5 Vas l9oy deb Libro 3, delos Reyes; 
Consta .del cap. /22-V.-31:del ¿Evangelio de» San. Lucas, 
y, consta. de este. mismo, Jugar, del:Apacalipsis ¿o Y. 10:00: 
mo, veremos en :el. artículo «siguiente, Este'acteso á Dios, 
que, ha tenido, y, tiene todavia. /el. «dragon y sus «angeles, 
no. es para. adorarlo y honrarlo; como 4:su Criador y Se- 
ñor,5 ni-para gozar, desu Vistas; niyparazamarlo combá 
sumo ¡biex: todo «esto es infinitamente 'ageno de du estaj 
«do presente yy au: contranio 4, sus mclinaciohes.-Seguin 
las; ideas ¿que sobre. esto,mos. dan las ¡Escrituras , solo po» 
demos concebir. este: acceso; ¡a Dios ;de:'los: espiritus; mas 
lignos:,; como el que tiene acá-en la tierra cualquier honibre 
privado ; por vil.que sea Á su: Rey:ó Príncipe: en su'.con- 
sejo,ó. tribunal de justicia. «Biel tribunal procede comó 
debg, oye.,':ó admite; cualquiera: :acusacions' ¿de cualquier 
acusador que, sea yo yosi despues: de: bien exámináda:/ sé 
halla. verdadero : el delito en el acusado , no puede menos 
de dar la: sentencia contra-:él y: Justa alegata el probata; 
aunque por otra parte deteste y abomine al yil acusador, 
Esta. Jey!;: como: fundada, en lay 'rectá razon gi :sés ha 'prac- 
ticadowmiyersalmente, en' todos: tiempos y.:en : todas-das 
naciones , aun, las menos; civiles; y.¡se «practicará: mien- 
tras, hubiere en ¿el mando. rectosjoicio. cubisysos 000 
o, ¿Ahora pues como..el gobierno, 1y- justicia». de los 
hombres que como. saben ó. «deben saben; todos: los cris- 
tianos , 4. Deo. ordinatassunt, (1) es unazimagen; ó una 
emanacion, de ¿la justicia y góbierno de: Dios podemos 
decir seguramente , que lo mismo. sucede rá: proporcion 
en. el [Sacrosanto. y srectísimo, tribunal: del: ¿Sumo Dios, 
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respecto de Satanas y «de dia Si :4 esto" se les 
concede¡acctso 41 Dios: como: a:justo Juez), por razones 
que no son: demuestro cresofte ,:' es: consiguiente que “se 
admita la acusación: Si esta se ¡admite es consiguiente 
que se, exámine; o. que! se.vea si es verdadera ó falsa. Si 
se halla verdadera) :innegable e:indisimulable ,. es'consi- 
guiente y ¿dm necesarto«que+se: dé O «la sentencia 
contra: el culpado.; auñque el 'acusador! haya procedido 
con intenciones. tan» perversas ¿ «como: lasi¡puede tener” el 
mismo Satanas ; pues en-un ¿juicio justo , 6 en un recto 
tribunal de justicia. nose atiende:á4 la intencion buena Ó 
mala del acusador ,)sino solamente 4 la verdad ó falsedad 
de la acusacion«> La mala ¡intencion «tendrá> á: su: tiempo 
su juicio.y. su sentenciá. O 
¿La segunda cosa que debemos «advertir aqui y no 
olvidar , es aquel consejo extraordinario y juicio supremo, 
de: que hablamos en. el artículo 4. : »el cual, como se di- 
ce expresamente: en Daniel, (1).se debe abrir en aques 
llos. tiempos , para quitar a los hombres toda la potestad 
querhabian recibido ;y:de que tanto han abusado, Et Judi= 
tiuan sedebit.,' ut. auferatur potentia , et: conteratur, Cl 
dispereat.usque in finém: regnum autem., et. potestas, 
et. magnitudo «regni,. que est. subter omne Caelum detur 
populo santorum- Áltisuni $e. En el cual supremo con- 
sejo se sienta, en. primer lugar, en su trono el Ántiz 
quus dierums y. en sus tronos c respectivos -etros'.conjue= 
ces ¿ en que, asisten millares de millares de Angeles, 
prontoscá..executar lo' que alli se: ordena. En que se pre= 
senta el Mesias mismo , segun «Daniel, quasi fillus ho= 
minis: y segun San Juan , quasi agnus occisus: En que 
recibe. de dextera sedentis ¿in trono librum, segun dice 
San; Juan: y segun Daniel ,+recipe polestatem., et hono- 
mem, et regnum Sc. Este consejo Ó:juicio supremo que 
se abre , como queda notado, despues del parto de la 
muger, persevera abierto y en continua Operacion, todo 


(1)... Daniel c. 7. P.:26. 
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el tiempo que ¡la E 2 está retirada en la solez 
dades decir ; los «mismos 42 meses, que debe “durar en- 
tre las gentes la gran- tribulacion del Anticristo:, +ú «del 
misterio de iniquidad , «ya consumado y revelado , hasta 
que del mismo consejo -ó tribunal supremo se: desprenda 
la- piedra , y se encamine directamente hácia la estatua, 
hiriéndola ¿n «pedibus ejuso:ferreis , at Jictilibus >' hasta 
que «el hijo: del hombre. ó 'el cordero mismo'/ Cristo Jez 
sus , llegada aquella: hora y «momentos, «que: Pater posuit 
in sua polestate ; y que espera: con las: mayores ansias 
el Cielo y la tierra, vuelva 4: esta”, acepto regno” (Luc: 
19 ) con toda aquella gloria y magestad , “conque se des- 
cribe en el: capítulo 19, del: /misimo Apocalipsis.v9s el 9) 

Esta verdad, no solo se colige “sino que'se ye com 
los ojos; leyendo' con: alguna mediana atencion”el'mismo 
Apocalipsis , desde el capitulo 4 hasta el-19, Despues de 
abierto aquel cousejo : extraordinario ,+y sentado el juicio, 
ul auferetur polentía , et conteratur , et dispereat usque 
in finem.. Despues que el hijo del hombre , 6 el “corde- 
FO supremo se presenta en dicho: juicio, y recibe el libro' 
de mano de Dios mismo ke. “se vé y“se'palpa' enel Apo- 
calipsis, que de este mismo consejo y juicio supremo em- 
piezan luego á salir, y prosiguen saliendo ; hasta la ye= 


nida del. Señor, nuevas, repetidas y casi continuas *or=. 


denes contra la tierra: contra la: bestia cen especial, con 


bra los adoradores de la bestia, contra los que treen ya 


en la frente ó en las manos su caracter ,; Ó su nombre; 
6 el número de su nombre : todo: lo cual: como' queda 
notado en otra parte, noes otra cosa que el abrenuntio 


ó:la formal apostasia. De este consejo ó juicio se ven: 


salir primeramente , conforme se van abriendo , los siete 
sellos del libro , aquellos siete misterios cuya inteligencia 
aunque la ignore. por la mayor parte; mas no 19NOFO 
que son verdaderos males , y verdaderas plagas, his que 
halutant super terram. De este consejo“ó juicio se ven 
salir aquellos cuatro Angeles , stantes super quatuor an- 
gulos terre,...quibus datum eb“nocere terre”, :ét mari. 


[65] | 
De este consejo Ú¿ juicio, despues de abierto .el úl- 
timo selio del libro, y habiendo precedido un silencio, 
como de media hora, se ven salir luego inmediatamente 
siete Angeles, quibus date sunt septem tube, a cuyo 
sonido -Ó 4 cuyas voces sucesivas, van sucediendo , y 
efectuándose enla: tierra aqueilas siete plagas - horribles, 
de que se habla en los cap. 8. y 9. y parte del 10. De 
este consejo Ó juicio se ve salir un Angel con un Incen- 
sario en Ja mano , lleno de brasas de fuego, las cuales. 
arroja sobre la tierra: et facta sunt tonitrua et voces, 
el fulgura , et terremotus magnus. (1) Poco cespues se 
veu' salir del mismo consejo otros sicte Angeles , cada 
uno con su fiala ó redoma, en las cuales llevan septem 
plagas novissimas , quoniam in illis consumaia est ira 
Dei: y 4 quienes se dice: ¿te et ejfundite septem: pla- 
gas ire Dei in terram. (2) De este consejo ó juicio, 
despues de substanciada la causa , y dada la sentencia, 
sale tambien la órden de su execucion contra la grande 
Babilonia, que alli mismo venit ¿a memoriam ante Deum 
dare ilé calicem vini indignationis tre ejus: (3) la que 
se ve ya en aquel tiempo, sentada sobre la bestia , y no 
obstante llena de presuncion y seguridad vanisima, di- 
ciendo dentro de su corazon: Sedeo Regina, et vidua 
mon sum, ct luctum non videbo, (4) De todo lo cual 
se habla difusamente en los dos capitulos 17. y 18. y 
parte del 19. En suma, de este consejo Ó juicio supre- 
mo se ven salir tantas, tan nuevas, tan inauditas Óórde- 
“nes contra la tierra, que cualquiera les puede observar 
facilmente, si lee con cuidado el divino libro del Apocá= 
lipsis, desde el cap. 4. en que se abre el consejo y em- 
pieza la vision, hasta el 15. en que se ve baxar del 
Cielo en sue propia persona el Rey de los Reyes. 
- Supuestas y advertidas bien estas dos verdades, es- 
to es, el acceso que tienen todavia a Dios los Angeles 


(1 cap. S. Pob. (2) cap. 15. et-16. 
(8) cap. 16.9. 19. (4) cap. S.:Y. Y; 
I 
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malos, y. él coñscjoó juicio extraordinario que seha de 
abrir en los tiempos «de que hablamos, con esto solo que» 
da facil y llana la inteligencia de este misterio particu= 
lar. La batalia de San Miguel y sus Angeles con el Dra- 
gon y los suyos debe.de ser una consecuencia muy na- 
tural del cstado nuevo, á que ha púsado la muger des» 
pues de su parto. eE 

Ya hemos visto desde el artículo 2. las sospechas, 
los temores é inquietudes del- Dragon al yer una tan 
gran novedad en aquella misma muger , 4 quien hasta 
entonces habia mirado con el mayor desprecio. Estas $09» 
pechas y temores crecen y se aumentan hasta llegar- al 
supremo grado, al vería reolmente preñada y ya para 
parir. Hemos visto las diligencias que hace, y los expe- 
dientes que toma ( haciendo entrar a todo el mundo en 
sus propios intereses, y tocando al arma por todas par- 
tes contra esta muger) para impedir desde sus princi» 
pios las resultas terribles de su preñez y de su parto, 
Hemos visto sus deseos y esfuerzos inútiles para devorar 
el parto mismo, ya que no le es posible el impedirlo; 
es, decir, para que la muger despues del parto se arre- 
pienta de lo hecho; para que niegue y renuncie, des. 
conozca y olvide enteramente el fruto mismo de su vien» 
tre, que acaba de dar á luz entre tantas angustias. He- 
mos visto que la muger , no obstante los artificios y las 
violencias del Dragon, peperit filium masculum , qui 
reclurus erat omnes gentes in virga ferrea : que este 
hijo suyo voló al punto 4 Dios, y se presentó delante 
de su trono: que alli recibió de su mano un libro cera 
rado y sellado: que lo abrió alli mismo con admiracion 
y júbilo pienísimo de todo el universo e, Hemos. visto 
en fin, que la muger despues del parto, quedando vic= 
toriosa de tantos enemigos, se retira del mundo, y se 
encamina a la scledad. 

Pues en este conflicto tan importuno y terrible ¿qué 
remedio? En la tierra ninguno aparece. No hay, pues, 
Otra esperanza, que acudir al Cielo, ¿Al Ciclo? ¿El 
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Dragon acudir al Cielo contra una: muger manifiestamen- 
te protegida del Cielo? «¿Contra una muger que ha erci- 
do, y que ha confesado públicamente su fe? Si: dice 
el Dragen, al Cielo. No nos queda ya otra áncora, que 
arrojar al mar, para evitar el cierto naufragio. Al Cielo; 
al tribunal del justo Juez. Hasta ahora se lan oido y 
despachado á nuestro favor todas las acusaciones , que 
hemos hecho contra esta muger, la cual no ignora Dios 
que ha sido en todos tiempos la mas: infiel, lamas in- 
grata, la mas vil y perversa de todas las mugeres. Pue- 
de ser que seamos oidos y atendidos tambien esta vez. 
No perdamos tiempo , vamos al Cielo: presentemos con= 
tra ella nuevas acusaciones : y si estas no se admiten, 
presentemos juntas, sin olvidar una sola, todas las anti- 
guas, que son gravísimas y casi infinitas, Consolado un 
momento con estos pensamientos , y lisongeado con estas 
esperanzas , se encamina al punto para el Cielo, “segui- 
do de todos sus Angeles, y abandonando por entonces 
todo otro interes. Como el que lleva no sufre dilaciones, 
ninguna otra cosa es capaz de detenerlo, uni aun de di- 
vertirlo. No: obstante que halla mudado en el Cielo todo 
el teatro; no obstante que halla otro nuevo tribunal y 
juicio, cuyas puertas halla cerradas; no por eso se tur= 
ba, ni piérde el animo ni las esperanzas. “Se presenta 
á estas puertas pidiendo audiencia: y pretendiendo con 
aquel orgullo y audacia, que es su propio caracter, que 
se le dé entrada , como siempre, para proponer y ha- 
cer valer sus acusaciones; y tambien , si acaso esto le es 
posible, para investigar lo que alli se trata, No penscis 
señores que este es alguno de aquellos vanos fantasmas 
«que finge la imaginacion, y que se desvanecen mas DrOS- 
to de lo que se formaron, De mas de ser una cosa na-. 
turalísima; y en que por ctra parte no se halla repug- 
nancia alguna; «todo esto lo yereis claro en el artículo 
siguiente, y bien expreso, 

Estaudo , pues, el Dragon y sus Angeles como tumul. 


tuando , digámoslo asi , Ú como batiendo atrevidemente 


o 
las puerias de aquel nuevo juicio, se levanta por órden 
de Dios el Príncipe grande San Miguel, seguido de in- 
numerabies Angeles, y sale fuera á reprimir aquella au- 
dacia, In tempore illo, se le dice a Daniel, capítulo 12, 
consurgel Michae!, quí stat pro filiis populi tui. De este 
texto hablaremos luego. El Dragon furioso pretende en- 
trar de' grado ó por fuerza, San Miguel le resiste cons= 
tantemente : el Dragon clama a grandes voces ser oido 
en juicio, pues trae acusaciones gravisimas- contra la mu- 
ger que acaba de parir. Sun Miguel no cede un punto: 
antes lo trala, no solo de iniqiio, sino de falso delator; 
pues la muger á quien viene á acusar, ya no es la que 
era delante de Dios , sino otra infinitamente diversa: ya 
no es aquella: ingrata é infiel, aquella dura, péerfida y 
rebelde ; sino otra fiel, humilde, bañada en lagrimas de 
verdadera penitencia, que ha despertado de su letargo, 
que reconoce sus delitos, que. los detexta y abomina: 
que, en fia, ha concebido y ha parido: esto es, ha 
creido, y ha confesado púbiicamente 4 su Mesias, en 
medio de tantas oposiciones , angustias y dolores; y lo 
“adora y ama sobre todas las cosas. Por tanto, si. trae 
nueyas acusaciones , cstas son evidentemente falsas, 
Si no trae otra novedad que sus antiguos delitos, ya 
estos están sobradamente castigados, plaga enim inimi- 
ci costigatione erudeli. (1) Ya ha recibido esta mise- 
rable , de manu Domini duplicia pro omnibus peccatis 
suis. (2) Ya estos pecados están perdonados, y arroja= 
- dos 2n profundum maris (3). , 
| En esto creciendo por momentos el fervor, y no 
siendo posible que ceda alguna de las partes, se viene 
facilmente de las palabras, á las obras, y de las razo» 
nes á la fuerza de las armas, Se traba, digo, entre el 
Príncipe Miguel y el Dragon, y entre los angeles del 
uno y del otro, una verdadera batalla del modo que 


(1) Jer. c. 30,:9. 14. (2) Leal, c, 40, Y, 2, 
(8) Mie e. 7. Y. 19, E 
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puede haberla entre puros espiritus ; nO solamente con 
voces intelectuales, Ó meras razones , sino tambien con 
violencia, y con fuerza real. Lo cual aunque no com=' 
prehendemos como pueda ser, mas. esto 'solo prueba que 
somos pequeños , y nuestras ideas muy escasas para po- 
der salir de los entes puramente materiales, «y pasar 4. 
entender como obran los puros espirituales. Nuestro €s- 
tado presente no. alcanza 4 tanto. Esperamos otro esta- 
do mejor, en «ue todo nos será: inteligible. £t. factum, 
est prelium magnum in Celo. Michaél., et Angel ejus 
praliabantur cum. dracone ;. eb draco pugnabat , et 4n- 
eti ejus. En esta verdadera batalla , no pasada, sino:to- 
davia futura ; deben quedar el dragon'y sus angeles , ple- 
na y perfectamente vencidos ; deben. todos ser errojados'á 
la tierra, irresistiblemente y pribados, desde entonces us- 
que in celernum, del acceso quetenianá Dios como á:jus- 
to juez, para acusar, alegar y pedir contra. los hom- 
bres : neque locus. nventus est. ecrum amplius in Celo, 
et projectus est draco .tlle MARUS y: SEPPENS áiliquus, 
qui vocatur diaholus ,'el Satanas, qu seducit universum 
orbem:: et projectus est in terram, et Angel ejus' cum 
dllo misst sunt, ' des, pu 
Esta célebre batalla debe ser sin duda un suceso 
gravísimo, y de gravísimas consecuencias ; pues está 
anunciado para aquellos tiempos con tantas, tan claras 
y tan magnificas expresiones. En. ella deberá decidirse, 
y quedar decidida la suerte de la muger , por la cual 
ciertamente se pelea segun todo el contexto: esto es, si . 
“esta ha de quedar. enteramente libre ó sujeta de algun 
modo á las violencias, asechanzas , artificios y máquinas 
del dragon :. lo que parece que. interesa igualmente al 
Cielo , 4 la tierra y al infierno. 
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CAPITULO XI 
TEXTO-DE DANIEL 


atendido ya el misterio de: esta gran batalla , sus 
causas, sus fines, sus circunstacias del tiempo: y: del 
lugar dc. se entiende-al punto: con ideas clarísimas to: 
do el capitulo 12 de Daniel ; al cual alude manifiestamen- 
te y no solo alude, sino que lo explica y aclara toda es- 
ta profecia admirable , «contenida en el capitulo 12 del 
Apocalipsis. bold ordre il is Vis 

In tempore illo ('se' le: dice á Daniel ) consurget 
Michael Princeps magnus, qui stat pro filiis populi tui; 
el ventet tempus quale non fuit', ex quo gentes esse ce 
perunt usque ad tempus' illud ; et in tempore illo sala 
vabitur populus tuus omnis,. qui inventus fuerit serip 
tus in libro vite.... Eligentur , et dealbabuntur , el qua- 
si ignis, (seu quasi per ¿gnem) 'probabuntur multi $e, 

Sobre este texto de- Daniel debemos reparár, lo pri= 
mero que aqui se dice clara y expresomente que el Prin+ 
cipe grande San Miguel, está señalado de Dios por 
- Principe y Protector del pueblo de Israél. Michael Prin- 
ceps Magrus qui stat pro' filiis populi tui: lo mismo'se 
dice en el cap. 10. Y.+últ: Michael Princeps vester Es- 
ta circunstancia ó esta advertencia, ¿para que puede 
aqui añadirse, si la expedicion de San” Miguel :ó el con- 
surge Michael, no es por causa le este mismo pueblo, 
y para defenderlo y protegerlo? Debemos reparar lose 
gundo , el tiempo preciso de que aquisse habla ;¿n tema 
pore illo consurget Michael Princepsimagnes , que stat 
pro filils populi tui. Este tiempo se presenta de- suyo sin 
otra diligencia que abrir los ojos: basta leer el texto pa- 
ra conocer sin poder dudarlo, que es el tiempo mismo 
de la vocacion y asunción futura de Israel, de que ha- 
bla San Pablo, y de que hablan casi todos los Profetas: 
pues de este mismo tiempo se le dice á- Daniel; el ¿n 
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tempore “illo salvabilur populus tuus omnis qui inventús 
Juerit. scriptus in libro vitee : y «se añade poco despues 
que muchos de este pueblo serán elegidos y dealbados 
probados como por el fuego , eligentur , «et dealbadun» 
tur, et quast ignis (seu quasi per ignem ) probabuntur: 
los cuales son visiblemente aquellos «mismos de que har 
blamos hacia el fin del articulo L de quienes se dice 
en Zacarias: (cap. 13.) et ducam tertiam partem, per 
agnem el uram cos, sicut uritur argentum, et proba= 
bo eos sicut probatur aurum 8c.: Y estos, ¿sqn: otros 
que los que 'aparecen- en el Apocalipsis, sellados en la 
frente con el ¡sello de Dios, vivo ? Má 
Debemos observar lo tercero, que este tiempo de 
la batalla de San Miguel con el dragon , ó del corsur- 
get Michael , debe preceder necesaria: y evidentemente a 
la tribulacion del ¿Anticristo , asi por el texto del Apoca= 
lipsis, como por el «texto de Daniel ; pues expresamen-- 
te se dice á este Profeta, que despues de la expedicion 
de San Miguel en consecuencia, de lo que ha de haber 
(lo que aqui se calia y se revela en el Apocalipsis ) se 
seguirá en la tierra un tiempo tan tenebroso, y tan ter- 
rible cual nunca se h2 visto en todos los siglos anterio- 
res ;. el veniet tempus quale non Juit, ex:quo gentes es- 
se ceeperunt, que es la expresion misma de que usa 
el Señor en el Evangelio, hablando de la tribulacion del 
Anticristo ; erít enim tunc tribulacio magra qualis non 
Suit ab initio mundi néque fiel; et nisi brebiati fuisent 
dies ile, non fieret salva omnis caro. Todo lo repite 
San Juan, y lo trae 4 la memoria en esta misma pro- 
fecia que ahora observamos al Y, 19 y 17, como lue- 
go veremos. do 

De aqui se sigue legitimamente que la explicacion 
que hasta -ahora se, ha dedo, «si al texto de Daniel, cos 
mo al de San Juan, diciendo que el consurget Michael 
ó su batalla con el dragon sera para defenderá la Iglesia 
de la persecucion del Anticristo, Esta explicacion , digo, 
que es la comun entre los intérpreies literales, no pue- 
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de subsistir; la repugnan y «contradicen 'únanimemente 
ambas profecias : la: de Daniel por lo que acabamos de 
decir, y queda dicho mas difusamente> en el apendi- 
ce al fenómeno 4. : la del Apocalipsis, por que en ella 
se vé: ciaro, que el dragon vencido y arrojado á la tier- 
ra, no pudiendo alcanzar á la muger que huye, la que 
ha sido la causa de su desgracia presente, convierte to. 
das sus iras contra lo poco que habrá entonces de ver= 
dadera Iglesia cristiana: abit facere bellum cum religuis 
de semine. ejus (de la. muger) qui custodivunt mandata 
Dei, et. habent testimonium Jesuchristi , et stetit supra 
arenam maris. Con lo: cual, saliendo del 'mar la bestia 
de sietescabezas y diez cuernos; y de la tierra , la bes- 
tia de dos cuernos, empieza desde luego la graú: tribus 
lacion«del Anticristo y se revela todo el misterio de ini- 
quidad como se anuncia en todo el capitulo siguiente, 

No: siendo, pues, «ni pudiendo ' ser esta batalla: de 
San Miguel «con el dragon para defender á la Iglesia 
de la persecucion del Anticristo, que todavia uo ha ema 
pezado, es consiguiente, que sea otro el'misierio. Cual- 
quiera que repugnare- esta sentencia :ó inteligencia , des 
bherá producir otra mejor, que sea maspropia, mas ses 
guida , mas natural y mas conforme á las: Escrituras, 


ld ARTÍCULO: Vik: 


- Versículo 10,,:11 y 18: 

Et audivt vocem magnam de Celo dicentem : nano 
facta est salus , vet. virtus, ebiregnum Del rostri, el po- 
testas Christl ejus : quia projectue est accusalor fratrum 
nostrorum, quí accusabat eos. ante conspectum. Dei nos- 
irt die ac nocte, ei ipsi vicerunt eum propler sangula 
nen Agni, et propier verbum testimonij sui, et non di- 
lexerunt animas! suas usque ad mertem. Propterca le- 
iamini Cole, et qui habitatis in.eis. ¡ Va terre ,; el ma- 
ri quia descendit dindolus ad vos habens ¿ram magna, 
science quod mouieum tempus habet ! 
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Vencido el dragon en la batalla, arrojado á Ja tierra 
con todos sus angeles, y privado para eiempre del ácce= 
so que tenia á Dios, se oye luego en el Cielo una gran: 
voz , como de aclamacion y júbilo universal que dice: Aho- 
ra si que esta hecha, ó concluida la salud ( modo de 
hablar, dificil de trasladar bien de una lengua 4 otra), 
Ya están vencidos, como si dixera, los mayores impe- 
dimentos que habia, para que se manifieste la virtud, y 
el reyno de nuestro Dios, y la potestad de Cristo, por- 
que ha sido arrojado para siempre del tribunal del justo 
Juez, el perpetuo acusador de nuestros hermanos, que 
los acusaba dia y noche enla presencia del Señor ; ellos 
lo han vencido finalmente por la sangre del cordero, y 
por la palabra de su testimonio. | 

Estas voces de júbilo universal, que se oyen en el 
Cielo inmediatamente despues de la victoria de San Mi- 
guel, denotan y prueban, lo primero, el grande y ar- 
dentísimo deseo que tienen los habitadores del Cielo, An- 
geles y Santos , no obstante la gloria de que gozan., de que 
llegue y se manifieste plenanamente el reyno de Dios y 
la potestad de Cristo. Denotan y prueban, lo segundo, 
el acceso libre que tiene el dragon y sus angeles al tri- 
bunal de Dios para acusar á los hombres , y pedir con= 
tra ellos especialmente cuando son culpados , aceusator 
fratrum nostrorum quí accusabat eos, die ac nocte, an- 
te conspectum Dei nostri. Denotan y prueban, lo terce- 
ro, que el reyno de Dios y la potestad de Cristo no pue- 
den manifestarse, Ó no se manifestarán mientras no se 
verifique la conversion de Israél, tan anunciada y pro= 
metida en las Escrituras. Asi les dixo el Señor en cierta 
ocasion , RON Me videbitis amodo , donec dicatis: bene- 
dictus qui vent in nomine Domini: (1) no me vereis 
hasta que digais con verdad , bendito el que vino 
en el nombre del Señor, y todo lo demas que ya está 
escrito y anunciado en el Salmo 117, , de donde son estas 


(1) Mat, e, 23: 9, 39, 
K 
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palabras, *Pór eso, coñvertido Ísraé), «y arrojado del tri- 
bunal de Dios el acusador , que ya no tiene de que acu- 
sar, se alegra todo el Cielo diciendo, nunc facta est sa- 
lus , etvirtus , el regnum Dei nostri, el potestas Chris- 
te ejus , quía projectus est accusalor Sratrum SC ¡ 

Convertidos , pues, estos en aquellos tiempos de que 
hablamos , desarmarán en esto á su acusador, lo vencez 
rán >.y poadrán la victoria en. manos de SE Miguel, 
el cual sin este subsidio no pudiera vencer, ni pensar en 
dar la batalla. Mas no lo vencerán, prosigue el. texto, 
sino por la sangre del cordero ,: y por la palabra de su 
testimonio : el ¿psi vicerunt eum propter sanguinem Ag+ 
ni, et propter verbum testimony sul. Es decir: que la 
sangre misma del cordero, que ellos derramaron , y que 
dí tanta imprudencia se echaron sobre sí, y E to- 
da su osteridid , climando á grandes voces: Crucifige, 

Crucifige ; sanguts equs super nos , et super filios nostros. 
Esta sangre preciosa que hasta ahora: ha clamado, y clama 
contra ellos., como clamaba la del justo é inocente Abel 
contra su implo y cruelísimo hermano: que la derrámó 
sin otra causa, sino porque opera ejus maligna erant, 
Sratris autem ejus justa. (1) Esta sangre, digo , de ¡a-. 
finito valor clamará en aquellos tiempos , no contra ellos 
sino á su favor; intercederá por-ellos , los reconciliará 
con Dios, y los lavará enteramente de todas sus iniqui- 
dades antiguas y nuevas: el ¿psi vicerunt eum  propter 
sanguinem Agni. A esta sangre preciosa deberá atribuir- 
se aquella victoria. Mas para que esta sangre les pueda 
aprovechar, les será necesario poner alguna cosa de su 
parte , como €s necesario a todo cristiano ; pues no todo 

ha de ser á costa del buen Jesus, Les será necesaria la 

palabra del testimonio del mismo Jesus , ú del mismo 

Cordero: es á saber, declararse públicamente por él, 

confesarlo coram Deo , et hominibus, por. su verdadero 

Mesias, hijo de David, hijo de Dios; y defender su fe, 


() 1. De S. Joan, c. 3; PY. 12. 
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y confirmar este testimonio con su vida y sangre sin te- 
mor alguno. Lo can), aunque en todo tiempo es nece- 
sario a todo fiel cristiano; mas en aquel tiempo y cir- 
cunstancias sera «necesario con especialidad, pues como 
se colige claramente de las palabras que se siguen , la 
«persecución de Ja muger, de que hablemos en el ertí- 
culo 2., no quedara solamente en palábras, ó enamet- 
naZas y temores, sino que pasará hasta el derramamien- 
to de no poca sangre : et non dilexerunt animas suas 
usque ad mortem. Y las primicias, Deo et Agno, de 
que se habla en el capítulo 14. son buena prueba: de 
que no faltarán en aquellos tiempos Faraones, "ó Hero- 
des, que sacrificaran á sus pasiones la sangre de los 
¡noventes/ > 2408 4903 ¡ > $ e 

Este gran suceso de la conversion de Israél y de la 
“batalla de San Miguel debe:ser sin duda de grandes con- 
secuencias , y producir alguna grande y extraña novedad. 
-Las voces- que se oyen en' el Cielo, juego despues de la 
batalla, muestran clarísimamente que van Juego á: se= 
guirse cosas muy grandes”, y de sumo gozo para log 
habitantes del Cielo: propterea letamin: Celi et qui ha- 
bitatis ín els. Aunque por otra parte van tambien A se- 
guirse por breve tiempo otras cosas no menos grandes, 
-mas de sumo trabajo y tribulacion para los habitadores 
de la tierra. Asi concluyen con las mismas voces dicien- 
do: ve terre et mari, quia descendit Diabolus ad vos 
habens iram magham, sciens quod modicum tempus ha- 
bet. Las cosas que deben luego: seguirse en. la. tierra, 
por la ira grande con que baxa el dragon despues de 
vencido , se notan brevísimamente en lo que resta de 
-:este capitulo ; y despues mas en particular y mas por 
«extenso en los 7. capítulos siguientes. 


* 
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ARTÍCULO VIL 
Versículo 13. y 14. 


»,Et postquam vidit draco quod projectus esset in 
terram, persecutus est mulierem , quee peperit- masculum, 
-et datee sunt mulieri ale. due aquile mague ut volaret 
im desertumn in wlocum suum ubi alitur per tempus, et 
tempora , et dimidium temporis á facie serpentis.” 

Viéndose el dragon arrojado á la tierra jrresistible- 
mente ,*cortadas las alas para volar al Ciclo, y privado - 
para siempre del. acceso libre que tenia al tribunal de 
Dios; entra con esto en vehementes sospechas, 6 en 
una certidumbre mas que moral, de que su fin debe es. 
tar ya muy cerca. Digo su fin, no respecto de su ser 
natural, sino respecto de su libertad, para hacer mal á 
los hombres , que parece su pasion dominante. Este pen- 
samiento terrible que debia naturalmente hacerlo caer de 
animo , entristecerlo y oprimirlo , este es el que lo hace 
mas diligente , lenándolo de nuevo odio, y de mayor 
furor contra Dios , contra Cristo y contra todo cuanto le 
pertenece; y desea por consiguiente emplear bien aquel 
poco de tiempo: sin perder un solo momento. Y en pri- 
mer lugar, la muger que peperit masculum, es la que 
llama todas sus atenciones, como que ella ha sido la que 
ha: arruinado sus proyectos con un parto tan importuno; 
y como qué ella misma ha sido la causa de su desgra= 
cia y humillacion actual. 

A esta, pues, se revuelve, y se dispone á perse- 
_—guir de todos modos y con todas las máquinas imagi- 
nables, ó para arruinarla y aniquilarla del todo, 6 4lo 
menos para no dexarla gozar tranquilamente del fruto 
de su vientre; pero se engaña el infeliz, y su mismo 
furor apaga ú obscurece la luz de su razon. La muger 
que voy á perseguir (debia decirse asimismo ) no es ya 
la que era: no es aquella antigua, sino otra muy nue- 
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va; se ha renovado y mudado del todo, principalmen- 
te despues del parto: propter sanguinem Ágni, el prop- 
ter verbum testimoni sui. Ya tiene de su parte al Om- 
nipotente, y á su ladoá su Principe Miguel. ¿Qué po- 
dré yo hacer contra ella, que no receiga sobre mi? 
Acercarme á ella personalmente no es posible, sin trabar. 
otra nueva batalla con. su Principe y protector , para lo 
cual ya no hay caudal ni fuerzas, aunque sóbre rabia 
y furor, Esta breve y.fecil reflexion debiera contener al 
astuto Dragon, y hacerlo desistir de una empresa , no 
menos peligrosa, que inútil; mas el orgullo y la cólera 
.son siempre muy malos consejeros. Resuelto pues á per- 
seguirla á todo trance , y conociendo bien que per sí 
mismo. nada puede, vuelve á vestirse. de aquellas armas 
con que apareció. vestido antes del parto de la muger, 
ut cum peperiset , .filium ejus devoraret: vuelve, digo, 
á animar de nuevo sus siete cabezas y diez cuernos (to- 
davia no unidos perfectamente en un solo cuerpo meral; 
pero ya bien dispuestos á esta union ) vuelve 4 tocar al ar- 
ma en toda: la tierra con mayor prisa y empeño contra 
la terrible muger,. cuyo parto inopinado lo ha reducido 
á tantas angustias : eb postquam vidit draco quod projec- 
tus esset in terram, perseculus est mulierem que pepe- 
vit masculuM. vo 00 
Bien pudiera Dios , solo con quererlo, defender a 
la muger por otra via mas corta, de las máquinas del 
Dragon y hacer inútiles todos sus conatos : asi como 
pudo defender á su propio hijo de las asechanzas de 
Herodes sin enviarlo desterrado 4 Egipto. Mas. el altísi- 
mo y sumo Dios, que no solo es Omnipotente, sino 
tambien sábio y prudente : attingit ergo «fine usque ed 
finem fortiler, et dispomit omnia suaviter. (sap. e, 8) 
observará entonces con la muger perseguida la misma 
conducta suave y fuerte, que observó en otros tiempos 
con el perseguido infante quí natus est Rex judeorumo. 
Quando Herodes , turbado con la gran novedad , que lle= 
yaron los Magos a Jerusalem , dicentes, ubi est quí na- 
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tus est Rex judeorum, determinó buscarlo y sófocarlo 
En la cuna, dispuso su divino Padre que huyese á 
Estpto , y alli se estubiese oculto hasta su tiempo, 
para cuya huida le dió dos alas como de aguila erande, 
proporcionadas al estado de infancia en que actualmente 
estabo; es á saber: asu misma Madre Santísima yáSan 
Joseph. Estas dos alas lo conduxeron en sumo silencio, 


y con una suavidad admirable al lugar-que Dios+*le tenia: 


preparado, y alli lo apacentaron 4 facie: Herodis todo 
“el tiempo que duró su destierro, hasta que difunto He- 
rodes , se les dió órden de: volver A la tierra de Israél, 
donde ya no había por entonces perseguidores : defunte 
sunt enim quí querebant animam puer. ( 0) 

De este modo mismo cuando la muger- de que va- 
mos hablando in diebus juventutis sue (2) se vió tan 
cruelmente perseguida del Rey de Egipto, y buscada de 
tantos modos , para la muerte, dispuso y ordenó esta 
"misma prudentísima sabiduria, “suave y fuerte. que la 
jóven muger saliese luego de Egipto, y huyese á los 
desiertos de Arabia, para lo que le dió tambien dos alas 
'como de aguila grande: esto es, dos grandes y célebres 
conductores, Moises y Aaron, que con prodigios “inau- 
ditos la conduxeron al desierto, y alli la sustentaron con 
el pasto conveniente todo el tiempo de su peregrinacion. 
Con sola la. memoria de este gran suceso, se hace luego 
visible, y aun salta naturalmente á- los ojos: la alusión 
del texto del Apocalipsis á la salida de Egipto “y espe- 
cialmente al cap. 19 del Exódo y, 4. Comparense entre 
sí ambos lugares, y se hallará-entre ellos una perfecta 
conformidad. Despues de pasado el mar Roxo, y estan- 
_do ya too Israél en el desierto del monte Sinay les diz 
ce el Señor estas palabras, 


(1): Mat. <c..2 Y. 13. (2) Ose. c. 2. 
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TEXTO DEL ESODO. 


s 


Vos ipsi visdistis quae fecerim Egyptiis, quomodo 
portaverim vos super alas aquilarum (o como lee la pa- 
ráfrasis Caldea, quasi super alas aquila ) et assumpse- 
run miha, 


TEXTO DEL APOCALIPSIS. 


y Et dale sunt mulieri ale due aquile magne ut 
"volaret in desertum in locum suum. 

De manera, que asi como en otros tiempos remo- 
tísimos , cuando 'se dignó Dios mismo de sublimar á es- 


ta jóven á la dignidad de Esposa suya, la sacó primero. 


de la esclavitud de Egipto, ¿in manu valida el forte, y la 
cunduxo super alas aquilarum , seu quasi super alas 
aquile , á la soledad del monte Sinay, donde se celebra= 
ron solemnisimamente los desposorios. (1).Asi sucederá a 
proporcion en otros tiempos todavia futuros de que tan= 
to hablan las Escrituras: cuando el mismo misericordio- 
so Dios, compadecido de sus trabajos , y aplacado con 
tantos siglos de durisima penitencia , se digne de llamar- 
la. segunda vez, ut mulierem derelictam , et marentem 
'spirilu et uxorem ab adolescentia abjectam (2): aunque 
baxo otro testamento, ú de otro pacto nuevo y sempi= 
terno. Entonces renovará el Señor aquellos antiguos pro- 
digios, y obrará otros mayores para sacarla de la opre- 
sion y servidumbre, no ya de solo Egipto, sino de las 
cuatro plagas de la tierra; y para poseerla segunda vez ef 
erit in die alla : adjiciet Dominus secundo mañum suám ad 
posidendum residuum populi sui. (3) Y para que salga de 
su actual servidumbre, y pueda huir con mas facilidad le 
dará tambien Otras dos alas como de aguila grande con 


(1) Ezeq. c. 23. (2) Isai, e. 54. Y. 6. 
(3) fsai. c. 11, 
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que pueda volar otra vez a la soledad: le dará otros dos- 
conductores muy semejantes a Moyses y Aaron, y pro- 
porcionados al nuevo ministerio, A 

Qué elas, ó que conductores serán estos, no lo po- 
demos asegurar de cierto, sino cuando mas por via de 
congruencia, ú de sospechas aunque vehementísimas. La 
primera ala ó el primer conductor parece ciertamente el 
Profeta Elias. Lo que de él está escrito en el Eclesiasti- 
co, en Malaquías y en el Evangelio, es un fundamento 


que excede la pura verosimilitud y casi toca en la evi- 


dencia. Este hombre extraordiuario está todavia vivo, sin 
haber pasado por la muerte, por donde debe pasar en 
algun tiempo, listá reservado únicamente, segun las Es- 
crituras, para bien de los judios ú de los hijos de Ts- 
racl en general: esto es, como se dice en el Eclesiásti- 
co cap. 48. Y, 10. lenive iracundiam Domini , eoncilia- 
re cor Patris ad filium , et restituere Tribus Jacob. Lo 
mismo en substancia se dice en Malaquías (1). Ecce ego 
mitam vobiís Eliam Prophetam antequam ventat dies Do- 
mini magnus el horribilis , et convertet cor Patrum ad 
Jilios , et cor filiorum ad patres corum. Todo lo que lo 
confirmó y explicó mas el hijo de Dios diciendo : Elias 
quidem venturus est, el restituet omnia. (2), segun es- 
to parece mas que probable que el Profeta Elias ha de 
ser uno de los conductores ó una de las alas. 

La gran dificultad está en conocer con la misma ye= 
rosimilitud la segunda ala, óÓ el segundo conductor: et 
date sunt mulier: ala due. No hay duda que aquel an- 
tiquisimo Profeta septimus ad Adam. Henoch , está toda- 
via tan vivo como Elias, sin que sepamos, ni del uno, 
ni del otro el lugar determinado donde se hallan: pues 
la Escritura santa ya dice ¿n Celum, ya in Paradisum: 
palabras mas generales que particulares. Ambulavit cum 
Deo (dice de Henoch) et non apparuit qua tulít cum 
Deus: y como añade la parafrasis , Caldea nec etiam 0c= 


(D) Malag. c. ult. Y. 5, (2) Mat. c. 17 P. 1L 
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eidit cum Deus (1) mas q el sido (9) se lee trans" 
latus est in Paradisum: y de Elias se dice: ascendel 
_per turbinem in Colum (8). Este texto del eclesiástico €s 
el único en toda la Escritura por donde podemos cono= 
eer el destino de Henoch , ó el: fin para que Dios le 
tiene reservado. Henoch placuit Deo , et translatus est tn 
Paradisum , ut det gentibus penitentiam. Por estas úl- 
timas palabras es facil comprehender que el destino de 
este Santo hombre no es para los judios, como el de 

lias , sino para las gentes: ósea para los tiempos ter- 
ribles: de la tribulacion del Anticristo (como se infiere, 
no obstante del cap. 14. Y. 6. del Apocalipsis) ó- sea 
para las gentes que quedaren vivas en la tierra, despues 
de la venida del Señor; como es certísimo que han de 
quedar , secundum seripturas : de que hablarémos mas 
de propósito á-su tiempo. Por esta razon, ó por este 
destino del Santo Henoch , ut det gentibus penitentiam 
(que es lo único que hallamos de él en toda la Es- 
critura ) no veo cómo pueda ser la otra ala, ó el otro 
conductor de nuestra muger, con la cual no tiene otra 
relacion, que la que tiene el comun Padre de todos los 
hombres. :5 

Los intérpretes del Apocalipsis, exceptuando algu= 
nos pocos , sienten ó sospechan comunmente, que aque- 
llos dos testigos , vestila saccis , de quienes se habla en 
el capítulo HL. que se han de cponer á la bestia , y ser 
perseguidos y muertos por ella %c. , serán Elias y He- 
noch. Mas por el contexto mismo es facil conocer, que 
estos dos testigos están tan lejos de significar dos perso- 
nas singulares é individuales, como lo está la bestia mis- 
. ma; a la que se han de oponer, y que los ha de per- 
seguir hasta la muerte. “Basta leer atentamente lo que se 
dice de estos dos testigos , desde el Y. 7. hasta el- 14, 
para mirarlos como dos cuerpos religiosos y pios, ó cQr 


(1D) Gen e. 5.3. 24. (9) e 44. 9, 16. 
(3) 4. Reg. e.2 Y, 11, : 
L 
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mo dos congregaciones de fieles ministros de Dios ; los, 
cuales , llenos de su divino espíritu, se deberán oponer, 
por providencia suya á la general iniquidad: et dabo duo- 
bus testibus meis , et prophetabunt diebus mille ducentis 
sexaginta amicti saccis. Á estos , prosigue el texto, per= 
seguira furiosamente la bestia: pero Dios los protegerá 
visiblemente con prodigios extraordinarios, hasta que Jle- 
nen los dias de su profecia, y entonces serán vencidos y 
muertos por la bestia misma, con alegria y aplauso uni= 
versal de los habitadores de la tierra : et inhabitantes ter 
vam, gaudebunt super illos, et jucundabuntur et mua 
nera miient invicem, quoniam há duo Profeta eruciave- 
runt eos que habitabant super terram. Despues de ven= 
cidos y muertos ( concluye el texto) sus cuerpos yacerán 
ansepultos por tres dins y «mediosen las plazas de la ciu= 
dad grande, que se llama espiritualmente Sodoma y Ejyip- 
to. Estas palabras, corpora: eorumpjacebunt in plateis cis 
vilatis magnate que vocatur spiruualiter Sodoma , et 
“Egyptus , parecen la: llave de todo el misterio. Si los 
dos testigos son dos personas singulares, ¿no basta pa- 
ra sus dos cadáveres una sola plaza? ¿Dos solos cadás 
veres han de estar tendidos en las plazas de una ciudad 
tan grande? In plateis civitatis magna. 

Ahora, ¿qué ciudad es esta que merece el nombre 


de Sodoma y Egipto? ¿No se conoce por estas contras. 


señas, que se dice ciudad, asi como se dice Sodoma y 
Egipto? Esto es, per similitudinem , non per propieta» 
tem. ¿No es éste el modo de hablar de todo el libro di- 
vino del Apocalipsis? Muchos Doctores graves, reparan» 
do bien en estas expresiones y modo de hablar, son de 
parecer que. aqui no se habla de alguna ciudad determi- 
nada (ni de Jerusalen futura , ni de.Roma futura, se- 
gun diversos moJos de pensar ) sino generalmente de to- 
do el mundo ú de toda la tierra; pues aunque el texto 
añade, ubi et Dominus eorum crucifixus est: esta cir- 
cunstancia, no es menos. verdadera , hablando de todo el 
orbe de la tierra, que hablando de solo Jerusalen ; fue- 


83 4 
ra de que el:Señor: no bn al enla ciudad de Je- 
rusalen , sino fuera de ella. Yo me conformo casi ente- 
ramente, sobre este punto, con.el parecer de estos Doc- 
tores: y digo, casi enteramente ,. porque no me parece 
necesario darle una gran extension á esta ciudad metafó- 
rica, que vocatur spiritualiter Sodoma ,' et Agyptus. 
Basta considerar su: grandeza dentro de aquellos límites 
(bien espaciosos y celeberrimos) donde han florecido los 
cuatro grandes imperios, de que hablan las Escrituras : 
donde tanto ha florecido el cristianismo , y donde flore- 
cerá en otros tiempos con increible vigor el anti-cristia- 
nismo. De los otros paises de nuestro globo, de aquellos 
principalmente de que dice Dios por Isaías, (1) qui non 
audierunt deme, et non viderunt gloriam meam : de 
quienes dice en el mismo Isaías ( cap. 24.) quia hac 
erunt in medio terre, in medio populorum: quomodo st 
pauce olive que remanserunt excutiantur ex olea., et 
racemi cum fuerit finita vindemia: hi levabunt vocem 
suam , atque laudabunt cum glorificatus fuerit Domi- 
nus , hinmient de mart: de aquellos de quienes se ha- 
bla en Daniel, (2) el vide quoniam interfecta esset :bes= 
tia....altarum quoque bestiarum ablata esset potestas , el 
tempora vie constuuta.essent eis $c. De estos paises, 
digo, gentes y lenguas, tenemos que decir euatro pala- 
bras en otra ocasion. mas oportuna , pues ya esta pare- 
ce una verdadera digresión. : 

Volviendo ahora á nuestros dos testigos, considera- 
dos como dos cuerpos morales , decimos en suma y bre= 
xísimamente , que de ellos deberán salir todos ó les mas 
de aquellos mártires, que todavia faltan para completar 
el múmero de los conreynantes : de los cusles se dice ex- 
presamente en el capítulo 20, que han de resucitar en 
la venida de Cristo , juntamente con los otros mártires 
mas antiguos: el anúnas deccolatorum....et qui-rnon ado- 
raverunt bestiam gc. el vixerunt, et regnaverunt cum 


(1) 1sai. e. 66, Y. 19. (2) Dani. c. 7. PLL, 
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Christo mille annis : dni mortuorum non vixerunt. Asi 
cuando á la apertura del cuarto sello del libro claman 
las almas de los mártires pidiendo justicia de su sangre 
derramada por Cristo, se les da á cada uno una estola 
blanca, que parece un nuevo grado de gloria, con la 
noticia de. estar ya muy próxima su resurreccion: el das 
te sunt illis singule stolee albe : y se les dice, que des- 
cansen y esperen todavia un momento, mientras se comple- 
ta el número de sus consiervos y hermanos , que van luego 
a ser muertos como ellos lo fueron : et dictum est ¿lis ; ut 
requiescerent adhuc tempus modicum donec compleantur 
conservi eorum, et fratres eoram qui interficiendi sunt 
sicut et alle (1). - y 
Aunque por las razones que acabo de apuntar, me 
parece que el Santo Henoch-.no es la segunda ala que 
se ha de dar á la muger , no por eso me atrevo A ne- 
garlo del todo; pues los dos ministerios, el uno de dar 
penitencia á las gentes (ó antes Óó despues de la venida 
del Señor) ut det gentibus penitentiam , y” el otro de 
conducir lag Tribus de Israél á la soledad, no son ab. 
solutamente incompatibls No obstante, siguiendo la alu= 
sion que párece tan clara, á la salida de Egipto, se ha- 
lla facilmente una gran semejanza y proporcion. entre 
Moyses y Elias, y no es facil hallar alguna entre Aaron 
y Henoch. Si.se me pregunta ahora, ¿quién será, ó 
quién podrá ser esta segunda ala, segun las Escrituras? 
Respondo con verdad que no lo sé. Las sospechas que 
sobre esto tenso, aunque vehementísimas, no me atrevo 
á proponerlas aqui. Esto seria excitar inopertunamente 
una disputa inutil, capaz de distraernos á otra cosa, y 
hacer olvidar el asunto principal. Por ahora basta decir, 
que esta segunda ala, compañera de Elias, como lo fue 
Aaron de Moyses , será infaliblemente la que Dios ya 
tiene elegida. : 


(1) cap. 6. Y, HH, 
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ARTÍCULO VIIL 
Versículo: 15. y 16. 


Et misit serpens de ore suo aquam tamquam flu= 
mem post mulierem , ut cam faceret trahi a flumine : et 
adjuvit terra mulierem , et aperuit terra os suum, el ab- 
sorvuit flumen, quod misi Draco de ore suo. 

Estas cuatro palabras, como la corriente de un gran 
rio, nos llevan naturalmente sin poder resistirlo al paso 
del mar rojo; si se lee con esta advertencia el cap. 14 
del Exódo, en él se halla la explicacion de todo lo que 
aqui nos dice San Juan: en él se entienden al punto 
las dos metáforas de que usa. Primera, el agua como rio 
que sale con violencia de la hoca del Dragon para al- 
canzar á la muger que huye , para detenerla, y hacerla 
volver á tras, Segunda, la boca que abre la tierra en 
favor de la muger fugitiva, tragandose todo el gran rio 
de agua que vá «contra ella. Leido este capítulo del Exó- 
do, no necesitamos mas explicacion ; todo el enigma que-= 

da disuelto. | 
Quando la muger misma de que hablamos ¿n diebus 
juventulis sue. Viendose tan perseguida y afligida en 
Egipto, voló hácia el desierto sobre las «os alas como de 
aguila que se le dieron. ¿Qué hizo Faraon ? Yo voy Señor 
á referir este gran suceso con la misma metáfora, y con 
las mismas expresiones y palabras , de que usa San Juan 
sin otra alteracion que poner Pharao , donde dice Draco, 

mare donde terra. Yed si podeis dexar de eñtender- 
me. Viendo Faraon que los hijos de Israél huien efec- 
tivamente de Egipto, y se encaminaban para el desier- 
to, ayudados y conducidos por aquellas dos alas que Dios 
Jes habia dado, lleno de un nuevo furor é indignacion, 
arrojó de su boca una gran copia de agua, como un 
gran rio para alcanzar por este medio 4 los fugitivos , y 
hacerlos volyer á su servicio; et misil Pharao de ove suo 
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aquam tamquam flumen, ut eos faceret trahi d flumine. 
Pero el mar ayudó á los hijos de Israc], porque abrien- 
do su hoca, se tragó toda el agua que Faraon habia 
echado de la suya: eb adjuvit mare, filios Israel , sen 
mulierem: el aperuit mare os suum et absorbuit Jlumen 
quod misit Pharao de ore suo. ¿No lo entendeis? Con- 
frontad ahora esta metafora con el texto mismo del Ex%- 
do, y vereis tola la propiedad. Dice Moyses, que lue= 
go que Faraon supo de ciérto que huia todo Israél há. 
cia el desierto, se inmutó su corazon y con él toda su 
corte , iunmutatum est cor Phearaontis , et. servorum ejus: 
y sin perder tiempo dió luego órden á sus capitanes que 
juntasen todos sus exércitos , y él mismo montando en'su 
carro , hizo que le sieuiesen seiscientos carros escogidos, 
et quidquid in Egipto currúum fuit., et duces tolius exey- 
cilus. ¿Para qué todo este aparato? Para seguir á Israél 
que huye y hacerlo volver á su servicio : ut eum faceret 
trate a fumine. Veis aqui, pues, el gran rio de agua 
que Faraon arrojó de su boca: esto es, por órden y 
mandato suyo , exprimido con su palabra. Si acaso ex- 
trañais que los exércitos de laraon se expliquen con la 
metáfora de un rio de agua , podeis traer á la memoria 
que en Isaías (1) se usa de la misma metáfora , para 
anunciar la venida de los exércitos del Rey de Asiria con- 
tra todo Israél : propter hoc ecce Dominus 'adducet su- 
per cos aquas fluminis fortes, et multas, Regem Ássy- 
riorum., et omnem gloriam ejus et ascendet SUper 0M- 
nes rivos ejus, el fluet super omnes ripas ejus. 

Dice mas Moyses, que estando las tropas de Faraon, 
ó el rio que habia salido de su boca á vista de Israél; 
que estaba acampado en las orillas del mar Rojo , el mis- 
mo mar lo ayudó en aquel terrible conflicto; porque ha- 
briendo su boca, ó dividiéndose en dos partes, dió pa- 
so franco á los fugitivos, y cuando estos llegaron 4 la 
otra parte , cerró su boca sobre los enemigos que los se- 


(1). Zsai. e. 8. Y. T, 
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guian : el involvil eos Dominus in mediis fluctibus , et 
operuerunt currus , el equites cuncti exercitus Pharaonis 
qui sequentes ingressi fuerant mare nec unus quidem su- 
per fuit ex els. Comparar ahora este texto con aquel 
otro: et adjwoit terra mulierem et aperuit terra os suum, 
el absorbuit flumen quod misi Draco de ore suo, y me 
parece que no podreis menos que reconocer dos mistes 
rios del mismo Israél, uno ya pasado y otro todavia fu- 
turo, cuando el mismo Dios saque segunda vez su mano 
omnipotente para poseer las reliquias de Israel. (1) 

Con la combinacion atenta , y juiciosa de estos dos 
lugares del Apocalipsis y del Exódo , salta luego á los 
ojos, y se presenta como de suyo, la inteligencia facil y 
llana de muchisimas profecias que anuncian claramente 
á las reliquias de Israel cosas muy semejantes y aun ma- 
yores que las que sucedieron en su salida de Egipto. 
Primeramente se entiende al punto, solo con leerlo , todo 
el misterio de la expedicion de la muchedumbre de God, 
de que se habla difusamente en los dos cap. 38 y 39 
de Ezequiel. Esta expedicion la pone este Profeta luego 
inmediatamente despues de la resurrecion metáforica de 
los huesos áridos y secos de todo el capitulo 37, en el 
cual explicando el mismo Dios la metáfora, acaba con de= - 
cir entre otras cosas (Y. 21.) ecce ego assumam filios 
Isvaél de medio nationum, ad. quas abierunt, et con- 
eregabo eos undique , et adducan eos ad humum suam 
$c. Concluido este misterio de la vocacion y asuncion de 
Israel, empieza luego á profetizar la muchedumbre de 
gentes de varias partes y naciones que han de ir contra 
el mismo Israel, ad terram que reversa est 4 gladio, et 
congregata est de populis multis ad montes Israel... Aga 
cendens autem quast tempestas venies, el quast nubes, 
ul operias terram , tu et agmina tua, ét populi multi 
tecum Ec. ¿Quien no ve aqui el gran rio de agua que 
arroja de su boca el Dragon contra la muger que hu- 


(1) Lsar, e 11. Y. 11, 


e 
ye? La tierra ayudó á la muger dice San Juan; por 
que abriendo su boca se tragó toda el agua del gran 
rio. Esto mismo dice Ezequiel anunciando el fin de toda 
aqueila infinita machedumbre : el erit in die illa, ast 
Dominus , dabo Gog locum nominatum sepulchrum in 
Israél : vallem viatorum ad orientem maris , que obstu- 
percere faciel pretereuntes , el sepelient ibi Gog, et om- 
mem multitudinem ejus, et wocabitur vallis multitudinis 
. Gog. Otras muchas observaciones se pueden hacer facil. 
mente sobre esta profecia, si se lee con esta adverten= 
cia en lo cual ya no puedo ahora detenerme. | 

Demas de esto se entienden asi mismo otros lugares 
de los- Profetas, como el cap. 16 de Isaias, que obser- 
varemos de propósito en el fenómeno siguiente parrafo 
último, Se entiende todo el cántico de Habacuc , cap. 3, 


el cual se ha pensado que habla del ¡juicio universal; 


que se ha de hacer en el- valle de Josafat. Massi se lee 
toldo el capitulo seguido , parece necesario hallar Otro 
misterio infinitamente diverso. El temor de este misterio 
y de las cosas particulares que aqui se anuncian, con 
tanta claridad, parece que es el que ha hecho substituir 
en su lugar el juicio universal. ,,Quia ecce in diebus lis, 
et in tempore illo, dice el Señor, cum convertero cap- 
tivitetem Juda , et Jerusalem congregabó omnes gentes, 
et ducam eas in: vallem, Josaphat, et disceptabo cum 


eis ¡bi super populo meo, et hereditate mea 1sraél quos 


disperserunt in nationibus, in terram meam diviserunt 
ác.”” En este texto, y en todo lo que se sigue lista el 
fin de la profecia reparan muchos en aquellas tres pala. 


bras: congregabo omnes gentes y despues en aquellas 


otras : erumpite, et venite omnes gentes de circuitu, et 
congregamint ; 10% occumbere faciet Dominus robustos 
tuos, Consurgant , et ascendant gentes in vallen Josa= 
phat , quia ibi sedebo ,; ut judicem omnes gentes in cir 
euttu. Mas lo primero, estas palabras omnes gentes en 
frase ordinaria de la Escritura santa ¿significan otra co- 


sa -las mas veces, que una gran muchedumbre de varios 
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pueblos”, Tribus y ene ES se dice, por exemplo, 
en Zacarias capítulo 14. congregabo omnes gentes ad 
Jerusalem in prelium, et: capietur civitas? ¿No di- 
cen las reliquias de Israél en el Salmo 117. omnes gen- 
des circumierunt me, et in nomine Domini quia ultus 
sum in els? ¿No nos enseñan los mismos Doctores , sobre 
otros mil lugares de la Escritura, que estas palabras de 
omnes jiliy Israél, omnes nationes., omnes gentes, uni- 
verse familia gentium $c.: no siempre significan todos 
los individuos, sino algunas 'ó'muchas de cada pueblo, 
ú de cada nacion? ¿Por qué, pues, entienden aqui to- 
dos los individuos del linage humano, y estos no vivos, 
sino ya muertos y resucitados? Lo segundo, despues de 
la resurreccion universal; ¿podrán los judios, ya resti- 
tuidos á su tierra , vender á las gentes que á ellos los. 
vendieron en otro tiempo? Pues esta es una de las co- 
sas que dice Dios á estas gentes en esta misma profecia, 
ó en este juicio que hará de ellas sentado en el valle de 
Josafat: ecce ego suscitabo eos (á los judios) de loco: 
an quo vendidistis eos, et vendam filios vestros , et fi= 
lias vestras in manibus filiorum Juda , et vendent' eos 
Sabeis genti, longiínque quia Dominus locutus est (ASE 
ó Señor mio, nó perdamos tiempo. Leed por vuestros 
ojos toda esta célebre profecia, contenida en el capitulo 
3. de Joel. Considerad atentamente,;no una ú otra pa- 
labra de por si , sino todas sus palabras por'su órden, 
unidas las unas con las otras, como debe hacerse con 
cualquiera otra Escritura, por humana que' sea: y creo 
firmemente que con esta sola diligencia quedaremos per= 
fectamente de acuerdo. E 

En suma: con la combinacion de este lugar del 
Apocalipsis y del Exódo se entiende todo el capítulo 7; 
de Miqueas, donde promete el que: no puede “mentir, 
que las maravillas que hará cuando saque á Israél de en- 
tre las naciones, donde lo tiene desterrado y disperso, 
seran muy semejantes d las que hizo antiguamente cuah= 
do los sacó de Egipto. Secundum dies egressionis tuz 

M 
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de':terra Egypt obstendam. ers. amtrabilia: que verán las 
gentes estas maravillas, como las vieron los Egipcios : . y 
por mas: esfuerzos, que hagan, no conseguirán otra co- 


saque su propia. confusion; :, videbunt, et: confundentur 


gentes super omni fortiudine sua: porent manus super, 


eos, aures eorum sunda erunt.,. Ungent pulverem. sicut 
serpentes, velut. veplilia, terre perturbabuntur, in edi. 
bus suis, Dominum Deum. nostrum formidabunt, et ti- 
mebunt te. Finalmente asi, como cuando se vió todo Is. 
raél á: la otra parte del mar Rojo: cuando vió por sus 
ojos deyorado y sumergido ,-¿n. aquis vehementibus , todo 
aquel grande y formidable rio que iba .contra' él, salido 
de la boca de Faraon: cuando vió tan claramente á su 
favor la mano omnipotente, de su Dios Kc. cantó., lleno 
de un júbilo sagrado y de un religioso pavor, aquel cán- 
tico sublime que siempre se lee con admiracion en el ca- 
pítulo 15, del. Exódo: asi de un modo perfectamente se- 
mejante, cuando la tierra se haya tragado toda el agua del 
rio graude, sulida de la boca del Dragon, que va con= 
tra la muger que huye al desierto (metáfora clarísima, 
anunciada por la misma alusion ) viéndose ya libre , y 
puesta en seguro por medio de tantas maravillas, -canta= 
rá tambien á su Dios aquel otro cántico profético, mas 
sublime. en la, substancia que en los accidentes ,'que ya 
está preparado en el mismo Miqueas, y con que conclu= 
ye este Profeta toda su profecia: Oh 

5 ¿Quis Deus similis tai, qui aufers iniquitatem et 
transis peccatam reliquiarum heereditatis tue? Non ima 
mitet ultra furorem suum , quoniam. yolens misericor= 
diam est. Revertetur , et miserebitur nostri ,  deponet 
iniquitates nostras , et projiciet iu profundum maris om- 
ni peccata, nostra. Dabis. veritatem Jacob, misericor- 
diam Abraham 5 quee jurasti Patribus nostris á diebus 
antiquis,” Sp 
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LA SOLEDAD DE “LA MUGER. 
y segur las “Escrituras. | 


“Llegada finalmente: la muger'al lugar: que Dios le 
tiene preparado, será alli apacentada con el pasto con- 
yeniente: en aquellas circunstancias, per tempus el tem- 
pora , et: dimidium 'temporis , “seu diebus mille ducentis 
sexaginta , seu momibúsquadraginta duobus, que todo 
suena el espacio de tres años: y” medio. Sobre esté retiro 
y soledad: de la .cólebre muger:, parece naturalísimo el 
deseo: de “algunas noticias mas individuales; ya pertene- 
cientes al Jugar-determinado: de la'tierra, 4 donde la han 
de conducir sus alas por órden de Dios; ya tambien 
pertenecientes á sus ocupaciones en la soledad, y á los 
designios: de Dios en una providencia tan extraordinaria. 

Cuanto: á lo primero decimos, que aunque el texto 
del Apocalipsis nada nos dice “en' particular, pues” solo 
anuncia el misterio en palabras muy generalés; mas com- 
binado este texto con otras noticias bastantemente claras, 
que se hallan .en los Profetas de: Dios, podemos discur- 
rir sin temor de alejarnos mucho: de la verdad, que el 
lugar determinado de la tierra cen aquel tiempo desierto 

solo, donde Dios ha'de'Mevar á esta muger, será 
aquel: mismo' pais /“«prometidocon juramento a sus. Pa- 
dres->para su descendencia: 4 fluvio Egypt usque ad 
wcium magnum Eufratem (1). Dadme atencion, y 
considerad con formalidad las razones en que me fundo. 
o Primeramente dice San Júan Y.:6. que la muger 
despues del parto: huyó luego a la'soledad, donde tenia 
ya lugar preparado por Dios mismo: et omulier- fugit in 
solitudinem ubi habebat locum paratum 4 Deo: y en el 
Y. 13. donde vuelve á hablar mas de propósito de esta 
huyda ; por haberla interrumpido con la batalla de San 
Miguel con el Dragon , dice, que este Jugar preparado 


(2% Gen. c. 15. Y. 28. Jos. c. 1.924, 


> 
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de Dios, ya desierto y solo, es un lugar propio de la 
muger, y preparado de "antemano por Dios: mismo: ef 
date sunt mulieri. ale. due ut volaret in desertum in 
locum suum. Ahora: un lugar propio de la muger, y 
preparado de antemano por Dios mismo ,: ¿cual 'os pa- 
rece que podrá ser? Yo no negaré que este reparo , mi- 
rado en simismo, ticne todo el ayre de aquellas. sutilezas, 
solo buenas ó pasables en un discurso «panegírico, Por 
tanto, si en toda la divina Escritura no hubiera: otra loz 
que esta , yo fuera el primero en confesar. que'-es una 
luz. muy escasa , insuficiente .é inservible :' por consi- 
guiente , que el lugar determinado de la tierra, donde 
la muger debe huir, es una de las cosas que ignoramos, 
Mas si convinamos esto poco que aqui dice San. Juan, 
con loque se dice sobre esto mismo-.en otros muchos 
lugares de la Escritura de los Profetas, parece.que no 
hay necesidad alguna de esta confesión, y «que «podremos 
sin. rezelo afirmar aquella proposición, produciendo las 
razones que:tenemos. 00000000 Cm 

Para lo cual debemos, ante omnia, traer á la memo 
ria, á lo menos en general y en confuso, todas aque= 
llas profecias clarisimas, con: que hemos 'probado en. vas 
rias pártes., principalmente en: el: fenómeno 5 y 17. que 
el destierro y dispersion actual de los hijos de Job, es 
un. castigo de su Dios ;- predicho: de ¡mil maneras::por sus 
Profetas, y confirmado por la. boca del mismo : Mesias : 
quoniam dies ultionis hi sunt ut impleantur omnia que 
scripta sunt , et cadent in ore gladú , et .captivi. ducen= 
tur ín omnes gentes. (1) Asimismo, que este castigo no 
debe ser eterno ,- sino limitado á “un determinado» tiem- 
po que solo Dios sabe : que alguna vez se ha de. apla- 
car: da justa indignación de Dios:, respecto de estos mi. 
serables , y convertirse la ira en misericordia : que llega- 
do este tiempo, los sacará el mismo Dios: con su brazo 
omnipotente de todas las tierras y naciones donde'él mis= 


(1) Zuc. e, 21, 20, ES A 
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mo los tiéne «dispersos , pS e los sacó antiguamen= 
te de Egipto, y los plantará de nuevo establemente en 
aquella misma tierra, prometida para ellos á sus Padres, 
esto á pesar de todas las potestades de la tierra : se 
ad cardines Coli fueris dissipatus, inde te trahet .Do- 
oninus Deus tuus, et assumet, atque introducet in ter- 
ram , quam posederunt Patres tui , et obtinebis cam 
(1). Et levabit signum in nationes ,. et congregabit pro- 
fugos Israel, et dispersos Juda colligct 4 quatuor pla- 
gis terra (2). De estos anuncios y promesas hallareis in- 
finitos en los Profetas, desde Moyses , hásta Malaquías. 
Pues en esta suposicion cierta e innegable discur= 
rimos «así. Para que Dios introduzca y plente de nuevo 
las reliquias de Jacob en la tierra, prometida para ellos 
á sus Padres, es necesario que primero les prepare es- 
ta misma tierra, y esto es lo que dice San Juan: Mu- 
lier fugit in solitudinem ad locum paratum a Deo. Es- 
ta preparacion, segun las Escrituras, y segun la razon 
natural, debe comenzar necesariamente por la evacuacion 
de la misma tierra ; como quien prepara un palacio ó ca- 
sa para una grande y numerosa familia que se espera de 
nuevo, á quien la casa misma pertenece en propiedad. 
Lo primero que hace es evacuarla de todas las otras pers 
sonas que habitan en ella, como. que no son ellos los 
verdaderos y legitimos dueños, y de esta suerte reducir 
la casa á una verdadera soledad. Esta, pues, es, segun 
las Escrituras la primera cosa que ha de hacer la mano 
omnipotente del Dios de Abrahan , antes de llamar y 
congregar todas sus reliquias, ó antes de dar alas a la 
muger para que huya á la soledad, ¿n locum suum ad 
locum paratum á Deo. Así lo «tiene claramente anunciado 
el mismo Dios, en el capitulo 27. Y, 12, de Isaias, 
como queda ebservado en el fenómeno :5., primer aspec- 
to, segunda instruccion. Repárese con nueva y mayor 
atencion en- esta profecia, atendiendo bien á todo su 

contexto , Ó 4 los tiempos de que se habla. 


(1) Deut. e, 30. Y, 4. (2) Isai. cs 11. 9-12. 
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El ent in die alla: percutiet Dominus ab 'aloco flu- 
minis (el Eufrates ) usque ad torrentem «Bgypti, el vos 
congregabunini unus , et+unus fill Israél. Et eritoin 
dis illa : clangelur in. tuba magna , et venient quí per- 
diti fuerant. : 

Lo cual concuerda perfectamente con loque se di- 
ce en el Sulmo 9, peribilis gentes de terra illius. Aho- 
ra si esta profecia se ha de cumplir alguna vez '¿cuan- 


do podra ser esto, sino en el tiempo y circunstancias de 


que vamos hablando? Consideradlo bien. Con que es á 
lo menos sumamente verósimil, que en el tiempo de la 
vocacion y asunción futura de Israél, ú de la huida de 
la muger 4 la soledad, se verifique ó esté ya plenamente 
verificada esta profecia; por consiguiente que esté reduz 
cida á un verdadero desierto y soledad, toda la tierrra 
de promision por aquel mismo Señor, que no solo es om: 
nipotente , sino tambien infinitamente veraz. Yes Igual. 
mente verósimil, que esta sea la preparacion: del lugar 
de que habla San Juan: la preparacion, digo, de un 
lugar propio de la muger que ha de huir á él: ubiha- 


bebat locum paratum 4 Deo, ut volaret in locum suum.. 


Fuera de esto, si se quiere dar alguna mayor aten- 
cion á los Profetas , en: ellos se hallan , no digo sola- 
mente vestigios , sino luces bien claras de este mismo mis= 
terio. Primeramente en Ezequiel (1) se leen estas pala- 
bras. BRIT N  BeD 
Vivo ego, dicit Dominus Deus quoniam in manu 
forti, et in brachio extento, et in furore effaso regna= 
bo snper vos (que son las expresiones de que! usa el Se 
ñor hablando de la salida de Egipto) (2y et educam vos 
de populis, et congregabo vos de terris», «in quibus dis= 
persi estis; et adducam vos in desertum populorum , et 
judicabor vobiscum ibi facie ad faciem. Sicut judicio con= 
tendi adversum Patres vestros in «deserto, sic jJudicabo 
vos dicit Dominus Deus; et subjiciam vos scentro meo, 
et induam vos in vinculis feederis.... in oJorem «suavitas 

(1) 7eg. c. 20.4. 33. (2) Exod. es 13.4. 3y9. 
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tis susci film vos, cum eduxero vos de populis, et con- 
gregavero vos de terris in quibus dispersi estis , Ct san» 
tificabor in' vobis in oculis nationum : et scietis quia ego 
Dominus, cum induxero vos in terram Israel, in terram 
pro qua levavi manum meam, ut darem cam patribus 
vestris. Et recordabimini ibi viarum vestrarum, Quibus. 
polluti estis in eis , et displicebjtis vobis in conspectu ves= 
tro-in omnibus malitiis vestris quas fecistis., et. scietis, 
quia ego Dominus, cum benefecero vobis prepter nomen 
meu , et non secundum vias vestras malas, neque se- 
cundum. scelera vestra pessima ; domus Israél, ait Domi- 
nus Deus.” | 

Dexando por ahora, no sin repugnancia , les mu- 
chas reflexiones que sobre este texto se pudieran hacer, 
yo reparo solemnemente en dos expresiones, que son las 
que hacen a mi propósito actual. Primera : reducam vos 
de populis, et congregabo vos de terris in quibus dis- 
persi estis,.et adducam vos in desertum populorum, Se- 
gunda : cum. induxero cos in terram Israél. lstas dos 
claúsulas, siguiendo el hilo del contexto, suenan visible= 
mente una misma cosa. Asi el desierto de los pueblos ó 
la tierra evacuada de los pueblos, que en ella habitaban, 
á donde Dios ha de llevar las reliquias de israél , será la 
misma tierra de Israél,- pro qua levavit manum suam ut 
daret eam patribus corum, 

En Oseas (cap. 2.) habla el Señor de la casa de 
Jacob, usando de la misma metafora de una muger, Es- 
posa de Dios, arrojada por sus delitos de casa del Es- 
poso ; y despues de haber anunciado los grandes traba- 
jos con que ja habia de castigar (Jos cuules vemos ya 
verificados con toda plenitud) pasa luego á hablar de su 
futura vocacion , y de lo que ha de hacer con ella, cuan- 
do sea su tiempo. Esta consolacion empieza desde el y, 
14., y sigue hasta el fin Propter hoc, ecce ego lactabo 
éam: expresion propisima y naturalisima para significar 
el efecto de compasion y ternura, y las palabras llenas 
de amor y cariño con que será llamada: que por Cso los 
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70 y despues de ellos Pagnini y Vétablo en lugar de 
lactabo eam., leen, seducam eam. | 
Ecce ego lactabo eam, et ducam eam in. solitudin 
nem, et loquar ad cor ejus: et dabo ei vinitores ejus 
ex codem loc, et vallem Achor ad. aperiendum Spem,, seu 
an ostium. spei: et canet ¿bi juxta dies juventutis sue 
et juxta dies ascensionis sue de terra Egypt, 
Como si dixera : yo llamaré á su tiempo á esta mi- 
serable , despues que haya sufrido su doble confusion, 
en primer lugar la haré llevar a la soledad, donde le 
hablaré no solamente á los oidos, sino tambien al cora- 
zon. Alli le daré operarios 4 ministros naturales de aquel 
mismo lugar , de la misma estirpe de Jacob: et dabo ez 
vinilores ex codem loco. Le daré tambien segunda vez 


el valle de Achor, el cual será para ella, como la puer= 


ta Ó el principio de su esperanza: et vallem .Achor ad 
apertendam spem , sive inostiuw spei. Para entender bien 
toda la fuerza y propiedad de estas últimas palabras, 
debemos saber ó traer 4 la memoria, que este valle de 
Achor, ameno fertilisimo (cerca del cual estaba la an- 
tigua Jericó, y segun dicen algunos, las célebres viñas 
de Engaddi , de que se habia en los cantares) fue la 
primera tierra donde se acampó todo Israél , conducido 
ya por Josué, despues de haber pasado el Jordan, que 
detuyo sus corrientes; ó las encaminó perpendicularmen- 
te hacia el Cielo , como por la milagrosa toma de Jericó, 
y luego despues de la de Hay, como se infiere en el li- 
bro de Josué, cap. 6., 7. y 8. Este valle, pues, dice 
el Señor aludiendo manifiestamente 4 aquella primera en- 
trada en la tierra de promision , que le dará entonces 4 
la muger que ha de llevar á la soledad, para que alli 
se abran sus esperanzas, viendo otra vez abierta para ella 
aquella primera; puerta de la tierra santa : et ducam eam 
an solitudinem , et loquar ad cor cjus, et dabo ei vini 
tores, sive operarios ex eodem loco et vallem Achor ad 
aperiendám spem, sive in ostium spel. 


En Micheas, cap. 7. Y. 13,, se lee que aquella” 


y 
' 
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tierra será desolada por e olaa de sus habitadores: 
et terra evit in desolationem propter habitatores suos, et 
propter fructum cogitationum ecrum: lo cual executado, 
habitara en ella la Grey de la heredad del Señor, como 
en un desierto y soledad, óÓ como en las quebradas y 
bosques del monte Carmelo: pasce populum tuum gTe= 
gem hareditatis tue, se le dice inmediatamente al Me- 
sias ó á Dios mismo, pasce populum turn gregemn haz 
veditalis tue habitantes solos ¿n- saltu in medio Carme- 
li. Los tiempos de que habla aqui este Profeta es facil 
conocerlos por todo su contexto. 

En Isaias (1) se lee que los pastos -propios de esta 
misma Grey , donde ella debia vivir y ser apacentada, 
segun las intenciones de Dios , serán por largo tiempo 
Ja habitacion y el gozo de los Onagros Ó bestias salvages; 
y para que no se piense que aqui se habla de la cauti- 
vidad de Babilonia, «ñade. inmediatamente” el Profeta, : 
que esto durará hasta que se derrame sobre esta misma 
Grey el espíritu de lo alto: gaudumm Onagrorum pas- 
cua gregem donec cjfundatur super nos spirtus de ex- 
celso. Que derramado este espíritu, prosigue, sobre esta 
misma Grey, de que se habla entonces, el desierto será 
como un Carmelo; y-lo que antes parecia un Carmelo, 
ó un lugar ameno y delicioso, será reputado por un bos- 
que: el erit desertum in Carmelo , et Carmelus in sal- 
tum reputabitur: metáfora bien expresiva y bien clara del 
estado actual de la casa de Jacob en comparacion de la 
Iglesia de las gentes, que son ahora la casa del mismo 
Jacob por la fe: y, vice versa, de lo que deberá suce- 
der en otros tiempos: quia adhue aliud tempus ent (2). 
En aquel tiempo, prosigue el Profeta, habitará el juí- 
cio en la soledad, y alli mismo se sentará la justicia y 
se dexará ver con toda su hermosura : et habitabit in so- 
litudine judicium , et justitia in Carmelo sedebit. Que la 
obra ó el fruto de la justicia será la paz: que-el culto 


(8). Isai.c, 32, Y. 15. (2) Dan. e. 11. Y. 35. 
| AE 
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ó adorno de la justicia seri el silencio : todo lo cual 
producirá una verdadera paz y una seguridad inaltera- 
ble: et erit opus justitiz pax , et cultus Jjustitia silena 
cium, et securitas usque in sempiternum, et sedebit po- 
pulus meus. in puleritudine pacis , et in tabernaculis Ji- 
ducia, et in requie opulenta..- : 


Habiendo conocido, á lo menos probablemente, el 


lugar desierto y solo a donde ha de conducir Dios á la - 


muger despues de su parto misterioso, se sigue ahora 
naturalmente la consideracion , secundum seripiuras , de 
lo que debe pasar en aquella soledad: esto es, de los 
fines que Dios pretende en llevar alli á la muger, y te- 
nerla como escondida d facie serpentis , por espacio de 
42 meses, que son puntualmente los que debe durar ena 
tre las gentes la gran tribulacion anticristiana ; hasta que, 
statim post tribulationem dierum illorum , se desprenda 
del monte la piedra , y vuelva del Cielo el Rey de 


los Reyes. La inteligencia de este punto nos la ofrecen - 


y facilitan casi todos los Profetas, á donde nos remite 


visiblemente el amado discipulo con sus continuas alu. 


siones. 

No solamente, pues, ha de sacar Dios segunda vez 
de Egipto ú de todas las naciones á su antigua esposa; 
segun sus promesas infalibles; sino que, segun las misa 
mas promesas, la ha de conducir en primer lugar á la 
soiedad, asi como lo hizo la primera vez; para que alli, 
libre de toda distraccion, y desembarazada de todo otro 
cuidado, dé lugar al espíritu de Dios, quem mundus 
non potest accipere, y empieze á oir, y á entender lo 
que se le dice al corazon: ducam cam ad solitudinem, 
el loquar ad cor ejus. Para que alli vea y contemple, 
como reducido 4.un punto de vista, todo cuanto Dios ha 


hecho con ella , desde que la sublimó graciosamente 4 la 


dignidad de esposa suya; y por otra parte, reducido 
asimismo á otro punto de vista , todo lo que ella ha hez 
cho con su Dios: adducam vos in desertum populorum, 
et judicabor vobiscum ibi facie ad faciem ;- expresion Vio 
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vísima y naturalisima para significar un juicio mútuo ; don- 
de se manifiesta claramente la conducta de ambos esposos, y 
las razones que pueden producirse de una y otra parte. * 

Por eso les dice el mismo Señor por Isaías, (1) pro- 
pe facite judicium vestrum , afferte si quid forte habetís,, 
dicit Rex Israel. Y en el capitulo 48, despues de acor- 
darles las maravillas que hizo para sacarlos de lgipto, 
añade estas palabras ( Y. 18.): me memineris priorum, 
el antiqua ne intuecamini : ecce ego facio nova, et nunc 
orieltur, utique eognocetis ea, ponam in deserto viam, 


et in via flumina. Pasa luego á hacerles presentes los 


grandes y continuos beneficios que han recibido de su 
mano, y la suma é increible ingratitud con que ha-sido 
siempre correspondido: ,,Non me invocasti Jacob, nec 
laborasti in me Israel: veruntamen servire me fecisti in 
peccatis tuis, preebuisti mibi laborem in iniquitatibis tuis. 
Ego sum, ego sum ipse qui deleo iniquitates tuas prop=- 
ter me, et peccatorum tuorum non recordabor :  redue 
me in memoriam, et judicemur simul, narra, si quid 
habes ut justificeris d.” | 

Pues en esta soledad, en esta quietud, en este jui- 
cio mútuo, abiertos ya los oidos y los ojos de la espo- 
sa, y convertidas sus tinieblas en luz, como tambien le 
está prometido, ponam tenebras coram eis ¿in lucem, (2) 
se: correrá con esto aquella cortina, ó se alzara aquel ve- 
lo denso y tenebroso que hasta ahora tiene cubierto su 
corazon, usque in hodiernum enúm diem, dice el Após- 
tol, y nosotros lo decimos hoy con la misma verdad, 
welamen posttum est super cor eorum., cum aulem Con= 
wersus fuert ad Dominum , auferetur velgmen (S). 
Corrida, digo, esta cortina y alzado este velo, comen- 
zará 4 ver, y tambien entender sus santes Escrituras; 
Jas cuales, por su propia iniquidad, madre natural de la 
ceguedad , y mucho mas por culpa manifiesta é innega- 


(1) Tsai. e. 41. Y. 21. (9 1d. e. 42. y. 16, 
(3) 2. ad Cor. e. 3. Y. 15. 
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ble de sus Doctorés, han sido y son hasta ahora, res 
ecto de ella, sicul verba libri sienati (1). Con esta 
inteligencia , y con la noticia y recuerdo de todo lo pa- 
sado , maximamente de aquel tratamiento iniquo, cruel 
y bárbaro, con que fue recibido en la santa Ciudad su 
mismo Mesias, que era todo su amor y toda su espe- 
ranza , comenzará sin duda aquel tierno, amargo é ina 
consolable llanto de que se habla en Zacarias cap. 12. y 
proseguirá sin interrupcion hasta que se complete en Je- 
rusaleu. ln die illa ( dice este Profeta ) Magnus ent 
plantus in Jerusalem....et planget terra: familie, el [ada 
mia seorsum....et plangent cam planctu quasi super 
umgenttum , et dolebunt super eam, ut doleri solet in 
monte primogeniti. Alli con el corazon enternecido, y 
_al mismo tiempo contrito y humillado, y con los ojos 
llenos de lágrimas , comenzará á decirle á su Mesias, 
mas con el corazon que com la boca, aquellas tiernas 
palubras , que ya están registradas en el mismo Profeta, 
cap. 18. Y.6., ¿quid sunt plage iste in medio: manum 
tuarum?2 Y el Señor le responderá, y le hará sentir la 
respuesta en lo mas intimo del corazon : bis plagatus 
sum in domo corum , que dilisevant me, sive in domo 
dilecta mea, como leen los 70. : a 

Alli en aquella quietud y soledad se le mudará del todo 
el corazon , derramándose sobre ella aquella agua pura 
limpia (símbolo propio del bautismo y del espiritu de 
Dios ) que se le promete en el cap. 36 de Ezequiel a 
Y. 24. Tollam quippe vos de gentibus , et congregabo 
vos de untiversis terris, et adducam vos in lerram ves- 
tram, et effundam super vos aquam mundam , et mun- 
dabimini ab omnibus inquinamentis vestris... et dabo voz 
bis cor novim , et spiritum novum pornam in medio ves- 
tri, et auferam cor lapideum de carne vestra , et dabo 
vobis cor carneum , el spiritum mecum poram. in medio 
vestre $c. Alli les dará el Señor aquellos Pastores 


(D Zsgi, e. 29. Y. 1H, 
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buenos y ezcelentes , que se le prometen. por Oseas 
(cap. 2) y por Jeremias (cap. 23. ). los cuales le. darán | 
el pasto conveniente de doctrina , de instruccion. y: de 
exórtacion, de aliento, de fervor, para que nipguno de 
sus individuos desfallezcao y -seheche menos en el. nú- 
mero: et dabo eis vinitores ex eodem: loco , et.suscitabo. 
super eos Pastores, et pascent eos; non: formidabunt ul- 
tra, et mon pavebunt, et nullus querciur ex. Numero, 
Estos Pastores parece serán sus mismusialas , que la han 
de conducir a la soledad: ubi habebet locum: parclum e 
Deo, ut ibi pascant cam diebus milleducentis) sexagi= 
ta: Ai santificada con aquella perfecta santificacion que 
se le tiene anunciada y prometida para despues de- la 
resurreccion metáforica: de: los husos ¿rides y «secos: (¿b) 
et dabo santificalionem meam! inumedio coram in perpe- 
tuum. AM derramará «sobre : ella; el Paure celestial con 
infinita: bondad. y. profusion::spirilum- gratue, et pre- 
cum: y junto con el don de eracioón, tambien: «el espi- 
ritu bueno, y sumamente necesario para. un pecador, 
de llanto, de contricion y penitencia, el recordabimint via- 
rum vestrarum, pessimarum , sludiorumgque nor bono= 
rum, et displicebunt vobis iniquitates vestre, et scelera 
vestra. Non propter: vos ego faciam , att Dominus Deus 
notum , sit vobis, confundimint , et erubescite super viis 
vestris. domus Israél (BD): 20025 | | 

-AMi en aquella soledad, ó:»al entrar en ella descu- 
brirá el Señor (para los fines que él solo sabe , y no to- 
can 4 nuestra ignorancia y pequeñez ) el arca sagrada 
de la antigua alianza, y junto con ella el antiguo al- 
tar y tabernaculo que Jeremias, divino responso ad se 
facto, sacó del templo despues de destruida Jerusalen 
por Nabucodonosor , y escondió en una cueva «del mon- 
te Nevo, situado á la otra parte del Jordan en la tier- 
ra de Moab. Lo cual executado, el mismo Jeremias pro-- 
fetizó , quod ignotus eri locus donec congreget Deus 


(1D) Ezeq. c. 37. Y. 26, 
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'eongregationem populi, et propitius fiat, et tunc Domi- 
nus ostendet hac, et apparebit majestas Domini, et nu- 
bes erit»,> sicut et Moysi manifestabatur Ec. (1) 

Alli en suma ¡se verilicarán otras innumerables: pro- 
fecias, de que están llenos los Profetas , especialmente 
las Salmos, que nos anuncian la conversion, la restitu- 
cion y asunción: futura de Jas reliquias de Israél, y la 
mudanza de su estado presente en otro infinitamente di- 
verso , que su: misma novedad , y grandeza ha hecho in= 
creible. Volved a leer con mayor atencion la profecia de 
“Oseas, que poco ha apuntamos. 

Ecce ego lactabo eam , et ducam eam in solitudi- 
nem, et loquar ad cor ejus, et dabo ei vinitores ex eo- 
dem loco, et vallem Achor ad aperiendam spem, et ca- 
-net ibi juxta dies juventutis suse, et justa dies ascentio- 
nis sue de terra Egypt: et erit in die illa: vocabit 
me vir meus.... et sponsabo: te mihi in sempiternum, et 
sponsabo: te mibi. in sempiternum > et sponsabo te mihi 
ln justicia, et: in judicio, et “in misericordia, et in mise- 
rationibus, et sponsabo te michi in fide dc. 


ARTÍCULO ULTIMO. 
Versículo 17. y+18. 


Et iratus est draco in mulierem, et abiit facere be- 
llum cum: reliquis de 'semine ejus, quí custodiunt man- 
data Dei, et habent testimonium Jesuchristi: et stetit 
supra arenam maris. | 

Este último suceso que anuncia aqui San Juan, pa- 
rece la consecuencia tambien última, ó la resulta final 
de la vocacion y asuncion de las reliquias de Jacob, No 
habiendo el- Dragon podido impedir el parto de la mu- 
ger, ni tampoco devorarlo: no habieudo despues de esto 
podido conseguir entrada, ni audiencia en el tribunal del 
justo Juez": no habiendo podido resistir al Principe gran- 


(1) 2. Mach. c. 2. 
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de San Miguel, que lo arrojó % la tierra con todos sus 
angeles: no habiendo podido en fin, despues que fué 
vencido y arrojado á la tierra, alcanzar á la muger que 


huia, vi por si, ni por medio de aquel gran rio, que 


como otro Faraon arrojó de su boca, ut eadem faceret 
traht a flumine : esto es, para hacerla volver á la ser= 
vidumbre y cedenas de Egipto: dice el texto sagrado, 
que se irritó furiosamente contra la muger, y quedó 
como abrasado y ardiendo en vivas llamas de furor: ef 
wratus est Draco in mulicrem. Mas considerando , 4 pe- 
sar suyo, que aquel mal era ya irremediable,. y que el 
páxaro no solamente se le habia volado de entre las ma- 
ños, sino que habia volado 4 cierta soledad, para él 
ciertamente inuccesible (4 facie serpentis ) no quiso per- 
der inutilmente aquel poco de tiempo que le quedaba. | 
Tomó , pues, para consolarse de algun modo el último 
partido y resolucion, que puede tomar un desesperado. 
Convirtió toda su Indignación, su rabia y su furor con= 
tra lo que quedaba en la tierra, de semine ejus, que no 
puede ser otra cosa, sino las reliquias del verdadero eris- 
tianismo entre las gentes; pues expresamente se dice, 
que estas reliquias , de semine mulieris , contra quien 
convierte el Dragon todas sus iras , son aquellos que ob= 
serban los Mandamientos de Dios, y tienen el testimo- 
nio de Jesucristo: abit facere bellum cum reliquis de 
semíne ejus , quí custodiunt mandata Dei, et habent tes- 
timontum Jesu-Christi: los cuales , por la fe pura é in= 
corrupta , semen sunt Abrahe , y por una consecuencia 
necesaria, semen sunt mulieris illius, 

Y veis aqui con esto solo mudado todo el teatro ó 
aspecto presente de nuestra tierra. Veis aquí el verdades 
ro principio de la tribulacion anticristiana; de que esta- 
mos amenazados en todas las Escrituras , y de que nos 
hablan con tanta claridad y con expresiones tan: vivas, 
asi los Apóstoles como el hijo de Dios, segun los Evan= 
gelios. Veis aqui revelado, manifiesto , perfecto y con- 
sumado aquel mismo misterio de iniquidad , que ya se 
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comenzaba, á ¿obrar . aun en los tiempos “de San Pablo: 
amisicrium.iniquilatis jam enim. operalur. Del cual mis- 
terio. de iniquidad , ya revelado públicamente, sigue Jue- 
go hablando. San Juan en todo el capítulo siguiente, ba- 
xo la metáfora de una: bestia. terrible ¿con 'sicte cabezas 
Fis diez" cuernos ,. y de otra bestia: aun mas terrible de 
dos,.s0!os, Cuernos >, 'semejantes 4 Jos de un cordero, mas 
con, voz ó.loqiiela de dragon. "Dodo lo cual se puede 
ver de muevo ,. y considerar con mayor atencion en el 
fenómeno 3, desde el $. 3, á donde me remito por lo 
presente RAra el perfecto complemento. de este fenómeno. 


GON Cua USION. 


Eslo es, amigo y Señor mio, lo que juzgo ¿n Do- 
mino, secundum. sanias seripluras , sobre la verdadera 
inteligencia del capítulo 12 del Apocalipsis. En esta in- 
teligencia,, como acabais de ver , todo corre naturalmen- 
te, sin tropiezo, sin embarazo , sin artificio, sin violen- 
cia ; y todo corre segun. las Escrituras. Yo no niego que 
me puedo en esto engañar, asi. como en otras muchas 
cosas, en que me parece haber encontrado la verdad. Sé 
que soy ,.como todos , hijo de. Adan , y no tengo pri- 
vilegio alguno , que pueda eximirme de la pension gene- 
ral á todos los. mortales. Por tanto me creo obligado á 
protextar , como lo hago +¿n ver ate, que en todas las 
cosas que sobre esto he dicho, mi intencion no es afir- 
mar como una verdad , demostrada ó. demostrable , sino 
solamente proponer y pedir. Proponer estes cosas á- la 
consideracion de Jos sabios, y pedir instentemente consi- 
deracion , como que la: juzgo infinitamente. interesante, 
Para lo cual me parece buena disposicion , que cualquier 
Juez, aunque sea el ingenio mas sublime, ponga pri- 
mero, a, parte toda preocupacion ; y procure quedar en 
Una plena y perfecta indiferencia, para tomar ó recha- 
Zar lo que hallare, Ó no, conforme á la verdad, Luego 
tomando, en las manos aquella fiel balanza, que lama- 
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mos sentido comun, pese en. ella escrupulosamente todo 
este sistema , y toda la inteligencia de la profecia que 
acabo de proponer: y ésta, no solamente en simisma, 
segun su peso y valor intrinseco, ó segun los fundamen- 
tos en que estriba, que son las santas Escrituras; sino 
tambien respecto de los otros sistemas ó inteligencias , que 
hasta ahora se han imaginado. Hecho esto, yo espéro la 
sentencia , y estoy prontísimo á sujetarme á ella. 

- Sila muger que hemos propuesto no es en la rea- 
lidad la misma de que habla la profecia (Jo cúal se de- 
berá primero convencer con buenas razones) a lo menos 
parece certísimo, que todo cuanto dice esta profecia se 
debe verificar , segun otras muchas profecias , en esta 
misma individua muger de que hemos hablado. Y si todo 
esto se ha de verificar en ella en algun tiempo , segun 
las Escrituras, ¿qué razon puede haber para repugnar 
ó dudar de que sea ella misma? No se puede negar 
que esta inteligencia no se conforma, antes repugna ma- 
nifiestamente á las ideas ordinarias: se pueden seguir de 
ellas muchas consecuencias , no menos legítimas que de- 
sagradables. Mas tampoco se puede negar , por mas que 
se desee, que esta misma inteligencia no repugna , an- 
tes se conforma enteramente con todas las Escrituras del 
viejo y nuevo testamento. 

Por estes Escrituras sabemos , lo primero: que las 
naciones llamadas de Dios. con tan grandes misericordias, 
tienen sus tiempos fixos y precisos, señalados ya en la 
presencia divina, y en su altísima é inexcrutable provi- 
dencia ; los cuales tiempos de misericordia (segun dice á 
las mismas naciones su propio Apóstol con la mayor for- 
malidad y claridad posible, ad Rom. c. 11) serán sola= 
mente aquellos que permanezcan en bondad; dando co- 
mo buenos ingertos en la buena oliva, aquellos frutos 
buenos y abundantes , Que se deben esperar despues de 
un beneficio ú de un cultivo tan extraordinario: si per- 
manseris an bonitate, alioquin et tu excideris, La cual 
permanencia en bondad: esto es, en fe y en justicia /se 
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nos anuncia por otra parte, Ó por-otras mil partes, que 
no se verificará, como queda notado en varias partes de 
este escrito. 

Sabemos, lo segundo, por las mismas Escrituras, 
que las Tribus de Jacob, arrojadas de su Dios ¿n ira, 
et indignatione grand: , y castigada con tan gran severidad, 
plaga imimici , castigatione crudeli, tienen del mismo 
modo sus tiempos de severidad y rigor, señalados en la 
presciencia y providencia admirable y altísima del mismo 
Dios; los cuales tiempos , como predica el mismo Após= 
tol, serán precisamente aquellos en.que durare en las nacio- 
nes la bondad; pues asi como estas consiguieron misericordia 
sin buscarla por la incredulidad de losjudios ; asi, vice ver= 
sa, la conseguirán los judios: conclusit enim Deus om- 
nia in incredulitate, ut omnium misereatur. ¡O altatu- 
do divitiarum sapientie el scientie Dei! ¡quam incom- 
prehensibilia sunt judicia ejus , el investigabiles vie 
ejus | : 
Ahora: como la verdadera Iglesia cristiana es cier= 
tamente indefectible , guia porte inferi non prevalebunt 
adversus eam , deberá Dios dar alguna providencia, nue- 
va y extraordinaria hacia el fin delos tiempos de las na- 
ciones; para que no falte del todo, aun cuando se. ha- 
ya resfriado la caridad , y apagado casi enteramente la 
fe por la. abundancia de la iniquidad (1). ¿Qué provi- 
dencia será: esta? Los Doctores , llegando a esta estre= 
chura , y confesando el hecho, aunque a mas no poder, 
procuran no Obstante llevar hasta el fin la idea favorable, 
Asi dicen, que la verdadera Iglesia cristiana en los tiem- 
pos terribles de la tribulacion del Anticristo. se ,conser= 
vará en aqueilos pocos ó poquísimos fieles, que queda- 
rán incorruptos en medio de la general iniquidad, Bien, es- 
ta es una verdad , per se nota, que no puede negar quien 
cree que la Iglesia es indefectible. ¿Cómo ha de ser in= 
defectible, si en algun tiempo faltan todos los fieles, sin 


1): Mat..c. 24, 
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quedar algunos que puedan constituirla ? Quedarán , pues, 


algunos fieles, en quienes se conservará la Iglesia hasta 
la venida del Señor, y estos serán indubitablemente (6 
todos ó muchos ) los que despues de la resurreccion de los 
Santos subirán , siímul cum illis in nubibus obviam Christo 
inaera. Todo esto, vuelvo á decir, es una verdad. Mas. 
esta verdad, ¿es lo único que hay aqui que considerar? 
Fuera de esta verdad, ¿no hay todavia otra mayor Con- 
sideracion? ¿Por qué se olvida, pues, esta verdad ? 
¿ Por qué se olvida , digo, la vocacion, la asuncion, la 
restitucion , la plenitud de los judios, tan clara, tan vl- 
sible, tan patente en todas las Escrituras ? ¿Por qué se 
desprecian tanto estos miserables? Veis aqui de paso la 
verdadera causa de la obscuridad, 4 mi parecer, de los 
Profetas : quiero decir, el desprecio de los judios , el no 
querer traerlos A consideracion , sino en las cosas que les 
son contrarias, el olvidarlos absolutamente en les favora- 
bles; y no obstante , con ellos todo se entiende, y sin 
ellos nada. 

La providencia, pues, que, segun las Escrituras, 
dará el Señor hácia el fin de los tiempos de las naciones 
para que no falte la Iglesia, antes se aumente, se me- 
jore, se perfeccione, y se dilate por toda la tierra ; será 
la vocacion tan anunciada de las reliquias de Israel; asi 
como cuando faltó Israél, Ó se negó casi todo al convi- 
te del gran Padre de familias , su providencia fue llamar 
4 las naciones; sicut enim aliquando vos non credidis- 
tis Deo, nunc aultem misertcordiam consecuti estis prop- 
ter incredulitatem illorum, sic el ipsi misericordiam con- 
sequentur : conclusul enim Deus omnia in incredulitate, 
ut omnium misereatur (1). La providencia será, segun 
las Escrituras , ingerir de nuevo en la buena oliva sus 
ramas propias y naturales : potens est enim Deus iterum 
inserere illos : nam si tu ex naturali excisus es oleas- 
tro, et contra naturam insertus est in bonam olivam, 


(1) 4d Rom c. 11, Y, SO, ? eee 
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¿quanto magis, hi, qui secundum. naturam inscrentur 


sue olive ? E 
, . 
La ceguedad de Israél, prosigue el Apóstol, es un 


misterio, que no deben ignorar ni tampoco olvidar las 


gentes cristianas: ut non silis vobis ipsis sapientes : el 
cual misterio no puede concluirse plenamente, hasta que 
éntre la plenitud de las gentes que han de entrar (no 
cierto todos los llamados, sino los escogidos ) y entonces, 
cuando ya no se halle quien quiera entrar, cuando los 
que estaban dentro se hayan salido fuera, cuando los que 
quedaren no queden por la mayor y máxima parte en 
verdudera bondad dc. : entonces, tunc ommnis Israel sal- 
vus fiel sicut scriptum est. Entonces el misericordioso y 
omnipotente Dios de nuestros Padres , adjiciet secundo 
manum suam ad possidendum residuum populi sui, quod 
relinquetur ab Assyrúis, et ab Egypto, et 4 Phetros, 
et ab Etiopa , et ab Elam, et ab Emath, et ab insu- 
lis maris, et levabit sigrnum in naliones , el. congrega- 
bit profugos Israél , et dispersos Juda colliget á QUA-= 
tuor plagis terre (1). : 

Entonces llamará segunda vez las reliquias de Abra= 
han, de Isaac y de Jacob, cumpliéndoles fielmente A 
estos felicísimos siervos todas los promesas que les hizo 
aun con juramento: dabis veritatem Jacob, misericora 
diam Abraham, que jurasti Patribus nostris 4 diebus 
antiquis (2). Entonces sacará estas reliquias preciosas de 
entre las naciones todas, donde él mismo las tiene dis- 
persas : las conducirá en primer lugar, super alas aquí- 
larum, vel quasi super alas aquile in desertum populo= 
rum>: con prodigios iguales ó mayores de los que hizo 
antiguamente para sacarlos de Egipto, y conducirlos á la 


soledad del monte Sinay : los lavará alli de todas sus ini=" 


quidades antiguas y nuevas con la. sangre del cordero: 
los llenará de su espiritu: los renovará enteramente, se- 
cundum interiorem hománem , y obrará en ellos y con 


(1) Lsai, e. 11, Y. 11. (2) Mio, o. 7. Y. ult, 
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- ellos aquella perfecta:santificacion , y todas aquellas ma- 


ravillas tan grandes , tan nuevas y tan extraordinarias, 
que con tanta frecuencia y claridad se encuentran en los 
Profetas de Dios. A | E 
A todo este parece que alude aquella voz que se oye 
del Cielo, poco antes de executarse la sentencia , que : 
acaba de darse en el consejo extraordinario de Dios con- 
tra la grande Babilonia. Exite de ea populus meus, el 
ne participes sitis deliclorum ejus , et de plagis ejus ne 


.accipialis , quoniam pervenerunt: pecenta ejus usque ad 


Culum, et recordatus est Dominus iniquitatem ejus (DD, 
- FENÓMENO 1X. Pee 
EL TABERNACULO DE DAVID. 


AS observar: la gran señal del capítulo 12, 


del Apocalipsis con todos sus misterios. En esta. observa- 
cion hemos visto llamada , iluminada y congregada, ¿in 
miserationibus magnis, á la antigua esposa de Dios con 
todas sus reliquias, y conducida ala soledad despues de 
su parto, lleno de peligros y angustias , sobre dos alas 
de aguila grande, asi como sucedió antiguamente en los 
dias de su juventud. Hemos notado de paso en esta ob= 
servacion: algunas profecias , que se enderezan visible= 
mente a este mismo suceso : aquellas con especialidad 
que hablan con alusion expresa y clara A la salida de 
Egipto , al paso milagroso del mar Roxo, y á- la sole- 
dad del monte Sinay de esta misma célebre muger: en 
suma , habiéndola seguido hasta la soledad, ¿im locum 
suum paralum a. Deo, la dexamos. alli retirada. y segu= 
ra d facie serpentis, libre de toda distracción, y ocupa= 
da enteramente en nutrirse con aquel pasto, espiritual, 
que Dios le ha preparado, y de que tiene: una extrema 
necesidad ; ut 2b3 pascant eam diebus mille ducentís Se- 


(1) Apoc. e. 18, Y. 4, 
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««aginta, Ocupada , digo, en oir' la Tengua erudita , d 


re. yt 


Ecce ego interficiam omnes qui 
pore illo , et salvabo claudicantem , et eam, que ejec- 
ta fuerat, congregabo: et ponam eos in laudem, et in 
nomen in omnt! terra, confusionis 'eorum dc, (1)” 

Si deseais ahora saber para qué fin primario y prin- 
cipal congregará- Dios, tn die illa, esta muger, claudi- 
dicante quam ejecerat , el quam aflixerat , lo podeis sa- 
ber, leyendo las palabras que siguen inmediatamente en 
el texto de Miqueas: et regnabit Dominus super eos in 
“monte Sion ex hoc nunc , el usque in aternum. De mo= 
do que congregará Dios á la claudicante con todas sus 
reliquias, para reynar sobre ellas en el monte Sion, des- 
de entonces usque in eternum; pues hecha esta congre- 
gacion, añade”, vendrá la potestad primera, y el reyno 
de la hija de Jerusalen: et veniet potestas prima reg- 
num filie Jerusalem. ¿Mas todo esto qué significa? 
¿ Qué sentido puede tener? A mi me parece que todo 


(1) Mich. e. 4. Y. 6. (2) Soplion, e. 3. Y. 19. 
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esto no tiene. otro o el ovio. y natural, aten= 
dido el texto con. todo .su contexto ; pues solo. en este 
sentido es conforme á la profecia , con tantas otras .que 
anuncian lo mismo. con. diversas palabras. Me parece, 
digo, que con esta muger, clandicante ;' quam. ejecerat, 
Deus , et quam. ajlixerat, y. con todas sus reliquias pre- 
ciosas ,' sd en la: frente con el selloide Dios vivo; 
y congregadas in die ¿lla in miserationibus magns, se 
va luego ¿ preparar el tabernáculo ó el solio de David; 
quod .cecidit , y de cuya ereccion y reedificacion estable 
y permanente nos hablan. tanto las santas. liscrituras, 


MODO DE DISCURRIR SOBRE ESTE ASUNTO 
co rosen: el. sistema ordinario..12>)) e 


í 


"DISCURSO PREVIO... 


El tabernáculo de David. ó su solio (se puede decir 
ó se dice confiadamente ) cayó mas:de dos.¡mil años ha 
de aquella altura, en que Dios mismo lo habia «colocado. 
No solo cayó por su propio. peso , como, caen tadas las 
cosas. frágiles y corruptibles de muestro mundo, sino tam- 
bien, y mucho mas , por: la. iniquidad é. ingratitud de 
los Reyes. sus ¡suecesores,' que, se sentaron: en ¡el mismo 
solio; pues exceptuando dos ó tres, todos los demas fue- 
ron pecadores : prater David , et Ezequiam ; et Josiam, 
omnes peccatum commiserunt (1) Por lo cual el Dios de 
sus Padres, in ¿ra et indignatione grand: , no «solamen. 
te: depuso del solio. de David, y desheredó para siempre 
4 todos Sus hijos y descendientes , sino que: al mismo so- 
lio le dió un impulso violentísimo contra la tierra por 
medio de Nabucodenosor : lo quebrantó , lo desmenuzó, 
y lo reduxo á polvo y ceniza, como si bubiese pronun- 


(1) Ecole... e, 49, Y, 52. 
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ciado contra él aquella e pulois es ; el 
in pulverem reverterís. El mismo David, hablando con 
Dios en el Salmo 88, despues de hacerle presente sus 
promesas, que en este asunto le: habia hecho aun con 
Juramento, le dice no obstante estas proféticas palabras, 
Tu vero. repulisti, et: despexisti : distulisti 'Christuam 
tuum , evertisti testamentum serot tur ; profanasti in tera 
va sancinarium ejus (seu diadema ejus, cómo lee Pag 
mini, y la parafrasis Caldea coronam ejus ) el sedem ejus 
in terram collisistz. Y es asi verdad ,'que el golpe que 
dió contra -la- tierra el tabernáculo 'ó sólio de David, fue 
tan terrible por la violencia con que cayó , que desde 
Nabucodonosor hasta el dia presente no se ha podido le- 
vantar, ni hay apariencia ni esperanza alguna de que 
pueda ¡levantarse jamas. Parece 'una pieza no'solo que= 
brantada y desmenuzada , sino perfectamente aniquilada. 

Es verdad ( prosiguen diciendo, pues no es posible 
disimularlo todo ) es verdad , que muchás' profecias anun- 
cian, clara y expresamente , la reedificacion y ereccion 
del mismo" tabernáculo ó solio de David', que cayó y se 
arruinó del todo hácia los principios del primer imperio; 
mas estas *profecias, añaden, no deben ni pueden en- 
tenderse. sino en sentido espiritual : * y en este sentido 
verdadero y único, ya todas se han verificado, y se es- 
tán actualmente verificando' en la Iglesia 'presente ; de la 
cual es el verdadero tabernaculo de David, Cristo Jesus 
dec. Paréceme que he resumido fielmente en pocas pala- 
bras todó el “modo de discurrir, y todo:el discurso ordi- 
nario de los Doctores, asi interpretes como teologos, en 
el asunto de que tratamos. ] y 

De manera, digo yo,. que segun este modo de dis- 
currir, el tabernaculo 6 solio de David (de que hablan 
las Escrituras, ya en contra ya tambien en favor) tie- 
ne Ó debe tener. dos sentidos, Ó dos aspectos infinitamen- 
te diversos entre si. Uno puramente material, otro pu-= 
ramente espiritual: uno para recibir castigos y plagas; 
otro para recibir favores y misericordias : uno para caer, 
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para quebrantarse y desmenuzarse:. otro para“levantarse 
despues de la caida, entero y sano: Uno); en suma, pa- 
ra morir, y otro infinitamente diverso para resucitar, 
Asi; aunque -las profecias anuncian con toda formalidad 
y claridad posible, que aquel «mismo selio de David, Cai- 
do, muerto , sepultado y convertido en polvo, resucita- 
rá algun dia, y SC levantará del+polvode la tierra ,' que 
se levantará de un modo incorruptible y enterno ec. Mas 
esto no será, dicen, ni podra ser segun su primer sen- 
tido ó aspecto material; sino solamente segun el segun- 
do sentido ó aspecto espiritual , verdadero y único. ln 
fin , el tabernáculo ó solio de David resucitará , y Se le- 
vantará otra vez segun las Escrituras ; mas no en aquel 
sentido en que cayó y murió, sino en otro sentido per= 
fectísimo en que no ha caido ni muerto jamas. ' 

Yo estoy muy lejos de oponerme a este sentido Ú 
aspecto espiritual. Lo que aqui se dice ó se quiere de- 
cir, yo tambien lo digo, Jo creo y-lo confieso como una 
verdad. : No hay duda que la Iglesia presente se «puede 
llamar en cierto sentido, un reyno), un tabernáculo;' un 
solio, donde reyna espiritualmente Jesucristo ¡per fidem 
eredentium, 6 donde reyna la verdadera fe, y tambien 
la verdadera justicia. Mas estas. palabras , reyno, taber- 
máculo , solio. $zc. hablando de la Iglesia presente , son 
unas palabras no propias, sino visiblemente prestadas. Se 
usa de ellas con: propiedad, mas 'con propiedad tomada 
de la semejanza, y que está en la semejanza misma, nO 
en la cosa. De este modo decia San Pablo con verdad y 
propiedad: regnavit mors ab Adam usque ad Moisen 
(1). De este modo decimos con verdad; que en una gran 
parte del mundo reyna Mahoma ó el mahometismo , por 
la fe, aunque falsa y errónea, de los que lo. creen y 
siguen su doctrina. En' otra parte no menos grande rey- 
na la idolatria :: en otra la heregia, en otra la filosofia, 
en otra la barbarie Gc. Y en este mismo sentido es cel” 


(1) 4d Rom, c.5. P, 14, 
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tísimo queen; otra gran vie del, mundo reyna el pepa 
dadero cristianismo , .que constituye la verdadera Iglesia 
de Cristo ; y «por consiguiente reyua el mismo Cristo es- 
piritualmente., per fidem credentium., especialmente so- 
bre aquellos que, .Jidem operibus tenent. | 

Mas .con este solo: sentido espiritual, aunque verda» 
dero, “¿será posible «verificar plenamente las profecias ? 
¿La Iglesia presente es eu realidad aquel mismo reyno, 


tabernaculo ó solio de Dayid, que fue destruido enteran 


mente por Nabucodonosor ,. que desde entonces. hasta 
ahora está sepultado en el :olvido., y. a quien anuncian 
los Profetas: de:-Diogs::su resurrección, su erección , su 
reedificacion sólida y:eterna? «Mirad Señor no 05. equi- 
voqueis :no «querais reducir por fuerza a. una. sola idea, 
dos ideas tan diversas. :entre sí. La Iglesia presente es un 
cuerpo moral y. místico, de quien Cristo mismo. es la 
verdadera; cabeza: en. quien es el. Soberano; Pontífice; 
el Sumo Sacerdote;, el Príncipe de. los Pastores , - el 
Maestro , el Abogado para «con el Padre, la luz ; el ca. 
mino, la verdad, Ja vida, la prapiciacion',- la redencior 
dc. Todos estos nombres leemos frecuentemente en los 
escritos de los Apóstoles ,'-y «nunca, el nombre. de Rey 
temporal ú-de la: tierra ,. sino en la entrada triunfante de 
los ramos. con las aclamaciones del pueblo ,.,que presto se 
convirtieron en gritos ide rebelion y. blasfemias contra el 
Rey de 'Israél , pidiéndolo. para la muerte y protextan. 
do: mon habemus Regem nisi Cesare. Pero en el Apo- 
calipsis, cuando: ya viene del Cielo á:la tierra en gloria 
y magestad, entonces: ya trae ¿n vestímento , et in Jemo- 
re suo seriptum ;:. Rex. Regum , et Dominus daminan= 
tium , y por tal será reconocido del universo, 15D 0560 

Es ,. pues», Jesucristo., como Soberano Pontífice y 
Sumo Sacerdote , la ¡verdadera cabeza dela Iglesia; mas 
cabeza del todo invisible en simisma , y. solo visible en 
su Vicario ,-succesor legitimo de San Pedro; que el mis- 
mo Señor dexó en su lugar, con todas las llaves, y con 
todas sus veces y autoridad: Ahora :, ¿es lo mismo 'ser 
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Soberano Pontifice , estela e ¿ invisible de un cuer- 
-po moral y místico, que ser Rey de este mismo cuerpo? 
“¿No hay alguna diferencia grande y notable, aun: den- 
tro del cuerpo mistico de la Iglesia, entre el Sacerdocio 
y ¡el imperio ? ¿Es lo-mismo ser en la Iglesia de Cristo, 
Sumo Sacerdote, Supremo Pastor, Soberano Pontífice, 
cabeza visible:ó invisible dc, , qué ser Rey ó Monarca? To- 
dos los católicos: creemos y confesamos como una verdad 
indubitable, que el Obispo de Roma', como succesor le- 
gítimo de San Pedro, es'+el Vicario de Cristo; es el 
Sumo Sacerdote , el: Soberano Pontífice, el: Supremo 
Pastor ; por consiguiente es el superior y la cabeza vi- 
sible del cuerpo “místico de Cristo , que es la Iglesia; 
mas ningun católico “cree, á lo menos en estos tiempos, 
como. ni en los siete ú ocho primeros siglos , que sea 
Rey ó Monarca temporal :de la: misma Iglesia, ni que 
su potestad sea tan sin” límites, que: se extienda indife- 
rentemente 4 todo, asi espiritual como civil. Lo espiri- 
tual” toca privadamente al Sacerdocio, unido estrecha- 
mente con su: cabeza visible 'é invisible. Lo civil (y: el 
Sacerdocio "mismo en loque es civil) toca al imperio, 
al Rey, al Principe, 6 A la potestad secular. Ási como 
toda la: potestad espiritual que hay en la verdadera Iglez 
sia viene de Dios, asi viene de Dios toda la civil que 
hay en el mundo :: non est. enim potestas nisi ad Deo, 
que autem sunt dd Deo ordinata sunt (1). Si. tal vez se 
ha abusado de la una:, tambien se ha abusado igualmen- 
te de la otra: y no hay que maravillarse; pues son efec 
tos propios y naturales de la enfermedad del hombre, 
en cuyas manos ha-=puesto Dios asi la una como la otra 
potestad. Para todos los accidentes posibles se nos ha de- 
xado este remedio único, pero infalible: ¿n patientia ves- 
tra posidebitis animas vestras (2). Esta es la idea clara 
y segurisima que nos dan los Evangelios; y conforme á 
ellos, toda la doctrina de los Apóstoles, asi escrita por 


(1) 4d Rom, e. 14. (2 Euc. c. 24. 4%. 19. 
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ellos mismos, como e enla Iglesia por una tra- 
diccion y practica de muchos siglos, constante , unifor= 
-me y universal, El querer salir de aqui, es querer cons 
fundir las ideas mas claras. j 7 | 

Del reyno,: pues: del tabernáculo , del solio del San. 
to Rey David, que cayó del todo, y se reduxo 4 polvo 
desde los principios del primer imperio : de este mismo 
anuncian Jos profetas de Dios, que algun dia se levanta» 
rá de. nuevo. en, la persona del Mesias, hijo de David, 
secundum carnem. «Mas este reyno, este tabernáculo, 
este trono, este solio (que de estos cuatro nombres usan 
los Profetas ) ¿era acaso algun reyno puramente espiri- 
tual? ¿Era acaso el tabernáculo de la religion, ó el so- 
lio del Sumo Sacerdote? Cierto que no. El Sumo Sacer- 
docio pertenecia por institucion divina á la Tribu de Le- 
vi y familia de Auron; no á la Tribu de Judá y fami- 
lia de David: ón qua tribu (dice San Pablo ) nihil de 


Sacerdotibus Moyses locutus-est (1). Es verdad que el 


mismo Apóstol añade en lugar citado, que el Sumo Sa- 
cerdocio se trasladó A Cristo , y en Cristo se afirmó pa- 
ra siempre. Mas tambien es verdad, que no se trasladó 
á Cristo por hijo de David, 4 quien el Sumo Sacerdo- 
cio no pertenecia de modo alguno: ni. tampoco; por hijo 
de Aaron, aunque.realmente descendiente de Aaron por 
alguna línea: pues como observa el mismo San Pablo, 
el Sumo Sacerdocio de Cristo. no es, secundum ordinem 
Aaron (mucho menos, secundum. ordinem David ) sed 
secundum ordinem  Melchisedec., Se trasladó, pues, á 
Cristo el Sumo Sacerdocio, y en: él se:afirmó para siem- 
pre , únicamente por voluntad expyesa de Dios, que asi 
se lo tenia prometido y jurado en'el Salmo 109. Jura. 
vil Dominus el non penitebit eum : tu es Sacerdos in 
eternum secundum ordinem Melchisedech: id est ( aña- 
de San Pablo Y. 16.) si secundum similitudinem Mel- 
chisedeckh, exurgat alius Sacerdos , qui. non secundum 


(1) 4d Hed. c. 7, Y. 14, 
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-legem mandati carnalis dfn est, secundum virtutem 
vita insolubilis gc. 

En suma, es certísimo que ni el Sacerdocio de Aa- 
ron , ni el de Melchisedec pertenecian á David: luego 
ni el uno ni el otro se pueden llamar el reyno, el ta- 
bernáculo , -ó el solio de David. Luego el Sacerdocio , 
eterno que se puso en la persona de Cristo, y que aho- 
ra exercita en la Iglesia presente, que llaman reyno es- 
piritual de Cristo, no puede ser el reyno, el taberna- 
culo ó solio de David, que cayó y se disolvió entera- 
mente mas de dos mil años ha; no puede ser, verifica- 
do en un reyno, tabernaculo, ó solio puramente espiri= 
tual, en que David no tuvo parte alguna; pues este 
tabernáculo ó solio espiritual no es otra cosa, en reali- 
dad, que el Sumo Sacerdocio de Cristo. 

¿Qué dixeran de mi, si, imitando el modo de dis- 
currir de los Doctores, dixese de David mismo, lo que 
aqui dicen de su tabern2culo? Si me atreviese, digo, á 
abanzar esta proposicion : el Santo Rey David cayó, mu- 
rió, fue sepultado , se convirtió en polvo Gc. Y aunque 
es de fe divina por les Escrituras, que ha de resucitar 
(si acaso no ha resucitado ya) mas esta resurrección ya” 
está verificada plenamente, ni hay que esperar etra cosa, 
¿Cómo? Espiritualmente. ¿Quándo? Quando el Mesias 
su hijo recibió el Sumo Sacerdocio, secundum ordinem 
Melchisedech: Ó tambien cuando el alma de David. salió 
del Limbo, y fue glorificada con Cristo el dia de la 
resurreccion del Señor dic. Si este modo de discurir pa= 
reciera insufrible en los principios fundamentales del cris- 
tianismo , se puede facilmente aplicar la semelanza, no 
digo en todo, sino en el punto particular y preciso en 
que está la controversia. 

Si esta semejanza no parece tan justa, puede aña- 
dirse esta otra para mayor claridad. San Pedro en su se- 
gunda Epístola (c, 1. Y. 13.) hablando de su cercana 
muerte, les dice á los cristianos estas palabras: Justuimn 
autem arbitror quandiu sum in hoc tabernaculo susci- 
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tare vos in commonitione, certus quod velox est depOStz 
tio tabernaculi met, secundum quod Dominus noster Je- 
sus Christus significavit imihi. Alora : el tabernáculo de 
San Pedro, que cuando esto escribia estaba ya muy cera 
ca de caer, efectivamente cayó , fue sepultado , se di- 
solvió y convirtió en polvo. No obstante , todos sabemos 
y como cristianos creemos y esperamos, que el mismo. 
tabernáculo de San Pedro, de que él mismo habla en 
este lugar, ha de resucitar algun dia, y se ha de le- 
vantar entero del polvo de la tierra en que yace; mas 
esto no debe ni puede entenderse materialmente, sino en 
otro sentido metafórico y espiritual: y en este sentido 
verdadero y único ya esto se ha verificado , y se está ve- 
rificando muchos siglos ha. ¿Donde y como? No sola- 
mente en el templo magnifico del Vaticano, sino en to- 
da la universal Iglesia, que se puede muy bien mirar 
como un tabernículo de San Pedro, donde 'es venerado 
y honrado de todos los fieles, como que es el Vicario 
de Cristo, á quien se dixeron inmediatamente aquellas 
palabras : Tu es Petrus et super hanc petram edifica 
bo ecclestam meam. Siendo este el verdadero y único sen- 
tido de la resurreccion y ereccion del tabernáculo de San. 
Pedro, que cayó en tiempo de Neron, no tenemos que 
esperar otra resurrección y ereccion mateaial del mismo 
tabernáculo de San Pedro; y el Príncipe delos Após- 
toles deberá contentanse con esto solo, 

Yo no pretendo que- estas semejanzas 6 paridades 
corran en todo; me basta que corran en el punto par- 
ticular y preciso; sobre que disputamos. Asi como nos 
dicen las santas Escrituras, que el tabernáculo de San 
Pedro, de que él mismo habla ) aunque caido, disuelto 
y hecho polvo desde el imperio de Neron, se levantará 
algun dia del polvo, que se levantará el mismo que ca- 
yó y no otro: que se levantará de un modo mas perfec- 
to, y para no volver á caer jamas dic. : asi nos dicen 
las: mismas Escrituras con la misma claridad , que el ta- 
bernáculo de David, de-que vamos hablando , esto es, 
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su” reyno, su trono, su solio caido, destruido y conver- 
tido en polvo desde el imperio de Nabucodonosor, se le- 
vantara tambien algun dia: que se levantara él mismo y 
no otro: que se levantará de un modo perfeclísimo , in- 
corruptible y eterno. Ahora: es certísimo, segun les Es= 
crituras , que el tabernáculo de San Pedro se ha de le- 
vantar algun dia de la tierra, no en sentido metafórico 
y espiritual, sino en sentido propio, fisico y real: Jue- 
go bien podemos asegurar lo mismo del tahernáculo ó 
solio de David; pues el mismo espiritu. de verdad, que 
promete en general lo primero , promete tambien en par- 
ticular esto segundo: Zn illa die (se dice por*exemplo en 
Amos, cap. 9. Y. 11) in illa die suscitabo tabernacu- 
lum David, quod cecudit, et readificabo aperturas mu- 
rorum ejus, el ea que corruerant instaurabo , el reee 
dificabo illud sicut in diebus antiquis. 

Mas estas y otras profecias semejantes. de que ha-= 
blaremos mas adelante, ¿por qué se echan á otros sen- 
_lidos puramente espirituales? ¿Por qué se pretenden ve- 
tilicar con una violencia tan visible en el Sacerdocio Ó 
reyno espiritual de Cristo, que es la Izlesia presente ? 
¿(Quando este que llaman reyno espiritual de Cristo no 
tiene conexion alguna, ni la mas mínima relacion con el 
tabernaculo ó reyno,.ó solio de David quod cecidir 2 
¿Por qué no.se reciben, digo, estus profecias, como se 
hallan escritas en su propio y natural sentido? ¿Acáso 
porque asi recibidas , se recibe junto con ellas algun er- 
ror claro y manifiesto? Asi parece que se tira a insi- 
nuar; poco: he dicho: asi se tira á persuadir, aunque 
muy de prisa. y mas suponiendo que probando. Mas 
era necesario mostrar para esto alguna. verdad, clara y 
manifiesta. , é incompatible con lo que tienen, y quieren 
que se tenga por error: .lo cual ni se hace, ni. es posi- 
ble hacer. Si fuese de algun modo posible, ya lo hubie- 
ran hecho sin duda alguna. ¿Acáso porque en este sen- 
tido propio y natural, Ja cosa es absolutamente imposi- 
ble2 Muéstrese, pues, esta absoluta imposibilidad : mués- 
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trese en ello alguna repugnancia ó contradiccion. ¿Acaso 
solamente porque, tomadas dichas profecia 'en sa sentido 
propio y natural, se concibe dificilmente, Ó no se con- 
cibe de modo alguno como puedan verificarse ?' Leve fun- 
damento por cierto, y sumamente leve y levísimo, res- 
pecto de aquelles mismos que creen tantas otras cosas, 
infinitamente superiores A -la'inteligeneia del hombre en 
el estado' presente. Si este fundamento fuera siquiera to- 
lerable, con esto solo quedaban, dueños del campo los fi- 
losofos de nuestro siglo, y les poniamos en las manos 
Jas armás mas terribles para vehcernos -y “aniquilarnos. 
Ecce ego Dominus Deus universe carnigus nunquid mi- 
hi dificile erit omne verbum*?' (1) Y. por Zacarías, ha- 
blando de estas "mismas cosas , dice el Señor (2). S2 vi- 
debitur dificile in oculis reliquiarum popul hujus in die- 
bus illis, ¿nunquid in oculis meis dificule eri ? 

¿Será dificil 4 Dios el cumplir fielmente su palabra, 
sin buscar otros sentidos ú otros efugios, indignos de su 
infinita grandeza y de su suma veracidad? ¿No le cum- 
plió fielmente 4 nuestro Padre Abrahan en su propio y 
natural sentido aquella célebre promesa: Sara uxor tua 
pariet tib1 filium? Promesa que hizo reir, aunque no 
dudar, al justo-Abrahan, que ya contaba cerca de cien 
años, y á Sara que ya contaba cerca de noventa. ¿Putas 
me (decia Meno de una verdadera devocion y simplici- 
dad) putas ne centenario nascelur filius , et Sara no- 
nagenaria pariet 2 (3) ¿No le cumplió fielmente á Zaca- 
rias, Padre de San Juan, una promesa del todo seme- 
jante? Usor tua Elisabeth pariel ibi filium. ¿No le cum- 
-plió fielmente á la Santísima Virgen Maria aquella pro- 
“mesa inaudita: ecce concipics in utero et paries filium... 
Spiritus Sanctus superveniet wn te, el virtus Altisimi 
obumbrabit tibi?2 ¿No nos ka cumplido, en suma, 2 
todos los creyentes aquella promesa admirable , inefable, 
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incomprehensible : caro ln vere est cibus , et sanguis 
meus vere est potus; qui manducat meam carnem , et 
'bibit meum sanguinem in me manel el ego en £0....quE, 
manducat me et ipse vivet propter me? 

Pues si estas, y tantas otras promesas que ha hecho 
Dios a sus siervos y amigos, las ha cumplido fidelísimamen- 
te, juxta litteram, en aquel mismo sentido, obvio , pro= 
pio y natural en que ha hablado, ¿por qué razon no po- 
dremos, ó no deberemos creer, que cumplirá del mis- 
mo modo lo que tiene prometido al tabernáculo, al tro- 
no, al solio del Santo Rey David, quod cecidit 2 Mas 
dexando esta disputa, en que tal vez nos hemos deteni- 
do mas de ló que era necesario, vengamos ya á la ob- 
servacion atenta y fiel de lo que sobre esto hallamos en 
las santos Escrituras, 
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SE CONSIDERA EL PRIMER CONCILIO 
de la Iglesia cristina. 


Por el cap. 15, de los actos de los Apóstoles tene- 
mos noticias bastante individuales del primer Concilio de 
la Iglesia, de la causa Óó motivo porque se congregó, 
del modo con que se celebró, de lo que en el se definió 
€c. Lo que dió ocasion A aquel primer Concilio, dice 
San Lucas, fue la pretension extravagante, y empeño 
declarado de algunos Doctores judios, ya cristianos ; los 
cuales, con buena intencion y con eran Zelo, sed non 
secundum scientiam , perturbaban no poco el ministerio . 
de San Pablo y de San Bernabé entre las gentes, dicien- 
do á estas, quod mis: circuncidamini secundum morem 
JMoysis non potestis salvari. Lo peor de todo era, que 
esta pretension ridícula la aprobaban y sostenian en Je- 
fusalen misma (esto es, en la Corte ó centro que enton= 
ces era de la Iglesia cristiana ) otros muchos Doctores 
tambien cristianos, de haresi Phariscorum qui credide- 
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rant: los. cuales. eran de sentir, -y lo'decian pública: 
mente, quia oportet circuncidi cos (los gentiles , que 
¿creian ) precipere quoque servare legem Moysts. . Como 
ni los Apóstoles, ni los otros discipulos , ni los mas de 
los Seniores 6 Presbiteros de la: Iglesia de Jerusalen 
aprobaban aquella pretension verdaderamente durísima, 
y conocidamente inutilísima ; determinaron, en fin, jun- 
tarse todos en pleno Concilio para exáminar, resolver y 
establecer lo que sobre este asunto les dictase el Espíri- 
tu Santo: convenerunt Apostoli , et Seniores videre. de 
verbo hoc = ES 
há . 

Habiendo precedido varias alteraciones y disputas, 
sin concluirse nada por aquella via ; surgens Petrus di- 
xi ad eos: se levantó San Pedro, lleno del Espíritu 
Santo; y callando todos , habló en favor de las gentes, 
haciendo en substancia este simple y “admirable discurso. 
: »A los que han creido - hasta ahora de las gentes, 
sin haberse circuncidado , ni pensado en la ley de Moy- 
ses, les ha dado Dios el Espíritu Santo, como-3a Jos que 
hemos creido de la circuncision, y no ha habido en esto 
diferencia alguna substancial entre ellos y nosotros ; pues 
Dios que conoce los corazones los ha purificado por la 
fe, asi como á nosotros : luego.la circuncision y las otras 
observancias , puramente legales, no pueden ser necesa: 
rias para la salud; pues vemos que Dios no ha hecho 
caso de estas cosas , sino que ha mirado, asi en la cir- 
cuncision como en el prepucio, solamente la fe: luego 
será una temeridad ó un tentar á Dios, el querer poner 
sobre las cervices de los nuevos discipulos un yugo durí- 
simo, que ni nuestros Padres ni.nosotros hemos podido 
llevar. Et quí novit corda Deus testimonium perhibuit, 
dans illis spiritum sanctum, sicut et nobis : el nihil dis. 
crevit inter nos, el illos, fide purificans corda eorum. 
Nunc ergo, ¿quid tentatis Deum imponere Jugum su- 
Der. cervices discipulorum , quod neque patres nostri, nez 
que nos. portare potuimus 2 Sed per gratiam Domini nostri 
Jesu Christi credimus saloari quemadmodum et illi.” 
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“A la fuerza de este discurso en boca de San Pedro, 
dice el historiador sagrado que callaron todos, que es lo 
mismo que decir ; quedaron convencidos: tacuit autem 
omnis multitudo , et andiebant Barnabam et Paulum, 
narrantes quanta Deus fecisset signa et prodigta in gen- 
tibus per eos. dd! ; 

Ultimamente habló San Jacobo, no para oponerse 
de modo alguno al discurso de «San Pedro, sino antes 
para confirmarlo , para ilustrarlo, para aclararlo y Con- 
solidarlo de tal modo, que aquel negocio gravisimo que- 
dase entre los creyentes enteramente concluido ; y los 
judios cristianos, zelosos todavia de su ley, se sosega- 
sen y aquietasen del todo, y no pusiesen embarazo á la 
conversion de las gentes. Asi, pues, pidiendo atencion 
á todo el Concilio, habló: en estos términos. : 

¿Viri fratres, uaudite me: Simon narravit quemad= 
modum primum Deus visitaverit , sumere ex eentibus 
populam nomini suo. Et huic concordant verba Prophe- 
tarum, sicut scriptum est. Post hac revertar, et reedi- 
ficabo tabernaculum David, quod decidit, et diruta ejus 
reedificabo , et erigam illud, ut requirant ceeteri homi- 
num Dominum , et omnes gentes , super quas invocatum 
est nomen meum, dicit Dominvus faciens heec. Notum á 
seeculo est Domino opus suum. Propter quod ego judi- 
co non inquietari eos, qui ex gentibus convertuntur ad 
Deum.” o 

Este texto se ha mirado siempre como obscurísimo, 
y no hay duda que lo es, ya por su extremo laconismo, 
ya tambien porque es muy dificil, despues de bien con- 
siderado , acordarlo con lis ideas sobre que disputamos. 
El modo de explicarlo, y la explicacion misma, no me- 
nos laconica, muestran claramente un extraordinario em- 
barazo, y por buena consecuencia aleuna confusion mas 
que ordinaria. Para poder entender bien asi la explica-=- 
cion, como el texto mismo (de que hablarémos en el $. 
slyulente ) creo que sería una buena disposicion saber” 
primero y tener bien presente lo que nos dicen' los mis- 
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mos Doctores, sobre aquella célebre pregunta que 'hicies 


ron al Señor todos los que asistieron , y fueron testigos : 


de su admirable ascension á los Cielos, 

Igitur qui convenerant , interrogabant eum dicen- 
les: ¿ Domine, st in tempore hoc restitues regnum Is- 
raél? Esta pregunta nos dicen ya clora y expresamen-= 
te que fue un error, originado de lo que habian oido 
a sus Rabinos sobre el reyno del Mesias: Erant vulga- 
to allius gentis errore regnum Mesie fingentes, Jore 
temporale ; et mundanum., quale fuit Davidis , et. San 
lomonis, cum Propheta  predixerit fore spirituale , ¿in 


mundo inchoandum per fidem , sed in Culo complendum 


per gloriam, 

Sobre esta tan formal decision permítasenos hacer 
estas dos brevísimas preguntas: primera, ¿dónde están 
estas predicciones de los Profetas, ó qué Profetas son 
estos hasta «ahora tan incognitos, que no se hen Ingerie 
do en la Biblia sagrada? Segunda: ¿por qué razon, y 
con qué equidad se confunden tanto las ideas groseras, 
que han tenido y tienen los judios sobre el Reyno de su 
Mesias , con las predicciones de los Profetas de Dios, 
que están tan lejos de aquellas groserias? Si la pregun- 
ta que los Discipulos hicieron al Señor en aquellas cir= 
cunstancias hubiese sido algun error, ú originado de 
algun error vulgar entre los suyos, ¿no era naturalisi- 
mo , por no decir absolutamente necesario, que el buen 
Maestro les hubiese dicho siquiera aquellas tres precisas 
palabras , que dixo en ocasion semejante á los Saduceos: 
¿erratis nescientes seripturas 2 ¿No era naturalisimo y 
aun necesario sacarlos luego al punto de aquel error, ex- 
plicandoles , antes de dexarlos, un punto de tan grande 
interés y de tan graves consecuencias? ¿No era matura. 
lísimo y aun. necesario (ya que nada les enseñaba posi- 
tivamente sobre este punto gravisimo) que á lo menos no 
los confirmase con su respuesta en aquel error? Consi- 
dérese la respuesta del Señor, y se verá sin poder excu- 


sarlo, que aunque el Señor no les revela el secreto par-- 
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ticulár y determinado se he deseaban saber, esto es) 
el tiempo preciso de la restitucion del reyno de 1Israél; 
mas los confirma evidentemente en la substancia de este 
misterio. Lo. que ellos préguntaban era, si el reyno de 
Israél, que segun los Profetas se debia restituir por el 
Mesias, se restituiria luego en aquel tiempo, 6 no. Do- 
mine si in tempore hoe restitues regnum Israél, y el 
Señor les responde, que no se metan en averigúar los 
tiempos y momentos que el Padre ha puesto en su po- 
testad : non est vestrum nosse tempora vel momenta que 
- Pater posuil in sua potestate: que es lo mismo que les 
babia dicho en otra ocasion , hablando de propósito de 
su venida: de die autem illa, et hora nemo scil, ne= 
que Angeli Colorum , nist solus Pater (1). Luego con- 
cede el Señor, no solo tácita sino clara y expresamente, 
que hay en la realidad tiempos y momentos, puestos en 
la potestad del Padre para restituir el reyno de Israél. 
Y sino ¿qué sentido decente y racional pueden tener sus 
palabras? ¿Qué tiempos y momentos son estos que el 
Padre ha puesto en su potestad , ó ha reservado á sí solo? 

Si la restitucion del reyno de Israél por el Mesias 
es realmente una fábula y un error, como se asegura 
con tanta franqueza; luego sobre esta restitucion , que es 
de la que se habla, no puede haber tiempos ni momen- 
tos , reservados en la potestad del Padre. ¿Qué tiempos 
y momentos se ha de reservar el Padre á si solo, sin 
querer que nadie lo sepa, para. que suceda una cosa que 
jamas ha de suceder ? ¿Uua cosa que no puede suceder? 
¿Una cosa que solo pensarla y esperarla es una estulti- 
cia y un error? Entre nosotros, naturalmente poco sin- 
ceros, no seria muy de estrañar este medo de hablar, 
ciertamente doblado ; mas en el maestro bueno, en el 
maestro de toda justicia y santidad, en el maestro de 
toda verdad, rectitud y sinceridad, se figura no solo du- 
ro y dificil, sino algo mas que imposible. Esta imposi- 
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bilidad: seve crecer sensiblemente en-el caso y circuns= 
tancias de que vamos hablando. Es 4 saber - que cuan= 
do el Señor dixo. estas palabras , hablaba solamente «con 
sus discipulos: hablaba:con sus amigos: hablaba con unos 
hombres que realmente: lo amaban: y veneraban, y que 
estaban prontísimos á recibir y creer cualquiera cosa que 
les dixese , como que eran hombres simples y rectos, 
sin malicia ni artificio, ni preocupacion. Hablaba con 
aquellos hombres que él mismo habia elegido para maes- 
tros del mundo: á quienes habia instruido todo el tiem- 
po de su predicación, y aun despues de su resurrección 
no habia cesado de instruirlos, per dies quadraginta ap- 
parens els , et loquens de regno Dei: á quienes acaba- 
ba de decir, euntes docete omnes gentes baptizantes eos: 
á quienes aperuit sensum ut intelligerent scripturas: y 
a quienes habia dicho la noche antes de su pasion: Vos 
autem dixi amicos, quia omnia quecumque audivi 4 Pa- 
tre meo nota feci vobis. Hablaba, en fin; con: hombres 
incapaces de resistirle, ni de disputar con él, sobre las 
cosas que habian oido, ó podian haber oido de vulgato 
allius gentís errore. 

Pues ¿es verosimil, ni creible, ni posible que el 
maestro bueno, que era la mismá verdad y sinceridad, 
hablase de este modo 4 unos hombres: como estos? ¿Es 
creible ni posible ,=que en aquellas cireunstancias en que 
ya se ausentaba de ellos , preguntado por ellos mismos 
sobre un punto tan grave y de tan graves consecuen- 
cias, no les hablase con claridad ? ¿No los sacase de su 
error? ¿No les reprehendiese su estulticia ? ¿No les ex= 
plicase en cuatro palabras lo que quieren decir los Pro- 
fetas, cuando anuncian la restitucion: del reyno «de Israél? 
¿Es creible que hablase solamente de los tiempos y mo- 
mentos , que el Padre tiene. reservados, para que suce» 
da lo que no ha de suceder, ni puede suceder? Cierto 7 
que nos hallamos no pocas veces en grandes conflictos y 
en angustias casi mortales. Dos escollos terribles ó ine- 
vitables se ven aqui , mayores “sin comparación que Syla 
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y Caribdis. Estos Al se eden las mas veces evitar; 
ya prescindiendo de ellos' absolutamente, ú volviendo 
para atrás; ya navegando por en medio de ellos á igual 
distancia del .uno y del, otro. Mas respecto de aquellos 
otros , nO aparece medio, «ni rémedio, ni esperanza al- 
guna. O habeis de tomar rumbo por la diestra 6 por la 
siniestra. Por consiguiente , habeis de naufragar sobre 
un. escollo ó sobre otro. 

| Si la restitucion del reyno de Israel por el Mesias 
es una estulticia y un error; luego el Mesias mismo 
quando ¿n. terris .vissus est , “el. cum hominibus conver» 
satus est (Bar. c. 3.) engañó conocidamente A sus 
mayores amigos, que tenia sobre la tierra, hablaándoles 
en este asunto gravísimo con equívoco y doblez; dexán- 
dolos voluntariamente ¿n vulgato sue gentis errore.: Si 
esto no es creible ni posible; luego el. error estará por 
la parte contraría : .es.decir , luego será un verdadero error 
el afirmar, aunque sea en tono decisivo, que la restitu- 
cion del reyno- de Israél por el Mesias es un error. Lue- 
go deberemos tener por buena y legitima la primera 
consecuencia ; luego será preciso decir y confesar aqui, 
que Jesucristo, el Maestro por excelencia bueno, el San- 
to de los Santos , qui vocatur fidelis el.rverax, no se 
portó en esta ocasion como quien era ;.no se portó ni 
aun siquiera como un hombre honrado;. no se-portó con 
aquella franqueza y sinceridad, que debian esperar de 
él sus mayores y sus únicos amigos que tenia en este 
mundo, á quienes habia elegido para maestros del mis- 
mo mundo y predicadores de la verdad. Yo busco entre 
estos dos extremos algun medio razonable , y protexto 
que no lo hallo. En causo de no hallarse , me: inclino sin 
temor alguno hácia la diestra. Quiero mus errar con los: 
Apóstoles , y quedar confirmado en el error porel maes- 
tro de toda verdad. Ñ y 
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SE CONSIDERA DE CERCA LA EXPLICACION 


del texto de San Jacobo, y dela profecia" 
que cita, uN ¿e 


Como no puedo persuadirme qué en tiempo de 
aquel Concilio estubiese todayia este Santo y los demas 
Apóstoles y seniores, in vulgato illiws gentis errore, no 
tengo otra cosa que hacer, sino estudiar sus palabras, 
— estudiar asi mismo la profecia que cita, y combinar lo 
uno con lo otro. Simon narravit quemadmodum primum 
Deus visilavit sumere ex gentibus populum nomini suo, 
Et huic concordant verba Prophetarum sicut scriptum 
est: Post hac revertar, el readificabo tabernaculum 
David . quod decidit, ; 

“Podos los intérpretes suponen aqui, lo primero: 
que San Jacobo habla de la vocacion de las gentes, á 
quienes en aquel tiempo visitaba el Señor por su infini- 
ta misericordia, para sacar de entre ellas un pueblo san- 
to. Esta primera suposición es cierta é innegable por to- 
do el contexto. Suponen , lo segundo (no se sabe sobre 
que fundamento) : que la profecia de Amós, que cita 
San Jacobo, habla del mismo misterio de la vocacion 
de las gentes,' como si para esto solo la citase y no pa= 
ra, Otra cosa. Por consiguiente suponen, lo tercero: que 
la reedificacion y ereccion del tabernáculo de David, 
quod cecidit , y todas las otras cosas que anuncia segul- 
damente esta profecia, se han verificado y se están to- 


davia verificando en el misterio mismo de la vocacion de . 


las gentes ; las cueles, dicen, han formado principal- 
mente, con algunos pocos judios que han creido, el 
nuevo espiritual tabernaculo de David, quod cecidil : 
esto es, la Iglesia presente , donde reyna espiritualmente 
el Mesias mismo, hijo de David. A esto se reduce en 
substancia toda la explicacion, y en vano se esperará 
otra cosa, porque realmente no la hay. 
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Si preguntamos ahora , no satisfechos con estas ges 
neralidades , ¿que significan algunas y muchas cosas bien 
notables que leemos asi en este texto de San Jacobo, 
como en el de Amós? Con esto solo podremos empezar 
á abrir los ojos, ó entrar en alguna duda ó sospecha 
sobre la bondad de esta explicacion. ¿Qué significa, - 
por exemplo , aquella palabra , primun , hablando de 
la vocacion de las gentes? ¿Qué significan aquellas 
otras : post hac rebertar? Estas cuatro palabras, que' 
parecen capitales, las omiten no obstante los mas de 
los Doctores que he podido ver. Solo uno hallo, que 
se hace cargo de ellas: ¿mas qué es lo que: dice? 


Dice brevisimamente que aluden á la conversion del Cen="*..- 


turion Cornelio, llamado de Dios el primero de todos los 
gentiles, como se refiere en el cap. 10: de los actos de 
los Apóstoles. Despues de lo cual, post hac, quedó 
abierta la puerta, y empezaron á entrar, y hasta ahora 
están entrando gentes á millares, que son las que for- 
man principalmente el tabernáculo espiritual de David. 
Compárese ahora esta explicacion con el texto, y se co- 
nocerá facilmente su poca coherencia. De modo, que 
primero visitó Dios 4 las gentes para sacar de entre ellas 
un pueblo para su nombre; Jo.cual sucedió en la con- 
version de Cornelio con toda su familia: prímun Deus: 
visitavit sumere ex gentibus populum nomini suo. Y des- 
pues de estas cosas que sucedieron en la casa de Corne- 
lio , post hec, entonces volvió Dios , y edificó de nue=- 
vo el tabernáculo de David, post hac revertar, et ree- 
dificabo tabernaculum David, quod cecidit. Y como-este 
tabernáculo de David, segun dicen los mismos Doctores, 
no es otra cosa que la Iglesia cristiana solamente des- 
pues de la conversion del Centurion Cornelio... 

Fuera de esto: ¿qué significan en el texto de Amós 
aquellas palabras: et reedificabo illud (el tabernáculo de - 
David) sicul in diebus antiquis 2 ¿La Iglesia cristiana 
la ha reedificado Dios como estaba en los tiempos anti- 
guos anfes de caer?  Suscitabo tabernaculum David, 
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quod cecidit, et reedificabo . illud sicut 'in diícbus” anti- 
quís. Despues de reedificado el tabernáculo de David 
(prosigue el Profeta ) comprehendet arator messorem, et 
ealcator uva mitentem semen , et stillabunt montes dul- 
cedinem, et omnes colles culti erunt. ¿Qué quiere decir 
esto? Lo que quiere decir, responden , no puede ser 
otra cosa, sino que en la Iglesia de Cristo sus ministros 
ú operarios tendran siempre sobre sí grandes y conti= 
nuas ocupaciones ; succediéndose los ministerios unos á 
otros, sin dexarles un punto de reposo. , eomo sucedió a los 
Apóstoles , y sucede hasta ahora á los hombres apóstólicos. 
Que los montes destilarán dulzura: esto es, que lloverán 
consuelos celestiales sobre los verdaderos fieles; que todos 
los collados estarán cultivados : esto es, que no habrá 
pueblo ó nacion alguna, donde no trabajen los ministros 
de la Iglesia, y donde no recojan algunos frutos para Dios. 
Ultimamente dice el Profeta ( y esta: parece la propia 
Have, ó la explicacion clarísima de todo lo que acaba 
de decir ) el conveltam captivitatem populi mej Israél.... 
et plantabo eos supér humum suam , et non evellam eos 
ultra .de terra sua, quam dedi eis. 

Parece que aquí debiéramos esperar de la piedad de 
tantos Doctores cristianos alguna miseracion y misericor= 
dia, respecto de los míseros judios: mas nuestras espe= 
ranzas quedan aqui tan desvanecidas como siempre. No 
hay que esperar consolación alguna, donec ¿mpleantur 
tempora nalionum. Los Doctores, segun su'sistema, no 
se atreven á abrir ni consentir la apertura de una sola 
puerta, por el prudentisimo temor de alguna pésima é 
Inevitable “cousecuencia, Asi, pues, aquellas palabras 
con que acaba esta profecia: et convertam captivitatem 
populi mei Israél, et edificabunt civitates desertas....et 
plantabo eos super humum suam, et non: evellam eos 
ultra de terra sua quam dedi eis: no tienen otro sen= 


tido sino este: yo sacaré de la cautividad del pecado y 


del demonio, asi á las gentes como á los judios que cre- 
yeren: los plantaré en su propia tierra, super humum 


! 
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suam, td est, in ecclesia mea: y no los moveré jamas 
de esta tierra que les he dado, si ellos no la dexan por 
su iniquidad , como la han dexado tantos apóstatas y: 
hereges due. ) | | y 

Veis aqui , Señor mio, toda la explicacion , Ó.como 
dicen, el verdadero sentido intentado por el Espíritu San- 
to, asi de la profecia de Amós, como del discurso. de ' 
San Jacobo en el Cóncilio de Jerusalen. Si este sentido 
puramente acomodaticio es suficiente, Ó no, para Con” 
tentar plenamente á quien busca en las Escrituras la ver- 
dad, no toca 4 mi el resolverlo. Qualquiera se lo puede 
preguntar á simismo, pesandolo fielmente en la balanza 
del sentido comun. El mayor trabajo es, que en el modo 
de hablar de los Doctores, decisivo é ¿indubitable, uo 
dexan lugar, antes dan señales claras, de no querer oir 
réplica alguna, sino que con esto solo debe quedar este 
punto gravísimo enteramente decidido y concluido. Si al- 
guno se atreve no ostante á alzar la voz, pidiendo al- 
guna buena razon de toda esta inteligencia 0 sentido, 
que Jlaman verdadero y único, no tiene que esperar otra 
respuesta , que tres ó cuatro, ó mas renglones de citas: 
esto es, que otros muchísimos Doctores han entendido 
asi todas estas cosas, y asimismo las han explicado. Bien. 
¿Mas esto quién lo duda? Si todos estos muchísimos 
Doctores han partido desde un mismo principio, y tra- 
bajado sobre un mismo sistema, que mucho que hayan 
dicho lo mismo? ¿No es esto responder per questionem? 
Lo que aqui se pide, no es lo que han pensado otros 
Doctores , que esto no se ignora : sino la razon ó funda- 
mento que han tenido para pensarlo, Si esta razon ó fun- 
damento no se produce, ¿de qué sirve- llenar páginas 
enteras con citas de autores? Bien pudieran citarse dos 
ó tres mil autores, para probar, por exemplo, que el 
agua sube en la bomba por el horror que la naturaleza 
tiene al vacio: mas no por eso dexará de ser falsa esta 


OR , y de mirarse esta prueba como insuficiente é 
1muti, | ' | 
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Algunos añaden una palabra ciertamente de gran 
peso, si viniera al caso. Esta Inteligencia, dicen, es de 
todos los intérpretes Ortodoxos. ¿Mas esta palabra Orto- 
doxós á que propósito se trae aqui? Que quiere decir 
esto en el asunto de que hablamos ? ¿ Acaso que solo los 
interpretes Eterodoxos 6 hereges pueden pensar otra co- 
sa diversa? ¿Acaso que dicha inteligencia es de fe ca- 
tólica , es ortodoxá, es verdadera é indisputable? ¿No 
veis, Señor, la pretension y el empeño? ¿No veis el 

miedo y escrupulo con que nos quieren espantar ? 

Crece todavia mas el empeño y la pretension. Un 
autor grave ( y con razon estimado por uno de los me- 
jores interpretes) dice formalmente , citando a otro, que 

la sobre dicha inteligencia de Ja profecia de Amós, 
por consiguiente del texto de San Jacobo, está ya defi- 
nida como verdadera y literal contra Teodoro, Obispo 
de Mopsuesta, por el Papa Vigilio en el Concilio Roma= - 
no: et ita ad litteram explicandum , contra Theodorum 
Mopsuestenum sub anathemate definitum est «á Vigilio 
Papa in Concilio Romano. Qualquiera que lea estas pa- 
labras en un autor como este, erudito y juicioso, es na= 
turalísimo que las crea al punto, sin querer tomar sobre 
sí el gran trabajo de exáminar su verdad ; por  CONsSi= 
guiente que dé por concluida esta disputa. Yo tambien 
la diera al punto por concluida, si esto fuese cierto, 6 
sino fuese evidentemente falso. Digo evidentemente falso, 
lo primero : porque no consta de la historia, que en 
tiempo de Vigilio, nji.cuando fue Antipapa, ni cuan. 
do fue Papa, se haya celebrado en Roma algun Conci= 
lio. Lo segundo: porque las alteraciones que tanto per- 
turbaron la paz de la Iglesia sobre los tres cólebres ca- 
pitulos, es A saber 3 sobre algunos escritos de Ibas, 
Obispo de Edesa: de Teodoreto, Obispo de Ciro 13 
mucho mas de Teodoro, Obispo de Mopsuesta , no pa= 
saron en eccidente , sino en oriente: no en Roma, sino 
en Constantinopla. Lo tercero y principal: porque aun- 
que en Constantinopla, no en Roma, .se condenaron al 
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fin dichos tres capítulos, y con ellos 60. proposiciones 
extraviadas de los escritos de Teodoro; mas ninguna de. 
ellas tiene alguna conexion, ni la mas minima relacion 
con el asunto que ahora tratamos. En. todas las 60 pro- 
posiciones que pomen los historiadores, no se lee jamas - 
tabernáculo de David, ni profecia de Amós; ni conci- 
lió de Jerusalen, ni discurso de San Jacobo , ni otra cosa 
alguna que con esto pueda equivocarse. Lo mas que se 
halla en la historia (y tal vez de aqui naceria el equí- 
voco ) esto es: que los enemigos- de 'Peodoro lo acusae 
ban, entre otras cosas, de que adheria mucho A algu 
nas opiniones de los Rabinos; pues decia que el Sar 
mo 21 no habla de Cristo: mas esta acusación general 
ni sabemos que se presentase al Concilio de Consianti- 
nopla, ni tampoco que el Concilio hablese sobre ella al- 
guna palabra; pues las 60. proposiciones nada de esto 
contenian. Yo desafio formalmente á todos los eruditos, 
que me verifiquen de algun modo razonable esta propo-. 
sicion : ita ad litteram explicandum (el texto de Amós) 
contra Teodorum JMopsuestenum sub anatemate defina- 
tum est d Vigilio Papa in Concilio Romano. 

Concluyo este punto con estas dos preguntas. Pri- 
mera: si esta noticia fuese cierta ¿es creible que la 1g- 
norasen otros Doctores? Segunda: no ignorándola y te- 
niendola por segura, ¿es creible que no la produxesen 
como una prueba la. mas decisiva de la bondad de su in- 


terpretacion ?. 
$. 4. 


SE PROPONE OTRA EXPLICACION DEL 
texto de San Jacobo con todo su contexto. 


Simon narravit: quemadmodum Deus primum visita= 
vit sumere ex gentibus populum nomini suo. Et huic 
concordant verba Prophetarum , sicut scriptum est : post 
ps et resdificabo  tabernaculum David quod 
cecidit,” 
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Parece claro que San Jacobo dice aqui dos cosas 
muy diversas, que no es bien confundir 6 disimular ; 
pues él mismo las distingue clarísimamente diciendo , que 
la una debe suceder primero que la otra: primum : post 
hec revertar. La primera ( por confesion unanime de 
todos los: Doctores ) es la vocacion de las gentes , la cual 
prueba confirmando el discurso de San Pedro, y asogu- 
rando segun las Escrituras, que Dios determinaba ViSi-= 
tar primero á los gentes (pues los Judios aunque llama. 
dos los primeros no querian Oir) y sacar primero de en- 
tre las gentes un pueblo para su nombre : prúunum Deus 
visitavit sumere ex gentibus Populum nomini suo. La se- 
gunda despues de esta, es la vocacion, la congregacion, 
la asuncion de las reliquias de Isradl, disperso entre to- 
das las naciones por su incredulidad. Post hec rever= 
tar, et readificabo. De modo, que la primera pertene- 
ce únicamente al asunto primario, ó único sobre que se 
habia congregado aquel Concilio: esto es, 4 las gentes 
visitádas y - llamadas de Dios, para formar un pue- 
blo nuevo, mayor y mejor que el antiguo; pues este, lla. 
mado en primer lugar con tan graudes instancias , se 
hebia ya obstinado en su incredulidad, y no queria con- 
gregarse ; pues no se ignoraba que debia suceder asi sem 
gun las Escrituras. No se ignaraba la profecia de Daniel 
cap. 9. que dice :.non erit ejus populus qui cum NCQ'A= 
turus est. Ni la de Oseas que dice: (cap. 1.) vos non 
Populus meus , et ego non ero vester. Ni la de Isuías 
(cap. 49, ) que dice : et Isragl non congregabitur. La 
segunda se enderezaba á sosegar los Judios cristianos, 
zelosos todavia de su ley y desu pueblo, asegurándoles 
que despues del misterio de las gentes , llegaria tambien 
su tiempo de misericordia para este pueblo infeliz, si- 
cut seriptum est. Post hec revertar, et reedijicabo taa 
bernaculum David quod decidit. Para esto son manifies- 
tamente aquellas palabras capitales : primum-: post hec. 

Si Jacobo. dice , que la profecia de Amós que ci- 
ta, y generalmente verda Prophetarum concuerdan con 
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estas palabras: primum Dius visitavit sumere ex gen- 
tibus populum nomini suo: mas esta concordancia no es- 
tá en el misterio de la vocacion de las gentes conside- 
rado en sí mismo, sino considerado como primero, res- 
pecto de otro misterio que debe seguirse despues de el; 
de otro modo, las palabras primum post hac fueran no 
solo inútiles, sino algo mas que barbaras, y seria ne- 
cesario omitirlas del todo para poder dar á la claúsula 
algun sentido gramatical. Esta es, pues, la concordancia 
de que aqui se habla , entre el misterio de la vocacion 
de las gentes, y la reedificacion del tabernaculo de Da- 
vid: que aquel misterio es primero , y este segundo; 
aquel ha de preceder, y este seguir. ¿Cómo es posible 
que un misterio se preceda asimismo? Si la visttacion 
ó vocacion de las gentes para sacar de entre ellas un 
pueblo de Dios, es lo mismo que Dios quiere hacer: sl 
despues de las cosas que pertenecen á este primer mis- 
terio: post hec, se ha de reedificar el tabernaculo de 
David, y han de suceder las demas cosas que anuncia 
la profecia de Amos ; luego estos son dos mistererios to» 
talmente diversos ; luego la Iglesia presente no puede ser 
el tabernaculo de David de que aquise habla; luego es- 
te segundo misterio , posterior al primero, no se ha ve- 
rificado hasta el dia de hoy ; pues el primero todavia no se 
ha concluido ; luego se debe verificar en algun tiempo, 
y por consiguiente se debe concluir en algun tiempo el 
primer misterio. 

De esta concordancia de un misterio con otro, ha- 
blan frecuentisimamente los Profetas, como tantas veces 
hemos notado en los cuatro fenómenos antecedentes. De es- 
ta concordancia habla no pocas veces San Pablo, espe- 
cialmente cuando dice a las gentes (1). .Sícul enún el vos 
non credidistis Deo nunc autem misericordiam consecu= 
ti estis propter ineredulitatem illorum, tia et isti $e: 
De esta conconcordancia habló muchísimas veces ¿n pa- 


(1) Ad Rom. c. 11. Y. 30. 
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vabolis el mismo Mesias, especialmente cuando les dim 
xo á los Escribas y Fariseos: 2deo dico vobis , quia au- 
Jeretur á vobis regnum Det, et dabitur genti 'facienti 
Jructus ejus (1). Quando les hizo darse así mismos aque- 
lla justísima sentencia, malos male perdet, et vineam 
suam locabit alis agricolis. Quando en la parábola de 
los operarios y de los convidados á la gran cena, les anun- 
ció claramente que serian los últimos Jos que debian scr 
los primeros: y al contrario: serian los primeros los que 
debian ser los últimos; et eruni primi novissimi, ct no- 
visimi primi, y en otra parte amen dico vobis, quia 
publicani, el _meretrices precedent vos in regnum Dei 
(2). Y en fin cuando dixo, que Jerusalen seria destrui- 
da, sin que quedase en ella piedra sobre piedra : que 
aquellos tiempos serian solo de venganza y de ira, pa= 
Ya todo el pueblo de Dios, de quien ella era la cabeza: 
que este pueblo, parte pasaria por el filo de la espada, 
parte seria esparcido á todos los vientos , y llevado cau. 
tivo 4 todas las gentes, y que Jerusalen seria conculca. 
da de las mismas gentes, hasta que se llenasen los tiem- 
pos de las naciones (3). Por abrebiar : “esta misma con- 
cordancia se ve con los ojos en el cántico, no menos 
breve que admirable del justo Simeon, el cual, teniendo 
en. sus brazos á la esperanza de Israél, y de todo el 
universo, en el estado todavia de infancia, anunció lle 
no del espiritu Santo, que sería primero lumen ad re- 
velationem gentium , y despues, gloriam plebis tue Is- 
raél. A todas estas cosas y otras semejantes, que se leen 
en los libros sagrados, parece aluden aquellas dos pala- 
bras : primum-: post hec, 

Acaso se podrá oponer, que ni en la profecia de 
Amós, ni en los otros Profetas se leen jamas estas pa- 
labras : post hac revertar: sino siempre ÚÓ casi siempre 
estas otras: ¿n die illa ; in diebus tllis : in tempore illo 


(1) Mat. c. 21. Y. 43. (2) Mat, c. 21. Y. 31. 
(3) Luc. 21. $. 20, A 


PA 


1] | 
$e. Bien: ¿Y “qué inconveniente se halla en esto? El 
Profeta dice: en aquel dia (sin señalar el dia preciso de 
que habla) en aquel dia, dice el Señor, yo resucitaré 
el tabernáculo de David que cayó :ó' murió , y lo reedi- 
ficaré como en los dias antiguos. San Jacobo, citando 
esta pe , señala «el dia 6 tiempo de que habla este 
y otros Profetas, y lo señala con estas tres palabras: post 
hac revertar ; dando en ellas dos claras: contraseñas. Pri- 
mera: post hac, despues de estas cosas. ¿ De cuales? De 
las que actualmente se hablaba: esto es, de las pertene- 
cientes al gran misterio de la vocacion de las gentes, % 
quienes Dios visitaba en primer lugar, prímum: para 
sacar de ellas , y formar con“ ellas un pueblo para 
su nombre :primum Deus visilavit sumere $c. Segun- 
da contraseña: .revertar, yo volveré. ¿Quién volverá ? 
¿Adónde, y a qué volverá? Quien volverá ne puede ser 
otro , sino aquel mismo hombre noble, qui abit in re= 
gionem loginquam accipere sibi reganm el reverti (1): 
y de quien 'se dixeron aquellas consolantes palabras: Vin 
ri Galilei, ¿qui statis aspicientes :ún Colum ? Hic Jesus 
quí: assumptusest:d vobis in Colum, sic vemet quem- 
admodum vidistis »eum euntem: in Colum: ¿Adónde vol- 
verá? Volverá sin duda “alguna 4 esta misma tierra que' 
dexó ; cy. desdonde“es: en cuanto hombre, y juntamente 
2. aquellos mismos: quorum 'palres, et ex quiíbus est: 
Cristus secundum carnem : «¿4 aquellos mismos que. no 
quisieron reconocerlo, diciendo: nolumus hunc regnare 
super nos: y á quienes por esto se les esta dando has- 
ta ahora un castigo tan sin exemplar ; mostrándoles Dios 
tantos siglos há, dorsum , et non faciem, como les ha- 
bia predicho: y amenazado desde Moises (2). ¿A qué 
volvera? Volvera , secundum scripturas, 4 resucitar en 
si propia persona, y á edificar ó reedificar, sicut in 
diebus antiquis (con aquella grandeza y justicia, dignas 
de un hombre Dios ) el tabernaculo ó solio de Dayid su 


(1D) Lucy e. 199,12. (2) Deut: c.032. 
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Padre', que cáyó: in: die ¿lla sústitabo tabernaculim 
David. quod cocidit. Postihac revertar et reedificabo ta- 
bernaculum, David, quod cecidit.: Et venict potestas priz 
ma regnum. filie Jerusalem Ec. Estas últimas palabras 
del Profeta Miqueas . corresponden visiblemente. a aqué- 
llas, otras: de Amós: el readificabo ¿lud sicut in diebus 
antiíquis: y ambas «anuncian claramente «el juicio de los 
vivos , ó lo que. es lo mismo, el Reyno: del Mesias sos 
bre los vivos. ( Y 0 

De todo esto que, acabamos de decir, se sigue en 
conclusión : que primero: há de recoger Dios “de entre 
las gentes un pueblo suyo en lugar de Israel, que no 
quiso congregarse , y por eso fue arrojada, y disperso 
entre todas las gentes, Primero ha de llamar y congre- 
gar alas oves que non sunt ex hoc oviti.. Primero ha 
de recoger y congregar ¿n unum, filias Dei qui erant 
dispersi. Y. despues que estos hijos de Dios estén reco- 
gidos : despues que estas ovejas estén aseguradas : des= 
pues que ya no se haye. mas que recoger : despues que, 
aun lo que estaba. recogido-se vaya;+ ó: saliendo fuera: 
por falta de fe ,ó corrompiendo dentro por sobra: de ini= 
quidad: en suma, despues. que se llenen: los tiempos de: 
las maciones:, «que:son puntualmente aquellos que perma- 
neciesen en bondad, puescon esta precisa condicion fue- 
ron ingertos en la buena: oliba:: «siopermanseris in boniw 
tate, aloquin et tu excideris. Despues: de todo esto em=: 
pezará á «amanecer otro dia, de. que tanto hablan los, 
Profetas de Dios, en-el cual empezara el mismo: Señor. 
a pasarse de las gentes alos judios: y preparados. éstos! 
ó sus reliquias presiosas «con las preparaciones conves: 
nientes , de que ya hemos hablado, volvera tambien en su 
propia persona de aquella region longinqua:,'á donde fue 
dias ha, accipere sibi regnum et reverti. Volverá, digo, 
cuando haya recibido del mismo Padre potestatem , et 
honorem, et regnum: cuando haya recibido solemnísiz 
mamente en el Supremo Consejo de Dios la investidura 
del, mismo reyno: eb fuctuín est ut rediret. accepto veg- 


ed 
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no (1). Y destruida en primer: Jugar la gran estatua, 
cujus aspectus erat terribilis: evacuado todo principado, 
potéstad y virtud, edificará sobre sus ruinas el taberna- 
culo de David su Padre, ó el. último reyno incorrupti- 
ble y eterno: lapis autem. qui percuserat staltuam factus 
est mons magnus, el implevit universam terram. 

Et judicium sedevi , ut: auferalur potencia , el con. 
teratur , et dispereat usque in finem: regnum aulem, 
et potestas, et magnitudo regnt que est subter Column, 
detur populo Sanctorum Altísimi. 

Excusad Señor este defecto sen que ineurro frecuen- 
temente, de repetir varias veces en diversos lugares cier- 
tos textos particulares de la Escritura. Si estos se tienen 
presentes cuando conviene, yo admito con gusto la nota 


de repitidor. : 


$ 5. 


SE CONFIRMA TODO LO DICHO CON OTROS: 
lugares de la Escritura. | 


PRIMERO. 


Isaías , hablando del Mesias, dice de él entre otras 
cosas: (2) super solium David, el super regnum: ejus 
sedevit , ut confirmet illud , et corroboret in judicio, et 
in justitia, amodo el usque in sempilernum , zelus Do- 
mini exercituum faciet hoc. Sise compara este texto con 
el de Amós, citado por San Jacobo, y se pesan en ba- 
lanza fiel, parece imposible hallar entre ellos alguna di- 
ferencia digna de consideracion. Isaías dice, que el 'Me- 
sias , como hijo de David, á quien estan hechas las pro- 
mesas , se sentará algun: dia sobre su solio y sobre su 
reyno para confirmarlo y corroborarlo en juicio y en jus- 
ticia. San Jucobo , citando en general verba Propheta- 
rum ,. y €n particular la profecia de Amós, dice, que 


(1) Luc, e. 19. Y. 15. (2) Tsai: c, 9... %-7. 
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el Mesias mismo ,-que ya entonces se hahia ido' al Cielo; 
volverá 4 la tierra algun dia, y reedificará el taberná- 
culo de David. que «cayo, levantándolo del polvo de la 
tierra donde está sepultado , y que esto sérá post hec. 
Amos dice que en aquel dia, ¿n die ¿illa (el cual dia se 
determina con aquellas tres palabras, post hac revertar) 
el Señor resucitará , y levantará de la tierra el taberna. 
culo de David, quod cecidit.: el mismo que cayó, que 
se arruinó , que se disolvió. dec. ; y lo edificará de nuez 
vo, sicut in diebus antiquis. | 

Por estas últimas palabras yo no pienso decir (ni se. 
me podrá atribuir un tal despropósito sin una manifiesta 
injusticia ) que el reyno del Mesias , de que hablo, se- 
rá ó «podrá ser, sicut in diebus antiques ; haciendo caer 
la palabra sicut sobre el modo, y no precisamente so- 
bre la substancia. Yo pienso y tengo por cierto esto se. 
gundo. Si mis judios han pensado, y piensan hasta aho- 
ra lo primero,'ó alguna otra cosa semejante, ciertamen-= 
te han errado y yerran en Jo:mas substancial de sus esa 
crituras. Mas este y otros errores semejantes, manifies= 
mente groseros, se les podrian facilmente corregir con 
sus mismas Escrituras, sin darles aquella respuesta du- 
ra y terrible, y no menos dura y terrible que mal fun= 


dada : nego totum, 
b 7. SEGUNDO. 

La profecia de Isaías, de que empezamos á hablar, 
la hallamos expresamente citada en el Evangelio (1). ¿Por 
quien? Por el Angel San Gabriel, enviado extraordi- 
narió de Dios á la Santísima Virgen Maria, elegida pa- 
ra Madre del hombre Dios, Entre las cosas que el An 
gel le promete de parte de Dios, una de cilas es, lo 
que contiene y anuncia especialmente la profecia de Isaías: 
et dabit alli Deus sedem David Patris ejus , et regnaz 
bit 2n domo Jacob in eternum, et regni ejus non eri 


(1) Luc..c. 11.0 Y. 32, 
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finis. Esta solemnisima promesa, hecha 4 la Santísima 
Virgen para el Mesias su hijo, parece cierto , que has- 
ta ahora no se le ha cumplido á nuestra Señora, y pa- 
rece del mismo modo cierto, que es la única que no se 
le ha cumplido hasta ahora; pues todas las otras de que 
el Angel la aseguró de parte de Dios, se cumplieron 
luego al punto perfectisimamente en su sentido natural 
y propio, como es claro por todo el texto sagrado y 
por el dogma que se funda en el, y 

Si esta única promesa no se ha cumplido hasta aho- 
ra á nuestra Señora, parece necesario que se le cumpla 
alguna vez en aquel mismo sentido propio y natural, 
en que se cumplieron las otras, pues no hay mas razon 
para aquellas, que para esta. Si ya se le ha cumplido 
esta promesa, como se intenta suponer, deberá mostrar. 
se con distincion y claridad este perfecto cumplimiento, 
sin recurrir para esto al Sumo Sacerdocio de Cristo se- 
cundum ordinem Melchisedech, con el cual el trono de 
David no tiene conexion alguna, ni la mas mínima rez, 
-lacion: siendo claro, que la promesa no habla del Sa- 
cerdocio , sino del trono de David: dabit li Deus se- 
dem David Patris ejus. Esta promesa, pues, ¿cuando 
se ha cumplido ó cuando se ha podido cumplir? En to- 
da la historia sagrada no hallamos otra cosa, sino que 
el Mesias hijo de David entró una vez públicamente en 
Jerusalen entre los. aclamaciones de la pleve, con aque- 
lla pompa nueva é inaudita que refieren los Evangelistas, 
y que ya estaba registrada en Zacarias (cap. 9.3. Ecce 
Rex tuus venit tibi justus, et Salvator wpse pauper, et 
sedens super asinam, et super pullum filium asine. Mas 
tambien sabemos, que no fue recibido, sino desconoci- 
do y reprobado, Léjos de ponerlo en el trono de David, 
lo pusieron seis dias despues en otro trono de dolor y. 
de ignominia, cual fue la Cruz : y la pleve misma que 
lo habia aclamado por hijo de David, clamó contra él a 
grandes voces crucifige, crucuige, 

Despues de su muerte y resurrección, sabemos de 
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cierto que se fue al Cielo, como él mismo habia dicho: 
accipere sibi regnum , et reverti. Sabemos de cierto que 
allá enel Ciclo sedet «a dextris Dei. Sabemos de cierto 
que allá esta sentado en el trono mismo de su Padre - 
sede cum Patre meo in trono ejus. Sabemos de cierto 
que allá estará sentado hasta su tiempo : donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum: y como añade el 
Apóstol: de clero spectans $c. Sabemos en fin con 
la misma certidumbre , que volverá algun dia á esta nuestra 
tierra zudicare vivos el mortuos, cujus regni non ertt 
Finis. Mas ni el trono de Dios, adonde ahora está, ni 
el trono de ignominia donde lo pusieron los suyos, se 
puede llamar sin una manifiesta violencia, el trono, ó 
solio ó tabernaculo de David su Padre, que le. está tan 
expresamente prometido. 
Responden á esto, que el Reyno del Mesias de que 
hablan las Escrituras, no es terreno ni mundano: sino 
celestial y divino: no temporal sino eterno, no carnal, 
sino espiritual. Asi aunque se dice que al Mesias se le da- 
ra el trono de David su Padre: que se sentará en este 
trono despues de reedificado y levantado del polvo de la 
tierra: que reynará eternamente 2n domo Jacob $c, mas 
todo esto no puede entenderse literalmente sino en otro 
sentido perfectísimo, cual es el alegórico y espiritual: en 
cuanto el trono de David, sobre todo Israel fue una fi- 
gura, ó sombra del trono espiritual de Cristo , sobre to= 
dos los creyentes (que no es otra cosa que su sumo Sa- 
cerdocio , secundum ordinem Melchisedeh ). Yo he pro- 
testado en otras partes, que no pienso oponerme de 
modo alguno á lo que se dice ó se quiere decir en es. 
te sentido alegórico y espiritual; lo cual yo tambien lo 
digo y lo creo como todos los fieles. A lo que si me opon- 
go con todas mis débiles fuerzas, es al empeño y preten 
sion de, los que quieren despoticamente, que este sea el 
único seatido de las santas Escrituras, y que el pensar 
Otra cosa fuera de esto, es un error,:es un sueño, es 
un despropósito grosero dc. Mas esto, ¿cómo lo prue- 
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ban? Yo á lo menos no hallo prueba que me satisfaga, 
Es certísimo que el reyno del Mesias de que hablan 
lus Escrituras no puede ser un reyno terreno y munda- 
no, sino celestial y divino: no puede ser un reyno tem- 
poral, sino eterno: no puede ser un reyno carnal, sino 
espiritual (y bien que deba ser no puramente espiritual, 
sino espiritual y corporal). Es decir: no puede ser el 
reyno del Mesias, como los reynos que hasta ahora he- 
mos visto en nuestro mundo. Esto repugna infinitamen- 
te, secundum scripturas, al reyuo de. un hombre, que no 
es puro hombre, sino hombre Dios, en cuya persona es- 
tán estrechamente unidas las dos naturalezas divina y hu- 
mana. Por tanto, en lugar de aquellas palabras equivocas, 
que tienen un sonido tan desagradable, reyno terreno, 
reyno mundano, se podia substituir estas otras : reyno' 
celestial, reyno divino; mas existente fisicamente en es: 
ta nuestra tierra. Substituidas estas palabras, que son 
visiblemente las propias, segun todas las ideas que nos 
dan las santas Escrituras, se viera cesar al punto el gran 
ruido, ó convertirse en una suave melodia, nada diso- 
nante aun á los oidos mas delicados. Los que quieren 
que la Iglesia presente sea el reyno del Mesias, hijo de 
David, de que hablan las Escrituras , certisimamente 
condenarán como dura esta proposicion. | 
¿La Iglesia presente es una Iglesia terrena, y mun- 
dana.” Mas no condenarán , antes aprobarán esta : ,,La 
lglesia presente es una Iglesia celestizl y divina, no 
obstante que existe fisica y realmente en este mundo,” 
Apliquese, pues, la semejanza, y con esto solo se 
vera desvanecido el equivoco, ó mitigado el gran ruido, 
Practiquese la misma diligencia con aquellas otras pala- 
bras tan displicentes, como impropias; reyno temporal, 
reyno carnal ; leyendo en su lugar estas otras: reyno eter-> 
no, reyno espiritual , sin dexar de ser corporal: pues el 
hombre se compone esencialmente de cuerpo y espiritu, 
Con esta conmutacion de solas las palabres , el fantasma 
desaparece, y la disputa queda concluida, Li) 
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Con esta misma conmutación ó distincion entre pa= 
labras propias é impropias, es bien fácil responder á otra 
gran dificultad que suele oponerse : Jesucristo (dicen 
declaró al presidente Pilatos (ante cuyo tribunal estaba 
como reo de lesa magestad , acusado falsamente de' ha- 
ber querido hacerse Rey , y revelarse contra el Cesar) 
que su reyno no era de este mundo: regnum meum 
nor est de hoc mundo: luego no hay que esperar el 
reyno de Cristo en este mundo, por mas que lo anun- 
cien, Ó parezca que lo anuncian las Escrituras. Mas ese 
ta misma dificultad la deben resolver en primer lugar los 
mismos que la: proponen ; pues la Iglesia presente, á 
quien llaman reyno de Cristo, ciertamente no es de otro: 
mundo sino de este: ni se compone de Angeles, ú de 
otras criaturas incognitas, sino de hombres racionales del 
linage de Adan, que realmente habitan en este mundo y 
son de este mundo, Responden, y con razon, que Cristo 
no dixo que su reyno no estaba en este mundo, sino que 
era de este mundo, Asi, aunque la Iglesia cristiana está 
realmente en este muudo, pues se compone de hombres 
vivos y viadores del lineage de Adan, con todo eso no es 
de este mundo; ya porque no se conforma, ni es de 
institucion humana sino divina; ya porque no se confor- 
ma, ó no debe conformarse con las costumbres y maxi- 
mas del mundo, que propiamente llamamos mundanas. 
Bien: luego en este mismo sentido verdadero y per se 
noto, puede muy bien estar en este mundo , secundum 
scripturas , el reyno de Cristo, de que vamos hablando, 
sin ser reyno de este-mundo: esto es, sin tener semes 
janza alguna con los reynos de este mundo, ni confor- 
marse en lo mas mínimo con sus máximas y costumbres. 
En este sentido, y solo en este sentido dixo el mismo 
Señor de si y de sus Apóstoles: de mundo non sunt, 
sicut et ego non sum de mundo. (1) 

Fuera de esto, cuando se cita un lugar de la Es. 


(1) Joar. e, 17, P, 16, 
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eritura santa para probar alguna cosa interesante, pares 
ce que debia citarse todo entero, no dos ó tres palabras 
solamente ; pues muchas veces sucede (aun en los escritos 
puramente humanos ) que una clausula no se entiende, ni 
es posible entenderla bien, sino por sus últimas palabras. 
Ved aqui el texto entero que es breve. 

¿Regnum meum non est de hoc mundo; Si ex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mel utique decer- 
tarent , ut non traderet ¡judeis. Nunc autem regnum 
meum non est hinc (1).” 

Estas últimas palabras, nune autem ¿qué significan 
en realidad? Yo temo mucho obscurecerlas, si me meto 
4 explicarlas. Por tanto las dexo sin tocarlas ; parecién- 
dome que ellas se explican á simismas, y explican al 
mismo tiempo todo el texto. | 


r” 


TERCERO. 
En el Salmo 131 habla David (Profeta y Rey) de 


la promesa que Dios le tenia hecha , confirmada con jurar 
mento , de que el Mesias su hijo se sentaria algun dia en su - 
mismo trono; y para mayor confirmacion añade, que es- 
ta promesa de Dios es una verdad que no faltará , ni 
quedará frustrada. Juravit Dominus David vertatem, 
et non frustrabitur cam: de fructu ventris tur ponam 
super sedem tuam. Esta promesa de Dios confirmada con 
juramento ¿de quién habla ? ¿Habla de Solomon, y de 
los otros Reyes de Judá”, ó habla directa ó indirectamen- 
te de Cristo Jesus? Los intérpretes dicen ó suponen co- 
munmente, que la promesa de Dios habla literal é in- 
mediatameute de Salomon, y de los Reyes que siguieron 
hasta Jeconias Ó Sedecias, donde cayó el trono de Da- 
vid, y desde cuya época no se ha vuelto 4 ver en nues- 
tra tierra; y que solamente habla del Mesias en sentido 
alegórico y espiritual. No obstante, yo me atrevo á de- 


(1). Joan, e. 18, PY, 36. | 
E X. 
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cir, que la promesa de Dios, confirmada con juramen- 
to habla literalmente, directa é inmediatamente de solo 
el Mesias, no de Salomon ni de los otros Reyes de Ju- 
da. La razon en que me fundo es el cap. 2 de los actos 
delos Apóstoles, desde el y, 25, hasta el 31. Alli se 
lee, que San Pedro en el mismo día de Pentecostés , et 
hora diet tertia , acabado de recibir plenísimamente el 
Espiritu Santo , y hablando públicamente en medio de 
Jerusalen, no de propia ciencia (que no la tenia ) sino 
prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis, hizo “aquel 
primer sermon divino y admirable, en que convirtió 4 
Cristo eirciter tría milia, TE? 

En este primer sermon les probó á los judios con 
tres lugares de los Salmos de David tres verdades , pro= 
pias y peculiares del mismo Mesias Jesucristo hijo de Da- 
vid, secundum carnem. Primera: que aquel mismo Je- 
sus, polens in opere el sermone, que ellos mismos ha= 
bian reprobado y condenado 52 dias antes , suspenden= 
tes in ligno, realmente habia resucitado segun las Es- 
crituras; de lo cual, él mismo y todos los otros Após: 

toles y discipulos eran testigos oculares ; pues lo habian 
visto despues de resucitado, no una sola sino muchísi- 
mas veces, per dies quadraginta: habian comido y be- 
bido con él: habian oido su voz: habian recibido sus 
Instrucciones y mandatos antes de partirse para el Cielo, 
Y era imposible segun esto, y segun las Escrituras que el 
infierno lo retuviese mucho tiempo dentro de sí : Justa quod 
Unposibile erat teneri eum apud se. Para esto les cita 
el texto del Salmo 15: ¿n super el caro mea requiescet 
tn spe , quoniam non derelinques animam meam in ina 
Jerno, nec dabís sanctum tuum videre corruptionem. Les 
prueba , que estas palabras no pueden hablar de la per- 
sona misma de David, pues este habia sido sepultado 
muchos siglos antes, y su sepulcro era todavia conoci. 
do de todos, sin que á niuguno se le hubiese pasado por 
el pensamiento, que David hubiese resucitado antes de 
experimentar la corrupcion. Viri fratres : liceat auden- 
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tér dicere de Patriarcha David , quoniam defuntus est, 
et sepulchrum ejus apud nos est usque in hodiernum diem. 
Lo segundo les prueba que el mismo Jesus, hijo de Da- 
vid ¿+ despues. de resucitado habia subido 4: los Cielos Sse= 
gun las Escrituras, y esto en presencia del mismo San 
Pedro, y de todos los Apóstoles y discipulos , que da- 
ban testimonio: público de «quella verdad. Para lo cual 
les cita el Salmo. 109 diciendo, «que no puede. hablar 
del mismo David: non enim David, ascendil in Coelum:; 
dixit: autem ipse dixit Dominus Domino MCO, sede á 
dextris meis:, donec pornam inimacos luos scabellum-pe= 
dum  tuorum. > Lo tercero les prueba, que este mismo 
Jesus, que habia resucitado y subido al Cielo, debia vol= 
ver algun dia á esta nuestra tierra segun las Escrituras, 
y ocupar entonces el trono de David su Padre. Para es- 
io les cita el Salmo 131 añadiendo expresamente una cir- 
eunstancia notable, que no es lícito disimular. Es á sa- 


- ber: que para esto último se prepara el :mismo Profeta 


David , hablando de antemano en el Salmo 15 de la re- 
sarrección del Mesias su hijo. Propheta igilur cum-esset, 
et sciret quia jurejurando jurassel illi Deus de fructu 
lumbi ejus sedere super sedem ejus, providens loculus 
est de vesurrectione Christi, quia neque derelictus esl an 
inferno , neque caro ejus vidal corruptionem. JAN 

De estos tres lugares de los Salmos que cita S. Pe- 
dro-prout, Spiritus Sanclus dabat elloqui ¿lle, yo solo 
necesito estas dos consecuencias , que me parecen legiti- 


mas. y justas por todos sus aspectos. Primera: asi como 


los dos primeros lugares citados del Salmo 15, y del Sal- 
mo.109 ,- hablan literal , inmediata y únicamente de Cris- 
to, el.uno de su Resurrección, el otro de su Ascension 
4 los Cielos; asi el tercero, de fructu ventris tui. ponam 
super sedem.tuam , debe hablar literal, inmediata y úni- 
camente de Cristo; no de Salomon, ni de los otros Ke+ 
yes de Judá; pues no-hay mas razon, ni mas privile- 
gio para aquellos que para este, siendo como aquellos 
igualmente dictados por el Espiritu Santo en un mismo 
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dia, y en un mismo discurso. Segunda tonsecúencia; 
Asi como los dos primeros lugares citados se cumplieron 
«perfectamente en Cristo en su propio, natural y Jiteral 
sentido ; asi ni mas: ni menos se debera cumplir el tera 
cero , por mas que se repugne. Tal vez tuvo presente 
esta repuguancia el que todo lo sabe: pues no contento 
con afirmar esto tercero con su simple palabra, como lo 
primero y lo segundo , quiso todavia asegurarlo mas, 
añadiendo un formal y solemne juramento. Juravit Doa 
minus David veritatem, et non frustrabitur cam: de 
JFructu ventris luz ponam super sedem tuam: 

Propheta igitur cum esset , et sciret quia Jurejuran» 
do jurasset ¿lle Deus de fructu lumbi ejus sedere super 
sedem ejus , locutus est de resurrectione Christi. 


sitGr 
ULTIMA OBSERVACION; 


Esta última observacion deberá ser inevitablemente 
algo mas difusa que todas las que han precedido en es. 
- te fenómeno: ya por los varios puntos que comprehen= 
de; ya por la dificultad mas que ordinaria en-aclararlos 
y unirlos entre sí;: ya tambien porque su union y ple= 
na inteligencia nos parece de gran importancia, 

El capitulo 16 de Isaías empieza con esta misterios 
sa oracion. Emite agnum Domine, dominalorem terra, 
de petra desertí ad montem filice Sion. Estas palabras y 
todas las que siguen hasta el Y. 6. no hay duda que son 
obscurísimas, no solamente consideradas en sí mismas, 
sino aun consideradas con todo su. contexto / que es, el 
que suele abrir el verdadero sentido, y aclarar las cosas 
mas obscuras. Ni se conoce por ellas” solas ,' con ideas 
claras, de qué: misterio se habla, ni. de qué tiempos; 
mi á qué propósito se dicen. La explicacion que hallo 
en los intérpretes , confieso simplemente queno me sa- 
tisface, Dicen todos los que: he podido consultar, que el 


» 
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Profeta hace aqui una especie de paréntesis :ó brevisi: 
ma digresion. Quieren decir, que como acaba de hablar 
contra Moab en: todo: el «capitulo antecedente que tiene 
por titulo onus Moab, y todavia prosigue en el presen- 
te se le vino á la memoria. con esta ocasion , la célebre 
viuda Ruth Moabita, la cual dexando su patria , se vi= 
no á la Judea, siguiendo á su suegra Nohemi ; y des- 
pues de algun tiempo se easó con Booz, y fue visabue- 
la de David: Booz autem genuit Obed ex Ruth: Obed 
autemo genuit -Tesse + Tesse aulem, genul David .Regem 
(1). Acordandose el Profeta de Ruth» Moabita , 'visabue= 
la de David, se: acordó por consiguiente «del Mesias, 
hijo de: David, y por David hijo tambien de Ruth. Con 


este recuerdo, lleno de-fe,.«de esperanza y de un arden- 


tísimo: deseo, pide: 4 Dios que envie cuanto antes al Cor- 
dero que debe dominar espivitualmente la: tierra, y que lo 
envie de petra.daserti:: id est, dicen de Moab ú de la 
Arabia: petrea donde vivian los Moabitas , y donde es- 
taba. situada Ja antigua Ciudad: de : Petras no porque el 
Mesias hubiese de venir realmente de la Arabia, ú de 
la tierra de Moab; sino aludiendo: dicen, á. la patria de 
Ruth, su progenitora die. Si proseguimos shora leyen- 
do el capitulo hasta el ¡Yi 6... nos: hallamos: no «obstante, 
sin poder evitarlo, con ótras cosas bien diversas y« bien 


agenas de todo lo. pasado. 


Yo propongo aqui otra inteligencia de este lugar de 
Isaías, y pido para ser: entendido, no solamente aten- 
cion, sino tambien. paciencia; pues no me €s posible 
explicarme bien, sino acesta de muchas palabras. Los 
talentos, aun. naturales, los: repárte el Criador de. todos 
dividens singulis prout:vult. (2) la en) 

- Primeramente convengo-con todos: y me; parece cla- 
ro é innegable , que el Profeta al empezar el, capitulo 
16, hace una especie de ¿paréntesis ó breve: digresion,” 
en que extiende por un ¡momento :su «Vista hátia OLros 


1) Mats.e, 3, (27.1, Ad: Cora: c» AR 9:11 
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tiempos muy futuros ; y -hácia otros sucesos muy: diver- 
sos y mucho mayores que aquellos: de que .va hablando; 
Esto es frecuentisimo en Isaías, y se puede:con verdad 
decir que es su: propio carácter. Para esta breve digres 
sion le da una ocasión bien oportuna:, «ño la» viuda! Ruth, 
Moabita, sino el mismo Moab, contra! quien va profetiz 
zZando , y cuya prolecia: se cumplió plenísimamente en 
tiempo: de Nabucodonosor. (Vease todo el cap. 48 de 
Jeremías ). Mas no puedo convenir enque: el paréntesis 
ú digresion de Isufas, sea tan: breve: que comprehanda 
solamente el versículo 1; A mi me parece claro, que 
pasa algo mas adelante hasta incluir dentro: de si todo 
el versículo 5. sin lo cual no sé cómo se puede dar al 
gun sentido razonable, y conforme en la historia sagras 
da á estos cinco primeros versiculos. del capítulo 16: yea- 
se aquí el texto seguido. | e 19h 

E Y. 1.) Emitte agnum Domine, dominatorem tego 
ye de petra deserti ad montem filia Sion (v:2, ) et erit 
sicut avis fugiens , et pulli de nido avolantes!; “sic erunt 
filie Moab in transcensu Arnon. (Y. 3.) Ini conciliam, 
coge concilium, pone quasi noctermm umbram tuam in me- 
ridie, absconde fugientes , et vagos ne prodas (y. 4.). 
Habitabunt' apud- te: profugi-mei : Moab. esto: latibulum 
eorum á facie vastatoris: > finitus est enim pulvis : consu 
matus est miser (seu qui miseros facit) : defecit qui con= 
cúlcabit terram (Y. 5.) et preparabitur in misericordia 
solium, et sedebit super illud in veritate , in tabernacu- 
lo Dayid judicans, et queerens judicium., «et velociter red- 
dens quod justum est.” 20158 oil vitq 

En la suposición ó cierta', ó' solo probable de que 
todos estos cinco versículos entran «en el paréntesis ó en 
la digresion del Profeta, yo os digo Señor mio:, que to- 
do se entiende ó se puede entender naturaJísimamente sin 
ser necesario recurrir á Ruth Monbita, antiquisima aun 
en tiempo de Isaias: como. ni á Rahab, ni á Tamar, 
ni á Lia, ni á Rebeca, ni a Sara, todas progenitoras 
de Cristo , secundum carnem. Mi modo de discurrir es este. 
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«+ Acababá Isalas de: Las contra Moab” en todo: el 
cap. 15. y todavia prosigue el mismo asunto en el cap. 
16. Mas como el caracter propio de este gran Profeta, 
.segun se dice en el eclesiástico (cap. 48) y queda no- 
tado en otras partes, es declinar insensible y casi con- 
tinuamente a las: cosas últimas ; con ocasion de hablar 
de Moab, anunciandole su extrema humillacion en Cas- 
tigo: de «su extrema soberbia, hace en medio de la pro- 
fecia un, como paréntesis ó breve digresion , y profetiza 
en :cuatro palabras otras cosas bien singulares, que de- 
ben suceder en otros tiempos remotísimos en la misma 
tierra Ó pais de: Moab. Empieza pidiendo á Dios que 
envie del Cielo «al Cordero destinado á dominar la tierra: 
Emitte agnum, Domine dominatorem terre. ¿Qué otro 
Cordero puede ser este, destinado a dominar la tierra, 
sino aquel mismo de quien se habla en el cap. 5, del 
Apocalipsis? El cual se presenta delante del trono de 
Dios ; recibe de gu mano un libro cerrado y sellado, Jo 
habre alli mismo en presencia de todos los conjueces y 
de todos los Angeles, los llená á todos, con solo abrir- 
lo, de un sumo regocijo que se difunde á todo el uni- 
verso Gc. ¿Qué otro Cordero puede ser este, destinado 
á dominar la: tierra, sino aquel de quien se habla en el 
eap. 7 de Daniel? El cual en los tiempos de la cuarta 
bestia , esto es, en los últimos tiempos se presenta de- 
lante del mismo trono de Dios, quasi filius hominis ; y 
alli recibe de su mano, pública y solemnemente, potes- 
tatem , et honorem, et regnum:; el omnes Popult , tria 
bus et lingue ipsi servient. (Vésse el fenómeno antece- 
dente, art.-3.) ¿Qué otro Cordero puede ser este, des- 
tinado a dominar la tierra, sino aquel mismo a quien se 
le dice en el Salmo 109. Virgam virtulis. tue emittet 
'Dominus ex Sion, dominare in medio iNÍMACOTUm tuo- 
rum:  lecum principium in die virtutis tue in splendo- 
ribus Sanctorum 2 Esta misma peticion se le hace á este 
Cordero, destinado á dominar la tierra, en el cap. 64 
del mismo Isaias. Utinam disrumperes Colos et descen= 
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deres, «a facie tua montes deffluerent. (Salmo 96 sicut 
exustio ¿ignis tahescerent, aque arderent igni , ut notum 
fieret momen tuum inimicis luis, d facie tua gentes tura 
barentur Ec.) Dodo lo cual, por mas que. quiera sutilis 
zarse , es claro que no compete de modo alguno razona- 
ble á Ja primera venida: del Señor, sino a la segunda, 
segun todas las Escrituras.. | 

Añade Isaias en su breve oracion, pidiendo á Dios 
que envie al Cordero dominador de la tierra , de petra 
deserti ad montem filie Sion. Estas palabras, de petra 
deserti, miradas en simismas, no hay duda que son obs- 
curísimas; mas si se combinan con otros lugares de los 
Profetas y del mismo Isaias, pueden muy bien :enten- 
derse sin violencia, antes con gran naturalidad y propie- 
dad. En Habacub , por exemplo, se dice, cap, 3 Y, 3: 
Deus ab autro ventet , el Sanctus de. monte Pharam, 
operuit Celos gloria ejus, et laudis ejus plena est terra, 
splendor ejus ut lux erit , corrua ¿in manibus- ejus. 
¿Quién puede desconocer «aqui y en todo este capítulo 
la venida del Señor en gloria y magestad? Ahora: el 
monte Pharan esta ciertamente en la Idumea , hacia el 
Austro, respecto de la Palestina: y por esto los 70, en 
lugar de ab austro, leen 4 Theman veniet ; porque The- 
man era la metropoli de Idemea. Por otra parte, en el 
cap. 34 de Isaias, se dice clara y expresamente que el 
Señor cuando venga en gloria y magestad, vendrá pri- 
mero directamente á la Idemea: Ecce super Idumeam 

_descendet , et super populum interfectionis mee ad judi-.. 
cium: gladius Domini repletus est sanguine....«viclima 
enim Domini in Bosra, et interfectio magna in terra 
Edom $e. A este lugar parece que alude San Juan, 
cuando dicé, (1) et caleatus est lacus extra civitatem, 
el exivit sanguis de lacu usque ad frenos equorum per 
stadia mille sexaginta: y en el cap. 19 Y. 15, se dice 
del mismo cuando ya viene del Cielo á la tierra : et ¿pse 


(1) Ápoc. C, 14, PY, 20. 
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talcat torcular ini bot ire Dei emnipotentis. Aqui 
en la Idumea, ad austrum Jerusalem , tendrá tanto que 
hacer la espada de dos filos que trae en su boca, cuan- 
to se puede ver y considerar despacio en todo este cap. 
34 de Isaias, digno ciertamente de toda consideracion : 
y cuanto se puede ver con mayor claridad en el cap. 36 
del mismo Profeta: los cuales lugares y otros semejantes 
los toma manifiestamente San Juan, y los hace servir 
todos juntos en el cap. 19 desu Apocalipsis, como pue- 
de facilmente convencerse de ello, cualquiera que quis 
siere tomar el pequeño trabajo de conbinar entre si estos 
lugares, in judicio, et in justicia: en lo cual yo no pue- 
do detenerme mas. - Brando 

Con todas estas advertencias parece ya facil, ó no 
muy dificil, comprehender bien todo el paréntesis, con 


que empieza el cap. 16 de Isaias. Emitte aenum Domi- 


ne Dominatorem terre de petra deserti ad montem filia 
Sion. Despues de esta breve oracion, empieza luego, 
dentro del mismo paréntesis, la profecia particular com- 
prehendida en los cuatro versículos siguientes. Et erit 
f que es lo mismo «que si dixera , sucederá en estos tiem. 
pos inmediatos á la venida del Cordero dominador de la 
tierra). Et erit: sicut avis fugiens, et pulli de nido 
avolantes , sic erunt filie Moab in transcensu Arnon. 
Parece á primera vista que aquí se anuncia una huida 
verdadera de los Moabitas ; los cuales, por temor de al- 
gun enemigo formidable , que viene contra ellos, desam- 
paran su pais, y pasan á la otra parte del rio ú del 
torrente Arnon. En efecto , asi lo suponen los intérpre- 
tes, insinuando muy en confuso , que todo esto pudo 
haber sucedido, y sucederia en las expediciones de Se- 
nacherib ú de Nabucodonosor. | 

Mas ¿cómo podremos componer una huida verda- 
dera de Moab fuera de su pais, con las palabras que 
inmediatamente se le dicen ? Int concillum , coge CONCI= 
lium, pone quasi nociem umbran tuam in meridie, abs 
conde fugientes , eb vagos ne perdas: habitabunt apud 


[1547 
te profugo mei: Moab esto latibulum eorum a facie vas. 
tatoris. pd sana wo eb sa 
Por estas palabras se ve claramente'que Moab asusta- 
do entrará en pensamientos de huir fuera de. sus confines, 


y en. parte empezará. 4 moverse, no, ciertamente: por te=. 


mor de algun Príncipe enemigo que venga contra él, sino 
por temor de los prófugos , que-yase:acercan á su tierra, 
y que vienen huyendo 4 facie vastatoris. lo cual alude 
visiblemente 4 lo que habia sucedido ¡en otros: tiempos 
en la- misma tierra de Moab, cuando: estos. mismos pro- 
fugos venian huyendo de Egipto, «como se puede ver en 
el cap. 22 y 23 del libro de los, números, Asi sele di- 
ce aqui a Moab: que no tema como-temió:.la «primera 
vez : que no se. alborote: ques ño se asuste': que en- 
tre primero .en consejo antes: «ue'huir; mas que tos 
me el consejo, 11 imite. la conducta de su antiguo Rey 
Balac: el cual cerró sus, puertas ;: y no quiso hospedar, 
ni dexar pasar por sus tierras á estos mismos - prófugos 
de Dios (núm. 32); sino que tome ahora otro consejo 
mas humano y mas prudente, que se le propone de par- 
te del Señor: ini concilium , coge concilium. ¿Qué:con- 
sejo. es este? Pone quasi noctem umbram. tuam: in: me- 
ridie, absconde fugientes , et vagos ne perdas. Prepara- 
para mis prófugos un asilo ó, una sombra, que sea Co- 
mo la de la noche mas obscura en la mitad del dia, 

“escóndelos de modo que sean como invisibles : no-los des- 
cubras , ni les hagas traicion, Ahora: ¿cómo ha de es- 
conder Moab dentro de si á los prófugos de Dios, si el 
mismo Moab ha huido fuera de si a la otra parte del 
torrente de Arnon? Habitabunt apud te .profugi met 
(prosigue el Señor) Moab esto latibulum:corum a facie 
vastatoris : finitus est enim. pulvis , comsumalus es mi- 
ser, defecit quí conculcabat terram. Habitarán ó se hos- 
pedarán en tu pais mis prófugos por algun poco de tiem- 
po: recíbelos, ó Moab, y escóndelos dentro de tí. No 
temas , que este oficio de humanidad te pueda ocasionar 
algun perjuicio; porque: te- hago saber, que ya pasa, 
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ya se acaba, ó va luego á acabarse el gran polvo de 
los exércitos que los persiguen (salidos sin duda de la 
boca: del dragon) :' ya acaba sus dias; ó los acabará en 
breve el miserable, misér, 6 como leen Pagnini y Va- 
tablo y "opresor :' esto es; el'que oprime á otros y los. 
bace misérables + y por esto mismo .cs mas miserable que 
todos: ya se acaba, Ó va luego á acabarse el que con- 
eulcaba la tierra : defecit qui conculcabat terram : el cual, 


segun todo el contexto , parece claro que no puede ser 


otro; sino el figurado en la gran estatua de Daniel. ' 
Seria conducente para la plena inteligencia de este 
lugar de Isaias , advertir'aqui , y no despreciar estas tres 
cosas entre otras. Primera: que la tierra 6 pais de Moad 
está tan cerca de la tierra de Israel ú de promision, que 
solo las divide el rio Jordan. Profectique ( dice Moyses ) 
castrametati sunt in campestribus Moab , ubi trans Jor- 
danem Jericho sita est (núm. 22 Y. 1.). Segunda: que 
en esta tierra Ó pais de Moab está el célebre monte Ne- 
vo) in quo Moyses ascendit , et vidit Det hereditatem, 


-doúde él mismo murió, jubente Domino ( Deut. e. ult, ), 


y donde el Profeta Jeremias , divino responso ad se fac= 
to, escondió por órden de Dios, despues de destruida 
Jerusalen, el arca grande del antiguo testamento, el ta- 
bernaculo y el altar; profetizando in sermone Domint 
quod: ignotus erit locus , donec congreget” Deus congre= 
gationem popull, et propilius fiat, et tunc Dominus 0s- 
tendet heee ; et apparebit majestas Domini , et nubes ertt, 
sicut et Moysi manifestabatar (1). Tercera: que cuan- 
do todo Israel, prófugo de Egipto, conducido ya por 
Josué, pasó el Jordan, como habia pasado el mar Ro- 
xo, entró luego al punto en el valle fertilísimo de Achor, 
en donde se empezó á dilatar su corazon , y a abrirse 
sus esperanzas con la milagrosa toma de Jericó (2). 'To- 
do lo” cual nos puede traer facilmente á la memoria lo 
que ya queda observado en el fenómeno antecedente, 


(D) 2 Mach. c. 2, (2) Jos. c.' 6. 
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art. $8, cuando hablamos de da huida á la soledad de 
aquella muger metafórica, á quien deben darse ale due 
aquile magne , ut volaret in desertum in locum. suum, 
ubi alitur per tempus et tempora , et dimidium temports, 
dá facie serpentis; óÓ como'añade Isaías en el lugar de 
que yamos hablando, 4 facie vastaloris. Esta muger que 
huye al desierto ¿n locum suum , asi como ha de ir di- 
rectamente al valle de Achor, segun le promete Dios 
por Oseas (cap. 2), asi debe pasar segunda vez. por la 
tierra de Moab, y detenerse en ella algun poco de tiem- 
po, como pasó y se detuvo la primera vez, cuando sa- 
lió de Egipto. Sin esto, ¿cómo podrá verificarse la pro- 
fecia de Jeremias? Por esto, pues se le aconseja á Moab 
de parte de Dios, que no cierre otra vez sus puertas A 
esta muger, que viene huyendo; sino que la reciba con 
humanidad, y la esconda dentro de sí: habitabunt apud 
te profugi me: Moab, esto latibulum eorum dá facie 
vastatoris. : : 
j Con estas tres advertencias se entiende ya sin difi- 
cultad el último versículo del paréntesis de Isalas : el pre- 
parabitur in misericordia solium , et sedebit super ¿lud 
in veritate in tabernaculo David $c. Despues de estas. 
cosas, concluye el Profeta, se preparará en misericor- 
dia un solio, que será: el mismo solio ó tabernáculo de 
David, y en él se sentará el que debe sentarse, y se 
sentará in veritate judicans , et querens judicium , et ve- 
lociter reddens quod justum est. Dos cosas de gran im- 
portancia tenemos aqui que considerar: y seria de no 
pequeña utilidad el considerarlas en juicio y en justicia. 
Primera: este solio 6 tabernáculo de David de que aqui 
se habla, ¿para quién se deberá preparar? ¿Qué per- 
sona es esta, que despues de preparado este solio debe- 
rá sentarse en él, 2n verilate judicans, el querens jun 
dicium ? Segunda: ¿cómo, ó con qué cosas, previas, 
convenientes ú necesarias, se deberá hacer esta prepa- 
racion ? 

Quanto a lo primero, suponem los interpretes, (y 


| ¡A 
digo suponen , porque hablan e el asunto como da una 
cosa que necesita de prueba: por consiguiente Lbablan 
con una suma velocidad, sin hacerse cargo de las gran- 
des dificultades que padece dicha suposición ). Suponen, 
digo, que aqui no hay otro misterio, sino anunciar el 
reynado del sumo Rey Józequías, que es uno de los tres 
Reyes de Judá que canoniza la Escritura (4. Reg. e. 18. 
9. Paralip. c. 31. Eccles. c. 49, ). Para Ezequias , pues, 
para sus sucesores se prepara, dicen, el solio de Da- 
vid de que habla Isaías en este Lugar. Este buen Rey 
se sentará super illud in veritele : éste buscará Ó exer- 
citará con sus súbditos el juicio y la justiciu , velociler 
reddens quod justum est $c. Para saber ahora de cier- 
to, si esta suposicion es bien fundada ó no, se pregun- 
ta: ¿esta preparacion del solio de David, de que aqui 
se habla/ cuando se hizo? Sin duda debió hacerse des- 
pues que se verificó plenamente lo que se anuncia en 
los tres versículos que preceden inmedintamente : esto es, 
despues que los prófugos de Dios se hospecaron en la 
tierra de Moab, y en ella se escondieron 4 facie vesta- 
toris ; despues que pasó el gran polvo que levantaba 
el mismo vastador, y despues que acabó sus dias el que 
conculcaba la tierra, Todo esto se lee seguido con este 
mismo órden en la brevisima profecia. 
Siendo esto asi, se: pregunta otra vez: ¿qué vas- 


tador es este, que en aquellos tiempos de que quieren 


que hable la profecia, conculcaba la tierra, levantaba 
tanto polvo, oprimia y hacia miserables ¿4 muchos, y 
cuya ruina precedió á la preparacion del solio de David? 
El vastador, responden (ni hay otra cosaá que recur= 
rir en aquellos tiempos antiquisimos ) fue , ya la Asiria, 
ya tambien la Caldea. sta con Nabucodonosor aque- 
lla con Sulmanasar; pero mas propia y literalmente con 
Senaquerib, Ahora bien , vamos por partes : primeramen- 
te, los Caldeos con Nabucodonosor, no pueden venir al 
caso respecto de Ezequias. ¿Por qué? Porque estos des- 
bastaron la Judea, y tambien ¿ Moab, cerca de cien 
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años despues de la muerte de lízequias: y desde aquella 
época hasta el dia presente, en que contamos mas de 
22 siglos, el solio de David no se ha preparado para 
persona alguna; antes desde entonces hasta ahora pare-= 
ce yace sepultado .en el olvido. Solo queda, pues , la 
Asiria con Salmanasar y Senaquerib, yde esta debemos 
decir. lo. mismo a proporcion: esto es, que para el pun= 
to particular de que ahora hablamos, no viene ul coso, 

Salmanasar Rey de Ninive, ú de Asiria , €s cier- 
to que conculcó todo el reyno de Israel ú de Samaria, 
llevándose cautivas las diez Tribus, que lo componian. 
¿Mas cuando? La historia sagrada dice, que esto suce=. 
dió anno sexto Ezechie. (1) Senaquerib sucesor de Sal= 
managar, €s cierto que conculcó tambien una gran pars 
te de la Judea, y puso en un gran conflicto y conster- 
nacion a Jerusalen, ¿mas cuando? La misma historia 
sagrada dice que esto sucedió anno quartodecimo Regis 
Lizechie. (2). Y es bien-observar aqui, que no consta por 
instramento alguno que este Principe entrase en la tiera 
ra de. Moab, ni que los Moabitas huyesen desu tierz 
ra. Lo que solo consta es, que antes de llegar 4 Jerusalen 
un Angel enviado de Dios, arruinó todo su exército , ma- 
tando en una noche. 185 mil soldados: con lo cual 
el Principe se volvió apresuradamente para su reyno. Sien- 
do ciérto todo esto, ¿cómo podremos acomodar al Rey 
Ezequias aquellas palabras : et preparabitur in mise 
mcordia solium2 Estas palabras unides con las que pre- 
ceden como debe ser, suponen evidentemente que cuan- 
do se siente en el solio de David la persona de quien 
se habla, y para Quien el solio se debe preparar, ya 
babra pasado el gran polvo del que conculcaba la tierra, 
y acabado sus dias el vastador. Con que si este vastador. 
era Senaquerib, el solio se preparó despues que Sena- 
querib huyó para Ninive, dexando su exército destroza- 
do y muerto. Con qué se preparó en el año 14 6 15 


(1) 4. Reg. e, 18 9. 10. (2) 10i, 9. 13, 
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del reynado de ica 3 se preparó para Eze- 
quias, 14 años despues que Ezequias estaba sentado en 
él. Con que Ezequias empezó á ser Rey de Judá 14 
años despues que ya lo era legitimamente cl in veritate, 


- Digo tnveritale, porque esos primeros 14 años del rey- 


nado de Ezequias, fueron 4 lo menos tan laudables , Co- 
mo los que se siguieron ; y asi le «dice el mismo Eze-' 
quías 4 Dios :en su enfermedad que sucedió luego : Ob= 
secro Domine, memento queso , quomodo ambulaverim 
coram te in veritate, et in corde perfecto, el quod pla- 
citum. est coram te feceram (1) > 

No siendo, pues, ni pudiendo ser Ezequas la per- 
sona de quien se habla en aquellas palabras : el Pre- 
parabitur in misericordia solium, et sedebil super lud 
in veritate in tabernaculo David; es preciso buscar otra 
persona á quien esto pueda competir, . sin hacer violen- 
cia ul texto con su contexto, y tambien sin caer en un 
verdadero anacronismo. Buscadla, Señór, como QUISsit= 
reis, y me parece a mi que no hallarers otra en que 
descansar, que la persona misma del Mesias, hijo de 
David secundum carnem, cuendo lleguen aquellos tiem- 
pos y momentos que Pater poswit in sua polestate. Es- 
to es lo que se repugna, y lo que se huye de todos mo- 
dos en el sistema que exáminamos; mas esto mismo pa= 
rece ¡neviteble , considerado el texto con su contexto, y 
combinandolo con otras innumerables Escrituras del vie- 
jo: y nuevo testamento. Al Rey Ezequias nada compete, 
segun la historia sagrada, ni del texto, ni del contexto, 
ni mucho menos de tantas otras Escrituras perfectamen- 
te conformes 4 esta de que hablamos. Al Mesias, hijo 
de David; Je compete todo, y todo segun esta y según 
las otras Escrituras. Desde el principio de este capitulo 
16, empieza hablando Isaías (por confesion de todos ) 
no de Ezequías, sino del Mesias. Emíille Agnum Do- 
mine dominatorem terre. Este Cordero destinado á do- 


(1) 4. Reg. c. 20 Y. 3. 
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minar la tierra, dicen todos que es ciertamente el Me 
sias; yá ninguno le ha pasado por el pensamiento que 
pueda ser Ezequías, no obstante que este Rey era des- 
cendiente de Ruth Moabita, asi como lo fueron los otros 
Reyes de Judi. Con que para el Mesias, no para Eze= 
quías , preparabitur in misericordia soliym , et sedebit 
super illud in veritate in tabernaculo David , Judicans 
el quercas judicium, et velociter reddens quod justum 
est, | 

Este texto concuerda perfectamente con el capitulo 
32 del mismo Ísalas, que empieza asi, Ecce in justicia 
regnabit Rex, et Principes in judicio preerunt , et erit 
vtr, sicut qui absconditur « vento, et celat se d tem- 
pestate : (expresiones propisimas y semejanzas admira- 
bles , que indican aquella paz y verdadera felicidad del 
reyno del Mesias, de que tanto hablan otros Profetas y 
el mismo Isaias, como observaremos de propósito en su 
propio lugar), «Asi prosigue diciendo: et eri (Rex ts- 
te) sicut vivi équarum in siti et umbra petra promi- 
nentis in terra deserta, Non coligadunt oculi videntium, 
et aures audientium diligenter auscultabunt. Es cor stul- 
torum intelliget scientiam et lingua balborum velociter 
loquetur , et plane. Non vocabitur ultra is que insipiens 
est, Princeps : nec fraudulentus vocabituy major $e. 

Dicen que todo esto habla tambien de Ezequías, y 
anuncia su reynado feliz : mas ¿con qué razon se dice 


esto? ¿Con qué propiedad? ¿Con que equidad? Si se 


lee el texto cien veces y se consideran todas sus expre- 
siones, apenas se hallará alguna acomodable al Rey Eze- 
quías , ni aun á ninguno otro de los Reyes del mundo, 


Basta leer sus últimas palabras: non vocabitur ultra as. 


qui insipiens est Princips : y no obstante, sin salir del 
reyno de Judá , el sucesor inmediato de Ezequías fue 
el mas insipiente, y el mas inicuo de todos los Princi- 
pes. En suma: leanse con este cuidado los tres Capitu= 
los siguientes: en ellos se verá que todo camina segui= 
do, y perfectamente conforme al reyno del Mesias , que 
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nos anuncian todas las Escrituras , sim que pueda, Di 
aun de paso, ofrecerse á la imaginacion Ezequias. a 

Habiendo observado , y si es lícito hablar asi, ha- 
biendo conocido la persona para quien se debe preparar, 
in misericordia, el solio de David, nos queda ahora que 
observar el punto que tenemos suspenso. Es a saber: 
¿cómo y con qué cosas se deberá hacer esta preparacion» 
Para cuya mejor inteligencia seria conveniente volver á 
leer con nueva atencion los cinco primeros versículos del 
cap. 16 de Isaías ; advirtiendo en ellos estas tres cosa 
principales , que quedan ya notadas. Primera: la oracion 
misteriosa con que empieza este paréntesis, Ó esta pro-. 
fecia particular. Emille agnum , Domine , dominalorem 
terre. Digo oracion misteriosa, porque asi se me figu- 
ra, no solamente por lo que en ella se pide ; y esto, 
cuando se va hablando de Moab. Segunda: en el con- 
sejo que aqui se le da al mismo Moab: ¿ni consilium, 
coge consilium: pone quasi nociem umbram tuam in me- 
vidie : absconde fugientes el vagos ne prodas. 'Lercera: 
que estos mismos vagos Ó prófugos, que el Señor llama 
suyos, habitarán por algun tiempo escondidos en la tier- 
ra de Moab: habitabunt apud te profugi mer: Moab 
esto latibulum d facie vastatoris. Observadas estas tres 
cosas capitales del texto de Isaías, podemos ya sin em- 
barazo alguno dar dos pasos mas adelante, sacando de 
ellas dos conclusiones bien importantes, con la mayor 
verosimilitud, propiedad y consecuencia que parece po- 
sible en estos asuntos. 


PRIMERA CONCLUSION. 


En este tiempo de que hablamos , en que los pró- 
fugos de Dios, que vienen huyendo 4 facie vastatoris, 
se hospedarán en la tierra de Moab, descubrirá Dios en 
esta tierra (donde ciertamente está en uba cueva del 
monte Nevo) el arca sagrada del antiguo testamento, 
el tabernáculo , y el altar que escondió Jeremias pot Qrl= 

A 
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den de Dios: divino responso ad se facto, despues de des= 
truida Jerusalen por Nabucodonosor. Se descubrirá, digo, 
este depósito sagrado para los fines que Dios solo sabe, 
y que no hay necesidad de que los sepamos los «curioz 
sos. El no saberse los fines de Dios, no parece razon; 
ni es causa suficiente para mirar con tanta indiferencia 
y aun frialdad una profecia tan clara. : 

»Ignotus erit locus , donec congreget Deus congres 
gationem populi, et propitius fiat, et tunc Dominus os= 
tendet' hec,. et appurebit majestas Domini , et nubes 
erit, sicut et Moysi manifestabatur Ge. (L)” ta 

El lugar donde queda depositada por órden de Dios 
el arca sagrada, el tabernáculo y el altar (dice Jeremias) 
será en los siglos venideros un lugar incognito y del:to- 
do inaccesible, hasta que congregue Dios, segun sus 
promesas infalibles, la congregación de su pueblo: y en- 
tonces el mismo: Señor manifestará estas cosas , y tambien 
sus fines 6 designios: et tune Dominus ostendet hac: y 
entonces el monte Nevo, situado en la tierra de Moab, 
será como otro nuevo y admirable teatro , donde se reno- 
varán todos aquellos prodigios, que vieron antiguamente 
en el monte Sinay. Et tune Dominus ostendet. hac: et 
aparebit majestas Domun et nubes erit sicut et Moysé 
manfestabatur. | 
| A esta célebre profecia parece que alude San Juan, 
segun: sus continuas alusiones á todas las Escrituras, 
cuando en el versículo último de su Apocalipsis, cap. 11; 
un momento autes de empezar á hablar de los misterios 
de la muger vestida del Sol, dice asi: el apertum est > 
templum Dei in Calo, el visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus, el facta sunt fulgura , et voces, ct ter- 
remotus , et grando magna. Acaso podrá repararse mas 
de lo necesario en aquella palabra ¿n Celo , como si esto 
se hubiese ya verificado, ó se, hubiese de verificar allá 
en el Cielo. Mas esto seria no conocer el caracter ó dis- 


A A 


(1) 2. Machab. c. 3. Y. 7. 
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tintivo., propio: y peculiar de la profecia admirable . del 
Apocalipsis. De ninguno de los otros Profetas se dice; 
que subiese: al Ciclo en espiritu , para ver allá lo: que 
Dios queria manifestarles. Mas el mismo San Juan nos 
advierte: desde el principio del cap. 4, desde donde em- 
pieza en propiedad Ja profecia: que todas Ó las mas de 
sus visiones las tuvo en el Cielo, a: donde fue en espi- 
yitu- por providencia ó privilegio particular... Post «hac 
(dice, despues de concluidos :los tres primeros capitulos, 
enderezados conocidamentesá Ja: Iglesia activa“ presente, 
en siete tiempos 6 estados diversos , baxo la metáfora de 
siete Angeles gobernadores de siete Iglesias de Asia, 4 de 
sus siete luces sobre siete candeleros Qc.). Post hac vi- 
di; et. ecce ostium-apertum in Culo, et vox prima 
quam audivi, tamquam tube loquentis mecúm dicens: 
ascende hue, el ostendam bi que oportet fiere post hac: 
et istatimo fui in spiritu $e. eE 

wey Ahora decidme, Señor, con sinceridad : esta profe- 
cia de Jeremias, tan clera en simisma, aunque tan obs- 
cura y embarazosa en otros principios, ¿se ha yerifica- 
do ó no? La Escritura divina da testimonio claro y ma- 
nifiesto de no haberse verificado hasta el dia de hoy: 
tanto , que lo corifiesan de buena fe los «autores mas eru- 
ditos:; diciendo ,|aunque muy de paso, que se verifica- 
rá hacia.el fin del mundo , cuando vengan Elias y Enoch: 
los cuales: descubrirán este tesoro escondido , para facili- 
tar la conversion de los judios. Mas dificilmente podrá 
concebirse , que el descubrimiento del arca, del taberná- 
culo y del altar pueda «ser un medio proporcionado para 
convertir dy Cristo 4-los judios, Ó para facilitar su con- 
version , si estos no se suponen ya convertidos y plena- 
mente «ilustrados, Contentémonos , no obstante , con lo 
que aqui se nos concede: esto es , que la profecia de 
que. hablamos hasta. ahora no se ha. verificado. - Luego 
tampoco se'«ha. verificado la congregación del*pueblo de 
Israél , y la propiciacion de Dios, respecto de este pue- 
blo infeliz: donec congreget Deus congregationem popu- 


j ? De pan 

li, et propitius fat. uego la congregacion de este 
pueblo célebre, del cual está escrito para la primera ve- 
nida del Mesias, que no se congregará : et Israel non 
congregabitur (1). La propiciacion de Dios para con es- 
te pueblo, y la manifestacion del depósito sagrado con 
todas las circunstancias que anuncia Jeremias , deberá 
todo verificarse en algun tiempo, sopeña de falsificarse 
la profecia. Si todo se ha de verificar en algun tiempo, 
¿cuándo mejor, secundum scripturas, y segun un: justo 
raciocinio, qué en el tiempo de que vamos hablando? 
¿En el tiempo, digo, en que los prófugos de Dios, con- 
gregados ¿n miserationibus magnis, que vienen hu- 
yendo , no ya solamente de Egipto, sino tambien d cua- 
tuor plagis terre, lleguen á hospedarse en la tierra de 
Moab? ¿Quándo habiten por algun poco de tiempo en 
esta tietra, habitabunt apud te profugi met , escondidos 
d facie vastatoris, sive d facie serpentis , como: dice 
San Juan? ¿No parece esto muy verosimil , que casi 
se ve con los ojos y se toca con las manos? 


SEGUNDA CONCLUSION. 


Con estos prófugos de Dios que llegan á'la. tierra 
de Moab, buscando en ella, latibulum 4 facie vasta 
toris, ó (lo que parece un mismo misterio) con la mu- 
ger del cap, 12. del Apocalipsis, que huye a la soledad, 
at locum paratum á Deo, ubi alitur per tempus , et 
tempora , et dimidium temporis d facie serpentis , empe- 


zará A levantarse de la tierra, y á prepararse en toda . 


forma el tabernaculo, ó solio de David, no es verósimil 


ni creible que suceda ¿n momento, in: ictu oculz , como. 


la resurreccion de los muertos ; Ja cual no necesita 
de esta preparacion, bastando un fiat de la voluntad 
del que es omnipotente. Mas con las criaturas libres obra 
el omnipotente con mucha lentitud, contemplando su li- 


(1) Zsai. e. 4, Y. 5. 
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hertad : altingit ergo d fine usque ad finem fortiter , et 
disponit omnia suaviter. Asi, pues, sera necesario para 
esto algúna preparación, y para esta preparación se- 
yá tambien: necesario, ' como dice San Juan , tiempo y 
tiempo, y la mitad del tiempo (alusion clarísima al cap. 
dado. de: Daniel) el cual tiempo y tiempo, y mi 
tad: del tiempo, dice el mismo Apóstol , corresponde 
1260 dias , 42 meses, 0 3 años y medio : no empleados 
todos en el latibulo de la tierra de: Moab, y cercanias 
del Monte Nevo; sino parte en esta tierra (mientras 
se verifican en ella plenamente “los misterios de la pro- 
fecia de Jeremias, . renovandose los prodigios antiguos 
del monte Sinay): parte 'en el valle de Áchor. pasado 
el Jordan, (1) y parte en otros lugares de la tierra San= 
ta segun otras ¡profecias ,: y segun las varias ocurrencias, 
de que no €s necesario: que se nos: hable en particular. 

Para probar esta segunda conclusion ; nO me ocur- 
re otro modo mas breve, ni mas: fácil, ni: mas eficaz, 
que remitirme enteramente á todo lo'que queda obser- 
vado en el fenómeno antecedente; y si esto; no obstan- 
te no basta, me parece que podrán suplir abundantemen- 
te aquellos cuatro aspectos en que consideramos á los ju- 
dios en todo el fenómeno 5 y despues en el 71. A tedo 
lo cual añadimos aquí , compendiando: todo lo dicho, es- 
ta simple «reflexion. ; 
La muger metafórica del Apocalipsis , ó la clandi- 
cante de Sofonias y Miqueas, compuesta visiblemente de 
los prófugos deDios , congregados in miserationtbus mag- 
nis, es claro que huye 4 la soledad , ó. es conducida por 
el brazo omnipotente de su Dios, con gran acuerdo, con 
grandes designios, y' para fines mas que ordinarios, 
proporcionados sin duda á la novedad y erandeza de los 
sucesos maravillosos ¿que deben preceder .y acompañar 
su huida: ¿qué fines ú desigmios pueden ser estos? No 
otros, Señor mio, sino los que hallamos expresos y cla- 


(1) Ose, c 2 $. 15. 
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ros in seriplura veritatis. Es a saber, «aquellós: mismo: en 
"substancia , y, servala: proportione con los cuales y pa- 
xa los cuales sacó el mismo Dios antiguamente; de Egip» 
toy.4. esta misma: muger:;, compuesta yo formada' de: es. 
tos mismos prófugos suyos: y la conduxo' con: tantos prodi- 
gios al, desierto y soledad: del ¡monte Sinay.  Secundum 
dies: egressionis tua: de: terra Egypli ostendam ei mira» 
bilia (1). Et ent in: dico alla +. vocabitme vir meusiicót. 
canet-:1bi ¿(im valle ¿Achor) juxta dies juvéntutis «sino, 
el 'justa dies ascensionis sue de terra Egypti (2). Bt 
e£rit in die ¿lla adjiciet Dominus secundo manim suam 
ad possidendum residuum populi sui... eb.congregabit pro 
Jugos...“ Israél., el dispersos Judá colliget' 4: quatuor 
plagis terre (3)... dio 119 | tilo 
25 En; aquel primer tiempo; ó. aquella; ¡primera vez sa» 
eó Dios de Egipto! á: estasmuger, yola conduxo y: quasi 
super atas :aquile yal desierto y «soledad del monte Sinay, 
¿Para qué fin y con qué desiguios:2 Prinero;: para.que 
alli lejos de todo tumulto, y desembarazada de todo otro 
cuidado , pudiese oir quietamente la voz de Dios. See 
gundo, para que alli fuese apacentada «con el. pasto de 
doctrina ; é «instruida em las nuevas :leyes::y ceremonias 
con que Dios queria ser «servido. Tercero ; para:prepa» 
rar en ella un, pueblo digno: de» Dios: ut sis :ei. populus 
peculiaris, le decia 4 Moyses: (4) un puéblo consagrar 
do a Dios,. conjunto 4 Dios, que le tributase aquel cul- 
to interno y externo que le-era tan debido, ya que to- 
dos: los. otros pueblos y. naciones lo habian) enteramente 
olvidado: Quarto , en fin para. celebrar:con ella un pac- 
to, un contrato, una alianza: solemne y estrechisima, que 
el mismo: Dios, loquens Patribns in. Prophetis ; llamó 
desposorio formal. Qs Y. pie mobs | 

De estemodo, pues: 4 proporcion, 'y+ con los mis- 
mos fines, y designios, sacará Dios segunda vez':á esta 


(1) Mich. c. 1. Y. 15, (2) Ose. e. 2. Y: 15. 
(3) Isat, c. 11. Y, 11, (4) Det. € 4 YB. (0) 
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misma: muger, compuestacde los' mismos prófugos suyos, 
no ya solamente ¡de::Egipto , sino de las “cuatro plagas 
de la tierra, y la conducirá con les mismos y mayores 
prodigios 4“otra «soledad que” ya le tendrá preparada , ut 
¿bi pastant «cam diebus mille ducentis sexaginta.... d fá- 
cie serpentis:: Y como dice por Oseas, para hablarle 
no solamente (4 los oidos y a los'ojos, sino mucho mas 
als corazon: et ducam eam in:solitudinem ; et ¿bi loquar 
ad cor ejus: y para celebrar con ella en misericordia y. 
en justicia, y con fidelidad otro nuevo pácto estable y 
permanente ; et :sponsabo te mihi in judicio , el in' justia 
tia, et in misericordia, el in miscrationibus , el spon= 
sobo te: mihi in fide sew fidelitate (1). No'cierto (pro- 
sigue diciendo por Jeremias c. 31, Y..52.) no cierto; 
segun aquel primer pacto ó alianza que celebré:con vues- 
tros Padres, cuando los saqué de la servidumbre de Egip- 
to: pacto que ellos mismos hicieron írrito é inutil con 
sus frecuentes infidelidades; sino segun' otro pacto” nue- 
vo y 'sempiterno que tengo preparado para las dos ca- 
sas de Israél y de Judá; ó para las doce “Pribus de 
Jacob. | y 
+ Ecce dies venient, dicit Dominus, et feriam do 
mui Israéll et domui Juda> feedus novum: non secun- 
dum pactum,- quod ' pepigi cum Patribus eorum in die 
qua aprehendi 'manúum eorum ut educerem' eos de' terra 
¿gypti: pactum' quod irrituín fecerunt , et ego domi. 
natus sum eorum dicit Dominus' (seu neglixi cos, como 
leen los 70). Sed'hoc erit páctum , quod feriam cum 
domo *1Israél , post “dies: illos , dicit Dominus : -dabo le- 
gem meam in «visceribus eorum- (lo cual corresponde 
perfectamente” a la expresion de- Oseas: loquar ad cor 
ejus ) el in corde eoruí seribam eam : et ero tis in Deum, 
et ipsi erunt mihi in populum:.- Et non docebit, ultra vir 
proximum suum:: dicens :*cognmosce Dominum : omnes 
enim cognoscent me, d minimo eorum usque ad maxi- 


(1) .Ose, “e. 2, 
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mum, alt Dominus : qua propitiabor.,iniquitati- eorum, 
et peccati eorum non memorabor amplius.”” | 
Acaso se opondra que San Pablo (1) cita este mis- 
mo texto de Jeremias, como si ya en su tiempo se hu- 
biese plenamente verificado. A lo cual se responde, que 


San Pablo cita este texto, de Jeremias, Únicamente para 


probar á Jos judios , que el antiguo testamento no podia 
ser eterno, sino que debia tener fin, como es clarisimo 
por todo. su. contexto. listo mismo+les prueba en el cap. 
8 de la misma Epístola por estas palabras (Y. 13.) di- 
ciendo: autem novum , veteravit prius.: quod autem an- 
tiqguatur , et. senescit , prope interitun est. Mas esto no 
es decir, que la profecia, que cita se habia ya verifica- 
do plenamente, sino en aquel punto particular y deter- 
minado para que la cita: esá saber, para probar, se- 
cundum seripturas, que debia haber otro testamento nue- 
yo y eterno, confirmado solemnemente y sellado irrevo- 
cablemente con la sangre del. Mesias mismo; asi como 
el antiguose habia confirmado y sellado , ad tempus , con 
la, sangre de animales : impossibile, enim. est, sanguine 
taurorum , el hircorum auferri peccata (2). Por consi= 
guiente, que el primer testamento debia tener fin, para 
dar lugar al segundo. Esto es lo que únicamente intenta 
San Pablo cuando cita esta profecia de salas, 

Sígase ahora leyendo, enteramente lo que resta de 
ella : añádese para adquirir mayores. luces la considera- 
cion de todo el capítulo entero, y aun del antecedente; 
y hallamos cosas tan grandes , tan admirables y tan nue- 
vas, que nos vemos precisados á confesar ¿n veruale, 
que ni se han verificado, nise han podido verificar has- 
ta el dia de hoy. Los esfuerzos mismos. que. se hacen, y 
las violencias de que se usa para suponerlas verificadas, 
son una, prueba la mas sensible , de que ciertamente no 
se han verificado hasta el dia de hoy ; luego son cosas 
roservadas ¿in tesawris Dei, para otros tiempos y momen- 


(1) 4d Heb, o. 10, 9, 16 (2) e. 10.9: 14. 
! 1 
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tos diras Mag tarde ó temprano eS. 
tos tiempos y momentos, que Pater posuit in 'sua po- 
testate , deberán verificarse todás ellas. con toda plenitud; 
pues como dice la: Escritura, y lo «predica: á grandes vO- 
ces la razon natural; non est: Deus “ut mentiatur nec 
at filius hominis ul mutetur. ¿Dixit ergo, vet non fa- 
ciat? ¿Locutus est; ct non implebit (1)? A 

Pues con esta muger metafórica , «vuelvo A decir, 
“compuesta toda de los prófugos de Dios, congregados 
in: miserationibus magnis (los cuales en su huida deben 
hospedarse por algun tiempo en la tierra de Moab, pa- 
ra los fines que quedan insinuados , y pasar desde alli 
luego inmediatamente al valle deAchor) se comenzará 
“a hacer, y.se progeguirá haciendo , per: tempus., et tem- 
pora, et: dimidiin temporis, aquella preparacion del so- 
lio. de David: de que habla Isaías : > et preparabitur' in 
misericordia soliwm : y “despues que este solio esté bien 
preparado en la' forma dicha , sedebit super illud in ve- 
ritate in tabernáculo David, judicans, et querens Judi. 
cium , et reddens quod justum- csi. Sr 


RESUMEN Y CONCLUSION. 


Lo que acabamos de observar en este último párra- 
fo, corresponde perfectamente á todo cuanto queda ob- 
servado: en todo este fenómeno. Corresponde , lo primero, 
al texto de Amós , y al de San Jacobo que lo cita: 
,,In die illa suscitabo tabernáculum David, quod cecidit, 
“et resedificabo aperturas murorum ejus, et ea quee cor- 
ruerant, instaurabo , et reeedificabo illud sicut in diebus 
antiquis.” | | : 

Corresponde , lo segundo, al texto de Sofonias y 
Miqueas, ,,In die illa congregabo claudicantem, et eam 
quam ejeceram , colligam : et quam afflixeram....et reg= 
nabit Dominus super eos in monte Sion ex hoc nunc, 


(D) Num. e, 23. Y. 19. 
: . 2 
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et usque in eternum.... et «yenietpotestas prima regnum 
tiliee, Jerusalem.” y) 1 2). J PARIO uo) 20) 
11:31 Corvesponde ,: la tercer: ¿al texto de Isaias, (1):que 


o 


Patris 
esoo uo ptas nde) 1109 290% 

¿0 5: Corresponde!, lo: cuarto; al Sálmo 131:, ¿en que. el 

«mismo. Rey David refiere la promesa: que. Dios -le: tiene 


hijo se sentaria en su' mismo, trono: ,Juravit Dominus 


+ 


«cútus est de resurrectione Chwisti; (Shiva Siyuésbisa 


-digno ciertamente de la mayor. atencion y reflexion. 
Ecce dies veniunt dicit Dominus : et. suscitabo David 
sermen justum: et regnabit Rex, et sapiens erit: et fa- 
ciet judicium set Justitiam in terra: In diebus illis salva= 
bitur Judi, et Isreél habitabit confidenter,...en non di- 
“cent ultra : vivit Dominus,. qui eduxit filios Israel de terra 
Agipti: sed, vivit Dominus qui eduxit., ¡et adduxit se- 
men domus Isragl, de. terra aquilopis , et de cunctister- 
ris, ad quas ejeceram eos illuc : ¿et habitabunt in terra 
sua, y 7 ais tia UA o * li 
Corresponde, lo sexto, A todo el cap. .37::de Eze- 
quie] , mayormente desde el. yersículo-120;.,,.hasta el fin, 
“donde se leen entre otras estas palabras. -,,t ha- 
-—bitabunt super terram, quaim dedi,servo. meo Jacob....et 
David servus meus Princeps ,eorum in perpetuum. 1t 
percutiam jlli fedus.pacis , pactum sempiternum erit-eis: 


(Dye. 9. Y. 7. (2) Luc. e. 1. Y. 32, 
(3) Act. Apost, c. 2. Vo3On : 
Xx > 


| fu | 

et fundabo eos j> eto multiplicabo, et dabo sanctificatio= 
nem: meam in + medio:-eorum> in perpetuum.' Erit taber- 
naculum meum' in ceis:,1et> ero seis Deus, “et ¡psi erunt 
mihipopulus. Etcscient gentes ¡Tquia ego Dominus sane- 
tificator Israél, cum fuerit sanctificatio mea in medio:e0o- 
rumoin perpetua 0 | $ 

Del mismo modo hábla» el mismo Profeta en el cap. 
39: Y,:25.::;Propterea keecdicitiDominus Deus: nunc: 
reducam reducam captivitatem Jacob, et miserebor om- 
nis domus Israel: et“assumam “zelum' pro nomine sancto 
meo, Et portabunt (ó como lee Vatablo ) postquam por- 
tabuntconfusionem isuám 5. Jet omnem prevaricationem 
suam, qua preevaricati sunt in me, cum habitaverint in 
terra sua confidenter),imneminem forimidantes : et reduxe- 
ro eos de populis, et congregavero eos de terris inimi- 
corum suorum , et: sanctificatus: fuero: in eis , In oculis 
gentium plurimarum, -Et-sciens «quia ego Dominus Deus 
eortrir; eo quod transtulerim”eos in nationes : et con=: 
gregaverim eós super terram: suam-, et non delinquerim 
quemquam exeis 1bi. -Eb'non abscondam ultras faciem 
meam-ab eis:;€o+quodoeffudefim spiritum- meum: super 
omnem. donium Asraély:ait' Dominus Deus. 2000 > 

¿Esto mismo! habia dicho el Señor:en el cap. 34 del 
mismo Profeta desde el 4.122. +,¿Salvabo ¡gregem meum, : 
et hon! erit:ultra:in rapinam+5> et judicabasinter pecus,- 
ebspecús, “Et: suscitabo “super «as Pastorem. unum-, qui 
pascat eas servum meun David: ¡pse pascet eas.: et ip=; 
seserit' eis in Pastorem: Ego' autem Dominus ero els in 
Deum : et servus) meus David Princepsin'medio eorum: 
ego ¡Dominus -locutus- Sum: et -faciam cum: els pactum 
pacis.. «et scient quia ego Dominus:, cun” contrivero ca- 
tenas jugl eorum, et eruero eos de, mánu imperantium: 
sibi. Et non: erunt ultra inirapinam iu gentibus, neque. 
bestiso terre devorabunt eos! sed: habitabunt -confidenter: 
absque' ullo terrore dic.” 0" der de a 5 

A todo-lo cual corresponder em fin-,:la «brevisima 

y “admirable profecia del'.cup:> 3. de Oseas, ,¿Quia dies: 
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multos sedebunt filij Israel «sine Rege,;..et sine sacrificio, 
et sine altari, et sine Ephod:, etsine "Pherafim : et post 
hec., revertentur filij Israél et querent Dominum Deum 
suum....et pavebunt ad Dominum , et ad bonum ejus in 
novissimo. dierum.”” Bd db 4] | 

O todas estas cosas, y Otras innumerables que omi«. 
timos ; son sueños 6 ficciones de los Profetas de Dios, 
ó deberemos esperar su pleno y perfecto cumplimiento. 


FENÓMENO X. 
EL MONTE SION SOBRE LOS. MONTES. 
Texto de tiempito o, 


35 : y ESTUDIS) 4 y ) 
A quod vidit Isaías: filius Amos, super Judam 
et Jerusalem. Et erit in novissiinis diebus : «preeparatus; 
mons domus Domini in vertice montium'; et elevabitur: 
super colles.: et flnent ad eum omnes gentes. Lt ibunt. 
populi multi, «et dicent : venite ascendamus ad montem: 
Domini, et.ad domum Dei Jacob, etodocebit nos vias 
suas, et ambulabimus in semitis-ejus: quia de Sion exi=> 
bit lex , et verbum Domini de Jerusalem. Et judicabit 
gentes, et argiiet populos multos :> et conflabunt gladios 
suos in vomeres,> et lánceas: suas in falees : non: levabit., 
gens contra gentem gladium, nec: exercebuntur ultra ad: 
prelium.: ssaegi,, 5 EN 
Lo mismo y casi con: las mismas palabras se lee en. 
el cap. 4 de Miqueas. ,,1n novissimo- dierum erit: mons 
domus Domini preparatus in vertice montium , et subli- 
mis super” coles: et fluent ad eum populi. Et propera- 
bunt gentes multe , et dicent: venite ascéndamus ad. 
niontem Domini, et ad domum Dei Jacob : et docebit 
nos de viis suis, et ibimus in semitis ejus : quia de Sion: 
egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. Et ju-- 
dicabit inter pepulos multos, et: corripiet gentes fortes, 
usque in Jonginquum ; et concident gladios suos in vo- 
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meres, et hastas suas in ligones.: non sumet gens “adver= 
sus guntem gladium: et non discent ultra beliigerare. Lt 
sedebit vir subtus vitem suam, et non erit qui deterreat; 
quia os Domini exercituum locutum est «c.” 

Los intérpretes de la Escritura , llegando a tocar estas 
dos profecias, en primer lugar se rien mucho de la gro- 
seria de nuestros Rabinos , los cuales entendieron estas 
cosas con una extrema materialidad, diciendo, que en la 
“venida del Mesias creceria fisicamente el Monte Sion, 
elevandose sobre todos los otros montes y collados vecinos á 
Jerusalen. No nos metamos ahora A averiguar, si esta 
inteligencia es tan absurda, que solo, merezca la risa y 
el desprecio, no, sea que se piense que la queremos adop- 
tar. No obstante , se pudiera aqui pregunrar, lo pri- 
mero : la elevacion -fisica y material del monte Sion, 
¿es alguna empresa imposible, ó muy dificil al que ele= 
vó, in principio , los montes de la tierra? Lo segundo : 
¿se opone esta fisica elevacion. á los textos citados , ó 
a algun otro lugar de la Escritura santa, ó 4 alguna 
verdad demostrada ? Sin esperar la respuesta 4 estas dos 
preguntas, que no se ignora cual será , se pudiera pre- 
gunrar lo tercero. E 

Entre dos inteligencias de un mismo texto (suponien- 
do por un momento que sea forzosa la eleccion ) ¿Cual 
de ellas deberá preferirse? ¿La que en nada se opone al 
texto, ni al contexto , antes por conformarse con él es- 
erupulosamente abraza un error material, mas inocente 
(si acaso lo es) ó6 la que en nada se conforma con el 
mismo texto, antes en alguna cosa le repugna, y se le 
opone visiblemente > La respuesta á esta tercera pregun- 
ta no es tan facil adivinarla, Mas por ahorrar disputas, 
yamos 4 lo particular. 


[174] 
| 6-do: 
LA INTELIGENCIA COMUN DE ESTAS 


Profecias. 


Abrid, Señor mio, cualquiera expositor: digo: cual= 
quiera porque partiendo todos de un mismo principio, 
y caminando sobre un mismo supuesto, es preciso que 
digan en: substancia lo mismo , aunque varien algo en los 


accidentes. Despues de “haber leido la explicacion que dan» 
á dichas profecias , tomad el pequeño trabajo de confron= 


tarla con el texo, y eon todo su contexto, y hallareis, 4 mi 
parecer, dos cosas tan diversas, y tan distantes ente sí 
quantum distat ortus ab occidente. 19 8L 0190 


Dicen primeramente ó lo suponen, que en ambas, 
profecias se- habla únicamente de la: Iglesia presente; es-" 


ta es la casa del Señor: y: al mismo tiempo el monte de 


la casa del Señor: mons domus Domini, por estar ele 


vada cómo lo esta un monte, sobre todas las cosas (n= 
fimas de la tierra. De este monte de la casa del Señor 
dicen ambos Profetas : erál in novissimis diebus prepáratus 
in vertice montiim, etielevabitur super :colles. ¿Qué 


quieren decir estas expresiones tan“singulares ? No quieren. 
decir otra cosa, sino que-la > Iglesia cristiana está fun-- 
dada sobre montes y: collados, como sobre firmes y so- 
lidisimos fundamentos. ¿ Quales son estos? Son los Pa-. 
triarcas , los «Profetas, los Apóstoles y tambien los Prez. 


ceptos , Consejos y Máximas Evangélicas , 2ps0 'summo an- 
gulari lapide Christo Jesu (1). 'Podo esto: no “hay du- 


da que es una verdad ,+si quis ea leguime utatur-, mas. 
el uso legitimo de una verdad, qualquiera, que sea, pi=" 


de esencialmente su propio lugar y su propio tiempo. 
De otra suerte, sin dexar de ser una verdad, podra muy 


bien ser un verdadero despropósito. San Pablo, hablan- 


(1) .4d Ephe, c. 2, Y. 20. 


ica 
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do: dela ley de Moyses, decia; seúnas. autem quía bom 
na est lex, si quis ea legitime. utalur (1). La dey bue- 
na es en sí; mas en, tiempo de San Pablo, ya. no era 
del caso. segun. toda. su: extension , especialmente respec- 
to de los cristianos. Apliquése la: semejanza. | 

0 Al esta Igiesia ,. pues ,: se procuran acomodar y se 
van acomodando , en cuanto se. puede , las palabras y: 
expresiones de las dos profecias, Digo en cuanto se pue- 
de, porque algunas hay, aunque pocas , que sin hacer 
notable resistencia , se dexan acomodar bastante bien: 
otras: que necesitan de. verdadera violericia. y coaccion,. 
y las mas. no lo. permiten de modo alguno. Mas en el 
principio general de que las profecias no pueden mirar 
4 otra cosa que á la Iglesia presente ; importa poco que no 
se pueda todo acomodar, ni.es necesaria tanta prolixidad. 
Para dará esta acomodación cierta especie de bri- 
llo, reparan mucho en aquella expresion nueva y ad- 
mirable de fluir las gentes , y pueblos hácia lo alto, del' 
monte Sion , et fluent ad cum omnes gentes. Et fluent 
ad eum.populi. Siendo esto, dicen, contra la naturale- 
za de los fluidos, los cuales naturalmente baxan, no su- 
ben ; corren ligeramente de lo alto hácia lo baxo , no al 
contrario. Con la cual similitud se anuncia, que las gen- 
tes y los pueblos de todo el orbe, vendrian a la Iglesia 
de Cristo, no baxando sino subiendo: no siguiendo las 
inclinaciones de la naturaleza, sino peleando contra ella, 
y superanúo con, la divina gracia toda su oposicion y re- 
sistencia. Vuelvo. á decir, que todo esto es una verdad 
mas clara que la luz; y la concordancia de esta verdad 
con les profecias , fuera sin duda mucho mas luminosa, 
si la suposicion en que estriba fuera tambien. alguna ver- 
dad. Quiero decir, si el fluir hacia lo alto fuese una 
marovilla tan contraria a la naturaleza, Que no se vie- 
se de mil maneras practicada continuamente por la mis- 
ma naturaleza. ¿ Quién Ignora, por exemplo , que nues- 


(1) 1 4d Timic 1. $. 8. 


E ON 
tra sangre fuye naturalmente , no solo de la cabeza has- 
ta los pies, sino tambien desde los pies hasta la cabeza? 
¿Quién ignora que los jugos del mas alto Cedro, del Lt- 
bano, fluyen naturalmente desde” la raiz hasta lo: mas 
alto de las ramas? ¿Quién ignora que el rocio, y'aun 
las lluvias mas copiosas no pudieran fluir de lo alto há- 
cia lo baxo, si primero no hubiesen fluido de lo baxo 
hacia lo alto $:c.? Con que el fluir las gentes, persimil?- 
dudinem , hacia lo alto de un monte, no es un milagro 
tan nuevo, que merezca especial reparo. La palabra 


uent, que es la que da ocasion á dicho reparo, se ha- 
1 


lla en los 70 sin misterio alguno : pues leen simplemen- 
te venient: y Peguini, y Vatablo leen confluent , qe 
no suena otra cosa, que un gran concurso de todas las 
gentes al monte de la casa del Señor, lo cual está auun- 
_ciado en el Salmo 8), omnes gentes , quascumque fecis- 
ti, venient et adorabunt coram te Domine et glorifica- 
burt nomen tuuwm: y en Daniel (1) el omnes populi tri 
bus , et lingue ipsi servient. Y mucho mas claro en Za- 
carias (2) et omnes qui reliqui fuerint de universis 
gentibus que venerunt contra Jerusalem, ascendent ab 
anno”, in annum ut adorent Regem Dominum exerci- 
tum $c. 

Mas volviendo á lo mas inmediato é interesaute , pa= 
rece claro que la acomodación de nuestras profecias a la 
Iglesia presente, y la gran facilidad con que esta se co- 
mienza , no dura mucho. Apenas llega a tocar los con= 
fines del Y. 4. , donde es preciso parar un poco, pues 
aqui se presenta cierto embarazo, no menos importuno 
que insuperable. Parece imposible dar un paso mas ade- 
pa si primero no se trabaja en allanarlo de- algun 
modo, 


Der Ma 14 7. 16, 
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5 2. 


DIFICULTAD DEL Y. 4.2 DE ISAÍAS 
| y 3.2 de Miqueas. 


- Dicen ambos Profetas , que en aquellos tiempos de | 

ue hablan , cuando Sion se prepare , y eleve sobre 
los otros móntes , sucederá entre otras muchas cosas , UNA 
bien singular, y ciertamente inaudita hasta el dia de hoy. 
Es A saber, que todas las gentes y pueblos de la tier- 
ra juzgados y corregidos por el Señor, y en consecuen- 
cia inmediata, y primaria de esta correccion y Juicio, 
gozaran en adelante de una perfecta paz: que arrojarán 
de sí como trastos inutiles, todas las armas con que mu- 
tuamente se habian defendido, y ofendido hasta enton- 
ces , convirtiéndolas todas en instrumentos de agricultu- 
ra: que ya no levantara la espada , una gente contra otra: 
que ya no aprenderán, ni habrá quien enseñe el arte 
militar, ni habrá mas exercicio de armas para la guer- 
ya: que todos, y cada uno viviran seguros y quietos sin. 
temor de enemigos : el sedebit vir subtus vilem suam, 
et subíus ficus suam, el non erit qui deterreal : por- 
que el Señor ha hablado, y lo ha ordenado asi: quía os 
Domini exercituum locutum est. 

Los intérpretes , llegando á este mal paso, confie- 
san, 4 lo menos tacitamentes la dificultad de pasárlo 
bien. Preguntan comunmente ¿cómo se entiende esto? 
Es decir: ¿eómo se podrá vencer un impedimento tan 
notorio, que absolutamente cierra el camino ?. La razon 
de dudar parece clara : porque la Iglesia presente, á 
quien se empezaban a acomodar las profecias, cuenta 13 
siglos, y hasta ahora no se ha visto en ella el mas mé 
nimo vestigio de lo que aqui se anuncia: y la Iglesia 
triunfente, Ó el Cielo, que es el ordinario refugio en 
las grandes urgencias , en la presente nada puede ayu- 
dar; pues allg no hay necesidad de labrar los campos, 

GEA 
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ni mucho menos, de llevar de acá los instrumentos ne- 
cesarios para la agricultura, - 

La respuesta á esta gran dificultad no es una sola, 
sino muchas, segun varios modos de discurrir. Yo'hallo 
a lo menos cinco ; y todas ellas, 6 divididas ó juntas, 
me parece que dexan en pie la dificultad, La primera 
nos acuerda, que cuando nació Jesucristo, que fue el. 
año 39 ó 40 del imperio de Octaviano Augusto, estaba 
todo .el orbe en paz : y esta paz fue anunciada desde 
entonces: á toldos los hombres de buena voluntad. Mas, 
“¿qué conexion puede tener esto con las profecias de que 
hablamos? Compárense estas con aquella paz Octaviana, 
que fue solo de cuatro dias (en los cuales no dexaron de 
leyartar la espada les gentes de Herodes contra los ino- 
centes de Belen, «a bimatu, et infra ) y hecha la com- 
paracion con toda la formulidad y rectitud que pide el 
asunto, rectum judicium judicate. La segunda respuesta 
nos tira á persuadir, que despues de la venida de Cris= 
to y fundacion de la Iglesia cristiana, ya uo hay entre 
los hombres tantas guerras, ni tan obstinadas y sangrien- 
tas, como antes de esta época feliz, Mas aun dado ca- 
so que esta noticia fuese cierta, y no falsa por todas las 
historias, ¿qué proporcion podremos hallar entre las guer- 
ras, menos frecuentes, menos obstinadas, menos san- 
grientas, que quieren suponer en estos 18 siglos, con 
lo que anuncian nuestras profecias? Non levabú gens 
contra gentem gladium , nec exercebuntur ultra ad pre- 
lium: non discent ultra belligerare: concident gladios 
suos in vomeres, et hastas in ligones $e. 

La tercera respuesta nos hace reparar, que en estas 
profecias no se dice que no habrá ó no podra haber en- 
tre los Príncipes cristianos guerras justas , Ó uso legíti- 
timo de las armas. Este fue, añaden, un error de Cal- 
vino y de otros hereges ; los cuales pretendieron, que no 
era lícito á los cristianos el uso de las armas. Hablan, 
pues , las profecias solamente contra las guerras injustas 
y tiránicas; pues estas, y no aquellas , están prohibidas 
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por las leyes y' máximas del Evangelio: y pudiera aña- 
dirse oque estan del mismo modo prohibidas h.todos los 
hombres sin distincion Pot las Jeyes y máximas de la na» 
turaleza, asi coma está prohibido universalmente el hur- 
to y el homicidio. Es mas que. visible, que esta «respues> 
ta huye muy lejos de la dificultad, en vez de acometer, 
la: tal vez puede ser, Por no mover una guerra injus= 
ta contra las leyes: y máximas! del Evangelio. Si algunos 
hereges, fundados en estas profecias , abrazaron. aquel: 
despropósito , erraron en ello manifiestamente, Debian 
haber advertido, que dichas profecias nada prescriben, 
nada mandan, ni á los cristianos , ni á los hereges, ni 
al resto de los hombres. Solo anuncian simplemente lo 
que deberá suceder en esta nuestra tierra, en. olros tiem-= 
pos que todavia no han llegado. 

La cuarta respuesta dice , que el sentido propio de 
las profecias es, que los verdaderos cristianos y fieles, 
hijos de la Iglesia, si. quis adbersus alterum habel que 
relam , no usaran , ó no podran usar lícitamente. de las 
armas, sin haber primero procurado, amistosa y. pacifi- 
camente, alguna honesta y razonable composicion ; lo 
cual se ha visto y se ve frecuentemente , no. solo entre 
los particulares, sino tambien entre los Príncipes y Se= 
ñores cristianos. Y esto mismo ¿nose ha visto jamas, 
ni se ve frecuentemente ,' ni es posible que se vea fuera 
de la Iglesia? ¿Vonne el Elnici hoc fuciuni ? 

La quinta respuesta del todo mistica , dice, que el 
verdadero sentido de estas profecias , 8. que los. hijos 
verdaderos de la Iglesia, esto €S, los perfectamente Jus- 
tos yisantos , Sujetos enteramente á las máximas del Evan- 
gelio , y llenos del. espíritu de Cristo : qui spiritu: Der 
aguntur > estos gozaron de una tierna y verdadera paz; 
no paz del mundo, sino de Cristo: y esto aun :en. me- 
dio de las perturbaciones. y persecuciones de los: malos: 
aun enmedio de los dolores , trabajos: y molestias de la 


“vida presente; pues como se dice en el Salmo 118. pax 
multa diligentibus legem tuam. - 3-0 0/15 
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A esto se reduce en substancia todo lo que halla= 
mos en los Doctores en respuesta, y como por solucion 
de la gravisima dificultad. Si confrontamos ahora todo. 
esto, Ó dividido ó junto con el texto de las profecias y 
con todo su contexto, no hemos menester otra diligen- 
cia ni otro estudio para quedar plenamente convencidos 
de la impropiedad de la acomodacion. Por consiguiente, 
que las profecias hablan de otros tiempos , y anuncian 
otros misterios infinitamente diversos, que todavia no se 
han verificado. En medio de esta impropiedad , de esta 
insuficiencia, de esta violencia tan clara y tan visible, 
se extraña mucho mas. y se admira, admiratione magna, 
que haya valor (ó no sé: como- llamarlo ) para decir y 
afirmar, como se dice y afiirma por autores graves y 
respetables , aliunde , que la inteligencia que dan á 
estas dos profecias, ó la acomodacion vaga, inacomo- 
dable é ininteligible, ála Iglesia presente, es, no so» 
lamente buena, sino cierta y de fe dinina; y por consi- 
guiente la verdadera y la única, que no admite duda ni 
disputa. Si preguntamos á este sábio ¿con qué razon, y 
sobre qué fundamento, sólido y bueno , nos quieren obli- 
gar á un nuevo artículo de fe, no solamente superior, 
sino contrario á la razon natural, aun despues de ilumi- 
nada con la luz de la fe? Nos responde aqui á una vez 
con todos los otros Doctores de las cinco: diversas opi- 
niones , que acabamos de ver y de admirar: que esta. 
inteligencia es un consentimiento unánime de todos los 
Doctores y Santos Padres: de fide est ex unanimi con= 
sensu SS. Patrum. 

¡O válganos Dios, y valganos la reflexion y-la ra- 
zon! ¡Este consentimiento unánime de Doctores y San- 
tos Padres, que tantas veces oimos repetir (aun en co- 
sas que no pertenecen al dogma, ni ála moral ) se nos 
figura muchas veces, ó es muy facil que asi se nos figu- 
re como un muro altisimo é inaccesible, que debe dete- 
nernos el paso, y obligarnos á volver atras! Mas si por 
curiosidad Ó por atrevimiento llegamos á tocar este muro 
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sagrado, no es. otra cosa en la realidad que una verda- 
dera perspectiva ; ya porque no todos, ni muchos, ni 
los mas de Jos antiguos Padres tocaron aquel punto par- 
dicular, de que se trata: ya porque los que lo tocaron 
de propósito , no era buscando y enseñando su verdade- 
ra inteligencia , sino solamente para, sacar alguna mora- 
lidad , 6 algun concepto de edificacion : ya tembien por- 
que ninguno de los dichos Padres.se atrevió a asegurar, 
que aquel sentido moral y místico, ó puramente acomo- 
daticio , en que hablaba, fuese el verdadero sentido. 
odo esto se ve claro en la ¡inteligencia de las dos pro- 
fecias, que actualmente observamos , y casi lo mismo po- 
demos: decir de otras innumerables que quedan ya obser- 
vadas , y pueden facilmente observarse, 

Lo primero : es falso que todos los Padres (aun ha- 
blando solamente de los que tocaron este punto ) con- 
vengan únicamente en la ¡inteligencia y aplicacion de 
dichas profecias á Ja Igesia presente ; San Gregorio 
Papa, es Santo Padre , y úno de los máximos, y dicg 
expresamente que el monte sobre los montes, de que aqui 
habla Isaías, es la Virgen Maria: hujus enim montas 
precellentissimam dignitatem. Isaias vwaticinans att: ert 
in novissimis dievus preparatus mons Domini in vertice 
emontiumn ; mons qu?ppe in vertice montium futt, -quía 
altitudo Marie supra onmes Sanctos refulsut (1). San * 
Gerónimo, San Basilio y Htuperto dicen, que el mon- 
te sobre los montes, es Cristo mismo. San Bernardo di- * 
ce, que es el Cielo, donde todo está en perfecta paz. 
Con que tenemos á Jo menos cuatro ó cinco Padres, que 
tocando estas profecias, ne convienen unanimemente en 
su inteligencia. ¿ Quántos mas hallariamos, si nos fuese 
posible leerlos, todos con: su contexto ? 
Lo segundo y principal : «porque los Padres que to- 
caron estas dos. profecias , las-tocaron solamente de paso, 
y como por incidencia; . y asi les tomaron en aquel sen- 
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tido acomodaticio, que convenia 4 su propósito actual, 


el cual propósito , generalmente hablando ,'ono era otro 
en los antiguos Padres (cuando no se trataba de :algu- 
na controversia formal sobre: el dogma) que la edificas 
cion , y provecho espiritual de los fieies?tini mas», niimes 
nos, como lo hacen* hasta ' el dia de hoy “nuestros mas 
elosos Predicadores. Asi se vé y es bien ficil notarlo, 
y lo' confiesan nuestros Doctores mas erúditos, que los 
antiguos Padres; en puntos no substanciales de la Re- 
ligion , cuando citabaw' algunas profecias, y hablaban so» 
bre ellas, cuidaban poco de si aquel sentido en: que las 
tomabán era el literal” y verdadero, Ó no: ni jamas pen- 
saron en asegurar, y“hacer creer á los fieles:, que-aque- 
Jlo que decian sobre las profecías”, era ciertamente lo que 
en ellas habia intentado el Espiritu Santo. No lo hacian 
asi en otros asuntos pertenecientes inmediatamente al dog= 
mo, 6 a lo substancial de la religion —y' tambien a: la 
moral. En estos: asuntos 'se: explicaban E Eo en tono 
de seguridad: y cuando para esto citaban algunos lugá- 
res de la Escritura, se esvardaban bien: de * darles. otra 
inteligencia, que la obyia y literal; no solamente .cuando 
hablában ú de palabra , ó por escrito, con solos los fieles; 
sino mucho mas cuando hablaban, 6+disputaban “con los 
hereges. Los que tuviereb algun “estudio en: los escritos 
de los antiguos Padres, podrán reparar facilmente esta 
diferencia. 8 OIIIGisn ARE. dai) 


$ 3. 


SE PROPONE OTRA INTELIGENCIA 'DE- > 
| estas dos profecias. 3 ObIEOS 
Primeramente yo convengo de buena fe con todos 

los Doctores, asi cristianos como judios , en la inteligen- 
cia general dé estas dos profecias, y de: otras semejantes; 
ó en lo que estas tienen de general: quiero decir, que 
en ellas se habla manifiestamente, y con evidencia de 


los tiempos del Mesias : et erit in novissimis diebus. El 
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erit in novissimo dierum. Id est, (dicen todos los ju- 
dios y cristianos, y todos con suma razon ) 1d est: icm- 
pore Messice. Tempore Chuisti. Mas este id est, -sino 
se explisa. Mas; parece muy: equívoco por muy general, 
El tiempo del Mesias, el tiempo de Cristo (segun todas 
las Escrituras antiguas y nuevas, y segun todos Jos prin- 
cipios fundamentales del cristianismo ) no es uno solo, si- 
no dos tiempos infinitamente diversos entre sí. Uno que 
ya paso, y que persevera hasta ahora en sus efectos, Cier= 
tamente grandes y. admirables ; otro que! todavia uo ha 
Jlegado; pero que:se:.cree,. y espera con fe. y. esperan- 
za divina: el cual, tiempo segundo parece todavia mas 
grande y admirable, segun les mismas Escrituras, que 
se enderezan á él manifiestamente, y en el se terminan. 
Este es el tiempo de que tanto hablan Jos Profetas, .cuan- 
do dicen: ¿n die ¿lla , in illa die. in tempore tllo, tn 
movissimis diebus, in novissimo dierum , in saculo alte- 
ro, in seculo venturo $c. Este es el tiempo de que tan- 
to hablan .en sus Epístolas San Pedro y San Pablo di- 
ciendo frecuentisimamente , in die Domini. nostri, Jesu- 
christi= in die adventus Domini= in die. cum apparue- 
vit—= in die adventus ejus, eb. regnt ejus Ec. Y este es 
el tiempo mismo de que tanto habló in parabolis.,: et 
sine parabolis , el mismo Mesias, como se puede.yer en 
los Evangelios. mis 3 
El primer tiempo del Mesias, de que hablan las pro» 
fecias , ciertamente ya está verificado , y:el mundo ha go- 
zado, goza y puede gozar á satisfaccion de sus efectos 
admirables. Mas contodo eso las profecias nose han ve- 
rificado plenamente; pues no solo hablan del primer 
tiempo del Mesias, sivo tambien, y mucho mas del Se 
gundo tiempo, -que todavia se espera. Esto es tan evi- 
dente y tan claro, que segun los diversos principios, ó 
sistemas, se han sacado dos diversisimas consecuencias :; 
y aunque la una mas funesta que la. otra, no por €s0 
dexan de ser ambas a dos ilegitimas y falsas. 


cs USA 
PRIMERA CONSECUENCIA. 


,,|Luego el Mesias no ha venido: pues las profecias 


ciertamente no se han verificado. Sino ha venido el Me- 


sias , luego no ha llegade su tiempo, y debemos espe= 


rarlo.” 
SEGUNDA CONSECUENCIA. 


,,Luego las profecias no pueden entenderse como 
suenan, seu juxta litteram occidentem : sino en otro sen- 
tido mejor, como es' el alegórico y espiritual; y en es- 
te sentido ya se han verificado, y se estan verificando 
en la iglesia presente.” | ps | 

Si fuese necesario é inevitable tomar partido por al- 
guna de estas dos consecuencias : sino hubiese esperan- 
za de hallar otra tercera mas legitima, y Mas conforme 
á las Escrituras, yo subscribiria al punto pot la segun- 
da, cautivando mi entendimiento in obsequirn fidez. Mas 
esta tercera consecuencia ¿será muy dificil hallorla? Se- 
rá necesaio para hallarla ir al oriente, Ó navegar al oc- 
cidente 2 ¿No se presenta de suyo á cualquier entendi- 
miento Jibre de preocupacion , ú de empeño formal y 


declarado ? Por todas las Escrituras sabemos con toda cer- 


tidumbre , que el tiempo del Mesias, considerado en ge- 
neral, tiene primero, «y tiene segundo : que no es uno 
solo, sino dos tiempos ó dos épocas diversas: luego... 
(ved la tercera consecuencia ). ug E 
,,Luego les profecias de que hablamos, y otras mu- 
chas semejantes a ellas, que no se han verificado , nt 
se han podido verificar en el primer tiempo del Mesias, 
podrán muy bien verificarse en el segundo el cual tiem- 
o no es menos de fe divina que el primero.” | 
! Mala consecuencia, licet alioquin bona , dicen obs= 
tinadameñte los Doctores judios. ¿Por qué mala? Por- 
que procede sobre un falso supuesto : esto es, sobre dos 
tiempos diversos del Mesias, 10 habiendo, ni pudiendo 
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, haber otro que el que anuncian los Profetas, .en gloria 
y magestad. Optimamente :. ¿Y no anuncian los Profe. 
tas, con la misma claridad, el. otro tiempo que debe pre- 
ceder 4 este? No hablan del Mesies, como de un maes= 
tro; y exemplar de toda justicia? ¿Como de.un:hombre 
manso , pacífico y humilde? .¿Como. de. un, hombre in- 
justamente perseguido , lleno de oprobios y de injurias, 
pacientisimo «en medio de grandes, tribulaciones ?- (Sal= 
mo 21, y 68). ¿No hablan, de él, y, lo, consideran,como 
un Cordero mauso , € inocente, qui.portatur ad victi- 
mam, qui coram. tondente se: obmutescet.2. ¿No. lo con- 
sideram., «quasi leprosum , el. percussum ¡a Deo, et 
humiliatum:?.. ¿No lo representan, vulneratus propler 
iniquilates. nostras ,. altritus propter scelera nostra, re- 
putatus inter iniquos 2. (1): ¿No; hablan «de, sus: llagas , 
de manos y: de pies; de su desnudez :en Ja Cruz, de 
su: afrenta», confusion. y: dolor? (2). ¿No «hablan en 
fin, de sy muerte, desu Resurreceion, de su Ascension 
áa los Cielos, de .su descanso y gloria a la diestra de 
Dios , hasta otro tiempo ?.(3) ¡O..ciegos ,. tardos, é ¡n= 
fietes Judios! No teneis:,. hermanos, que buscar por. otra, 
parte , la causa y origen.de: vuestros trabajos. Esta. es, 
evidentemente la verdadera causa,,-y. el único origen: de 
todo, de lo. cual nuestros. «Doctores, tienen toda la culpa, 
El haberse, digo, imaginado , y. obstinado en esta ima- 
ginacion, tan agena y tan contraria a las Escrituras , que: 
el tiempo del Mesias, debia ser uno solo, y este en glo- 
ria y magestad. ¡O stulíz et tardé .corde ad. credendum 
an, omnibus que locuti sunt. Prophetea ! Os digo con pa- 
_Jabras: de vuestro Mesias, (4). ¿Nonne fec oportuit pati 
Christum , et ita intrare in. gloriam suam.2 ¿No teneis, 
pues; razon alguna para reprobar mi consecuencia, ni 
la suposicion sobre que procede ; pues todo se halla per- 
fectamente conforme cin omnibus que locuti sunt Pro= 
hetbiá m:> dde | 
on(1).. Tsai.. c. 58:>(2)-Salm..,21...Zach.., c,:-13. 
15(8) Sat. do. eb.109.: (4). Luc. e. 24,9, 2. 
y e B b 
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a Mála consecuencia Coigo por" otra parte, nO ya 
y los Doétores judios, sino a los Doctores cristianos): 
¿Mas por qué ¡mala 2 Porque! ese: tiempo segundo. del 
Mesiás', que se cret y Espera religiosamente , noes 
a propósito nilo puede ser”, para que se: verifique lo 
que “antncian estas Y otras - profecias semejantes. :¿ Por 
ué“'razon? Porque este tiempo segundo del Mestas "no 
se dexará ver sino al “fin del mundo: esto es , cuando: 
todo el linage humano y todos sus individuos, sin faltar 
uno “solo , estemos no solo muertos , Sino resucitados y: 
congregádos en el valle (tan grande como pequeño ) de 
Josafat, para “el juicio universal. Porque este segundo 
tiempo del Mestas deberá ser únicamente para destruirlo 
todo y acabar con todo: para arrojar los malos al infier- 
no, y llevar 'al Cielo 4 los. buenos 4c, | 
Mas esta 'idea (se pregunta una y muchas veces, 
pidiendo una respuesta categórica) ¿de donde: se ha to= 
mado? ¿De las Santas Escrituras? Parece cierto que 
ño: porque “antes estas la repugnan y contradicen á ca- 
da paso, y nos ofrecen otra idea infinitamente diversa, 
segun hemos observado hasta aqui, y todavia tenemos 
que observar. ¿ Acaso de alguna verdadera tradicion cons- 
tante, uniforme universal, venida desde los Apóstoles, 
y conservada fielmente hasta nuestros tiempos? Falso del 
mismo modo: por confesion forzosa de los mismos intere- 
sados, a lo menos de los mas eruditos y sensatos: ya 
porque repugna absolutamente tradicion Apostólica Con- 
tra las Escrituras y contra los escritos de los mismos Após- 
toles': ya porque no se ignora el principio, ni el tiem- 
po, ni la ocasion , ni las» razones porque dicha idea. se 
empezó á recibir como buena: 6 pasable, y de'mano en 
mano, a hacerse aniversal. ¿Aun en el quinto siglo de 
la Iglesia , como testifica San Geronimo ( Prefoin Isat.) 
no estaba esta idea tan asentada, que no fuese recha= 
zada, y admitida la idea opuesta por una gran multitud 
de Doctores católicos y pios: “sed el nostrorum in hac 
parte dumtaxal plurima sequilur. multitudo ; y en Otra 
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parte (tm-0. 19. Serm. ). multi ecclesiasticorumn virorum, 
eto mantires ila dixerunt, ¿Quién podrá. hablar..asj de una 
tradicion Apostólica? Con que no hay razon, alguna pa- 
ya reprobar nuestra consecuencia; la. cual parece perfec- 
tamente conforme con, todas las Escrituras antiguas y 
nuevas, y con los principios fundamentales del cristia- 
nismo. Luego bien podremos esperar sin temor alguno; 
que las profecias de que. hablamos, y otras innumerables 
semejantes 4 ellas, , se verifiquen plenamente, Juxta lit- 
teram., en; el segundo tiempo del Mesias ; pues en el 
primero. no ban, podido tener Jugar, PES y 
2.  «legando ;, > Pues, este: segundo tiempo, que todos 
Creemos y esperamos religiosamente; sucedera luego , en- 
tre otras cosas primarias. y principales , la elevacion del 
monte Sion y. sobre todos los. montes y collados : expre- 
sion visiblemente figurada.3. pero admirable. y: propisima 
¿para explicar, 'secundum. seripturas , la dignidad altísima 
y suprema, el. honor: y. la, gloria 4 que será, entonces st 
blimada la Ciudad de David, y con ella toda la, cusa de 
Jacob; despues, que resucite y se ponga en ella , sicut 
in diebus antiques , vel.sicut dies Cela, el tabernaculo ó 
solio del mismo David ,: quod cecidit ; y despues. que 
vuelva, la «potestad primera ,. y el reyno de la hija de. Je» 
rusalen; ¡el weniet. polestas prima, regnum fili Jerusa- 
lemo.:.el regnavi Dominus, Super cos An monte Sion $c. 
Entonces se yerificaran, plenamente , juxta litteram, las 
des ,profecias . en. qiiestion y. otras innumerables , que 
“anuncian lo mismo . con diversas. palabras : por consi- 
guiente, deberán: fluir en aquel tiempo las gentes y los 
pueblos hácia lo alto del monte Sion. 


¿Qué gentes y, qué, pueblos > Sin duda los que que- 


-daren vivos despues de la venida del, Señor.,.como. pa-- 


rece certísimo que han: de quedar, asi por tantas Escri- 
turas expresas y claras, como por nuestro artículo de fe; 


el cual nos enseña. QUe Jesucristo ha de venir á juzgar 


2 los vivos y á los muertos: lo cuel sucederá, dice San 
Pablo, por su venida y su reyuo: qui judicaturus est 


: A 

¿ivos y el 'mortuos per adventum ipsius , el regnum ejus: 
ó como leé' la version Siriaca : tn revelatione regnt sui= 
Avias Montano: secundum apparilionem ipsius, el reg- 
num éjus.= Erasmo : in apparitione sua, el regno suo 
(1): ¿Cómo ha de juzgar á los vivos 'sino los ralla ? 
¿Qué gentes y qué pueblos? Sin duda las gentes y 
los pueblos que quedaren vivos despues de la ruina en- 
tera del Anticristo, ú de la bestia de siete cabezas y diez.- 
cuernos , como es certísimo que han de quedar: y tan 
cierto, que lo confiesan tácitamente ,' sin. poder hacer 
otra cosa, casi todos los intérpretes del Apocalipsis: 
los cuáles , para salvar de algun modo: su sistema gene- 
ral, han discurrido aquel efugio tan extraño , de sepas 
rar á todo costo. el fin' del Anticristo de la venida de 
Cristo ; aunque sea necesario decir, que el Rey de los 
Reyes y el Verbo de Dios, que cou tanto aparato “y ma- 
gestad baxa del Cielo diréctamente contra: la bestia, no 
es Jesucristo, sino San Miguel, Dixe casi todos los 1n- 
térpretes del Apocalipsis ,, «para 'exceptiar aquellos'mo- 
dernos /* que divisando bién estos inconvenientes ,: han ti 
rado por otro camino igualmente dificil é impracticable: 
diciendo, que la: bestía no es el Anticristo, sino Diocle- 
ciano, con los Prínetpes que continuaron la persecucion 
de la Iglesia; y asi' la venida del Cielo del Rey de los 
Reyes con tanto aparato y mágestad:, contra” la bestia, 
ya sucedió en los principios del' cwarto'siglo , “aunque tan 
oculta “que nadie'la vió, dc. Esto: mismo dicen en Su sis- 
tema Arduino y Berruyer: esto'es; “que la venida del 
'Rey de los Reyes se verificó , aútquel'ocultísimamente, 
en la destruccion de Jerusalen por los Romanos: y no 
obstánte , en este tiempo” todavia'i¡no' se habia escrito el 
“Apocalipsis; pues la destrucción de Jérusalen sucedió en 
“el imperio de Vespasiano, 4 quien suecedió Tito, y 4 
éste Domiciano; el cual desterró á'Patlmos' a San Juan, 
como consta de todas las historias desde "Pertuliano, ci- 
tado por San Geronimo. de A AAA 
ves (1) 2. 4d. Tim. -c: Y. CARY 1 Ls 4 
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¿5 ¿Qué gentes y que pueblos ? Sin duda los que Que- 


daren vivos despnes que la piedra baxe del monte sobre 
Ja Estatua ; y que ésta, convertida toda en polvo y 
ceniza, se forme sobre sus ruinas otro reyno INcorrup- 
tible y eterno, no encima, sino baxo todo el Cielo: com- 
minuet aulem , et consumet umiversa regra hac... lapts 
autem. qui percusseral slatuan , .fuctus est mons mag- 
nus, et implevit uniwversam terram. | 

¿Qué gentes y que pueblos > Sin duda Jos que que- 
daren vivos despues de arrojada al fuego la cuarta bestia 
terrible y admirable, con todo su cuerpo de iniquidad ; 


'no-cierto los que compondrán este cuerpo como- miembros 


” 


suyos (que de estos parece «claro por todo el contexto, 
asi de Daniel, como del Apocalipsis, que no quedara 
uno solo vivo) sino delos pertenecientes a las tres pri- 
-meras bestias, consideradas en sí mismas, que ne se hu- 
biesen unido con la cuaria, adyversus Dominum, et ad- 
versus Christum. ejus : pues de estas trés «primeras bes- 


“tias, asegura el Profeta, que despues de muerta la cuar- 


ta, fueron despojadas de la potestad que tenian: mas 
mo de la vida: Et vidi quoniam interfecta essel bestia... 
aliarum quoque bestiarum ablata esset potestas , el lem- 
pora ¿itee constiluta essent ets. Fuera de estos vivos, que- 
darán. tambien algunos otros, que no tendrán entonces 
relacion alguna Con las bestias, sino que constituirán el 


verdadero cristianismo, no solamente: de los judios, sito 


dambien de las gentes: entre los cuales merecerán mu- 


chos aquella inmutacion , y rapto de que habla: San Pa- 


«blo: esto es , juntarse con los Santos que acaban de 


resucitar, y levantarse de la: tierra junto: con ellos , su- 
biendo ¿in nubibus obviam Christo in acera, 
Estas reliquias de les gentes, y pueblos que*que- 


“darán vivas despues de la venida del Señor, es cierto :é 


innegable por las Escrituras, que: no podrán ser muchas, 
sino pocas (pocas digo, comparadas con los millones que 
cubren la: tierra ) asi como fueron pocas, y "poquisimas, 
id est, octo anime, las que quedaron despues del di- 
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luvio:- sient enim in diebus Noé, dice el mismo Señor ) 
(1) ita erit in adventu filij hominis. Lease entre otras 
Escrituras, todo el cap. 24 de lsatas, y se: hallarán no- 
ticias bien claras. individuales de lo que debe suceder 
en la tierra, con la venida del Señor: y por lo que ha- 
ce 4 nuestro propósito actual, reparese con especialidad 
en estas palabras Y. 4. Luxit , et defluxtt- terra ,.el in- 
firmata est: altitudo populi terre, el terra infecta est 
ab habitatoribus suis: quia transgresi sunt leges , mu- 
taverunt jus , dissipaverunt fadus sempiternum. Prop- 
ter hoc maledictio vorabit terram , el peccabunt. habita- 
tores ejus + et relinguentur hominespauct.... quia hee 
erunt in medio terre in medio populorum ; quomodo. si 
pauce olive, que remanserunt , exculiantur ex. olea :. et 
racemi cum fuerit finita vindemia , hi. levabunt vocem 
suam, atque laudabunt, cum glorificatus fuer Domi- 
nus hinmient de mart $e. ébano 

De ¡estas reliquias de las gentes y pueblos, que que- 
daren vivas, cuando veniet. Dominus , el omnes Sancti 
cum eo, se dice en: Zacarias : (2) el omnes qui reliqui 
. fuerint ex omnibus gentibus , que venerunt contra Je 
"rusalem , ascendent ab anno in annum , ul adorent Re- 
gem, Dominum exerciluum ; porque en este tiempo, di- 
ce poco antes , el mismo Señor será Rey. sobre toda, la 
tierra: el ertt Dominus Rex super .omnem «lerram : 1 
die illa 'erit Dominus unus, el erit nomen .ejus unuM, 

Pues en este dia ( decimos-en conclusion ) en este 
tiempo segundo del Mesias, se verificarán plena. y per- 
fectamente sin faltarles, jota unum , aut unus apex , las 
_profecias de que vamos hablando, y. todas las demas que 
no se han verificado en el primer tiempo. Entonces lHle- 
gado el dia de su virtud, y volviendo del Cielo ala tier- 
«ra, accepto regio , evacuaráa perfectamente en primer 
Jugar todo principado, potestad y virtud , (3) argiiirá, 


(DD) Mat. e. 24..0..37. (2). ult. Y. 16. 
(3). «4d Cor..e. 13, ¿6 
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corregira, castigará' severisimam 


ente á las gentes y pue- 


blos, segun Su merito; et corripiet gentas , et argiet 
populos multos = corripiet gentes fortes usque in longin= 
quum. Y en consecuencia de este juicio, de esta: correc- 
cion, de. este: castigo, los que quedaren vivos, y SU PpOS- 
teridad por muchos siglos , arrojaran de si por órden de 
su Soberano todas sus armas, como una carga intolera= 


_ble, y ya del todo inutil, bax 


o el pacífico Salomon : 


las convertirán «todas en instrumentos de agricultura , y 


ya no pensarán en otra £0$a, 


que en emplear bien su 


tiempo, €n inocencia, en justicia y en piedad : el sede- 
bie vir subtus vilem-: sua, et subtus ficum Ssuam, et 


non erit qui deterreat: quia 0 


s Domim exercituum lo- 


cutum est. Esta me parece a mi, salvo meliori, la úni- 
ca inteligencia que se puede dar a estas profecias , Sé= 


cundum scruuras. 


S.A, 


EL CONTEXTO DE ESTAS PROFECIAS. 


Para asegurarnos mas CD el conocimiento de los 
tiempos con toda aquella seguridad, que puede pedir en 
estos asuntos la :mas rigida crítica, sigamos primeramen- 


te el contexto de Isaías, que € 


1 de Miqueas lo seguire- 


mos 4 su tiempo. Si la cosa no es en la realidad como 
pensamos, será moralmente imposible no encontrar en to- 
do el camino algun embarazo que nos haga detener el pa-= 


so. Mas sino encontramos emb 


arazo alguno 3 si todo lo 


hallamos quieto ,, pacífico , seguido y llano, esta será 


una señal: moralmente indefecti 
bueno, no solo bueno , sino 


ble de que el camino €s 
el camino verdadero y 


el camino recto; Pues todes las sendas Pol donde se ha 
pretendido caminar, se hallan a cada paso llenas de obs- 
táculos conocidamente insuperables. Esta será , digo, una 


señal moralmente indefectible , 
hablan del segundo tiempo del 


de que los dos Profetas 
Mesias, no del primero. 


Habiendo hecho 1saías Jrasta el Y. 5. un compen- 
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dio: brevisimo, y admirable de la felicidad de aquellos: 
tiempos , convida en primer lugar á toda la casa de 
Jacob, diciéndoles inmediatamente Domus Israél ; veni= 
te ambulemus in lumine Domini. Luego, volviéndose 4 
Dios, y hablaudo con él hasta el Y, 10 refiere:én bre= 
ve las justas razones que ha tenido para arrojar de sí 
a.su antiguo pueblo , para desconocerlo y olvidarlo por: 
tantos siglos : projecistt populum tuum -domum: Jacob, 
guia: repleli sunt, ut olim-(scilicet superstitione; etini= 
quítate , «como lee Pagnini) ne ergo dimittas eis:, se. 
non :parces els ke. Despues de este parentesis, bien im- 
portante, endereza otra vez la palabra á la casa de Ja= 
cob, diciéndole en el nombre del Señor; lo que se si= 
gue hasta el fin del capitulo : ¿ngredere in pelram, “et 
abscondere in fossa humo d facie timovis Domini, et d 
gloria majestalis ejus. Este mismo consejo se le dá, ó 
esto mismo se anuncia como .cosa que debe suceder en. 
algun tiempo, en el cap. 26 del mismo Isaías, Y. 20, 
Vade popule meus intra cubicula tua, claude ostia tua, 
super te, et abscondere modicum ad momertum , donec 
pertranseat indignatio: ecce enim Dominus: cgredictur 
de loco suo, ut visitet miquitatem habitatoris terrecons 
tra cum, el revelavit_ terra: -sanguinem suum:, el mon ' 
opertel ultra interfectos suos. . pia] lo 0d 

Dado este consejo, pasa luego á representar. con la: 
mayor viveza , lo que deberá suceder en nuestra tierra; 
con la venida del Señor. Es á saber; la destruccion de 
los imperios , reynos ó potestades: la. ruina enterá de 
tola la impiedad : la humillacion delos «soberbios:::''el 
temor y temblor con que estarán «entonces los: hombres: 
mas altivos, y mas llenos de-si. En sima,- la angustia 
y tribulacion de todos los pueblos, Tribus y lenguas, que 
debe preceder ú Ja quietud y paz de la tierra, 

,»»Oculi sablimes homiuis hamiliati sunt, etincurvas 
bitur-altitudo viroram : exaltabitur autem' Dominus solus 
im die- illa. Quia dies Domini exercituum super omnem 
superbum et excelsum , et super omnem arrogantem ; et 
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humiliabitur. Et” super omnes eedros Jibani sublimes, et: 
erectas... et super omnes colles elevatos. Et super omnem > 
turrim excelsam, et super omnem murum munitum. JH 
super omnes naves Tharsis , et super omne quod visu: 
pulcrum est (1).” Jon 

Todas estas expresiones matafóricas tan vivas, y mag-: 
nificas de que usa este Profeta, diciendo expresamente: 
que son cosas todas resérvadas para el dia del Señor, cum 
surrexerit percutere terram, es bien fácil decir, huyen=> 
do de la dificultad que se verificaron en la destrucc:on - 
de Jerusalen y Judea por Nabucodonosor; mas el pro-' 
bar esto de algun modo razonable conforme al texto y al: 
contexto, no parece tan facil, Aun mirado solo el texto: 
no se halla proporcion alguna entre aquel suceso, y €s-: 
tas expresiones : aquel fue particular 4 Jerusalen y Ju-- 
dea : estas son visiblemente generales á toda la tierra: 
guia dies Domini super omnem superbum , et arrogan-: 
tem... super omnes. cedros libani sublimes , et erectas.... 
super omnes montes excelsos , et colles elevatos.... super > 
omaem murum. muntlun = super omaen turrun SC. -SU=> 
per omnes naves Tharsis. 4 ab-0%5 

Estas últimas palabras, aunque no se considerasen > 
las otras, bastaban para conocer que no se habla aqui - 
de Nabucodonosor , ni contra Jerusalen y 3 udea. ¿ Qué» 
naves de Tharsis ú del mar occidental tenian en aque- 
llos tiempos los judios ? Esta misma expresion y la subs- 
tancia de las otras se lee en el Salmo 47. que manifies-> 
iamente habla del dia del Señor: quoniam ecce Reges 
terre congregati sunt, convencrunt in Unumn: ¿PST Vi= 
dentes sic admirati sunt, conturbati sunt, conunott sunt; 
timor «apprehendit eos : 1bi dolores ut parturientis , in 
spiritu vehementi conteres naves Tharsis. | 

Podrá decirse, y se dice lo primero: que no se: 
habla aqui de les naves propias de los judios, «sino de: 
los 'Tirios y Egipcios, que deseaban é intentaban socor- 


(1) Isai. e. 2. Y, Me 
Cc 
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rer 4 Jerusalen contra la prepotencia de los Caldeos. Mas. 


dado caso que los Tirios y ligipcios tuviesen buena vo- 


luntad y optima intencion de socorrer a Jerusalen, 
¿cómo podrian socorrerla con: sus naves ? ¿Jerusalen era- 


acaso en aquellos tiempos algun puerto de mar? Si que- 


rian socorrerla, ¿no podrian hacerlo por tiera , los unos 


por la diestra, los otros por-la siniestra ? 


Podrá decirse, y se dice lo segundo: que la profe= 


cia no habla solamente contra Jerusalen y los judios, 
sino tambien contra 'Diro: la cual, siendo en aquellos 
tiempos la reyna del mar, y teniendo: tantes naves que 
cúbrian el mediterráneo, no pudo con todo esto defender- 
se de la potencia del Rey de Babilonia. Bien: mas, ¿a 
qué propósito se traen á consideracion las naves de 'Par- 
sis faunque todas hubiesen sido de sola Piro) en la ex- 
pedicion de Nabucodonosor contra esta Ciudad? ¿Quién 
¡enors que el dia ó tiempo de este Príncipe , aunque 
fue terrible y funestísimo para Tiro, no lo fue de.mo= 
do alguno, respecto de sus naves? Asi como las naves 
de Tiro nada hicierou', ni podian hacer contra el exér- 


cito de Nabuco, que obraba por la parte de tierra: asi: 


este exárcio nada hizo, ni podia hacer contra las naves 
de Tiro: antes estas naves le quitaron de las manos to- 
do el fruto que pedia esperar de-su trabajo; pues estas 


naves salvaron , no solamente los habitadores , sino tam=' 
bien. todas las riquezas y tesorós inmensos de la Reyna 


del. mar.: | 
San Geronimo, sobre el cap. 26. de Ezequiel, ci- 


tando las historias antiguas de los Asirios, dice: que los- 
Tirios ; viendose ya sin. esperanza de poder resistir á los. 


Galdeos , se embarcaron en sus naves, embarcando cons» 
sigo todas sus riquezas, y tode cuanto' habia en “Piro, 
digno: de alguna estimacion ; y se retiraron , unos a Car- 
tago, Colonia de Tiro; otros á la Jonia ó Grecia'; otros 
á otras partes de Europa y Africa: dexando al Rey de 
Babilonia solamente la Ciudad destruida, ó el lugar don- 
de habia estado, sive limpissimam petram, La verdad de 
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esta noticia , sin recurrir a la historia entigua delos Asta 


y 


rios, se colige clarisimamente del cap. 29. del mismo Eze= 
quiel. ,,Fili hominis, le dice el Señor a este Profeta, 
DP. 18., Nabucodonosor Rex Babilonis. servire fecit exer= 
citum: soum servitute magna adversus "Pirum: omne cas 
put «decalvatum , et humerus omnis depilatus est: el mer= 
ces non est reddita ei, nec exercitui ejus de “Piro pro 
servitute qua servivit mibi, adversus ea. Propterea heec 
dicit Dominus Deus: ecce ego dabo Nabucodonosor Res 
gem Babilonis in terra /Egypti : et accipiet multitudi- 
nem ejus et depredabitur manubias ejus, et diripiet spo- 
lia ejus: et erit merces exercitus ¡llius, et operi quo ser- 
vivit. adversus eam.” 
De manera, que habiendo trabajado tanto y pade= 
cido tanto el exército de Nabuco en la expugnacion de: 
Tiro; habiendo servido á Dios , servitute magna , en 
abatir el orgullo de la Reyna del mar ; y queriendo el 
mismo Dios premiar á este Príncipe y á su exército el 
gran servicio que le habian hecho, sin saber lo que ha- 
cian, le fue necesario echar mano de otro erario, ú de 
otro ramo de su erario cual fue el Egipto; pues de Ti- 
ro no habian sacado utilidad alguna : et merces non est: 
reddita ei, nec exercilui ejus de Tiro: ¿y por qué no: 
habia sacado utilidad alguna de una ciudad tan rica Co- 
mo Tiro, sino porque sus naves habian librado a sus ha= 
bitadores con todas sus riquezas ? Luego aquellas pala- 
bras del Profeta, tan expresivas y tan vivas, quía dies 
Domini super... et super omnes naves Tharsis , no vit= 
nen ul caso, ni son: de modo alguno acomodables á los 
tiempos de Nabucodonosor, ni á su expedicion contra los 
judios. ni contra los "Piros. ¿Quánto menos se podrán 
acomodar á aquellos tiempos todas las otras expresiones 
de la misma profecia? Porque el considerarlas todas 
en particular fuera Una cosa molestísima y de poca ó 
ninguna utilidad; yo solo deseo que se repare en el Y. 
11. et incurvabilur altituado virorum , exaltabitur autem 
Dominus solus in die illa: lo cual se vuelve dá repetir: 


[196] | 

en el Y. 17. et inenvroabitur sublimitas hominum , “et ht 
oniliatur altitudo virorum, et clevabitur Dominus solus 
in die illa, et idola penitus conterentur. ¿'Podo esto se. 
verificó , hablando formalmente, en tiempo de Nabuco- 
donosor? ¿En tiempo de este Príncipe fue exáltado; 
elevado y glorificado el Señor solo? ¿Et exaltabitar...el 
elevabitur Dominus solus in die illa? Solo que quiera 
acomodarse á Nabuco la palabra Dominus, y no al Do- 
minus de toda la Escritura. | | : 

Sobre todo , aquellas: palabras, et ¿dola penitus con- 
terentur, ¿cómo se acomodan al dia Ó tiempo de Na- 
bucodonosor? Los intérpretes se dividen para esto en dos 
opiniones, 6 modos de pensar. Unos dicen que aqui no 
se habla de los ídolos de toda la tierra en general, sino 
solamente de los fdolos de los judios. Estos fdolos, aña- 
den , se acabaron del todo, penitus , respecto de los ju=. 
dios; porque desde Ja cautividad de Babilonia dexaron 
de ser idólatras.: ¿ Mas con qué razon se contraen á solo 
los ídolos de los judios , aquellas palabras tan absolutas 
y universales, ¿nm die illa idola penitus conterentur 2 
¿Con qué razon se asegura despues de esto, que los judios 
desde aquella época dexaron de ser idólatras? Lo contrario 
nos dice la Escritura misma. Muchisimos lo fueron en su 
cautividad, y casi-todos en Jerusalen y Judea, en los 
tiempos del Rey Antioco. Otros confiesan que se habla 
aqui en general de los ídolos de toda la tierra: los cua- 
les, aunque en el imperio ó dia de Nabuco no se ex- 
terminaron: plena y perfectamente , penitus, á lo menos 
se exterminaron entonces, ?ncohate: es decir, entonces 
empezó el exterminio por los idolos de los judios, y 
prosiguió despues de algun tiempo por los ídolos de las 
otras naciones ; ya con la predicacion del Evangelio; ya 
tambien con los edictos del Emperador "Peodosio, en cu- 
yo tiempo se acabó de verificar plenamente la profecia. 
Idola penitus conterentur. pS 

En este modo de acomodar , parece facil reparar, 
entre otros dos defectos. capitales. Primero : el Profeta 


a o 
habla ciertamente de un dia ó tiempo, ó época célebre, 
en la cual deberán suceder todas Jas cosas que él mismo 
anuncia; Entre estas cosas , UNA, €s ej exterminio pleno 

total de les: idolos , et idola penttus conlerentur. Aho- 
ra: este dia, 0 tiempo, ó época, quieren los Doctores 
que fuese el día, 6. tiempo de Nabuco. Mas como en 
este dia no se verificó Ja *contricion 6 exterminio de los 
idolos , ni aun siquiera respecto de los judios ; asi como 
nada se verificó de cuanto dice esta profecia (ved la in- 
geniosidad )- alargan este día de Nabuco muy cerca de 
mil años , que fueron los que pasaron hasta Teodosio; 

esto únicamente para acomodar de algun modo el pun- 
to particular de Jos3dolos. "Asi, alargando aquel dia mil 
veces mas, quevel dia celebre de Josué, que fue sola- 
mente spatio untus dic, hay ya tiempo suficiente para 
seguir « este enemigo y acabar Con eL En este dia, 
pues , de Nabuco se verifico: la profecia, incohate: esto 
es, se empezó a verificar en los idolos de los judios. ': Pasa- 
dos 600 años, se verificó mucho mas en los ídolos de otras 
naciones, que ereyeron al Evangelio por la predicación 
de los Apóstoles; y 400 años despues se acabó de ve- 
vificar por los edictos de Teodosio contra los idolos. 
Segundo defecto: aun despues de hecho el gran mi- 
lagro de parar el Sol y alargar aquel dia cerca de mil 
años ¿qué cosa se puede concluir contra aquel enemigo, 
idola penitus conterentur * ¿ Los edictos de "Peodosio ex- 
terminaron,penitus , los ¿dolos de toda la tierra? Los ex= 
terminaron , dicen, en el imperto Romano. Mas aunque 
esto fuese verdad, que no lo es ¿no habia mas ídolos 
en toda la tierra, que los del imperio Romano? ¿No 
eran idólatras, y lo son hasta el dia de hoy los habita- 
dores de los vastisimos paises del Asia, desde el Eufra- 
tres hasta la China? ¿Los habitadores de lo interior del 
Africa, hasta el cabo de buena esperanza? ¿Los habi- 
tadores de la América, y de todas las Islas del Occeano? 
¿ Y aun en la Europa misma, no eran idólatras tres Ó 
cuatro siglos despues de Teodosio , casi todas las regio» 
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nes Septentrionales dali el io y los: Alpes, “hasta el 
Glacial? Con que aquellas palabras, idola penitus cónte- 
rentur, ni se verificaron en el dia de, Nabucodonosor, 
_ni,,en el dia. de. Teodosio ,' ni tampoco'en. el dia que ha 
corrido desde Teodosio hasta lo presente, Luego'deberá 
llegar algun dia, en que se verifiquen :. que será sin du= 
da el mismo dia en que deben verificarse todas las pa- 
labras que preceden, et ineurvabitur, sublimitas hominum, 
et humibiabitur altitudo virorum., et elevabitur  Dominus 
solus in die. illa , et idola penitus conterentur. 

Fuera de esto : se. puede hacer, aqui, una reflexion 


tan breve, como interesante. Los Doctores mismos ; des- 


de el principio de esta profecia., nos. aseguran como una 
verdad indisputable, ó como un artículo. de fe,-que se 
habla en ella del tiempo de Cristo, yde la Iglesia pre- 
sente, de tempore enúm Christi, et: predicationis Evan- 
eclie hicagi, de.fide est. Ahora bien :.si esto es tan cier- 
to y tan 'indisputable , ¿por qué mo. explican seguida- 
mente toda esta profecia particular en este mismo supues- 
to ó sobre este nuevo, articulo de. fer? ¿Por qué dexan 
tan presto el tiempo de Cristo, y lu predicación del Evan- 
gelio ? ¿Por qué desde el Y, :6, retroceden cerca de 600 
eños, recurriendo tan repentinamente al dia de Nabuco? 
¿Por qué, dan luego un salto tan prodigioso, desde Naz 
buco, hasta "Teodosio ?- (dorohona BE ) 

- Despues. de haber hecho estas y. otras reflexiones, 
yolved, Señor, 4 leer con mas cuidado toda esta pro» 
fecia particular, contenida en el cap. 2. de Isaías. Si en 
esta leccion. poneis, los ojos unicamente. en el segundo 
tiempo del Mesias, yo me atrevo 4 decir. que con esta 
sola. diligencia , al punto la entendereis toda , desde la 
primera hasta la última palabra ; y esto seguida y lla- 
namente,, sin hallar tropiezo, ni embarazo alguno que 
os obligue á retroceder, ni mucho, mi poco, á-otros dias, 
ó tiempos ya pasados. Del mismo modo entendereis el 
punto del último Y. de: esta profecia particular, que ha 
parecido tan obscuro. : 


a 
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SE CONSIDERAN L:48 ULTIMAS PALABRAS 
—i/1t úl de esta: profecia. 1904 | 


Despues que el Profeta nos ha representado con la 
mayor viveza y elegancia la tribulacion horrible de aquel 
dia, la humillacion' de los soberbios, la exáltacion y ele- 
vacion del Señor solo , el exterminio pleno y total de los 
idolos. (en que se comprehenden sin violencia alguna to- 
das' las falsas religiones ) el temor y temblor con que an- 
darán entonces. los hombres, aun los mas orgullosos, 
buscando por todas partes donde esconderse , el mm gre- 
dientur scisuras pelrarum, el in cabernas saxorum d 
facie formidanis Domini, etá gloria majestatis ejus cum 
surrexerit pertutere terram (Y. 19. y 21.) Despues de 
todo esto concluye todo el misterio con estas palabras : 
quiescite ergo: ab homine cujus spiritus in naribus ejus 
est, quia excelsus reputatus est 0pse. 

¿ Qué quiere decir esto? ¿A quienes se enderezan 
estas palabras ? ¿Qué hombre es este de quien se debe 
descansar en aquel día ? ¿030 

Dos: modos de pensar se hallan sobre esto en los 
intérpretes. El primero dice que estas palabrus se ende- 
rezan 4 los judios para los tiempos de Nabuco,- el cual 
es el hombre, cujus spirilus in naribus ejus est. En es- 
ta inteligencia las palabras tienen este sentido, quiesci- 
te ergo ab homine : id est, dexud,ó judios de: resistir,” 
6 no resistais a un «hombre tan grande como Nabuco, 
cuyo espiritu está en sus narices “id: est, porque es un: 
Principe guerrero, espiritoso y lleno de fuego: es el 
flagellum Dei:: y él se mira a simismo , y es mirado de 
todos ; como: un hombre excelso, y superior á todos los 
hombres : quia excelsus reputatus est 1pse. nel 

El:segundo modo de pensar, pretende que las pa- 
labras se enderezan 4 los judios, "no' para los tiempos> 
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de Nabuco, sino para los tiempos del Mesias, el cual 


es el hombre, cujus spiritus in naribus ejus est. En es- 
ta inteligencia las palabras tienen este sentido: quiescile 
ergo ab homine :: ad est: dexad , ó pérfidos judios de re- 
sistir á vuestro Mesias : dexad de perseguirlo, de inja-= 
riarlo, de calumniarlo, porque aunque es un hombre 
manso , pacifico, es tambien un hombre superior 4 to- 


dos los hombres cujus spiritus in naribus ejus est. Es: 


un hombre Dios, cuya omnipotencia os puede en un 


momento aniquilar. Entre estos modos de pensar se pue-' 
de elegir el que pareciere mas conforme al texto de la: 


profecia, con todo su contexto; mas si esta conformidad 
no se halla, ni en el uno, nien el otro, se puede exá- 
minar otro tercero que voy á proponer, 


Para cuya mejor y mas clara inteligencia, se debe. 


tener presente lo que hemos probado hasta aqui; esto 
es, que en toda esta profecia particular, ó en todo-es- 


te capitulo 2 de Isnías se habla manifiestamente del dia: 


grande del Señor, guia dies Domini super omncm su- 


perbum , et excelsum, el super omnem arroganien :. 


ct humiliabitur. Et super omnes cedros libani sublimes, 
et ercetas.... el super omnes montes exeelsos , et colles 


elevatos, et super omnem turrin, el super omnes na-: 


wes Tharsis, et super omnem-quod visu pulehrum. est, 


et incurbabitur sublimitas hominium, et humiliabitur alt=: 
titudo virorum , et elevabilur Dominus solus in die 


alla $e. | 


Querer contraer todas estas expresiones tan gencra- 


les y tan grandes á solos los judios, ú sola Jerusalen y 


Judea, y cuando mas al Egipto, y á Tiro; querer.que, 


el dia del Señor, de que aqui se habla, dies Domini, fue- 
se el dia, 0 tiempo de Nabuco, parece lo sumo 4 que 
puede llegar la violencia en la explicacion de la Escritu= 
ra Santa. Da este modo pudieramos tambien decir que 
hablan con Nabuco aquellas palabras del Salmo 109. Do- 


minus á¿ dextris tuis confregit in dieire sue Reges. Pues 


este Príncipe mató , despojó y aprisionó muchos Reyes: 


o 
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y aquellas otras del Salmo 45: conturbala sunt gentes 
et inclinata sunt regna : dedit vocem suam , mola est 
terra : pues todo esto sucedió en parte en el dia de Na- 
buco. Si esta acomodación se mirára como una violencia 
intolerable, ¿que otra cosa podremos decir de aquella ? 
Hablandose , pues, aqui del dia grande del Señor 
que todos esperamos, nO tenemos que buscar alguna per= 
sona singular, de quien hablen aquellas últimas palabras, 
quiescite ergo ab hominc. Este hombre no es otra cosa, 
que todo hombre eu cuyas manos ha estado , y estará 
hasta aquel tiempo toda la potestad emanada de Dios, 
todo el mando, todo el imperio, todo el juicio. Con- 
tra este hombre, 0 contra estos hombres, que han for- 
mado la gran estatua, y todo cuanto en ella se incluye, 
debe baxar directamente la piedra y quebrantarla del pri- 
mer golpe, .y reducirla en polvo. Contra este hombre, 
ó contra estos hombres, dice Daniel : (1) judicium sede- 
bit ut auferatur potencia ,: el conteratur , el dispereal 
usque 1 finem, Este hombre , ó estos hombres son los 
mas amenazados de toda la Escritura: especialmente se 
uede consultar á este propósito todo el libro admirable 
de la sabiduria, que se dirige á ellos inmediatamen= 
te. Este hombre, 0 estos hombres son evidentemente los 
ue en esta profecia de Isaías vienen figurados por los 
Cedros del Libano, por los altos Robles de Basan, por 
los montes y collados., por las torres elevadas Sc. ,: di- 
ciendo que el dia del Señor sera directa é inmediata- 
mente sobre ellos, quia dies Domini exerciuum. $0. 
Humillado , pues, este hombre, incurvado , que 
brantado con el golpe terrible de la piedra, y como di- 
ce San Publo, evacuado todo principado, potestad y vir= 
tud, se dirigen las últimas palabras. de la profecia de 
Isaías, no solamente á los judios en particular, sino ge- 
neralmente 4 toda la tierra, Ó a todo el resto del linage 
humano, que uo ha pasado por el filo de la espada del 
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Rey de los Reyes: quiescile ergo ab homine , cujus spi- 
ritus in naribus ejus est, quia excelsus reputatus est 
¿pse. Descansad ya, ó pobres judios, y descansad tam- 
bien todo el residuo de las gentes: descausad de la po- 
testad y dominacion del hombre, cuyo espíritu, cuya 
fuerza, cuya grandeza consistia solamente en un poco de 
aire, que inspiraba y respiraba por sus narices ; y no 
obstante esta necesidad, tan comun á los hombres como 
a las bestias, él pensaba de sí que era excelso , ú de 
otra clase superior al resto de los hombres; envanecién- 
dose en su potestad recibida de Dios, como si fuese'pro- 
pia suya y no recibida: quia excelsus reputatus est ipse: 


5 6. 
CONTEXTO DE MIQUEAS.. 


El Profeta Miqueas , despues de haber anunciado 
hasta el Y. 6 el misterio general que anuncia Isalas, y 
casi con Jas mismas palabras, lleva el misterio mismo 
por otro camino particular, mirando en él únicamente 
lo que pertenece al estado futuro de su pueblo. Digo fu= 
turo, no solamente respecto de los tiempos de este Pros 
feta, sino tambien respecto de nuestros tiempos ; pues las 
cosas que luego anuncia ciertamente no se han verificado 
hasta el dia de hoy. In die illa, ( prosigue diciendo 
luego inmediatamente ) in die illa dict Dominus con- 
gregabo claudicantem : el eam quam ejeceram coligam: 
et quam afflixeram; et poram claudicantem in reliquias; 
et eam que laboraberat”, in gentem robustam : et reg- 
nabit > Dominus super eos in montem Sion , ex hoc 
nunc, et usque in alernum....el veniel potestas prima, 
regnum filic Jerusalem. Esta misma claudicante aparece 
con mas ricas galas en elócap. 3. de Sofonias. Y. 19. 
Eece ego (le dice el Señor) interficiam omnes qui afli- 
xerunt te in tempore illo: et salvabo claudicantem : et 
eam que ejecla fueral congregabo-: el ponam eos in 
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laudem, etin momen , in ommi terra confusionis corum:.. 
dabo enim vos in nomen, el in luudem onmnibus POpu= 
lis terrarum, cum convertero captivitatem vestram , C0- 
mum oculis vestris , al Dominus. 

Dos cosas tenemos aqui que conocer ; las cuales Co- 
nocidas queda entendido todo el misterio. Primera: 
¿quién es esta claudicante , quam ejecerat Dominus , el 
quam afflizerat? Segunda: ¿de qué dia, ú de qué ticm= 
pos se. habla aqui ? Ambas cosas las resuelven los inter- 
pretes con suma brevedad; diciendo ó suponiendo , que 
la claudicante no es otra que la casa de Judá, que lle, 
vó cautiva 4 Babilonia Nabuco; la cual, setenta años 
despues, congrega Dios en Jerusalen y Judea , con li- 
cencia y beneplacito del Rey Ciro. Mas, ¿será posible, 
ni aun tener por buena, ni aun por pasable esta inteli- 
gencia , despues de haber leido la profecia de Miqueas 
y Sofonias, y combinandolo con la bistoria sograda ? Ln 
tiempo de Ciro, dicen, congregó Dios algunas reliquias 
de los claudicantes, que habia afligido y arrojado de sí, 
Bien: ¿y mo hay mas cláusula que esta en ambas 
profecías ? Si esta cláusula , Mirada en si misma , y Se- 
parada de todas las otras , se puede acomodar 4 los tiem- 
pos de Ciro, ¿será posible: acomodarla á estos tiempos, 
si se. une: con las que preceden, y con las que se Si= 
guen? En tiempo de Ciro, por exemplo : ¿cuando vol- 
vieron de Babilonia aquellos reliquias, reynó Dios sobre 
ellas en el monte Sion, desde entonces para siempre sin 
fin?: Pues esto es lo que añade inmediatamente Miqueas, 
Et regnabu Dominus super eos in monte Sion, ex hoc 
nunc, et usque in elernun. ¿En este tiempo volvió 4 
esas reliquias Ja potestad primera y el reyno de la hija 
de Jerusalen? Pues esto sigue anunciando el mismo Pro- 
feta : et ventet polestas prima regnum flia Jerusalem; 
que es lo mismo que habia anunciado Amós, cap. 9. 
Ín dieilla suscitabo tabernaculum David, quod cecidit... 
et reedificabo illud sicut in diebus antiquis. ¿En «quel 
dia 6 tiempo de Ciro puso Dios estas reliquias , que vol. 
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vieron de Babilonia, ¿n laudem, et tn nomen omnibus 
populis terre ? Pues esto promete Dios por Sofonias, Y. 
19 y 20.; y poco antes habia dicho á la misma claudi- 
cante, Y. 15. Rex Israé! Dominusin medio tuz, non 
timebis malum ultra: in die illa dicetur Jerusalem: no- 
li timere Sion: non disolvantur manus tue. Dominus 
Deus tuus in medio tui fortis, ipse salvabit : gaudebit 
super te in letitia , silebit in dilcecione sua ; exultabit 
super te in laude Ec. ¡Qué cosas tan diversas y tan age- 
nas, de las que sucedieron en la buelta de Babilonia, 
como de todas las que han sucedido hasta lo presente! 
Fuera de esto : los intérpretes nos dicen de esta 
profecia de Miqueas , lo mismo que de la de Isaías : esto 
es, que una y otra empiezan hablando del tiempo del 
Mesias y de la Iglesia cristiana. Siendo esto asi: ¿por 
qué no prosiguen la explicacion en este supuesto? ¿Por 
qué dexan tan presto el tiempo del Mesias, y retroce- 
den repentinamente mas de 500 años, á buscar el tiem- 
po de Ciro y refugiarse en él? ¿Por qué cortan desde 
el y. 6 la narracion seguida del Profeta de Dios, to= 
mando libremente unas cosas para un tiempo y otras 
para otro? ¿Por qué se hacen dos Ó mas dias diversos, 
cuando la profecia, desde el principio hasta el fin, ha- 
bla seguidamente “de un mismo dia? el eril in novissiz 
mo dierum. Sucedera en el último de los dias: y luego 
ya anunciando en particular todo lo que ha de suceder 
en este dia novisimo. Primero: se preparará el monte de 
la casa del Señor, in vertice montium , y fluirán hácia 
este monte las gentes y los pueblos, Segundo: el Señor 
Jos juzgará á todos, los argúira, log corregira , y en con- 
secuencia de esta correccion y de este juicio, quedaran 
todos desarmados ; convertirán sus armas en instrumentos 
de agricultura ; ro tomará la espada en adelante la una 
gente contra otra, ni aprenderán mas a pelear : sino 
que toJos vivirán como buenos hermanos en paz y quie- 
tud: quía os Domim loculum est. 3 
Mercero : en este mismo dia novisimo congregará el 
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Señor 4 la claudicante, a quien habia efligido , y arro- 
jado de sípor justisimas Causas. Quarto : reynara el Se- 
ñor sobre las reliquias de esta claudicante en el monte 
Sión desde entonces, usque'in elernum:; nic la .arro- 
jará otra vez de sí. Quinto: vendrá la potestad prime- 
ra ó el reyno de Ja hija de Jerusalen: £c. Ahora: en:to- 
da esta narración seguida , ¿se vé vestigio alguno de mu- 
chos dias , 6 tiempos, óÓ épocas diversas ? ¿No se vé 
por el contrario, que todo habla seguidamente de aquel 
mismo dia , 6 tiempo, Ó época: novisima de que 'em- 
pieza á hablar, diciendo: et erit in novisimo Dierum? 
Con que si este dia, Ó tiempo. es el tiempo primero del 
Mesias , como quieren los intérpretes , deberán explicar 
toda está profecia particular, sin salir de este mismo ticm- 
po. Y si esto no les es posible, deberán contentarse , y 
no tener 4 mal que se explique toda ; desde el prin eipio 
hasta el fin en el segundo tiempo del Mesias ,' sin salir 
de el, y sin claudicar invduas partes.. + Mute na 
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SE CONFIRMA TODO ESTE PUNTO CON 
| | el Salmo 45.0 > HE 

La inteligencia de este Salmo parece clara y faci= 
lisima, si se Convina lo que en él se dice, con lo que 
acabamos de observar en las- dos profecias de Isaías y 
Miqueas. Todo camina naturalmente hácia un misterio, 
y un mismo tiempo. Y aunque para mi propósito actual, 
bastaba la observacion de. dos Ó tres versículos. de este 
Salmo , me parece conveniente observarlo todo , ya por 
ser brevisimo , pues solo tiene 12 versículos, (Ó por.me= 
jor decir 10, siendo los dos últimos repeticion de lo que 
ya se ha dicho ) ya porque es interesante €n simismo, ya. 
porque su inteligeneia abre el sentido de otros muchos 
Salmos , y de otras muchisimas profecias. 
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1 EXPOSICION DEL SALMO 45. 
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oo ¡Des nosterrefugium, et virbus, adjutor in: tri» 
hulationibús que ¿inveuerunt nos nimis + propterea non 
dimebimuso dam turbabitrr terra, et tranferentur montes 
in cof maris! et reliquia? 03.00 
> 2. ¿ Quién habla, en sesta profecia ? ¿De qué tiempo ó 
(para ques tiempo se habla en ella? Los: Doctores. cris- 
tianos (segun su sistema, -0 empeño formal de acomodar- 
do todo encuanto es posible 4 la Iglesia presente ) di- 
'cen» por «consiguiente que aquí «habla. la: Iglesia cuando 
“pasados los 300 :años de la! persecucion., quedó victorio- 
sa de todos sus enemigos, a lo menos de los externos, 
y en una: paz: universal! con la. conversion, y baxo. la 
- «protecejoh «del. gran Constantino.. 20 lo: dd 
ly Esta. inteligeñcia ofuera: bastante. buena 4 Jo menos 
en aquel sentido ,..no tan bueno, «que ,se-llama acomoda- 
ticio, si todo el Salmo se concluyese en el Y, 6. Ki gran 
trabajo es, que esta es sólamente la mitad del Salmo, 
la cual, debiendo unirse con la otra mitad, en esta in- 
teligencia' no se * une, antes: se le sopone y la rechaza, 
sin esperanza razonable de acomodacion. Esta parece la 
verdadera razon, porque los intérpretes de los Salmos, 
eun: los pmás «difusos ;caliunde., apenas, tocan con: suma 
prisa esta seguida» mitad), -como' sien ella no hubiese 
cosa alguna digna de consideracion. Algunos. otros tiran 
á explicar :brevisimamente ; y. pretenilen haberla explicado 
suficientemente cón solo. insinuar una manifiesta violencia 
con una extrema satisfaccion , diciendo .Ó suponiendo, 
que desde Constantino. hasta la era presente, se ha ve- 
rificado todo cuanto dicén «los Profetas de, la paz y fe- 
licidad del Reyno del Mesias. Á que debe añadirse , que 
los unos y los: otros no'dexan de omitir del todo algu- 
nas palabras como si fuesen de ninguna importancia , y 
aquellas precisamente queno se dexan acomodar. > 
Por tolo lo cual, y por otras razones mas inmedia- 
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tas que luego veremós ; decimos resueltá y confiadamente, 
secundum seripturas , que quien habla en este Salmo y 
en los dos siguientes (sasi como en muchos otros , que:á 
mi parecer pasan de la mitad); es Jaselaudicante misma, 
no en cualquier estado , 'Ó tiempo indeterminado, sino 
precisamente encel: tiempo y estado. desu futura vOca- 
cion, de su 'congregacion , de su asuncion y plenitud Sc. 

Esta claudicante, esta: pobre: enferma , está abando- 
nada del Cielo y. de la tierra; aunque cubierta toda de 
llagas horribles , 4 planta pedis; usque ad verlicem capi= 
tis es certisimo que algun dia. ha: de ser curada de:sus 
llagas , y restituida 4 una perfecta sanidad. Es verdad, 
que por Jeremías (1) le dice el «Señor, que su rotura es 
«incurable, y pesima:su llaga', porque la: ha: herido. co- 
mo :4 eneviga”, y la ha castigado con crueldad ; 2nSana- 
bilis fractura lua, pessima plaga tua... plaga. enim úa- 
anici percussi le, castigatione crudeli. Mas tambien es 
verdad , que lé dice estas palabras. tan expresivas unica= 
mente. para que conozca la grandeza de su mal, y por 
ella Ja grandeza del bien. que le. esta preparado ; pues 
luego la:«consuela ¿al Y. 17,0 con la. promesa de esta per- 
fecta sanidad : vobducam «enim cicatricem tibi, et a vul- 
neribus tuis sanabole., ¡quía. ejectam.:vocaverunt te Sion, 
hec est que non habebat 'reguirentem $e. 

Pues esta: claudicante , vuelvo 4 decir , quam: ejece- 
rat. Dominus vet quam ajlixerat ,:sanada enteramente de 
todas) sus llagas, cubiertas del todo:aun las. cicatrices, y 
congregada ya con todas sus reliquias , ¿n miseratonibus 
magnis, es la que empieza 4 hablar, ó: en persona de 
quien empieza , y prosigue hablando el Espiritu Santo, 
per os David, en todo el Salmo 49 y en los dos si- 
guientes. Cayo o ld 93 E 7 

»  Wersículo 1. , 2. y 3, Deus noster refugium; el vw- 
tus, adjutor in tribulalionibus que iwoenerunt nos ni- 
mais $e. 4 GT Ls : 

El Señor es nuestro refugio, y nuestra fortaleza ; 

(1) c. 30, Y..12. A, e | 3 
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su' brazó omnipotente nos ha sacado libres de tantas an- 
gustids, y tribulaciones antiguas y, nuevas, que tn ve- 
mnerunt nos nimis: mo: tenemos ya que temer, aunque 
se turbe y desconcierte» toda la tierra, aunque los mon- 
tes sean arrancados de su- sitio , «yy hundidos en lo mas 
profundo del mar: modo de hablar quedenota una ver= 
dadera confianza, y: plena seguridad ' baxo la proteccion 
del omnipotente. Pasa luego. 4. decir profeticamente y 
muy en breve lo que debe suceder, segun todas las Es- 
crituras, en la venida gloriosa del Señor ; mejor diremos, 
lo que en aquel tiempo: de que habla el espiritu acaba 
de suceder. . Ta ds BL Y 

Vesiculo. 4. Sonuerunt , eb turbale sunt aque eo 
=rum: conturbati: sunt montes in fortitudine 'ejus. 

Estas expresiones son conocidamente metaforicas ; to- 
mandose aqui por las aguas turbadas y. sonantes, la agi. 
tacion, ruido confuso y espantable de todas las gentes, 
pueblos y lenguas , 4 facie formidinis Domini ; eb a gloria 
majestatis ejus , cum surrexerit percutere terram ., (lo:cual 
se explica luego en este mismo sentido en el Y. 7.) y tomán= 
dose del mismo modo por la conturhación de los. montes, la 
conturbacion y temblor de los hombres mas-altos y sublimes, 
que preceden en dignidad, y se elevan'sobre los otros hom= 
bres: lo cual se dice claramente ,en la' profecia de Isaias, 
que poco ha observamos. ;iquía. dies Dominissuper omncin 
superbum., el excelsum, et. super omnem: arrogantem , et 
humiliabitur.... el. superomnes montes excelsos , et. colles 
elevatos $e. Esto 1ismo:se dice en la claudicante des- 
pues de sanada de sus «Magas., y cubiertas! las cicatrices 
(1). Ecce turbo Domini: furor egrediens ; procella. ruens; 
¿n capite impiorum conquiescet. Non arvertet inam indig= 
mationis Dominus , donec faciat, et compleal cogilalios, 
nem cordis sui. Y para -qué' no se ignore el misterio , ni 
el tiempo de que: se. habla, «añade inmediatamente que 
estas cosas las entenderá la claudicante solumente «em 


(1) Jerem,. e, 30, y. 23, A DE 
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el día novisimo : in novissimo die intelligetis ea. Yo su- 
pongo a cualquiera que lee, plenamente enterado de lo 
que significan propta, y rigorosamente en frase de la 
Escritura, estas y semejantes expresiones : = 11 NOVISSI= 
ao dierum in novissiñis diebus = in die illa = in tem- 
pore. illo =in die Domini $e. de las cuales expresiones 
usan frecuentemente en sus Epístolas San Pedro y San 
Pablo, cuando hablan de la venida del Señor. 

Versículo 5. Fluminis impetus letificat cioitatem Der 
sanctificavit tabernaculum suum Allissimus. db 

Para entender bien estas palabras, que A primera 
vista parece que no vienen al caso, yo no hallo otro 
mejor intérprete que la parafrasis Caldea; la cual, asi 
entre los judios como entre los cristianos , se ha mirado 
siempre con extraordinario respeto. A lo menos es cierto, 
que su autoridad pesa mas, cateris paribus, que la de 
cualquier Doctor particular. Esta, pues, explica asi este 
versículo. Populi tamquam flumina, el rivi corum ve- 
aiet', et latificabunt civitatem Dei, et orabunt in. do 
mum sanctuari, Domini in tabernaculis Altissúmt. 

En esta inteligencia concuerda este texto con innu- 
merables otros, de que están llenas las Escrituras : entre 
ellos con el texto de Isaías, et fluent ad eum (al monte 
Sion) omnes gentes. Con el de Miqueas : cet fuent ad. 
eum omnes populi. Con el de Zacarias (1): ef omnes 
qui reliqui fuerint ex omnibus gentibus, que venerunt 
contra Jerusalem ascendent ab anno, in annum, ut 
adorent Regem Dominum exercituum, Con lo que se le 
dice a Jerusalen en todo el cap. 60 de Ísalas , máxima- 
mente desde el Y. 4: filj tui de longe venient ,. et filia 
tue de latere surgent: tunc videbis, et aflues, mira- 
bitur, et dilatabitur cor-tuwn , quando conversa. fuertt 
ad te multitudo maris , fortitudo gentium venerit.tibt: 
anundatio camellorum operiet te $£c. Concuerda, en su- 
ma, con el Salmo 85: omnes gentes quascusnque Jecign 


(Doe 149 16, | TRA 
E Es 


[2103 

ti'venient, et adorabunt coram: te Domine: et glorifica- 
bunt nomen tuum, Si no obstante alguno pretende que 
el fluminis impetus «deba significar aguas materiales, pro- 
AS dichas , no. nos: queremos oponer a este “senti 

0; pues no hay en ello inconveniente alguno. «Para «lo 
e se puede' considerar el cap. 47. de “Ezequiel, en 
donde se hallan aguas vivas en abundancia, que deben 
salir en aquellos tiempos, subter limen domus , y formar 
aquel delicioso torrente, poblado por una y otra parte 
de árboles frutales , el “super torrentem orielur in ripis 
ejus.ex utraque parte omne lignum. pomiferum : non de- 
Juet folium ex eo el non deficiet fructus eus: per «sin- 
gulos menses afferel: primitiva quía aque ejus de sanc- 
inario! eg? edientur , et erunt Jructus ejus in cibum , et 
Jolía ejus in:medicinam. Estas mismas aguas se hallan 
en el capítulo último de Zacarias, Y. 8: et erit in die 
illa : exibunt aque vive de Jerusalem : medium. earum 
ad mare ortentale ,. et medium earuin ad mare novissi- 


mum: in extate , et. hyme erunt. 'Podo lo cual'lo toma ' 


San Juan, lo extiende, lo explica, lo aclara , y lo ha» 
ce servir en el capítulo último de su Apocalipsis, como 
observarémos á su tiempo. 

Versículo 6... ,,Deus 'in medio ejus non leo mino roHK: 
tur: seu non recedet:: —adjuvabit eam Deus mane di- 
luralo. +: (Ps | 
Dios no» se él en adelante, Ó6 no se apartará 
de .en medio de ella. ¿De quién? Manifiestamete de- la 
claudicante misma, quam ejeceral, el quam aflexcrat: 
de la cual se apartó, 6 A quien apartó de si, despues 
que ella. reprobó 4 su Mesias, y cerró obstinadamente 
los ojos -4:la gran Juz,-+ y los oidos á las voces de sus 
enviados. A. la Iglesia: presente en tiempo de Constanti- 


no no pueden competir estas palabras con alguna pro-- 


piedad ; pues Dios no se habia apartado ni movido en 
medio' de ella en los tres siglos anteriores, aun en me- 
dio de sus mayores persecuciones, dirigidas por su sábia 
y benéfica mano: antes estas persecuciones habian sido 
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cama 

como un optimo cultivo, que la hicieron dar frutos. ex- 
celentes , y en una prodigiosa cantidad, Lista: promesa 
del Señor, de: no apartarse jamas de Sion , ahora clau- 
dicante , despues, que la llame y recoja todas: $us reli- 
quias > in miseralionibus magnis y se halla repetida de 
mil maneras y cohb suma claridad en. otros muchos luga- 
yes de la Escritura santa , que tantas veces hemos obser= 
vado, ni hay para: que repetirlos aqui. Debo., no 0b8» 
tante, repetir uno/ó dos , pors:si ise. hubiesen olvidado 
todos los demas. En Sofonias, por exemplo , hablando 
con la claudicante. misma , y llamándola. con este nome . 
bre, se le dicen estas palabras (1): Lauda filia Sion: 
jubila Israél, Jetare et exulta in omni corde tuo filia 
“Jerusalem', abstulit Dominus judicium 4tuum, avertit ini- 
micos tuos : Rex Israél Dominus in medio tni,, non ti- 
mebis malum ultra.: Ln die ,illa. dicetur-. Jerusalem volt 
timere + Sion non dissolvantur manus. tue : Dominus 
Deus tuus in medio tul fortis,, ipse salvabit: gaudevit su- 
per te in letitia, silebit in dilectione sua, exultabit.su- 
per te in laude,” | 
Lo mismo en subtancia se anuncia en Ezequiel (2), 
despues que revivan los huesos áridos y Secos, y Se les 
introduzca el espiriu de vida. : : nd 
Et habitabunt super terram, quam dedi servo meo 
“Jacob in qua habitaverunt  Patres vestri....et David ser- 
vus meus Princeps eoruin in perpetuum. Et erit- taber- 
maculum meum in eis, el percutiam illis fedus pacis, 
pactum sempiternum erit eis , et fundabo eos, et multi. 
plicabo , et dabo santificationem meam in medio eorum 
in perpetuum, et erit tabernaculam meum in els, e£ 
ero eis Deus, et ¡psi erunt mibi populus : etscient gen- 
tes quia ego Dominus, sanctificator Israél, cum. fuerit 
sanctificatio mea in medio eorum in perpetuum.” 
-—Comparense ahora estas dos profecias (como. si fue- 
sen únicas, y no hubiese otras muy semejantes) con las 
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palabras del Salmo, que Br A observamos, Dens 
in medio ejus non commovebitur; y me parece que se 
hallará el mismo misterio y en el mismo tiempo, sin po- 
der dudarlo, 

A mas de la promesa que hace aqui el Señor de no 
apartarse mas de Sion, despues que la recoja, y la sa- 
ne de todas sus llagas , señala inmediatamente el tiempo 
en que estas cosas se empezarán á verificar: diendo, 


2 


que esto sucederá al amanecer:ó al venir el dia, 


-ADJUVABIT.EAM DEUS. MANE 
Diluculo, | 


¿Qué quiere decir esto? ¿Qué dia es este de cuyo 
principio se habla aqui? ¿Es acaso algun dia natural 


de diez 6 doce horas? ¿No salta luego á los ojos, y se 


presenta de suyo aquel mismo dia , de que tanto hablan 
los Profetas de Dios, los Apóstoles, y aun los Evange- 
lios? ¿El dia, digo, del Señor, á distincion del dia de los 
hombres? Si no es este el dia de que habla, ¿cual po- 
drá ser? El decir ayudó Dios á su Iglesia, mane dilu- 
culo, id est, oportune, celeriler ; son palabras que en 
realidad nada explican; pues a su Iglesia, siempre y a 
todas horas, la hs ayudado el Señor, y no dexará de 
ayudarla, usque ad consumalionem secul.. 

Hablando, pues, del dia del Señor, dice David, que 
muy al alva de este dia, ó al acabarse el dia anteceden. 
te, esto es: el hodie de que habla San Pablo, citando 
el Salmo 24, adhortamini wos metipsos, per singulos dies, 
donec hodie cognominatur (1), entonces ayudara Dios á 
esta miserable enferma, dandole la mano para que se le= 
vante: adjuvabit eam Deus mane diluculo. A esta in- 
teligencia podemos decir sin exágeracion , concordant ver» 
ba Prophetarum sicut seriptum est: y concuerdan tanto, 
que por esta concordancia han concluido los Doctores co» 


(1) Ad Heb, C, de Y. 13. 
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mo una verdad innegable , que los judios se han de con- 
vertir algun dia; mas esto será, añaden , segun su sis- 
tema al fin del mundo, y en vísperas de acabarse todo: 
como si fuese lo mismo fin del mundo que fin del siglo; 
y como si el dia del Señor, que debe amanecer en su 
venida, no se pudiese separar del fin del mundo, ó no 
se debiese separar, secundum seripluras. Dixe el fin del. 
mundo, en lo cual solo entiendo , el fin de los viadores * 
ú de la generacion y corrupcion; porque yo no soy de 
parecer, que el mundo, esto es, los cuerpos materiales 
ó globos celestes que Dios ha criado (entre los cuales 
uno es el nuestro en que habitamos) haya de tener fin, 
—6-volver al caos, ó nada de donde salió. Esta idea no la 
hallo en la: Escritura , antes hallo repetidas veces la idea 
contraria : y en esto convienen los mejores intérpretes. 
A su tiempo espero hablar sobre esto de propósito. 

Debemos ahora detenernos un momento mas, en la 
consideracion de la palabra mané. Esta palabra se halla 
no pocas veces en los Profetas y Salmos: y es facil re- 
parar que se usa de ella cuando se habla de la vocacion 
futura de Israél, ú de su congregación y asunción ; 221 
amiserationibus magnis. Por exemplo: el capitulo 26 de 
Isaías es un cántico admirable, muy semejante en lo subs- 
tancial al Salmo 45 : el cual cántico dice el mismo Isaías, 
que se cantará en aquel dia en la tierra de Judá: in 
die illa cantabitur canticum istud in terra Juda. Entre 
las cosas que dice profeticamente la persona que lo ha 
de cantar, esto es, Sion, ahora enferma y claudicante, 
una de ella es esta: (Y. 9.) anima mea desideravit le 
in nocte, sed spirilu meo in precordiis 1te%s de mane 
vigilado ad te. Mi alma, le dice, á su Mesias, te ha 
deseado siempre en la noche, ¿En que noche? Sin du- 
da en Ja-noche presente, pues respecto de ella en este 
asunto todo es noche, No obstante en medio de esta NO- 
che, lo desea y suspira incensantemente por él, no pu=. 
diendo persuadirse, ya por falta de luz, ya por vicio 
del órgano interno , que es aquel mismo, secundul Serup” 
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turas, 4 quien ella reprobó y pidió por el suplicio de 
la cruz, obstinada siempre en aquella necia y funestisi- 
ma negativa, profetizada por el mismo Mesias, (1) no- 
lumus hunc regnare super nos. Mas cuando esta noche 
esté para acabarse, con la vecindad del siguiente dia, 
entonces (dice en espiritu) que no se dormirá , sino que 
ge alzará, pronta, y Tervorosamente, y estara despier- 
ta al amanecer : sed et spiritu meo in precordiis mets 
de mane vigilabo ad te. Lo mismo y con circunstancias 
mas particulares, dice. por Miqueas (2) lo que es bien 
dieno de una profunda consideracion. 

Por Oseas, capitulo 6, dice el Señor, hablando de 


la conversion futura. de: Israél , como parece claro por. 


todo el contexto: ,,in- tribulatione sua mane consurgent 
ad me, dicentes, venite revertamur ad Dominum, quia 
jpse cepit, et sanabit nos, percutiet (seu percussit , CO- 
no leen Pagnini y Vatablo) et curabit nos, el vivifica- 
bit nos , port duos dies: in die tertia suscitabit nos, et 
“vivemus in conspectu ejus sciemus , sequemur que, ut 
conoscamus Dominum : quasi diluculum preeparatus est 
egresus ejus Gc.” : he 

En el Salmo 6 se dice : ,,mane exaudies vocem meam, 
mané adstabo tibi, et videbo dc.” Enel Salmo 58, 
, exultabo mane imisericordiam tusm.” En el Salmo 39. 
,,Repleti sumus mane misericordia tua..... laetati sumus 
pro diebus quibus nos humiliasti, -annis quibus vidimus 
mala ” Y en otras partes: ,,Mane oratio mea preveniet 
te —auditam fac mihi mane misericordiam tuam.” Todo 
lo cual concuerda con el Salmo 45. que actualmente 
observamos : , adjuvabit eam Deus mane dc. 

Versíeulo 7. Conturbate sunt gentes, el inelinata 
sunt regna, dedit vocem suam mota est terra. 

En el y. 4, habia dicho Sion esto mismo con la me- 
táfora de la agitacion y sonido de las aguas del mar. y de 
la mocion y conturbacion de los montes : sonuerunt , eb 
turbate sunt aque ecorum ; conturbati sunt montes in for- 


(1) Luc. ce, 19.9, 2% (2) e. (AAA 
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titudine ejus. Aquí lo dice ya claramente, sin metáfora 
alguna. Las gentes todas se han conturbado, é: inclinado 
los reynos, sin duda con el golpe de la piedra. “Podo-* 
- lo cual acaba de suceder en el tiempo de que se habla, y lo 
ha visto Sion, aunque de lejos, y lo ha subido y sentido 

desde el retiro de soledad. El Señor , prosigue diciendo; 
ha hecho sentir su voz; y la tierra toda se ha movido: 
dedit vocem suam. mota est terra. Este mota est terra, 
se halla con mas fuerza y viveza en las otras versiones, 
Pagnini lee : Defluit. terra, Vatablo , extremefacia est 
terra. La parafrasis Caldea : dissoluté sunt. habilatores 
terra. Esta voz del Señor tan grande y tan operativa, 
no es otra cosa manifiestamente que aquella vera de su 
boca de que habla Isaías (c. 11. Y. 4.) el percuticl tera 
ram virga. oris sut, et. spiritu labiorum suorum inter- 
ficiet impium: ó.lo que es lo mismo aquella espada de 
dos, filos que ha de traer en'su boca el Rey de los Ke- 
yes, ul in 2pso percutiat omnes gentes (hb). 

A este propósito se puede leer todo el capitulo 24 
de Isaías, en que se habla por confesion de todos, de 
la venida del. Señor que esperamos : y entre otras cosas 
se debe reparar aquella viva y elegante descripcion que 
hace el Profeta, del espanto, conmocion y conturbacion 
de toda la superficie de la tierra por estas palabras , (Y. 
29.) confractione confringetur terra , contrilione conte= 
retur terra , agitatione agitabilur terra sicut ebrius et 
erababit eam iniquitas sua el.corruet , et non adjiciet 
ut resurgat. Ninguno que lea este capitulo puede igno- 
rar, que aquí no se habla de lo material de nuestro 
_ globo en que habitamos: sino de sus habitadores, que 
han corrompido su superficie con su iniquidad, y la cor- 
romperán todavia mucho mas. De esta superficie de-la' 
tierra empieza háblando desde las primeras palabras. Ecce 
Dominus dissipabit terram, et nudabit eam, et affliget 
faciem ejus , et disperget habitatlores ejus: y aqui mis- 


(1) Apoc. e. 19. 4 15. 
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mo dice, que despues de esta afliccion, agitacion y con- 
mocion de la superficie de la tierra, quedarán en ella 
algunas reliquias del linage humano : el relinquentur ho- 
ines pauci, quomodo sti pauce olive que remanserunt 
excutiantur ex olea, el racemi cum fuertt finita vinde- 
mia : hi lebabunt vocem suam atque laudabunt eum glo= 
vificatus fuerit Dominus hannien! de mari $e. (v.13.), 

Habiendo, pues, sucedido este movimiento, agita= 
cion y conturbacion de la superficie de la tierra, prosi- 
gue Sion con todas sus preciosas reliquias , diciendo lle- 
na de un sagrado júbilo y penetrada del mas vivo re- 
conocimiento. | 

Versiculo 8. Dominus virtutum nobiscum,  Suscep- 
tor noster Deus Jacob. | 

El Señor de les virtudes (este nombre se le dá 
al Mesias en varias partes de la Escritura, por exem- 
plo en el Salmo 20) el Señor de las virtudes está ya 
con nosotros , y nOs ha llamado, iluminado, perdonado 
y recibido entre sus brazos el Dios de Jacob. 

Luego mirando el estado actual de la tierra, y com- 
parándolo con todos los tiempos ya pasados , ciertamente 
obscuros y tenebrosos en su comparacion , convida al re- 
siduo de las gentes , á ver, admirar y á alabar al co- 
mun Señor, por tantos prodigios nuevos é inauditos que 
ha obrado en nuestra tierra con SU presencia : uno de 
los cuales, y el mas admirable y estimable. entre todos, 
es la paz universal, la cual se anuncia y describe por 
estas breves y expresivas palabras. 
| Versículo 9 y 10, ,,Venite ef videte opera Domini 
que posuit prodigia super terram , auferens bella usque 
ad finem terre: arcum conteret, et confringet arma , et 
scuta comburet igni.” | 

El confronto de este texto con el de Isaías, y Mi- 
queas , forma segun parece su propia y legitima expli- 
cacion, 4 la cual nada tenemos que añadir, persuadidos 
in veritate , que no puede admitir otra , secundum serip- 
turas; si con esta idea clara y sencilla, se leen inmedia» 


e 
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tamente los «Salmos: siguientes, podran servir de mayor 
confirmacion, y facilitar la inteligencia de otros muchos. 
Salmos y de otras muchísimas profecias. Especialmente 
se entenderá al punto, solo con leerlo, todo sel Salmo 
75 muy semejante al 45, aunque con noticias todavia 
mas particulares. ,,Notus in. Judea Deus: in Israél mag- 
num nomen ejus: et factus est in pace locus ejus :' et 
habitatio: ejus in Sion: ibi confregit- potentias 'arcuum, 
scutum>, gladium et bellum, et reliqua.” | 

No hay duda que estas cosas y otras muchas del to= 
do semejantes, se procuran acomodar: del modo - posible 
2 algunos sucesos antiquísimos , que se leen en la histo- 
ria sagrada. Mas como esta acomodacion aunque, inten- 
tada con empeño , y empezada tal vez con felicidad , no 
es facil ni posible llevarla adelante , por los: graves y 
continuos. embarazos que á: cada paso se presentan; se: 
ven al fin precisados los intérpretes mas literales a recur- 
rir frecuentísimamente a sentidos figurados y puramente: 
acomodaticios , y. parar en ellos. Sin este: recurso, á-lo 
menos'en parte, les seria necesario, lejos de hallar en 
el nuestro algun embrarazo insuperable, todo lo hallarian 
facil y llano , y tauto mas cuanto mas nos avanzamos. 
Asi como entendemos: obvia y literalmente , y en este 
sentido recibimos religiosamente todo cuanto hay -en las 
Escrituras, perteneciente á la primera venida del Mesias 
y á sus efectos admirables; asi entendemos y recibimos 
lo que está escrito, y claramente anunciado para la se- 
gunda, que es sin'comparacion mucho mas. Para lo uno. 
y para lo otro nos acompañan del mismo modo las Es- 
critúras; nos instruyen, nos ayudan , nos alumbran, y 
ninguna de ellas se nos opone. | 169 


APENDICE. 


ñ Qualquiera que haya leydo: hasta aqui (si tiene al- 
guna noticia de Jas Escrituras) mo tendra dificultad en 
creer, que los fenómenos que hemos observado , no son 

Ff | 
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los únicos: en las mismas Escrituras que merecen parti=' 
cular observacion. Yo tenia notados desde el principio 24, 
con ánimo de obseryarlos cada Uno de por sí; y de es- 
tos hé observado solo10.. Como en ellos me he detenido 
mucho mas de lo: que habia imaginado, Me-parece- ya 
conveniente. el parar aquí. Las observaciones que quedan 
hechas parecen mas que suficientes, para poder formar 
un juicio prudente; sobre: la causa general que he procu- 
rado defender. Los que: no contentos con estas, quistes: 
ren' todaviá nuevas observaciones, las. pueden hacer por 
símismos con: gran facilidad. Las Escrituras. ofrecen en 
este asunto: aburidantísima. "materia. + No- faltan sino ojos 
atentos , quesmirando cada cosa de por sí, y convinan- 
dolas con otras, ó identicas ú semejantes ,-las expliquen 
en ambos sistemas, y pesen luego en fiel balanza ambas 
explicaciones. Yo. no puedo en esto detenerme: mas; asl 
porque me llaman otras cosas algo mas interesantes , CO= 
mo: porque me siento ya notablemente fatigado -en esta 
especie de trabajo, y pienso lo mismo, respecto de quien 
lee. No obstante debo confesar, que dexo con repug- 
nancia la observacion. de algunos puntos ó fenómenos que 
ya tenia preparados , principalmente el de Jerusalen. 
Permítaseme tocar aqui este punto con la mayor breve- 
dad posible, y dar alguna ligera idea de lo que. en él 
hay de mas substancial , y de mas interesante en el 
asunto que tratamos. : 


JERUSALEN. 


De dos modos hablan las Escrituras de Jerusalen : 
esto es, en historia y en profecia. Lo que pertenece 4 
la historia no hace 4 nuestro propósito, ni ha menester 
observacion particular. Todos los cristianos creemos fiel- 
mente todos aquellos sucesos, conforme los hallamos es- 
critos : los entendemos á la letra sin gran dificultad: y 
á ninguno le ha pasado por el pensamiento darles otro 
sentido diverso del que suenan obvia y literalmente las 


qe hr ON 
palabras, No sucede asi con Jerusalen en profecia. Ses 
gun la práctica comun, lo que en ella se anuncia, no 
siempre puede entenderse literalmente, sino ya en este, 
ya en aquel, ya en otro sentido diversísimo segun las 
circunstancias. ¿Estas circunstancias , siguiendo:la mis- 
ma práctica comun, deben tomarse de las mismas pro- 
fecias , ú de las cosas particulares que se anuncian en 
ella? Porque unas son manifiestamente contrarias á Je= 
rusalen, otras manifiestamente favorables (y entre ellas, 
no pocas, grandes mimis valde). Unas le anuncian tan- 
tos castigos y tan horribles ,; cuantos y cuales ha visto y 
ve todo el mundo, plena y: perfectamente “verificados : 
etras le anuncian tantos favores y beneficios tan extraor- 
dinarios, que han parecido y parecen todavia del todo 
increibles. Unas le anuncian ira y venganza, no sola- 
mente para los tiempos anteriores, sino mucho'mas para 
los tiempos posteriores al Mesias: quia dies ultionis hi 
sunt (dice el mismo Mesias ) ut impleantur omnia, que 
scripta sunt, et cadent in ore glady , et captivi ducen- 
tur in omnes gentes, et Jerusalem calcabitur d genti- 
bus donec impleantur tempora nationum. Otras le anun- 
cian amor, compasion y misericordia. Unas le anuncian 
terror, ruina , desolación + Otras bondad y paz, reedifi- 
cacion y creacion: unas muertes é ignominia, otras re- 
surrecion y gloria. e: | 

Las primeras se entienden sin- dificultad en su sen= 
tido propio, obvio y literal: tanto que como dicen (“y 
econ suma razon ) este es su único sentido, que no admi- 
te ni puede admitir el consorcio de otros sentidos; pues: 
en este verdadero sentido todas se han verificado ya ple- 
nísimamente , sin haberles faltado jota. unum , aut unus 
apax. Dios lo dixo por sus Profetas , y todo se ha cum- 
plido como lo dixo: ¿pse dixit, et facta sunt. La última pro- 
fecia contra esta iniqua é ingrata ciudad fue la del Mesias 
mismo, quando vidit civitatem, flevit super illam ge. (1) > 
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y 'esta “profecia (registrada ya en el.cap. 9, Y. 26. de 
Daniel) secumplió perfetamente 40años despues de-la 
muerte del Señor, como es notorio. 4: todo: el mundo: 
Es pues constante; que todas cuantas profectas hay en 
lus Escrituras, contrafias a Jerusalen, se deben tomar a 
la letra, y entender:en este sentido ;: pues asi las vemos ya 
todas plenamente verificadas : 'mas las favorables no, «¿Por 
qué razon? Porque estas nose han verificador hasta aho- 
ray ni se han podido verificar, ni hay ya tiempo ni es» 
peranza, de que puedan jamas verificarse literalmente : 
en, especial aquellas erandes y mognuificas,, cuya. grandes 
ua misma muestra bien que. ocultan en su corteza gran= 
des tesoros. - ) il hi sgsto 
Veis aqui reducido á pocas palabras el modo prac= 
tico de discurir en el asunto de Jerusalen; asi como en 


tantos. otros , de. que. ya hemos hablado. Y veis “aqui, 


vuelvo á repetir, aquel gran supuesto, que ha hecho 
ininteligible- una gran parte. de «las profecias..; pues en 
dicho supuesto, no hay otra cosa en el misterio grande 


de Dios, que la Iglesia presente y el Cielo: es decir, 


la vocacion de las gentes enlugar de Israél, propter t= 


credulitalem corum., y+el fin del mundo. Por, una buena 
consecuencia parece imposible la verificacion propia y li- 
teral. de ,aquellas magnificas profecias , que anuncian A 
Jerusalen tanta grandeza, magestad y «gloria; y al mis- 
mo tiempo tanta justicia y santidad, cual nunca se ha 
visto , ni se ha podido ver en los siglos anteriores. Asi, 
los que han mirado aquel supuesto como una verdad, no 
solamente han desechado el sentido. propio y literal en la 
explicacion de todas estas «profecias favorables; sino que 
con grande y ardentísimo zelo reprebenden durísimamen= 
te a los judios , y tratan de judaizantes, de groseros; 
de imbeciles, y tal vez de hereges, a los que en este 


y otros puntos semejantes han creido mas á la afirma= 


cion de Dios, que á las suposiciones humanas. 
El gran argumento, y el único que oponen contra 
todas las profecias favorables 4 Jerusalén, es Una pro- 
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. fecia de Daniel (1), en que hablando de la muerte del Me- 
sias (segun la vulgata) y de los resuitas terribles para 
Jerusalen, y para todo el pueblo de Israél, dice asi: el 
civitatem., et sanciuarium dissipabil populus cum duce 
wenturo, et finis ejus vastitas, et post finem belli sida 
tuta desolutio.... et usque ad consumalionem, et finem 
perseverabit desolazo, Supuesta la verdad de esta profe- 
cia que no se disputa, argumentan asi. La ruina y de- 
solacion de Jerusalen de que aqui se habla, es eviden- 
temente la: que sucedio imperando: Vospasiano cerca de 40 
años despues de la muerte del Mesias. De esta dice el Profe= 
ta, que perseverará hasta la consumacion y hasta el fin; 
«luego es vana, y aun erronea la esperanza de otra Je- 
rusalen; luego han errado manifiestamente cuantos han 
ercido ó. sospechado: que aquellas grandes y magnificas 
profecias que anuncian otra futura Jerusalen en esta nues- 
tra tierra, se deban ó puedan entender literalmente. Con- 
firmase esto con el capitulo 19 de Jeremias; Y, 11, en que 
se lee esta sentencia contra Jerusalen. Sie conteram popu= 
lum istum, et civitatem istam, sicul conteritur vas fig 
lí, quod non potes ultra instaurari: la cual sentencia 
como explica San Gerónimo, no se verificó en aquella 
primera Jerusalen que destruyeron los Caldeos ; pues es- 
ta se volvió 4 reedificar pocos años despues ; pero se 
ha verificado, juxta lilleram, en la que destruyeron los 
Romanos ; pues esta, ni se ha instaurado , ni podrá ja- 
más instaurarse, como sucede á un vaso de barro, que 
una vez quebrantado y desmenuzado, non potest ultra 
instaurari. ¿Quién creyera que este argumento tomado 
de la profecia de Daniel, no es otra Cosa, -con «todas 
sus bellas apariencias que un verdadero sofisma ? 'Podo 
él estriva sobre un equivoco, que aclarados los términos, 

queda reducido á la misma cuestion, 
Mas antes de mover este equivoco no será fuera de 
propósito advertir aqui una inconsecuencia bicn notable 


(Duce 90 RL cs. a 
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en: que caen, segun parece, los mejores intérpretes dé 
la Escritara. De manera que aquellos mismos, que pa- 
ra quitarnos toda esperanza de otra nueva Jerusalen, nos 
ponen delante esta profecia de Daniel, estos mismos nos 
aseguran en varias partes, que el Anticristo judio: de 
la Tribu de Dan, edificará de nuevo a Jerusalen, y 
en ella pondrá la corte de su imperio universal. De la 
grandeza de este imperio se puede facilmente inferir cuan- 
ta sera en aquellos tiempos la grandeza, la opulencia , la 
riqueza y la magnificencia de su Corte. Mas en este ca= 
so, ¿cómo quedará la profecia de Daniel? O quedará 
falsificada, Ó el argumento tomado de esta profecia no 
es tan concluyente, como se habia imaginado. El Pro. 
feta dice expresamente, que la ruina y desolación actual 
de Jerusalen, que ya cuenta mas de 17 siglos, perse- 
verara hasta la consumacion y fin; et usque: ad consu= 
mationem, et finem perseverabit desolatio ; por otra par= 
te el Anticristo con todo su imperio universal, no puede 
sobrevivir a esta consumación y fin, como es necesario 
que confiesen todos; luego...... «c: 

Hecha esta advertencia de paso, vengamos ya á lo 
que mas importa, que es la respuesta al único argumen- 
to que ofrece, a lo menos, una gran apariencia. De dos 
modos se puede responder: uno por linea recta, otro por 
linea curba, ó por algun corto rodeo. Aunque el prime- 
ro basta por sí solo, no por eso tenemos por inútil el 
segundo; antes podrá ayudarnos no poco para la mejor 
y mas facil inteligencia , asi de este ,; como de otros puntos 
muy semejantes. Este segundo modo , pues, se reduceá 
proponer una duda en forma de consulta , y pedir su re- 


solucion. Esta duda es bastante obvia en la lectura de 


la Escritura, y aunque comprehende muchos casos par= 
ticulares , yo elijo ahora el punto de que actualmente 
hablamos : esto es, Jerusalen, Asi propongo mi consulta 
en estos términos. 

Cien profecias cuando menos me lablan expresa y 


nominadamente de Jerusalen, no en cualquier estado in-- 


| 
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déterminado, sino de Jerusalen destruida por «sus peca- 
dos , desolada , conculcada y sepultada en el olvido: de 
esta, pues, me dicen con toda la claridad posible que 
algun dia se levantará del polvo de la tierra , que resu- 
citará, que se edificara de nuevo, et videvitur in gloria 
sua , (Salmo 101.). Y para que no equivoquen esta Je= 
rusalen de que hablan con .aquella otra que se edificó, 
in angustia temporum, por los que volvieron de Babi- 
lonia con permision de Ciro, me dan unas sañales tan - 
cleras , tan individuales, tan nuevas é inauditas , QUe es 
imposible acomodarlas á aquellos tiempos , y 4 aquella 
antigua Jerusalen. Por exemplo: una profecia me dice, 
que en aquel tiempo de que habla Jerusalen será lla- 
mada el solio del Señor. In tempore illo. vocabunt Jeru- 
salem solium Domini , el congregabuntur ad eam om- 
nes gentes in nomine Domini in Jerusalem, et non am- 
bulabunt post pravitatem cordis sui pessimi (1). Otra me 
dice. que su nombre desde aquel dia en que se edifique 
de nuevo será este: el Soñor está aqui; et nomen Cia 
witatis ex illa die, Domus ibidem (2). Otra le dice ¡A 
la misma Jerusalen, que despues de las grandes tribu- 
lacienes que se le anuncian por sus iniquidades , se lla- 
mará ya Ciudad del justo :; Ciudad fiel. Post hace 
vocaberis civitas justi, ubrs fidelis (3). Y en otra par- 
te: vocabitur tibi nomen RODUM , quod os Domini no- 
minabit. Et eris corona gloriee in manu Domini , et dia- 
dema vegni in manu Det tui. Non vocaberis ultra de- 
relicta : et terra tua: non wocabitur amplins desolata= 
et vocabunt eos: populus sanctus, redempti a Domino: 
lu autem vocaberis : questa civitas et non derelicta (4). 

El mismo le dice en otra parte (5), pro eo quod fuis- 
ti derelicta, et odia habita, et non erat qui per te tran- 
siret, poram te in superbiam seeculorum.... nON audie- 


(1) Jerera. e. ¡300% 17. (2) Ezcq. e: ult dul. 
(3) sai. e. 1 Y 26. (4) Ibid. e. 62.82. 
(5) e. 60 Y.. 15. | | 
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tur ultra iniquitas in terra tua : vastitas , et contritio: 
tn terminis tuis.. Populus tuus omnes justi = declinabo 
super eam quasi fluoius pacis (1). Y por abreviar, pues, 
son coses que se leen frecuentisimamente en los Profe- 
tas de Dios. Otra profecia dice, hablando de Jerusalen 
y de los judios: el habtabunt in ea, et anathema non. 
erit amplius , sed sedebit Jerusalem secura (2). - 

Yo confieso ingenuamente que estas, y otras pro- 
fecias- semejantes, que realmente pasan de ciento, me 
habian hecho concebir grandes y alegrisimas esperanzas 
de otra Jerusalen todavia futura: pareciéndome incom- 
ponible creer á los profetas de Dios, ó al Espiritu San- 
to, que tocutus est per prophetas, sin creer con la mis- 
ma sinceridad lo que tantas veces, y con tanta claridad 
me dicen de Jerusalen; cuando veis aquí que en medio, l 
de estos alegres pensamientos, me sale al encuentro á 
deshora una única profecia, mas de un aspecto tan ter- | 
rible , que parece que á todas se opone, que á todas con= | 
tradice, y que todas deben desaparecer en su presencia, | 
Esta es la profecia de Daniel (c. 9.) la cual asegura, | 
que la desolación de Jerusalen, que debe comenzar des. 
pues de la muerte del Mesias, perseverara irrevocable= 
mente hasta la consumacion y fin; et usque ad consu- 
mationem et finem perseverabit. desolatio. 

Este es el hecho : en cuyo supuesto, ¿queritur quid 
faciendum ? Asi aquellas cien profecias, como esta úl- 
tima, son dictadas por el mismo Espiritu de verdad : por 
consiguiente son todas igualmente ciertas, y de fe divi- 
na: con todo eso, les cien primeras afirman únicamen= 
te; la última parece que niega. Aquellas muestran una=. 
nimemente un semblante dulce y benigno, respeto de 
la futura Jerusalen; esta parece del todo inex0rable: 
¿qué partido pues debemos tomar ? | 

La resolucion de esta duda no es una misma eu 
dos diversos tribunales. El uno decide practicamente que 
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(1) e. 65 Y. 12, (2) Zac, e, ult. 
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debemós estar por la última profecia, aunque sea una 
sola ; y todas las otras, aunque sean ciento ó mil, se 
deben explicar en otros sentidos. Si/alguno clamare, pi- 
diendo alguna razon de una sentencia tan dura, dificil- 
mente podrá ser otra, que eleco de su misma pregun- 
ta. El otro tribunal decide, que debemos estar por las 
100 profecias , y explicar una por 100, no 100 por 
una. Para lo cual produce tres brevisimas rezones. Pri- 
mera: porque aquellas son muchas y estd una sola. Se- 
gunda; porque aquellas son claras y esta no tanto, Ter- 
cera: porque aquellas son ciertamente favorables a Je- 
rusalen , y esta parece contraria , y en caso de duda, 
favorabilia sunt amplianda , odiosa restringenda $0. 
Sin meterme yo á resolver cual de estas dos sentencias 
es la mas conforme á razon, pues esto toca á jueces 
imparciales:: solo pregunto si será lícito seguir la segun- 
da sentencia, Ó no; asi como es lícico seguir la pri-. 
“mera. Si se dice que no, se pide la disparidad; mas 
una disparidad que no sea responder per questionem. S; 
se dice que si, se concluye al punto: luego la profecia 
de Daniel nada prueba contra la futura Jerusalen; asi 
como en la primera sentencia nada prueban á su favor 
100 profecias. Estas nada prueban á fabor, porque se 
les dan otros sentidos agenos del obvio y literal : y 
aquella, digo yo, nada prueba en contra , porque es 
bien facil hacer con una sola , lo que se hace con ciento. 
No por esto se piense que yo pretendo dar á la 
profecia. de Daniel otro sentido diverso del obvio y lite- 
ral. Esto seria no estar de acuerdo conmigo mismo. El 
mismo sentido en que entiendo las 100 profecias , €n este 
mismo sin diferencia alguna entiendo la última; y por 
ella tengo por cierto é infalible que la desolación pre- 
sente de Jerusalen perseverará hasta la consumacion 
y fin. ¿Mas de aqui que se sigue? ¿Luego no tenemos 
que esperar otra nueva Jerusalen? Esta consecuencia 
que sacan los interpretes en su sistema es puntualmente 
la que se niega como ¡legitima y falsa; parece que dez 
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bía sacarse esta otra justisima por tolos sus aspectos: 
luego-la Jerusalen futura, que tantas veces anuncian los: 


Profetas de Dios, no podrá edificarse antes, sino des= 
pues de la consumacion y fin. Antes no, porque en €s- 
te caso se falsificira la profecia de Daniel: despues si, 
porque sin esto se falsificáran cien profecias. Esta con- 
secuencia que yo admito y abrazo como verdadera / y 
como tan conforme a las Escrituras, es tambien mi se- 
gunda respuesta por linea recta. 5 
La consumación. y fin, de que habla Daniel, no 


puede ser otra, sino aquella misma de que hablan otros: 


muchos Profétas ; especialmente Isaías, Jeremias, Na- 
han, Sofonias y ZLacarias «c.: y de que se habla en 
varias partes de los Evangelios. Por consiguiente no pue= 
de ser la consumación y fin del mundo, como se piensa 
en el sistema ordinario; sino la consumación y fin del 
siglo. 

Estas dos palabras , mundo y siglo, aunque muchas 
veces se toman en un mismo sentido, y significan una 


misma cosa; mas realmente hay entre ellas una grande 


y notable diferencia: y en el asunto que actualmente tra- 
tamos, de gran importancia Mundo se llama propiamente 


toda la inmensa maquina del universo, y tambien mas 
Inmediatamente esté globo terraqueo, en cuya-superficie: 


habitamos. Siglo se llama, no solamente la revolucion de 
cien años; si tambien, y con mas propidad , todo el 
aparato externo de nuestro mundo , ú de nuestro globo, 
su fausto, su luxo, su engaño, su vanidad , su menti- 
ra, su pecado. En suma, se llama siglo el dia actual de 
los hombres, de su potestad , de su dominacion, de su 
virtud, de su juicio, de su gobierno d«c.; á distincion 
del dia del Señor. Yo hallo muchas veces en ¡as Escri- 
turas , principalmente en los Evangelios, estes palabras: 
consumacion del siglo: jamas hallo estas: consumacion 
del mundo. | , 

En este sentido, pues, en que hablan oíras Escri- 
turas, dice Daniel: que la desolacion actual de Jerusa- 
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len, que empezó despues de la muerte del Mesias, de= 
berá .permanecer hasta la censumacion y fin: es decir, 
hasta que se concluya, y llegue su fin el dia presente, 
y empieze á amanecér el dia del Señor: hasta que ven-. 
ga el Mesias en gloria y magestad, y con su segunda 
yenida tenga principio el dia de su virtud en los explen= 
dores de los Santos (Salmo 109): hasta que se execu- 
te en la bestia aquella justicia terrible, de que se habla 
en el mismo Daniel y en el Apocalipsis : hasta que la 
gran Estatua caiga en tierra al golpe de la piedra, y 
desaparezca como una leve ceniza en medio de un gran 
viento: hasta que suceda aquella evacuación de todo prin- 
cipado, potestad y virtud, de que habla San Pabio: 
hasta que, en fin, se llenen los tiempos de las nacio- 
nes. Comparad de paso estas últimas palabras del Señor 
con las de Daniel, y me parece que hallareis el mismo 
misterio sin diferencia alguna, Jerusalem calcabilur a 
gentibus donce impleantur tempora nalionum = usque ad 
consumationem et finem perseverabit desolatio, 

Esta es evidentemente la consumación y fin, de que 
habla Daniel; la cual deberá suceder con la venida mis- 
ma del Señor: que por esto el mismo Señor compara su 
venida con el dia de Noé, quando venit diluvium et 
lit omnes (3). Esta consumación y fin anuncian tambien 
otros Profetas con expresiones vivisimas, y con circuns- 
tancias bien particulaves, como tantas veces hemos 00- 
servado ; y no obstante estos mismos Profetas nos asegu. 
ran expresamente ¿n sermone Domini, que Jerusalen, 
destruida y conculcada de las gentes, volverá a edificarse 
de nuevo, con tanta grandeza, con tanto esplendor, con 
tanta justicia, y con tales y tales circuntancias , que no 
habiéndose. verificado hasta el dia de boy, ni pudiendo 
verificarse anics de la consumación y fin, 6 antes que 
se llenen los tiempos de las naciones; deberemos 'esperar 
que todo se verifique despues de la consumacion y fin 


(DD) Mat. c. 24 
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del siglo , ut Propheiz tui  fideles inveniantur. 

Digamos ahora cuatro palabras sobre el texto de Je- 
remias, que sirve de confirmacion al argumento. Haec 
dicit Domiínus exercituvm: sic conlteram populum istum, 
el civitatem istam , sicul conteritur vas figuli”, quod non 
potest ultra instaurari. Estas palabras (dicen algunos, 
siguiendo 4 San Geronimo, aunque otros son de contra- 
rio parecer ) no pueden entenderse propia y rigurosamen- 
te de aquella primera Jerusalen, que destuyeron los Cal. 
deos; pues esta se volvió a edificar pocos años despues: 
mas se entienden con toda propiedad de la Jerusalen que 
destruyeron los Romanos, despues de la muerte de Cris. 
to; la cual hasta hoy dia persevera destruida y desolada, 
y debe perseverar en esta forma hasta el fin del mundo. 
Las palabras de San Geronimo son estas: perspicue hoe 
non de Babilonica, sed de Romana dicitur caplivitate. 
Post Babilonios quippe , et urbs instaurata , et populus 
reduetus in Judeam, et abundantie pristine restitutus 
est. Post captivitatem autem, que sub Vespasiano , et 
Tito , et postea accidit sub Adriano usque ad consuma- 
tionem seculi ruina Jerusalem permansura sunt. 

¿Esto último quién puede negarlo? Qualquiera que 
lea el Y. último del cap. 9 de Daniel, deberá confesar 
con una verdad indisputable, que, usque ad consuma 
tionem seculi ruine Jerusalem permansure sunt. Mas 
lo primero, esto es, que Jeremias habla, no de la Je= 
rusalen destruida por los Babilonios, sino de la que des- 
truyeron los Romanos 600 años despues, ¿cómo podrá 
admitirse, si se lee seguidamente el texto del Profeta ? 
Et erunt (prosigue luego Y. 13) et erunt Domus Je- 
rusalem , et domus Regum Juda sicut locus thophet in- 
munde : omnis domus in quarum domatibus sacrificave- 
runt omni militie Celi, et libaverunt libamina diis alie- 
mis. Esta sola contraseña , aunque no hubiera otra, pa- 
rece mas que suficiente para conocer al punto los tiem- 
pos de que se habla, y la Jerusalen contra quien se ha= 
bla, Quando los Romanos , sub Vespasiano , et Tito, 
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destruyeron' á¿: Jerusalen, ¿destruyeron tambien junto con 
ella las casas y palacios de los Reyes de Judá ? ¿Qué 
Reyes de: Judá habia en este tiempo, ni los habia habi- 
do jamas despues de la cautividad de Babilonia? ¿Des- 
truyeron asímismo todas aquellas casas donde se ofrecian 
sacrificios a los ídolos? ¿Qué idolos hallaron los Roma- 
nos en Jerusalen, sino los que ellos llevaron y coloca- 
ron env ella despues de destruida? Mas si ponemos los 
ojos en aquella primera Jerusalen, que viviendo Jere- 
mias destruyeron los Babilonios, hallamos casas y pá- 
lacios de los Reyes de Judá, y hallamos ídolos 4 milla- 
res en los terrados, y en lo mas alto de casi todas las 
casas de la inicua Jerusalen. Luego es claro por ésta so- 
la contraseña , que se habla de la primera Jerusalen des- 
truida por los Babilonios, no de la que destruyeron los 
Romanos. Si esto es asi, se podra replicar: ¿cómo en- 
ienderemos con propiedad aquella similitud de que usa 
Jeremias : conteram civitatem istam: sicut. conteritur vas 
figuli quod non potest- ultra instaurari ? 

La propia inteligencia de esta semejanza nos la ofre- 
cen otros Doctores, y estos no pocos que se apartan del 
sentir de San Gerónimo. Exponi debet , dice uno de 
ellos , de instauratione, que propira potentia fiat: nam 
post expletos TO annos instaurata est laguncula judatca, 
et sub finem secult rursus instaurabitur , sed” potentia 
divina ¡ cui facile, est quod hominibus imposibile videtur. 

Os considero , Señor, lleno de admiracion ul ver 
que uno de los mas sabios, y Mas juiciosos expositores 
conceda francamente otra Jerusalen todevia futura, di- 
ciendo: et sub finem seculi rursus instaurabitur. Crece- 
rá mucho mas vuestra admiracion, si se considera que 
este mismo autor, asi como los otros, niega absoluta- 
mente como falsa , é implicatoria otra nueva Jerusalen, 
cuando llega á la explicacion de aquellos lugares de la 
Escritura, tantos y tan claros, donde se anuncia , se 
promete, y se habla de ella, como si ya existiese. Lue- 
go se contradicea unos hombres tan sabios y tan asver- 
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tidos. Nó Señor: mio; nose contradicen, antes van con- 


formes , cuanto 'es. posible en su sistema. Es. verdad que 
niegan como absurda aquella Jerusalen de. qué hablen 
tanto las Escrituras: mas: no. niegan, antes!conceden li- 
beralisimamente, otra Jerusalen, de que las mismes Es- 
criturás no hablan palabra... ¿¿Qual es esta? Es la que 
edificara el Anticristo judio, para corte de su imperio 
universal. Asi lo dicen expresamente sobre el cap. 31. 
Y. últ. de Jeremias: sobre el cap. 39, de Ezequiel : so- 
bre el cap. 9. de Daniel e. : y asi. lo: dicen implicita- 
mente en otras muchas partes, hablando siempre: que 
ocurre en esta suposición. -' | 

| fas aun permitida por un momento esta suposicion, 
ó esta supuesta Jerusalen ,. ¿cómo podran decirse de ella 
aquellas palabras del autor citado, sub finem secult rur= 
sus instaurabitur , sed potentia divina, cui facile est 
quod hominibus impossibile videlur 2.La potencia que su- 
ponen en-su Anticristo , toda: diabólica, ¿se podrá tam- 
bien llamar potentia divina ? Mus el mismo autor sobre 


el cap. 9: de Daniel,. hablando da Ja Jerusalen que des- 


truyeron los Romanos, dice asi: porro desolatio ista tem- 


pli, et urbis Jerosolimitane perseverabit non ad pau- 


culus annos , ut illa caldaica., sed usque: ad. consuma 
tionem mundi, et ofinem seeculorum. ¿Cómo podremos 
componer: esta proposicion con- aquélla otra, sub finem 
seculi, rursus insiaurabilur ? Finalmente concluye este 
sabio con esta: terrible sentencia; urbs quoque Ferosolima 
perpetuo anathemali-subjecia manet. Y «no obstante en 
Jeremias (1), se Jeen estas palabras: ecce dies ventunt, 
dieit Dominus , et-edificabitur civilas Domino.... non eve- 
lletur, et. non «destruetr, ultra an. perpeluamn. Y en La= 
cariga, cap, últ. se leen estas palabras: el habitabunt, 
in ea, et anathema-non. erit amplius : sed sedebu Jeru- 
salem secura. Con que de la misma Jertsalen se pueden 
con verdad decir estus dos cosas. | 
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Primera : edificabitur civitas Domino.... non evelle- 
tur , et non destruetur ultra in perpetuum , anathema 
non crit amplius , sed sedebit Jerusalem secura.. Segun- 
da : perpetuo anathemali subjecta ertt. EAS 

Si estas dos proposiciones son inacordables entre 
si y perpetuamente enemigas ¿por cuul de ellas nos de- 
beremos declarar? ¿credis Rex Ayrippa Prophetis? Seio 
guia credis , decia San: Pablo con toda libertad , “aunque 
cargado de cadenas (1). 

Otras muchas cosas generales, y particulares teniamos 
que decir»sobre Jerusalen ; mas estas pertenecen inme- 
diatamente á la tercera parte , donde procuraremos dar- 
les lugar, asi como:á otros muchos puntos que no lo han 
podido tener hasta aqui. Me contento, pues, con trans= 
cribir aqui la profecia célebre del Santo Tobias, y con- 
dhuiré con ella esta segunda parte, ofreciendo este gran 
punto para una' profunda meditacion. | 


TOBLAS CAPITULO 13.: VERSICULO: 11. 


¿Jerusalem , civitas Dei, -castigavit te Diminus in 
operibus manuum tuaruní. Confitere Domino in bonis tuis 
et benedic Deum seculgrum, ut reedificet in te taber- 
naculum suum , ut revócet ad le omnes captivos, cl gata 
deas in omnia seecula seculorum. Luce splendida fulge- 
bis; et omnes fines terre adorabunt. tes Nationes ex lon- 
ginquo ad te venient: et munera deferentes adorabunt 
in te Dominum , et terram tuam in sanctificationen habe-- 
bunt. Nomen enim magnum inyocabunt in te. Maledicti 
erunt qui contempserint te: condemnati erunt omnes qui 
blasfemaverint te: benedictique erunt, qui edificaverint te. 
Tu autem letaberis in filijs tuis, quoniam omnes bene- 
dicentur, et congregabuntur ad Dominum. Beat omnes 
qui diligunt te, et qui gaudent super pace tua. Anima 
mea benedic Dominum, quoniam liberabit Jerusalem, Ci- 
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vitatem suam 4 cunctis tribulationibus ejus, Dominus Deus 
noster. Beatus ero si fuerint reliquie seminis meli ad vi- 
dendam claritatem Jerusalem. Porte Jerusalem ex saphi- 
ro et smaragdo edificabuntur, et ex lapide precioso om- 
nis circuitas murorunt ejus. Ex lapide candido et mun- 
do omnes platew ejus sternentur, el per vicos ejus ale-- 
luya cantabitur. Benedictus Dominus, qui exaltavit eam, 
et sit regnum ejus in seecula seeculorum super eam. 
Amen.” | 

Esta célebre profecia es sin duda una de aquellas 
muchas y grandes, de quienes al mismo tiempo se pue- 
den afirmar dos cosas contradictorias: esá saber, que 
es una profecia clara y obscura : fácil y dificil : inteli- 
gible é ininteligible. Si la idea del Reyno de Cristo aquí 
en la tierra, y de otra Jerusalen todavia futura , es Co- 
mo quieren, una idea falsa y erronea; la profecia de 
"Tobias es ciertamente la cosa mas obscura, la mas di-' 
ficil y la mas ininteligible de cuantas pueden imaginar- 
se. Al contrario: si aquella idea. es verdadera y justa, 
como tan conforme á las Escrituras, la profecia se en- 
tiende al punto toda entera, sin mas trabajo que leerla. 
Con que el entenderla, Ó no entenderla consiste  sola= 
mente en admitir, 6 no admitir aquella idea. Los intér= 
pretes pretenden, que no hay necesidad «de: tal idea, 
para entender la profecia. Por tanto han hecho los ma- 
yores esfuerzos imaginables para darle, aliunde, alguna 
explicacion. Si lo han conseguido , 6 no, lo podra fa- 
cilmente juzgar cualquiera que lea dicha explicación, y 
la confronte fielmente con la profecia, 

Dicen en general, y esto de un modo difinitivo sin 
prueba: alguna: que toda esta profecia exceptuando sus 
cuatro primeras lineas, no puede «dmitir otro sentido, 
que el alegórico , Y mezclado con el anagógico; pues 
"Tobias como Profeta hizo lo mismo (dicen) que hacen 
otros Profetas: esto es, mirar al mismo tiempo la Igle- 
sia militante y la triunfante, hablar de ambas baxo el 
nombre y figura de Jerusalen. En este supuesto, la ex- 


po a 
plicacion necesita de tres sentidos: , y “aun estos no 
alcanzan para todo. El primer sentido es el literal; mas 
¿ste: solo sirve para “las” cuatro primeras líneas. “¿ Por 
qué? Porque estas cuatro primeras líneas son contrarias 
á4 Jerusalen. En- ellas se enuncia. su castigo, su ruina, 
su exterminio: todo lo cual se verificó plenamente pocos 
años despues. El segundo sentido es el alegórico ,: que 
debe luego entrar en lugar del literal... ¿ Por qué: ten 
presto? Porque pasadas “estas cuatro líneas contrarias á 
Jerusalen, se empieza luego a hablar eu su fovor', y se. 
dicen de ella, .Ó se le prometen: tantas y tales * cosas, 
que ni se han verificado , ni es: posible que: se' verifia 
quen jamas en el sistema ordinario ; pues “són. infinitas 
mente incomodas , - ni hay tiempo donde” colocarlas. Asi 
deben acomodarse en cuanto se pueda á la Iglesia pre- 
sente: * El tercer sentido, que debe'suplir abundantemén= 
te todos los defectos del'segundo es el anagógico. “¿Por 
qué > Porque: el alegórico, 6 la acomodacion A la Igle- 
sia presente, apenas puede llegar a tuna pequeña: distan= 
cia: pasada la cual, queda como inservible , y. se pierde 
luego de vista. Por tanto, es necesario: para: no: volver 
4 tras, tomar prontamente alas de aguila grande;' y dar 
un «vuelo hasta: lo mas' alto del Cielo, para 'acomodar'allá 
lo que por acá no es posible. ¿Mas como tampoco 'es pos 
sible acomodar allá alguna parte considerable y seguida 
de la profecia, es necesario en la explicacion subir' y 
baxar continuamente: subir cuando acá no'se puede mas: 
baxar cuando allá mas no se puede. Y como enla pros 
fecia están mezcladas, segun dicen; las cosas de la '1gle- 
sia militante, con las de la triunfante, es necesario por 
consiguiente subir y baxar , in momento , tn ictu oculz, 
casi á cada palabra. A que debe añadirse, que despues 
de un trabajo tan grande ; queda visible» acáo y “allá la 
violencia é impropiedad de las acomodacienes.. >. '- 

Si dexamos ahora por un momento la'algarabia n= 
cómoda é ininteligible del triple: sentido”, conesto solo 
entendemos al punto toda la profecia) distinguiendo. en 
y Há h 
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ella :¡clarisimamente, sus de. puntos capitales wsesto. es, lo 
que hay; en contra, y.lo: que hay á:favor de la: misma 
Jerusalen: Entendemos , de primero ; como desde el prin- 
cipio.sesanuncia A esta Ciudad: ingrata” y delinqijénte 
aquel, castigo: horrible ,: que: vino sobre ella ¡pocos años 
despues, yla. dispersion: y cautiverio del :residuo de 1s- 
raél : esto es; del Reyno de Juda, Entendemos; lo. se- 
gundo:: que. hablando: con la misma, Jerusalen castigada 
y destruida, le ¡anuncia uin.sermone. Domini, para otros 
tiempos», que ciertamente ¿no hab dlegado , «toda “aquella 
magestad , ¡esplendor y: gloria, quese puede, colegir de 
estas ysolas- palabras aunque no bubiése- otras : luce splen» 
dida: fulgebis et omnes fines terre adorabunt te. Estos 
palabras y todas las que siguen hasta el fin»; ¿con quién 
hablan:, 0/4. quién: se, dicen? ¿No-es manifiesto quese 
dicen 4 Ja misma Jerusalen, castigada. y destruida». por 
gus! iniquidades,: con quien se empieza 4 hablar, y se 
prosigue ¡ablando sinsinterrupcion?.¿No: es manifiesto que 
se,dicen:/A las misma Jerusalen , A quien: se anuncia su 
castigo inminente, y ruina total 2 Si este) castigo y ruina 
no habla: ni con: la Iglesia militante ni con la triunfante, 
“¿con qué razon se puede asegurar ,. que todas las. cosas 
prósperas, que siguem inmediatamente , no hablan ya de 
Jerusalen. castigada y - destruida, : sino con la Iglesia ya 
militante, ya triunfante? Pedid, Señor, para esto algu- 
na buena razon, y no os responden ;, «por la misma 
qiiestion:me parece: que tendreis que esperar la respues- 
ta, usque in diem eternitalis. Amen, 

Con :esta profecia de Tobias concuerdan perfectamen= 
te entre otras inumerables profecias, todo el cap. 60 de 
Isaías todo el cap: 5 de. Baruch: los capitulos 30 y 31 
de Jeremias : «el. capitulo último de Zacarias. dc. Todo 
lo cual Jo hace servir San Juan en el: capitulo 21 de 
su Apocalipsis. La profecia de Baruch, por ser breve 
y notable, me parece bien. ponerla aqui (1). Exue te, 
Jerusalem te luctus , el vexationts tua, el indue te de- 
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core, et honore ejus: que «a Deo est sempilerne gla- 
rie. Circumdabit tibi Deus diploide justilic ,' et amponet 
anitram capiti tuo honoris aterni, Deus enim ostendet 
_splendorem suum in; te, omni qui sub Culo est: nomi- 
nabitur enim dibi nomen tuum-a Deo in sempilernum : 
pax juxtilie et honor pietatis. Exurge Jerusalem, et sta 
in excelso, et -circunspice ad orientem,-et wide collectos ' 
filios tuos ab oriente sole, usque ad occidentlem in ver- 
bo sancli gaudentes Dei memoria. Exierunt enim abs te 
pedibus ducti ab inimicis : adducet áutem, illos Dominus 
ad te portatos in honore sicut filios regni. Constituit enim 
Deus humiliare omnem montem .excelsum, et rupes pe- 
rennes , et convalles replere in aqualtatem. terre, ut 
ambulet Israél diligenter in honoren Der Obumbraverunt 
aautem, et silve, el omne lignum suavilalis Israél ex 
mandato Dei: adducet enim Deus Israél cum jueundi- 
tate in lumine majestatis sue, cum misericordia, et jus- 
titia que est ex 2P80s 
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